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      Пролог 

    

    "Находясь с посольством в королевстве Аквилонском, я был не единожды удостоен чести беседовать наедине с величайшим и могущественнейшим королем Конаном, который вдобавок к прочим достоинствам, коим несть числа и кои известны из многочисленных рассказов о деяниях сего мужа, показал себя еще и прекраснейшим собеседником.

    Однажды, среди прочего, я спросил короля Конана:

    — Ваше величество, ваш путь к владычеству Аквилонией был труден и изобиловал приключениями, кои не выпадут на долю и сотне отважных воинов, всю жизнь проведших в поисках чести и славы. Но было ли среди них такое, что памятно вам более других?

    Великий король Конан ненадолго задумался и ответствовал:

    — Трудный вопрос ты задал. Память моя хранит все, что я прошел и испытал. И все для меня одинаково дорого и важно. Однако, правда твоя, было одно приключение, которое вспоминаю я чаще прочих. Гиль-Дорад... Нет, то приключение было не опаснее прочих, не труднее иных, но... Но, бывает, подчас я жалею, что..."

     

    На этом отчет посла Гиркании обрывается. Остальное сгорело во время пожара в Александрии, когда погибла почти вся Великая библиотека, в бесценных книгах которой хранилась история Хайборийской эры...
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      Глава первая 

    

    Когда прочная дубовая дверь распахивалась — звякал бронзовый колокольчик, и сидевшие за деревянными столами трактира «Пьяный вепрь» оборачивались, чтобы посмотреть, кто перешагнет через порог. Взгляды были настороженные и одновременно любопытные. Но настороженность исчезала, когда, оглядев новых гостей с головы до ног, люди убеждались, что это не городская стража пожаловала с облавой и не состоящие на службе у той же стражи переодетые доносчики, которых здесь моментально распознавали, под кого бы те ни вырядились. Правда, подобных посетителей редко заносило в «Пьяный вепрь», разместившийся за городскими стенами неподалеку от богатого города Шадизара. Лишь суровый приказ или огромная награда, назначенная за поимку какого-нибудь особо отличившегося разбойника, могли выгнать стражников за городские ворота. А из доносчиков только молодой и неопытный, чересчур отчаянный или уж совсем глупый и самонадеянный отваживался войти в этот трактир, о чем, если оставался в живых, жалел до конца своих дней.

    Так что, обернувшись на звук колокольчика к предусмотрительно освещенному факелами входу, посетители, как правило, сразу же успокаивались и убирали ладони с рукоятей мечей и кинжалов. И в глазах их оставалось одно любопытство. Если не признавали в вошедшем завсегдатая этих мест, которого обычно приветствовали радостными возгласами и зазывали к какому-нибудь столу, тогда внимательно и спокойно разглядывали незнакомца: кто ж ты такой будешь?

    Большую часть публики, заполнявшей по вечерам «Пьяный вепрь», составляли те, кого так боялись купцы, знать и просто честные люди,— воры, разбойники, наемники-головорезы, городские попрошайки, проститутки и оборванцы. Вдобавок ко всему тут постоянно околачивались странствующие фокусники, именующие себя великими магами и волшебниками, продавцы чудодейственных снадобий, знахари, лекари — в общем, шарлатаны всех мастей. И несмотря на то, что встреча с этими людьми никому не сулила ничего хорошего, в «Пьяный вепрь» без страха заходили законопослушные жители городских предместий и даже горожане — пропустить кружечку-другую крепкого дешевого вина и поболтать о том, что творится в Шадизаре, в Заморе да и на всем белом свете.

    Зачастую в этом трактире останавливались на ночь купцы. Они знали, что в «Пьяном вепре» и в его окрестностях действует закон, которому, в отличие от королевских указов, все подчинялись беспрекословно: на этой территории запрещались грабежи, воровство, драки, убийства и мошенничество. С нарушителями расправлялись жестоко и беспощадно. Преступными делами можно заниматься и в городе, а привлекать внимание властей к любимому месту отдыха не следует. Случись что — и в один прекрасный день сюда мог нагрянуть отряд королевских войск и снести с лица земли не только этот трактир с устрашающим названием, но и всех тех, кто в нем окажется.

    Впрочем, название трактира никого не устрашало. Последнего вепря — не то что пьяного, но хотя бы дохлого — в этих местах не встречали лет сто. Да и откуда ему было взяться среди сухих степей Заморы, если даже самый густой лес в этой местности теперь медленно умирал, отступая перед натиском бесплодной равнины?

    * * *

    Как гласит легенда, давным-давно, когда пуща простиралась на многие и многие лиги вокруг, а город воров был всего лишь крошечным поселением, неподалеку от этих мест на некоего деревенского жителя, несшего в Шадизар бочонок браги, напал бешеный вепрь. Недолго думая, крестьянин бросил драгоценную ношу и вскарабкался на дерево. Раз за разом взъяренный кабан кидался на толстый ствол, пытаясь повалить дерево и добраться до человека, пока наконец не разбил бочонок, не напился браги и не уснул прямо меж корней злосчастного растения. Вознеся хвалу всем известным ему богам, счастливчик (имя его история не сохранила) спустился на землю и убил спящего зверя.

    Надо заметить, лесная встреча принесла крестьянину удачу: за мясо вепря, обильно приправленное душераздирающим рассказом о смертельной схватке безоружного человека с пятью гигантскими кабанами, он выручил втрое большую сумму, нежели собирался заработать на продаже браги...

    Как это часто бывает, сия легенда не умерла — напротив, она обросла красочными подробностями и пополнилась захватывающими эпизодами. Поэтому Хоорс, открыв у обочины Большого Тракта питейное заведение, даже не сомневался, как его назвать. (Хоорс не был коренным заморийцем. Белокурый, с непривычным для уха местного жителя именем, он много лет был изгоем, пока наконец не открыл свое собственное, весьма доходное дело, снискав-таки уважение обитателей Шадизара.)

    * * *

    Вновь звякнул бронзовый колокольчик, и в свет факелов через порог шагнула высокая фигура, закутанная в линялый засаленный плащ. Из-под седых, закрывавших пол-лица косм в трактирный сумрак вглядывались горящие странным, каким-то сумасшедшим огнем глаза.

    — Аграмон! — Вошедшего узнали.— Давай к нам!

    — К нам, к нам присаживайся! — послышалось из другого угла, а потом и из-за каждого стола.

    Новый гость не спешил и молча озирался.

    — Аграмон! — раздался еще один — женский голос. На бородатом лице старика появилась добрая, почти детская улыбка: он увидел устремившуюся к нему навстречу белокурую девушку.— Аграмон, где же ты пропадал? — Она взяла старца за руку.

    — Странствовал,— продолжая улыбаться, ответил гость.

    — Пойдем скорее, расскажешь что-нибудь.— И Луара, дочь хозяина трактира «Пьяный вепрь», повела старика к столу.

    * * *

    Беспутная трактирная публика жаловала людей, подобных Аграмону,— бродячих сказителей, песнопевцев, рассказчиков легенд, преданий и достоверных историй. Их угощали вином, кормили и с удовольствием слушали их песни и сказания. Кто-то верил, кто-то не верил в правдивость историй, полных черного колдовства, подвигов великих героев, кровавых сеч, деяний белых магов, таинственных далеких стран с необыкновенными жителями и странными обычаями... Главное, чтобы спето и рассказано было интересно, тогда этим рассказам жадно внимали и потом еще долго обсуждали за нескончаемыми кувшинами вина.

    Аграмон выделялся среди собратьев по ремеслу.

    Когда он приступал к своим повествованиям, его обычно неуверенный, спотыкающийся старческий голос превращался в плавную завораживающую речь, глаза полыхали, как раскаленные угли, он преображался, казалось, молодел, наливаясь некоей внутренней силой. И слушателям мерещилось, будто обшарпанные, грязные трактирные стены превращаются в стены замков и дворцов или же будто их окружают пустыни, горы и леса, а они сами находятся в центре удивительных событий: на их глазах совершаются превращения и жуткие жертвоприношения, грохочут грандиозные битвы, и мерзкий дракон простирает к ним свою когтистую лапу... Видения бывали настолько правдоподобными, что некоторые слушатели кричали, вскакивали со своих мест, размахивая мечом, выбегали прочь из трактира, и случалось, самые жестокие и безжалостные рыдали навзрыд. Но вот Аграмон смолкал, чудесное затмение, насылаемое его голосом, рассеивалось, и люди вновь оказывались на деревянных лавках за грубыми, неотесанными столами в пропахшем вином и жареным мясом «Пьяном вепре»...

    Своим почти волшебным даром Аграмон мог бы снискать славу и, значит, заработать немалые деньги в домах знати, у их скучающих обитателей и, особенно, обитательниц, но почему-то он предпочитал общество оборванцев и нищету.

    Луара помнила Аграмона с самых первых лет своей жизни. С тех пор — а ей недавно исполнилось шестнадцать — старик совсем не изменился. Когда он, возвращаясь из странствий, задерживался на день-другой в «Пьяном вепре», она заслушивалась его рассказами, требуя еще и еще, и потом неделями, а то и месяцами наполовину жила в этом мире, а наполовину в том, что создал для нее Аграмон. Она ходила точно во сне, говорила сама с собой... Ныне, став красивой девушкой, она утратила былую впечатлительность, но любовь к странному старику и его сказаниям осталась.

    Последний раз сказитель заходил в трактир год назад. Луара по нему соскучилась, поэтому сразу потащила за стол, горя нетерпением услышать какую-нибудь удивительную историю.

    Они подсели к компании из трех человек, двоих Луара знала хорошо. Она вообще хорошо знала завсегдатаев отцовского заведения. Все свои шестнадцать лет она прожила при трактире, а с десяти лет, когда от укуса змеи умерла ее мать, помогала отцу обслуживать посетителей. За последний год Луара расцвела, превратилась в писаную красавицу, и это привлекало в «Пьяный вепрь» мужчин не меньше, чем отсутствие стражников.

    Некоторые из мужской братии задумывались о том, что ради такой девушки, да еще дочери преуспевающего трактирщика, можно оставить ремесло вора или разбойника, остепениться, завести семью. И, кто как мог, они стремились привлечь ее внимание: одни щеголяли остроумием, другие хвастались своими подвигами сомнительной достоверности, третьи, когда случалось сорвать куш и не попасться, осыпали подарками. Но главное, все они оставляли много денег (бывало — до последнего гроша) не где-нибудь, а в «Пьяном вепре», а потому отец Луары не препятствовал ее общению с нетрезвыми посетителями, имеющими, мягко говоря, дурную репутацию. Разумеется, он и сам присматривал за дочерью, и наказал сыну, старшему брату Луары, глядеть за ней в оба — ведь, невзирая на запреты, от его разгоряченных вином отчаянных клиентов можно было ожидать любых выходок. И если бы кто-нибудь вознамерился прикоснуться к Луаре, то ему тут же довелось бы познакомиться с увесистой дубиной, всегда находящейся под рукой у папаши-трактирщика, или с каменными кулачищами брата Хорга, который зарабатывал на жизнь ремеслом кузнеца и, если не был занят у горна и наковальни, проводил время за трактирным столом со своими многочисленными друзьями.

    А сердце Луары, хоть ее тело и созрело для любви, до недавнего времени оставалось холодным и не трепетало от знаков внимания местных красавцев, что, конечно, не мешало ей принимать подарки и искренне, в силу природной жизнерадостности, приветливо улыбаться гостям. До недавнего времени...

    Месяц назад Луара почувствовала, что в ней пробудилась женщина, которой нужен храбрый, уверенный в себе мужчина, нужны его сильные руки, заковывающие в объятия и уберегающие от всех невзгод, нужно мускулистое тело, прижимаясь к которому чувствуешь себя спокойной и счастливой.

    Новое чувство нахлынуло внезапно, как только в трактире появился он, этот северянин, варвар, уроженец далекой Киммерии. Он сразу привлек ее внимание, хоть и одет был, как и большинство из тех, кого Луара видела вокруг себя: стоптанные, запыленные сапоги, заношенное, видавшее виды платье с широким кожаным поясом, на котором висели потертые ножны с кинжалом. За спиной в других, совсем уж старых ножнах он носил прямой длинный, очень тяжелый и острый как бритва меч.

    Но под одеждой не спрячешь огромный рост — редкость У зрелых мужчин из здешних краев. Варвар сразу выделялся в любой толпе. А еще он был наделен невероятной силой: тело, словно канатами, опутанное мышцами, широкий разворот плеч, бычья шея... Несмотря на молодость — а было ему от силы лет девятнадцать — киммериец казался много старше своих сверстников-заморийцев и, судя по всему, многое повидал на своем веку: шрамы и рубцы изрисовали его тело, словно татуировка,— не каждый ветеран мог похвастаться таким числом свидетельств о прошлых боевых похождениях. Несколько шрамов легло и на его загрубевшее, загорелое, привлекательное, но не смазливостью, а волевыми чертами, лицо. Длинные смоляные волосы свисали лохмами — видимо, им редко приходилось иметь дело с гребнем. Был северянин угрюм и неразговорчив, иногда по-юношески вспыльчив и несдержан во гневе. О своем прошлом рассказывать не любил. (Поговаривали, будто варвар плечом к плечу с воинами из племени асир сражался против ваниров и гипербореев, попал в гиперборейский плен, бежал и... месяц назад впервые объявился в Шадизаре.)

    Таков был киммериец. Но главное, было видно, что в нем таилась недюжинная сила и необузданная энергия. Варвар производил впечатление победителя, и это влекло к нему многих, особенно женщин. И это разбудило женщину в Луаре.

    Северянин стал частым гостем в «Пьяном вепре», быстро сошелся с местной публикой. Вскоре все узнали, что он зарабатывает на жизнь воровством, но здесь это, разумеется, никого не удивило и, тем более, не возмутило. И Луару тоже.

    Каждый вечер Луара ждала северянина, выбегала на каждое позвякивание колокольчика, а когда варвар появлялся, старалась быть поближе к нему и всякий раз придумывала повод, чтобы подсесть за его стол. А когда киммериец уходил с какой-нибудь жрицей продажной любви (что случалось нередко), Луару мучила смертельная ревность, она не могла сдержать слезы и придумывала для ненавистной «соперницы» изощренные пытки. Конан — именно так звали варвара — похоже, не видел в Луаре женщину. Он относился к ней, как к милой, веселой дочери трактирщика, но не более. И это бесило девушку.

    Луара подвела старика Аграмона как раз к тому столу, за которым сидели Конан и двое его собутыльников — Лион, конокрад и весельчак, и незнакомый ей человек, одетый, как обычно наряжаются странствующие маги, во все черное. Старик и Луара сели с краю.

    — Здорово, Аграмон,— узнал старца Лион.— А я думал, ты уже на небесах, морочишь богам голову сказками про похождения, о которых они и сами не помнят.

    Конан и незнакомец рассмеялись.

    — Тебе, Лион, не дожить до моих лет,— ответил Аграмон, отламывая кусок от протянутой киммерийцем хлебной лепешки и принимая глиняный стакан с вином.— Когда-нибудь ты подшутишь не над безобидным стариком, а над тем, кто не прощает насмешек.

    — Нет, на небеса мне еще рано: есть у меня одно незавершенное дельце... Вот Конан говорит, что не умрет, пока не станет королем, а я говорю, что не помру, пока не уведу вороного иноходца из конюшни коринфского шаха Аль-Рияда. Я как-то видел их на прогулке — ну, коня и шаха. Что за конь! Песня, а не конь! Украду, а там хоть в ад!

    — А говорят,— вступил в разговор Конан,— у этого шаха и гарем не хуже конюшни. Вот куда бы пробраться как-нибудь ночью...

    Луара закусила губу. Потом решительно вмешалась в разговор:

    — Я хочу послушать Аграмона. Расскажи что-нибудь!

    Но сказителя опередил человек в черном:

    — Знаю, что он расскажет. Нынче все эти говоруны болтают только об одном. О Гиль-Дорад. Словно помешались все!

    — Не обижай старика, незнакомец,— резко оборвала гостя Луара.

    — Я не обижаюсь,— возразил Аграмон.— И, если хотите, расскажу о Гиль-Дорад.

    Ты что, был там, откуда еще никто не возвращался? — презрительно фыркнул незнакомец.

    — И да, и нет.

    — Что за чушь!.. Впрочем, я забыл, что морочить голову людям — ваше ремесло.

    — Да и твое тоже, Бел тебя побери. Ты такой же маг, как я — король Аквилонский,— заметил Конан, и все рассмеялись.

    Маг лишь махнул рукой.

    — Ладно, согласен, все мы хороши. Валяй, старик, плети свою паутину. Объясни нам, как отыскать эту твою Гиль-Дорад.

    * * *

    Слухи о Гиль-Дорад поползли по городам и странам года два назад. Как и прочие новости и сплетни, их успешно разносили по миру странники всех мастей. Неизменным успехом пользовались рассказы о стране, где царят покой и блаженство, где люди ведут жизнь подобно богам, не нуждаясь ни в чем, предаваясь лишь удовольствиям, коим несть числа, и не зная ни войн, ни болезней, ни грабежей, ни убийств. Называлось и точное местоположение этой страны, причем расхождений в указаниях не было. Гиль-Дорад, дескать, лежит там-то и там-то. И это вселяло веру. Появлялись люди, рискнувшие идти в те края, на поиски волшебной страны.

    Они уходили, и никто из них не вернулся. И люди верили, что ушедшие нашли Гиль-Дорад, обрели счастье, о котором мечтали. А кто же оставит обретенную мечту ради этого злого, кровавого, полного слез и болезней мира? Все больше и больше становилось тех, кто отправлялся на поиски земного рая. Паломники кочевали из страны в страну, из города в город, собирая всех желающих идти с ними в Гиль-Дорад. Желающих было хоть отбавляй — они устремлялись на восток, туда, где им предстояло обрести покой и блаженство... Больше их никто не видел. А во всех уголках обитаемого мира, на всех языках и наречиях продолжали взахлеб рассказывать о Гиль-Дорад.

    * * *

    И вот зазвучал голос, заставивший утихнуть трактирный гомон. И вслушиваться, и сопереживать...

    — Я вижу то, чего никогда не увидят другие. Я слышу то, что никогда не услышат другие. Но я стар и немощен. Я не могу дойти до этой страны ногами, зато я могу дойти до нее в своей душе. И, как путник зовет товарищей в дорогу, я зову вас с собой. Чем сильнее страдал от жажды, тем живительнее покажется вода. Чем длиннее путь, тем отраднее отдых. Самую большую награду можно получить, лишь преодолев самые невообразимые опасности. И войти в самый счастливый край этого мира можно лишь пройдя через самый жуткий край, который только может представить себе человек, край, пропитанный смертью. Однако награда будет велика, самая большая награда, дарованная людям богами.

    Я отправляюсь в путь. Я знаю, что он невыносимо долог. Я предчувствую, что меня поджидает Зло. Но я иду в его владения. Мой дух недоступен ему.

    Мой дух проносится над безводными пустынями, где под палящими лучами солнца плавится даже песок... сквозь ядовитые туманы болот, где нет ни кочек, ни тропок... над водами бездонных морей. Мой дух несется сквозь горы, уходящие в облака отвесными стенами, сквозь леса, не пропускающие внутрь себя ни лучика света. И я знаю, везде — в болотной жиже и в зыбучих песках, на горных кручах, в морях и в лесах дремучих — везде затаилось Зло. Оно многолико: кровожадные твари, не знающие жалости демоны, черные маги, алчущие человеческих жертв для своих гнусных богов, и еще многое и многое, что невозможно выразить словами.

    Но бесплотный дух мой неподвластен Злу, и я несусь дальше, не желая более вглядываться в месиво черных сил подо мною, ибо от одного вида их в тебя вселяется страх, и ты забываешь, что неуязвим...

    Я вырываюсь из мрака. Я попадаю в свет. Передо мною лежит Гиль-Дорад. Я вижу людей, купающихся в счастье. Рот, кто стремился быть богатым, нашел здесь несметные сокровища. Тот, кто хотел властвовать, получил власть. Тот, кто мечтал о бесконечных любовных утехах, обрел их. Больные излечились, голодные насытились. Женщины рожают здоровых детей, а их мужьям незачем убивать друг друга.

    Я вижу зеленые сады, окружающие прекрасные строения, подобные дворцам. Я слышу пение сладкоголосых птиц и беззаботный смех. Я хочу остаться здесь, но не могу. Я должен возвращаться. Я лечу назад.

    * * *

    Еще долго тишина царила в мрачных стенах «Пьяного вепря».

    — Умеешь, старик, умеешь,— первым нарушил благоговейное молчание незнакомец в черном.— Скольким же бедолагам ты так задурил голову, что они спятили и кинулись на поиски несуществующей страны? И где они ныне? Чую, их черепа уже побелели на кольях в какой-нибудь дикарской деревне...

    — Неужели, старик, ты веришь, что твоя волшебная земля действительно существует? — в тон ему спросил Конан.

    — Существует, северянин.

    — Чушь! — фыркнул незнакомец.— Нет ее. А вот я скажу, где надо искать Гиль-Дорад. Она всегда рядом — в вине. Пьешь — и забываешь обо всех болячках и неудачах. Верно, Конан?

    — Ты прав,— усмехнулся киммериец.

    — Еще кувшин вина! Я плачу.— И маг высыпал на стол горсть монет.

    Луара не сразу поняла, что от нее хотят,— она тоже погрузилась в мечтания о беззаботной жизни, которая, возможно, ждет ее в Гиль-Дорад.

    — Эй, кувшин вина, красавица! Просыпайся, просыпайся, не время спать!

    — Ах да, сейчас...

    Луара вернулась на грешную землю, вздохнув, поднялась, собрала монеты и направилась в винный погреб.

    — Опять ты крутишься возле этого дикаря! — нагнал ее у двери брат,— Я же тебя вчера предупредил: ему не больше внимания, чем другим! Попомни мое слово, в один прекрасный вечер он обесчестит тебя и потом будет хохотать, рассказывая об этом своим дружкам! Кто из приличных людей возьмет тебя после этого замуж?!

    — Хорг, отстань. Не видишь, я делом занимаюсь... В отличие от тебя.

    — Так и знай, я глаз с тебя не спускаю.

    Принесенное Луарой вино взялся разливать черный незнакомец.

    «Какой, однако, противный, этот бродячий маг,— подумала девушка.— Рожа страшная, желтая какая-то... Без конца перебивает всех своими глупостями. Бедного Аграмона хочет обидеть. И вино разливает по-свински — вон, окунул грязный рукав в кружку Конана... Не надо было отдавать ему кувшин. Интересно, уйдет он когда-нибудь или нет? И зачем только Конан пьет с ним? Верно, обидеть не хочет. Конан — он сильный и добрый...»

    — Луара, девочка моя, нельзя ль усталому путнику снискать ночной покой под вашим гостеприимным кровом?

    — Конечно, Аграмон, пойдем. Я устрою тебя.

    * * *

    — Отец, Аграмон вернулся. Я положу его в комнате за кухней.

    Трактирщик молча кивнул и вернулся к любимому занятию — созерцанию своих владений с высокого, массивного, как трон, стула рядом с посудными полками. Из-под косматых бровей смотрел он еще вполне зоркими глазами на знакомую картину обыкновенного трактирного вечера: наемник Ганз, получивший сегодня жалованье, судя по всему, собирается спустить его до последней монеты — прекрасно! А вот Килия вместо того, чтобы спаивать клиентов, опять напивается и, значит, вновь не сможет нынче ночью обслужить больше одного. Надо будет с ней утром поговорить, если не поймет — выгоним. Конан совсем захмелел — хм, впервые вижу его таким, а говорили, любого перепьет...

    Луара показала старику-сказителю комнату, принесла ему теплую воду для омовения и уже собиралась уйти, но Аграмон остановил ее:

    — Девочка моя! Кхе-кхе, я, конечно, много рассказал за свою жизнь всяких небылиц, но волшебная страна, именуемая Гиль-Дорад... она существует. Мои боги не врут мне. Ну, ступай, ступай...

    Однако ни Конана, ни его собутыльников за столом уже не было. Луара растерянно оглядела зал.

    — Ха-ха! Нализался твой варвар, как варвар! — услышала Луара довольный голос брата. Тот сидел неподалеку со своими дружками.— Молокосос, хоть и здоровенный. Пить не умеет!

    — А где остальные? Лион и этот... бродячий маг?

    — Поволокли твоего дикаря освежиться. А то он бы нам весь пол испоганил. Взял и свалился под стол. Сопляк!

    «Что же случилось с Конаном?» — недоумевала Луара.

    Ее словно что-то толкнуло — легкий укол в сердце заставил подойти к входной двери.

    Дверь не поддалась.

    Луара надавила плечом — дверь оставалась недвижимой, хотя запиралась только изнутри, снаружи никаких засовов не было. Девушка потолкала дверь еще — но безрезультатно.

    — Что такое?.. Хорг! Хорг!

    — В чем дело? — сразу отозвался брат.

    — Иди сюда! Нас заперли!

    — Не говори ерунды. Кто нас мог запереть?

    — Хо-орг! — вдруг сам собой вырвался из ее груди истошный крик.

    Вскочил не только Хорг, но чуть ли не все посетители трактира, однако первым рядом с Луарой оказался брат.

    — Что ты орешь, дура! Уже дверь открыть не можешь? — Он с силой пнул добротные дверные доски и очень удивился, когда ничего из этого не вышло. Лицо Хорга перекосилось от бешенства.

    — Да я разорву этих шутников!

    И кузнец изо всех сил начал колотить по двери руками и ногами. Но тщетно.

    — Что стоите пялитесь! — гаркнул он на выстроившихся позади него трактирных гуляк.— Помогай давай! Навались!

    Навалились. Дверь чуть поддалась, но не раскрылась. Подбадривая друг друга криками, они вновь и вновь атаковали преграду. Наконец кто-то притащил массивную скамью. Орудуя ею как тараном, молодцы вышибли дверь и ринулись за порог, на ходу обнажая мечи и кинжалы и перепрыгивая через длинное толстое бревно, которым и была подперта дверь. Но кто и зачем их закрыл? Высыпав из «Пьяного вепря», они замерли, напряженно вглядываясь в беспросветную ночную мглу.

    Следом за ними из трактира с факелом в руке выбежала Луара и сунула его брату: - Держи!

    Тот поднял факел над головой, и первое, что он увидел в желтоватом свете,— распростертое на земле тело.

    Вооруженные люди столпились над лежащим.

    — Лион! — ахнула толпа. Неизменный гость «Пьяного вепря», беззлобный конокрад был мертв. Из его груди, как раз напротив сердца, торчала рукоять кинжала. Конана нигде не было видно.

    — Вон там, смотрите! — вдруг воскликнул кто-то.— На дороге!

    Действительно, в свете изредка появляющейся из-за туч луны меж сухих деревьев у обочины Большого Тракта мелькали чьи-то тени.

    — За ними!

    Не задумываясь о том, какая опасность может их поджидать, озлобленные подлым убийством посетители «Вепря» бросились вперед.

    Луара! Ступай к отцу! — прокричал на ходу Хорг.

    До Тракта было недалеко,— не успев даже запыхаться, преследователи выскочили на пустынную ночную дорогу.

    — Вот они!

    Несколько закутанных в плащи человек пытались закинуть на стоящую у обочины телегу темный продолговатый предмет. Прорезая ночную тишь гневными криками, вооруженная толпа бросилась к телеге. На ее пути беззвучно «росли фигуры в плащах... послышался скрежет обнажаемых клинков... звон стали... и первые вопли раненых. Едва увидев перед собой низкорослого противника, выхватившего кривой меч, Хорг молниеносно метнул кинжал собственной ковки. Острое лезвие вошло точно в кадык неизвестного врага. Не успело бездыханное тело упасть наземь, как кузнец подскочил к нему и, одним рывком выдернув оружие, устремился дальше. В тот же миг возничий хлестнул лошадь поводьями. Заметив это, Хорг взревел и со всего духу припустил вдогонку. В несколько прыжков брат Луары догнал повозку, вскочил на нее, потерял равновесие, упал, но на землю не свалился. Он ухватился за непонятный предмет, который-таки успели погрузить предполагаемые убийцы Лиона. И тут только, бросив взгляд на то, за что уцепились его пальцы, Хорг понял, что именно увозят неизвестные: это был Конан, связанный по рукам и ногам толстыми веревками. Удивляться и раздумывать было некогда.

    Кузнец на четвереньках пополз вперед, к вознице. Тот уже ждал его: то и дело оглядываясь назад, держа поводья в одной руке и сжимая что-то в другой, он был готов к неминуемой встрече. Тряска мешала Хоргу хорошенько прицелиться. А промажешь — останешься безоружным.

    Кузнец чуть-чуть продвинулся вперед. Расстояние между противниками сократилось, но все же достать друг друга оружием они пока не могли. Неожиданно Хорг привстал, дико, по-звериному, заорав, метнул кинжал и сразу же прыгнул. Человек в плаще пригнулся, уворачиваясь от летящей смерти, и пропустил момент прыжка противника. Кинжал просвистел мимо, а Хорг навалился на возницу до того, как тот поднял ему навстречу свой, такой же, как у первого поверженного недруга, кривой меч.

    От столкновения оба полетели с телеги на землю. Однако Хорг успел откатиться в сторону, а незнакомца переехали обитые железом, тяжелые колеса. Громко хрустнул позвоночник.

    Кузнец поднялся на ноги. Он был безоружен, тогда как его валяющийся в пыли соперник свой меч не выпустил. Впрочем, он не пытался напасть на Хорга.

    — Сейчас я найду свой кинжал,— спокойно сказал кузнец,— А если не найду, то удавлю тебя голыми руками.

    — Такого удовольствия ты, гаденыш, не получишь,— не менее спокойно, несмотря на жуткую боль в изуродованном теле, ответил незнакомец. Хорг увидел, как он поднял меч и вонзил его себе в грудь.

    Кузнец пожал плечами.

    — А свой кинжал я все же найду,- сказал он самому себе — Пригодится еще. На дороге показался силуэт, освещенный колеблющимся светом факела.

    — Луара! — узнал кузнец. — Ты почему здесь? Куда я тебе приказал идти?

    — Где Конан? — спросила та, едва отдышавшись.

    — На повозке. Она вон там остановилась, впереди. Почему ты не слушаешь, что тебе...

    Но Луара была уже далеко.

    — Дышит! Живой! — Донесся ее радостный крик с того места, где остановилась уже никем не подгоняемая лошадь.

    А Хорг, склонившись над телом неизвестного самоубийцы, рассматривал его лицо.

    — Ба! — прошептал он.— Да я ж видел тебя сегодня. Ну да, в трактире! И принял за бродячего мага...
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      Глава вторая 

    

    — Значит, в живых никого не оставили? — спросил Конан. Был уже почти полдень следующего дня. В распахнутую настежь дверь «Пьяного вепря» вливался солнечный свет и полуденное тепло.

    На всех столах, кроме одного, ножками кверху покоились деревянные скамьи. А за тем, единственным, сидели Хорг с сестрой, Конан, Аграмон и трактирщик.

    * * *

    Северянин проснулся лишь час назад. Первое, что он увидел,— улыбку симпатичной молоденькой дочери трактирщика Луары и кувшин с молоком, который она протягивала ему.

    — Пей, Конан, это восстановит твои силы.

    — Рад видеть тебя... э-э... Луара, да? Я замечательно себя чувствую. Прекрасно выспался. И без молока полон сил. Хочешь убедиться в этом?

    — Не хочет,— раздался недовольный голос вошедшего в комнату Хорга.— Лучше выпей молока, и пойдем вниз. Поговорим.

    — Давненько я не начинал день с молока! — И варвар залпом осушил кувшин.

    За столом Конана ждал обильный завтрак. Увидев еду, киммериец вдруг ощутил такой голод, будто он не спал всю ночь как мертвец, а сражался на поле боя... или в постели.

    Луара села напротив и с умилением разглядывала великана-северянина, опустошавшего тарелку за тарелкой.

    — Помнишь, что вчера-то было? — спросил трапезничающего Хорг.

    Конан смущенно ответил:

    — Слушай, Хорг, похоже, я хватил лишку с Лионом и каким-то магом. Ну и уснул. Что в этом необычного для заведения твоего папаши? Ты и сам, помнится, не всегда меру знаешь...

    — Лиона убили,— сказала вдруг Луара и заплакала.

    — Рассказывай, Хорг.— Варвар отодвинул тарелку...

    * * *

    — ...В живых, значит, никого не оставили?

    — И тел их никто никогда не найдет,— ответил трактирщик Хоорс, отец Луары и Хорга.

    — Жаль. Хотел бы я с кем-нибудь из них потолковать... Как же это маг усыпил меня?

    — Сонное зелье в вино подсыпал,— сказал Аграмон.

    — Да, я видела, видела, как он окунул рукав в кружку Конана! Подумала еще, что он просто перепил и не замечает, что делает...

    — Лиона убили, потому что он бы вступился за Конана. Но вот зачем было кому-то похищать тебя, киммериец? Кому, по-твоему, ты мог понадобиться? — спросил Аграмон.

    — Не знаю, старик, не знаю. Выяснить бы, кто они такие. Может, посланы кем-то, а?

    — Ребята, конечно, прежде чем закопать, обыскали покойников. Ничего у них не было, ни гроша. Только на шее у каждого висело по такой штуковине,— Кузнец полез за пазуху и кинул на стол амулет на серебряной цепочке. Киммериец положил трофей на свою огромную загрубелую ладонь — золотой клубок змей, из которого выглядывала одна змеиная голова с высунутым из пасти раздвоенным языком и горящими рубинами в глазницах.

    Тонкая работа. Не в наших местах ковали. Я-то знаю. Похоже на аргосских мастеров. Хотя я не большой знаток золотой ковки. Вот покажи мне подкову — сразу скажу, откуда она. Со всех краев их перевидал. Возьмем, например, казачью подкову...

    — Подожди, Хорг. Потом. Конан, дай я посмотрю.

    Великан-киммериец передал трактирщику странный талисман. Хоорс повертел его так и эдак, попробовал на зуб.

    — Чистое золото. Большая редкость в наши времена. В таком виде продавать нельзя — вещица заметная. Переплавим. Цепочку выкинем — мелочевка. За это золото можно будет выручить не меньше пяти монет. Хорг, снесешь на базар меняле Макару. Он торговаться не станет — за хорошую вещь даст настоящую цену.

    — Как красиво... и страшно.— Луара забрала амулет у отца.— Посмотри, Аграмон.

    — Я уже не в первый раз вижу эту дрянь,— внезапно прозвучал полный едва сдерживаемого гнева голос варвара.— И мне это начинает надоедать.

    — Ты и раньше встречал такой амулет? — заинтересовался сказитель.

    — Да. И не однажды. Не прошло и двух дней, после того как я оказался в вашем городе. Тогда я еще не набрел на «Пьяный вепрь» и ночевал в «Веселых странниках»...

    — Дрянное местечко,— счел нужным вставить трактирщик.

    — Да уж, не дворец.— Конан вытер тарелку кусочком хлеба и отправил его в рот. Отодвинул посуду, облокотился на столешницу и медленно заговорил: — Возвращался я как-то туда с одного дельца. На улице — никого. Раз никого, так и бояться некого, думают некоторые. Но я — киммериец. А у нас говорят: чем тише вокруг, тем чаще оглядывайся. И не поступай я так с младых ногтей, давно бы уже был сожран могильными червями. Той ночью только я услыхал шорох откуда-то сверху, как кинжал уже был в моей руке. И меня тут же накрыла сеть — ее сбросили с крыши. Вслед за сетью вниз посыпались таившиеся там же людишки. Но пока они прыгали, я прорезал в сети дыру и просунул сквозь нее руку с кинжалом. Этого достаточно, чтобы достойно встретить ублюдков. Того, кто приземлился ближе всех, я достал ударом в живот. Тут кто-то прыгнул мне на спину. Хотел с ног сбить, подлец, но не получилось. Я стряхнул его и полоснул кинжалом по шее. Остальные замешкались, а я тем временем расширил отверстие и выбрался из сети. Ублюдки струсили и бросились наутек. Один, с дырой в животе, остался: мертвецы не бегают. Вот у покойника я и обнаружил такой амулет. Тем же вечером загнал его за ползолотого в «Веселых странниках».

    — Трактирщику Феридуну? — спросил Хоорс.

    — Ему.

    — Ну-ну, странно, что он целый пол-золотой не пожалел. Это ж для него бешеные деньги!

    — Отец! — нахмурилась Луара.— Конан еще не кончил рассказ. Он же сказал, что не единожды держал змеиный амулет в руках.

    — Второй раз не держал, но видел. Кажется, именно такой. Ночую я, значит, в «Веселых странниках». В комнате на втором этаже. И сквозь сон слышу шум. Просыпаюсь, поворачиваю голову и вижу, как кто-то переваливается через подоконник. А с шеи у него амулет свешивается. Точь-в-точь как этот, я почти уверен. Хотя, конечно, могло со сна и померещиться...

    — А дальше что? — Луара была само волнение.

    — Дальше-то? Схватил я наглеца в охапку и выкинул в окно. Выглянул — с крыши веревка свешивается. Рванул ее. Оборвал. Мимо окна пролетел еще один наглец. Обоих подобрали с земли их дружки и уволокли куда-то. После той ночи я и решил подыскать новое место, поспокойнее. Мне подсказали «Пьяный вепрь». Так я здесь и очутился.

    — Что ж тебя, как рыбу, сетью ловят? — ухмыльнулся Хорг.

    — Вот оставили бы хоть одного в живых, сейчас бы все и узнали.

    — Необходимо узнать.— Аграмон бросил золотой амулет на середину стола.— Я чувствую, от него исходит зло. Я не маг, но могу ощутить то, что недоступно другим людям. Здесь не обошлось без колдовства. Этот амулет излучает черную энергию... Черную энергию огромной силы.

    — Быть не может! — ахнула Луара.

    — Чушь! — Конан поднялся.— Если вдруг какой-то колдун решил извести меня, он бы придумал что-нибудь похитрее, а не посылал всяких недотеп с сетками или ядом. Он бы вызвал каких-нибудь демонов или превратил меня во что-нибудь...

    — В крысу, например,— поддакнул Хорг.

    — И вызовет,— сказитель говорил серьезно,— если ты не попытаешься опередить его.

    — Некогда, старик, болтать о таких пустяках. Мало ли кто мечтает сжить меня со свету! Если здесь я не успел завести врагов, то в других местах их хватает. Просто кто-то притащился сюда по моим следам. Ну и что?

    — Конан, как ты можешь оставаться таким спокойным? — В голосе девушки слышались восхищение и неподдельное беспокойство.

    — После поговорим, добрая моя Луара. Пора идти. Спасибо за все. В Шадизаре меня уже давно ждут.

    И Конан направился к выходу.

    — Погоди!— остановил его Аграмон.— Послушай мой совет: Рано или поздно ты им воспользуешься. С силами, которые восстали против тебя, в одиночку не справиться. Надо хотя бы знать, откуда дует черный ветер и чего желает твой таинственный недруг. Но в этом городе тебе никто не поможет. Здесь нет ни одного достаточно сильного и искушенного волшебника, который сумел бы разгадать природу зла... Однако в лесу, в стороне от дорог, живет отшельник Моакст. Ты не поверишь, но он даже меня старше... Правда, я не знаю насколько. Когда-то, давным-давно, Моакст слыл великим магом и воином, посвятившим всю свою жизнь борьбе с Темными силами и приспешниками Зла... Но потом он почему-то бросил мир, ушел в лес и теперь живет в одиночестве и бедности. Если кто и сумеет помочь тебе, Конан, так это старый Моакст. Не ухмыляйся, воин, ты даже не представляешь себе, насколько велика грозящая тебе опасность.

    — Ладно, старик, я запомню. Спасибо,— И с этими словами Конан вышел во двор.

    Следом за порог трактира шагнул и Хорг.

    — Эй, варвар, у тебя же нет лошади!

    — Знаю, кузнец,— рассмеялся Конан.

    — Это... Вчера Лион к нам на конюшню привел откуда-то жеребца. Он всегда прятал своих лошадей у нас. Так вот... м-м-м... возьми его.

    — Думаешь, на коне я быстрее уберусь от твоей сестры? Не бойся за нее, приятель, я люблю женщин постарше. Пускай сперва подрастет... А жеребца я возьму. Лишь бы не попасться по дороге его хозяину.

    — Продашь,— мрачно проговорил Хорг.

    — А денежки спущу в вашем «Вепре». Тоже верно! Пошли к конюшне.

    — И вот еще что...— Хорг замялся.— Ты все равно в город. Забирай эту безделицу.— Он раскрыл кулак, и лучи солнца заиграли на золотом змеином клубке.— Отдашь на базаре меняле Макару. Скажи ему, что ты от моего отца, он даст за нее пять золотых. Два твои... Тебе ведь не впервой заниматься такими делами, а я... ну... не так опытен...

    Конан криво ухмыльнулся.

    — Ладно, кузнец. Загляну и к меняле.

    * * *

    До города было рукой подать: миновать небольшой лесок, спуститься с холма — и дальше по прямой, через поле, к открывшемуся во всей своей красе Шадизару.

    Конь оказался послушным и быстрым. Ветер трепал черные волосы всадника и рыжую гриву скакуна. За спиной седока подпрыгивал меч, по бедру била старая походная сумка.

    Опустив поводья и предоставив жеребцу возможность самостоятельно продвигаться к городу неторопливым аллюром, Конан размышлял о предстоящем этой ночью Деле.

    Как ему сообщил доверенный человек, на закате из Шадизара в Аренджун отправляются сборщики податей — везут в казну то немногое, что удалось собрать по окрестным селам. Охрана у этого крошечного каравана чисто символическая, поэтому ночная работа обещала быть легкой и быстрой. Это только с крестьянами сборщики податей смелы и жестоки, а попадись им на пути, да еще в темноте, настоящий воин, и вся их храбрость улетучивается, как утренний туман. Поэтому Конан и на этот раз решил действовать в одиночку: во-первых, не придется следить за подручными — как бы те не всадили кому-нибудь кинжал между ребер (Конан не любил убивать ни в чем не повинных людей, если только те сами не лезли на рожон), во-вторых, не придется делиться добычей, и в-третьих, никто не продаст, если городские власти вдруг нападут на след полуночных грабителей...

    Неожиданно конь жутко заржал и встал на дыбы. Конан, никак не ожидавший подобного, не удержался в седле и полетел на землю. Падать с лошадей ему было не впервой. Перевернувшись в полете, он упал на бок и тут же откатился в сторону — подальше от бьющего копытами животного. Походная сумка слетела с плеча и валялась в дорожной пыли, как, впрочем, и меч. Конан вскочил на ноги и огляделся: что же могло так напугать жеребца? А конь, точно взбесившийся, несся прочь от места, где сбросил седока.

    Вокруг не было заметно ничего странного или опасного.

    Однако северянин знал, что животные гораздо лучше людей чуют опасность, и если он не увидел притаившегося неподалеку врага, то это не значит, что врага нет. Конан отметил, где лежит меч, чтобы при первой возможности броситься к нему, присел на корточки и еще раз, медленно, оглянулся, высматривая в окружающих дорогу зарослях хоть малейшее движение.

    Движение он приметил — краем глаза и совсем не там, где ожидал.

    — Что же это такое, Бел меня возьми,— прошептали его губы.

    Валяющаяся в пыли дорожная сумка, в которой не было ничего, кроме пары серебряных монет, краюхи хлеба, четверти головы сыра, плоской фляги с вином и трофейного амулета, на глазах раздувалась, ткань ее натянулась и, казалось, вот-вот лопнет. По ней пошли волны — внутри явно что-то было, и явно живое, шевелящееся. Послышался треск рвущейся гиперборейской ткани, которую человек может разорвать изрядно поднатужившись...

    И вдруг — хлопок!

    Сумка разорвалась пополам, и из нее с быстротой дротика, раскручиваясь в полете, выстрелило толстое, как ножка стола, змеиное тело. Воздух прорезало жуткое шипение. На огромной голове чудовища сверкали два рубиновых глаза, меж источающих яд зубов дрожал алый язык. Тварь стремительно надвигалась на замершего в пяти шагах человека.

    Другой на месте Конана вряд ли сумел бы увернуться. Но варвара спасла — как и много раз до этого — поистине звериная реакция. Мышцы ног сами собой напряглись и толкнули тело в сторону раньше, чем сознание оценило внезапную опасность. Грязно-зеленое, чешуйчатое, покрытое слизью чудовище нашло лишь пустоту в том месте, где за миг до этого находился человек. Змеиная туша шлепнулась на дорогу, но тут же из клубов пыли высоко поднялась шипящая, как три десятка обычных змей, гигантская голова со сверкающими багровым огнем глазами и завертелась из стороны в сторону, отыскивая свою жертву...

    И увидела в десяти шагах от себя.

    Конан уже оправился от неожиданности, отбежал в сторону и поджидал своего противника.

    Теперь до меча было не добраться, из оружия у киммерийца оставался лишь острый кинжал длиной в пол-локтя. Конан сжал рукоять клинка и превратился в комок мышц и нервов, готовый к бою.

    Спасаться бегством с места схватки — такое не могло прийти Конану в голову. Бросить свой меч, повернуться спиной к врагу — для сынов Киммерии нет большего позора.

    Чудовищная гадина никак не меньше семи шагов в липу («И как эта тварь уместилась в сумке?» — пронеслось в мозгу Конана) подползала неторопливо, видя, что жертва не трогается с места, будто загипнотизированная блеском рубиновых глаз. И замерла в двух шагах от жертвы.

    Человек и змея смотрели друг другу в глаза: спокойные, горящие голубым огнем глаза варвара и безжалостные, полыхающие багряным пламенем — рептилии. Жуткие пер. вые мгновения... Змея сделала свой бросок, метя Конану в ногу. Но мощный удар клинка, пробив чешуйчатую кожу, как гвоздем прибил гадину к земле. Не дав противнику опомниться, Конан придавил коленом бьющееся тело. Одной рукой он прижал змеиную башку к земле, а другой, выдернув кинжал из раны, принялся наносить удар за ударом.

    Но длинное туловище чудовища стало опутывать киммерийца, точно канатом. Варвар почувствовал, как ледяные тиски сжимают ноги, как тело обвивает склизкая шершавая мразь. Долго сопротивляться железным объятиям было невозможно.

    Рука Конана, в которой был зажат кинжал, ритмично поднималась и опускалась. Из расширяющейся рваной раны змеи фонтаном била черная, густая, с едким мускусным запахом жидкость. Но гадина все еще была жива. Еще мгновение — и варвар уступит ее железной хватке и позволит спеленать себя...

    Конан издал дикий, нечеловеческий крик и, понимая, что у него осталась только одна, последняя попытка, собрал оставшиеся силы, ухватился за израненную змеиную голову и что есть мочи рванул ее вверх и вбок.

    Раздался оглушительный хруст, руки Конана залила смрадная жижа, заменяющая бестии кровь, и голова змеи отделилась от тела. Варвар тут же откинул ее далеко в сторону и почувствовал, как сжимавшие его путы слабеют...

    * * *

    Останки гигантской змеи разлагались прямо на глазах, и вскоре от кошмарной твари осталась лишь лужица черной жижи.

    Конан вытряхнул из разорванной сумки хлеб, сыр, деньги, флягу... Все было на месте. Кроме, как он и заподозрил, проклятого амулета.

    — Колдовство, будь оно неладно,— со злостью процедил он. Киммериец ненавидел магию и магов и всегда старался держаться от них подальше. Ему были больше по душе двуручный меч и честный поединок в открытую. Но, похоже, сейчас все-таки предстоит иметь дело с колдуном. Должно быть, старик-сказитель прав — Конана преследует кто-то из знатоков заклинаний и любителей вызывать из мрачных глубин преисподней всяческие порождения Тьмы. Что ж, придется — чтоб им всем пусто было! — оставить на время спокойный воровской промысел и разузнать, кто и зачем объявил на него охоту. Кром с ними, со сборщиками налогов,— своя жизнь дороже жалких крестьянских медяков... Где там у нас живет этот маг-отшельник?
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      Глава третья 

    

    Повозка остановилась около расколотого молнией дуба на обочине Большого Тракта, и мальчишка первым спрыгнул на землю. В незапамятные времена вдоль дороги неприступными стенами возвышались могучие колонны деревьев. Теперь же лес заметно поредел, иссохшие стволы тянули в небо корявые, с редкими зелеными листочками сучья-пальцы, многие деревья, не выдержав борьбы за жизнь на этой бесплодной почве, рухнули... И все же взгляд проникал в глубь леса самое большее на пять шагов, а потом тонул в царящих там вечных сумерках, путался в переплетении ветвей, терялся в частоколе толстых, поросших серым мхом стволов. Висела звенящая тишина, словно лес притаился, разглядывая незнакомцев. Лишь где-то наверху таинственно и едва слышно шумели кроны, да какая-то птица изредка вскрикивала в чащобе.

    — Ну вот, приехали,— сказал возница и с сомнением поглядел на Конана.— Там, в дупле дуба, Стагир обычно оставляет ему еду... Но не думаю я, что старику придутся по душе незваные гости.— И он потрепал золотистые локоны мальчишки.

    — Дядя Гарпаг просто боится за меня,— серьезно объяснил Конану парнишка.— Дикие звери и все такое...

    — Гарпаг,— обратился киммериец к вознице,— без Стагира я ни за что не найду дорогу к отшельнику. А к вечеру мы вернемся сюда живыми и невредимыми. Пока со мной мой меч, никакие дикие звери не осмелятся к нам приблизиться. Не беспокойся и, главное, дождись нас.

    Устремив задумчивый взгляд в глубину леса, Гарпаг в нерешительности погрыз заусенец на большом пальце и вздохнул.

    — Дурное у меня предчувствие, Конан... Но я сказал, что помогу тебе, и сдержу слово. Но и ты обещай, что присмотришь за Стагиром.

    — Обещаю.

    — Что ж... да хранят вас боги лесов. Ступайте.

    Конан помог Стагиру вытащить мешок с едой для Моакста, и, попрощавшись с Гарпагом, они двинулись к лесу. Достигнув первых деревьев, они обернулись, и Стагир весело помахал вознице.

    Лес начался сразу — непролазный бурелом, страна корней и высоких сухих трав, коварных ветвей, так и норовящих уцепиться за волосы.

    Кроны деревьев скрыли солнце, превратив ясное утро в поздний вечер. Заметно похолодало.

    Стагир беззаботно двигался впереди Конана, с ловкостью обезьяны перепрыгивая через, скользя между, проползая под всеми ловушками сумрачного леса. А Конан пыхтел сзади, изо всех сил стараясь не отстать от мальчугана. Приходилось ему несладко. Плотная стена растительности с неохотой пропускала его огромную фигуру; меч то и дело застревал в корнях могучих деревьев, паутина так и липла к лицу, ветви, казалось, только и ждали, чтобы запутаться в пышной гриве иссиня-черных волос киммерийца...

    Некоторое время Конан, стиснув зубы, мужественно терпел, но когда его нога по колено провалилась в какую-то зловонную яму, коварно поросшую сверху невинной травкой, он не выдержал и взмолился вслед мелькавшей далеко впереди фигурке:

    — Стагир, подожди, я не могу за тобой угнаться! Мальчуган тут же вернулся и виновато смотрел, как с отвращением стряхивает грязь, облепившую его

    — Ой, извини! Я и забыл, что ты не охотник.

    — Уф...— Конан оттер пот со лба.— Зато ты, как я погляжу, чувствуешь себя в лесу как рыба в воде.

    — Ага! Я же родился здесь. Мы тут очень хорошо жили... пока в город не перебрались.

    — Могу себе представить. Ни один дикий зверь, не говоря уж о простом смертном, сквозь эти дебри не проберется.

    — Да нет тут никаких диких зверей! — засмеялся Стагир.— Сказки все это. Лес мертвый. Я, например, ни одного не видел.

    — Ты меня успокоил... Ну ладно, пора двигаться дальше. Только помедленнее. Далеко еще?

    — Не то чтобы очень... Это возле Тракта лес такой недобрый — он людей не любит. А дальше легче будет.

    И точно: задолго до полудня, когда они лиги на две углубились в чащу, лес неожиданно поредел, исчез непроходимый лабиринт могучих корней, сквозь кроны деревьев пробились солнечные лучи, и на душе стало веселей. Выйдя на залитую мирным дневным светом полянку, они решили устроить привал — перекусить и отдохнуть немного. Конан кинжалом отрезал ломоть ароматного ржаного хлеба и протянул его Стагиру. Потом отрезал и себе, но для начала сделал основательный глоток из фляги, дабы восстановить подорванное борьбой с зарослями здоровье.

    Помолчали. Конан чувствовал себя немного неловко — как, впрочем, и всегда в компании подростков. Не знал он, как вести себя с этими маленькими, загадочными существами, именуемыми детьми. Не было у него опыта общения.

    — Э... Хм... А откуда ты знаешь, где живет этот отшельник? — нарушил киммериец затянувшееся молчание, когда завтрак был съеден, а время отправляться в путь еще не пришло.— Мне говорили, что он никого не подпускает к своему жилищу и никому не известно, где оно находится.

    Стагир сунул в рот травинку и хитро поглядел на Конана.

    — А я однажды проследил, куда он уносит еду из дупла.

    — Понятно. И чего ради люди его подкармливают, раз уж он такой затворник?

    Стагир пожал плечами.

    — Не за так ведь. В обмен Моакст дает нам целебные травы, настойки делает, зелья всякие лекарственные. Вот, к примеру, в прошлом году бабка Альбара, соседка дяди Гарпага, захворала. Лекарь сказал, что до следующей недели не доживет. И что же? Моакст...

    — Тихо! — вдруг цыкнул Конан и, вглядываясь в заросли кустов на противоположной стороне полянки, медленно потянул меч из ножен.

    — Что?..— испуганным шепотом спросил Стагир и на всякий случай придвинулся к северянину поближе.

    Несколько мучительно долгих секунд Конан напряженно вслушивался, но вокруг все было мирно и покойно.

    — Показалось,— сказал он.— Вроде бы там кто-то шевельнулся... Нет, все-таки лес не моя стихия.

    — Кролик, наверное.

    — Кролик? Может быть. Но не хотел бы я повстречаться с кроликом таких размеров.

    Значит, показалось,— успокоил Стагир.— Я же говорил, диких зверей тут уже давно никто не видел.

    — Ну и слава Крому. Так что ты там про бабку говорил?..

    * * *

    Застать Конана врасплох, напасть так, чтобы он хотя бы последний миг не успел среагировать, было почти невозможно. Звериные инстинкты варвара, обостренные его полной тревожных приключений жизнью, позволяли ему почувствовать приближение опасности, даже не видя ее. И он почти всегда успевал повернуться к опасности лицом. Почти всегда...

    Его инстинкты были бессильны лишь перед потусторонними силами, перед порождениями темных областей Неведомого, предвосхищать появление которых можно, лишь познав тайны искусства магии. А Конан отнюдь не стремился постигать эти тайны. Его удел — быть воином, а не чародеем...

    * * *

    Земля разверзлась в том месте, где сидел Стагир, и что-то темное стремительно рванулось вверх из самых недр и впилось в тело мальчика. Истошный крик пронзил лесную тишь... и тут же стих.

    Неведомая тварь потянула ребенка вниз, под землю, но Конан уже летел в прыжке, обнажив меч. Его острый клинок рассек скрывавшуюся в норе тварь. Во все стороны брызнула зловонная черная жидкость. Ее капли заставляли чернеть траву и обжигали кожу киммерийца.

    Конан не замечал этого.

    Он подскочил к Стагиру, упавшему возле ямы, в которой пульсировало и дергалось в агонии нечто, и перевернул ребенка на спину. Покрытая зелеными бородавками огромная змеиная башка, отделенная ударом меча от шеи, словно отвратительный нарост возвышалась на тельце парнишки. Зубы твари вонзились в левый бок Стагира, достав до самого сердца.

    Конан попытался разжать сомкнувшуюся змеиную пасть, хотя видел, что мальчик мертв и ему уже ничем не поможешь. Но оставить эту мерзость даже в небьющемся сердце он не мог.

    Вздулись от напряжения мускулы варвара-исполина, на побагровевшей шее билась жила, но пасть не поддавалась, будто адские силы все еще помогали гнусной дохлятине.

    Конан был не из тех, кто сдается. Он удвоил усилия — и вот... Пасть с отвратительным скрипом разжалась, и острые зубы — каждый размером с небольшой кинжал — вышли из тела. Киммериец отбросил голову гадины подальше...

    * * *

    Конан унес мертвого мальчика с проклятого места и, выкопав могилу у подножия высокого холма, предал его тело земле. Сердце киммерийца разрывалось от боли и гнева. Он постоял над могилой, потом подобрал мешок Стагира и стал взбираться на холм.

    Тревожные мысли одолевали Конана. Гибель мальчика... Еще одна гигантская змея... Черный узел проклятого колдовства все туже затягивался вокруг него. Теперь Конан не сомневался: какой-то колдун стремится расправиться с ним. Но кто и зачем? Когда и где киммериец перешел ему дорогу? И почему на этот раз жертвой злых козней стал ни в чем не повинный мальчишка? Что это, ошибка колдуна?.. Да, необходимо поскорее все выяснить. Может, этот чертов отшельник что-нибудь знает?.. Но его еще надо найти...

    Столетний сухой дуб возвышался на холме, как патриарх на троне. Он отозвался недовольным поскрипыванием, когда какой-то человечишка вздумал потревожить его, взобравшись на самую вершину.

    Конан внимательно оглядывал расстилавшиеся внизу желто-зеленые дали. Вот его взгляд застыл — он заметил поднимающийся над лесом дымок. «Дым из трубы, а не от костра,— определил киммериец.— Как раз в той стороне, куда мы шли со Стагиром. Клянусь Кромом и Митрой, это он, отшельник. Что ж, скоро я пожалую к тебе в гости...»

    * * *

    У подножия поросшей мхом скалы притулился деревянный домик — небольшой и на первый взгляд старый, как сам этот лес. Из трубы на крытой соломой крыше вился сизый дымок, однако из-за притворенной двери не доносилось ни звука. Окон в хибаре не было.

    Конан подошел к двери и постучал рукоятью кинжала — вежливо, но настойчиво. Изнутри донесся шорох, и снова все стихло.

    В ветвях деревьев громко крикнула какая-то птица, тяжело взлетела, хлопая крыльями, и скрылась за кронами.

    — Моакст! — громко позвал Конан.— Ты здесь? Я принес еду.— Ответом был прежний шорох, и опять воцарилась тишина.— Моакст, мне нужна твоя помощь! Открой!

    — Я тебя не знаю,— донесся из-за двери тихий голос.

    — Меня зовут Конан, а прийти к тебе мне посоветовал сказитель Аграмон — знаешь такого? Открой! Я попал в беду...

    Молчание. Потом:

    — Уходи отсюда. Я не желаю никого видеть.

    — Отшельник! — Конан начал терять терпение.— Я пришел сюда не развлечения ради, мне и в самом деле нужна помощь! Меня хотят убить, они убили уже несколько человек, и, не получив ответы на свои вопросы, я отсюда не уйду! Аграмон говорил, что отшельник Моакст сумеет помочь... Так ты отопрешь, или мне вышибить дверь?

    — Я ничего не могу для тебя сделать. Я никому не помогаю. И никому не мешаю. И не хочу, чтобы мешали мне. Поэтому уходи.

    — Тогда я выломаю дверь,— пообещал Конан, хотя делать этого не собирался. Пока, во всяком случае.

    Ответом было молчание.

    — Послушай, Моакст! Какой-то черный маг задумал убить меня, а в одиночку мне с ним не справиться. Я даже не знаю, кто он такой и что ему от меня надо. Мне сказали, у тебя есть ответы на мои вопросы, а раз так, то я их получу. И не от меня зависит — добром или силой. Если понадобится, я душу из тебя вытрясу и не посмотрю, что ты вроде как святой... Ясно? Мне терять нечего, я не стану дожидаться, пока еще какая-нибудь гигантская змеюка решит сожрать меня за обедом...

    — Змея? Ты сказал — гигантская змея? — После недолгой паузы вновь раздался голос, и по тону хозяина домика стало ясно, что тот не на шутку встревожился.— Какая змея?

    — Обыкновенная!.. То есть, тьфу, конечно, необыкновенная! Локтей пятнадцать в длину, зеленая, с черной кровью. Аграмон сказал, что...

    Дверь неожиданно распахнулась, и Конан наконец увидел Моакста. Отшельник являл собой полную противоположность тому, каким представлял его себе киммериец. Был он невысок, но крепко сбит, с колючими глазами, зорко глядящими из-под густых бровей, и растрепанной седой бородкой. Выглядел он никак не старше Аграмона, лет на сорок. Моакст явно был напуган, хотя и пытался это скрыть.

    — Заходи,— коротко бросил отшельник и, отступив в сторону, сделал приглашающий жест. Он был одет в длинный плащ, разрисованный непонятными символами и таинственными рунами. Плащ был ему явно мал.

    Конан вошел.

    В доме отшельника была всего одна комната. В центре возвышался тяжелый, громоздкий стол, заваленный раскрытыми фолиантами, свитками и манускриптами. Тут же стояли колбы темного стекла всевозможных форм и размеров (в некоторых даже что-то булькало). В углу, возле аккуратно застеленного топчана, в очаге ровно горел яркий огонь, освещая всю комнату. Вдоль стен тянулись полки, уставленные книгами, баночками, запыленными сосудами и прочими вещицами, без которых, как полагал Конан, ни один уважающий себя маг не обходится. Он посмотрел на потолок, ожидая увидеть чучело крокодила — неизменный атрибут всех его знакомых шарлатанов,— и точно: чучело там висело, но не крокодила, а огромного, размером с крупную собаку, комара.

    — Прошу извинить меня за негостеприимство,— сказал Моакст.— Я отвык от людского общества... Долгие десятилетия живу в затворничестве, общаюсь лишь с книгами и с самим собой... Садись, нежданный гость. Как, говоришь, тебя зовут?

    — Конан из Киммерии,— ответил варвар, усаживаясь на деревянную лавку.— Я не хотел нарушать твое одиночество, но, уж поверь, без тебя мне не обойтись...

    — Да-да,— быстро сказал отшельник.— Боюсь, сложившиеся обстоятельства весьма и весьма скверные. Рассказывай же... Хотя нет, что это я? Ты долго был в пути, устал. Сейчас я приготовлю что-нибудь поесть...

    — Не надо,— остановил его Конан.— Я принес с собой еду, которую тебе обычно оставлял в дупле старого дуба мальчик по имени Стагир... Он погиб сегодня.

    Моакст промолчал. Конан достал из сумы хлеб, голову сыра, мясо, кувшин легкого вина. Отшельник, небрежно сдвинув рукописи в сторону (некоторые упали на пол, но он не стал их подбирать), освободил место для трапезы. Конан нарезал сыр, разломил хлеб, налил вина в глиняные кружки, и оба с аппетитом пообедали. Киммериец был голоден, но старался есть поменьше, чтобы не отнимать кусок хлеба у бедного затворника... Хотя, откровенно говоря, бедным Моакст никак не выглядел.

    За едой Конан рассказал свою историю. Выслушав киммерийца, Моакст тяжело вздохнул и проговорил:

    — Плохие новости ты принес, Конан. Хотелось бы мне ошибиться, но факты весьма красноречиво и недвусмысленно говорят об обратном. Тебе — да и не только тебе, нам — грозит смертельная опасность... Значит, амулет исчез?

    — Да.

    — Жаль. Хотелось бы посмотреть на него собственными глазами и убедиться, что мои подозрения верны.

    — Так тебе знаком этот символ — клубок золотых змей с рубиновыми глазами? Ты сумеешь помочь мне?

    — Ответ на первый вопрос — да. На второй — нет. Против тебя действует сила, равной которой трудно сыскать в наших краях.

    — Так, значит, опять темное колдовство,— вздохнул Конан.

    — И еще какое!..

    — Знаешь, Моакст, подчас мне кажется, что черных колдунов в мире гораздо больше, чем нормальных людей. И всем им от меня что-то надо... Ну, и какому мерзавцу на этот раз жить расхотелось?

    Отшельник не торопясь допил вино из кружки, отер рукавом бороду и тихо спросил:

    — Слышал ли ты когда-нибудь о двух братьях-волшебниках, что жили в этих местах семьсот лет назад?

    — Увы, нет. Я чужак в ваших краях...

    Моакст невесело усмехнулся.

    — Нынче даже старожилы не помнят преданий о них... А ведь именно братья-волшебники в свое время спасли людей от колдуна Даргорда, вознамерившегося завоевать всю страну. Великий Митра, что это была за битва! Братья собрали войско и бросили его против орды порождений ада, которой командовал Даргорд. Земля стонала, когда сшиблись две армии, воздух полнился криками умирающих, радужное сияние висело над полем брани, ибо в ход шло не только оружие, но и всевозможные чары — и белые, и черные... В конце концов братьям удалось пленить Даргорда.

    Все его слуги были убиты. Колдуна же они с помощью древних заклинаний ввергли в самое глубокое и темное место Ада... Однако, когда схлынуло упоение победой, братья поняли, сколько невинных людей полегло на этой войне... Они ужаснулись содеянному и поклялись даже для самых светлых дел больше никогда не пользоваться своей страшной силой — магией. Один из них, Тагаран, погрузил себя в вечный сон и по сей день спит в своем замке. Другой — Моакст — стал отшельником, затворником, схимником...

    Выходит, мы с братом не довели дело до конца... Судя по всему, Даргорд нашел дорогу назад, в мир людей, и теперь набирает былую силу... Клубок змей — это его знак, его символ. Я тоже видел гигантских тварей — несколько дней назад, совсем рядом с домом. Однако им не удалось проникнуть внутрь начертанного мною защитного круга.

    Некоторое время оба молчали. Потом Конан тихо спросил:

    — Но при чем тут я?

    Моакст пожал плечами.

    — Не знаю, варвар. Я очень давно не вмешивался в дела людей и не ведаю, что творится в мире. Одно я скажу тебе точно: сила, которой обладал и, наверное, вновь обладает Даргорд, чудовищна. Простому смертному с ней не справиться. Тебе нужна помощь.

    — Это я уже понял,— заметил Конан.

    — Но, увы, я не смогу ее тебе оказать. Я забыл почти все заклинания... Я уже не тот, что был семьсот лет назад. Я уже не маг. Однако мой брат, Тагаран, наверняка сумеет справиться с опасностью — ведь Даргорд еще не восстановил былую силу, и вернуть его обратно в Преисподнюю будет значительно легче.

    — Но ведь ты говорил, что он спит беспробудно, что он сам себя заколдовал, а это все равно что умер... Моакст улыбнулся.

    — Нет, варвар. Брат подозревал, что в один прекрасный день Даргорд может вернуться, поэтому, если разбить гроб, в котором он лежит, Тагаран очнется. Он помнит все, что было в те черные времена, и наверняка знает, как избавиться от Даргорда и выручить тебя из беды. А я, уж извини, совсем бессилен.

    Комар под потолком неожиданно замахал крыльями — раздался низкий гул, от которого заныли зубы,— и вновь замер. Моакст вздрогнул, испуганно посмотрел на чучело и побледнел. Конан так глубоко задумался, что ничего не заметил.

    — И где находится этот гроб?

    — Совсем недалеко отсюда,— ответил Моакст, с опаской косясь на комара.— Иди на запад, вдоль берега ручья, пока не достигнешь скалистого холма. У его подножия начинается тропа, ведущая к северу. Она выведет тебя прямо к замку Тагарана... И если ты отправишься туда немедленно, то к вечеру попадешь в замок. Каждая минута дорога, Конан, Даргорд набирает силу, и, возможно, вскорости тебе уже не удастся спастись от него.

    Конан мрачно кивнул.

    — Понимаю... Но ты уверен, что именно Даргорд ставит мне палки в колеса? И что Тагаран поможет мне?

    Моакст пожал плечами.

    — В первом уверен, а во втором... По крайней мере, на сегодняшний день мой брат единственный, кто знает Даргорда и знает, как его победить. Я же для этого слишком стар и немощен... Не смотри столь недоверчиво на это тело, Конан. Оболочка зачастую выглядит совсем иначе, нежели то, что под ней скрывается.

    — Ладно,— решился Конан и встал.— Я отыщу твоего брата. Но если и он не сможет помочь мне... Тогда не знаю, что и делать. Спасибо за приют, отшельник. Спасибо за совет.

    — Передавай Тагарану привет,— ответил тот.

    * * *

    Когда Конан ушел, Моакст выждал некоторое время — не вернется ли варвар — и медленно достал из-за пазухи золотой амулет, на котором были изображены сплетенные в клубок змеи с рубиновыми глазами, мерцающими мрачным багровым огнем.

    — Я выполнил твой приказ,— сказал он.— Конан идет к замку.

    — Спасибо,— донесся из бесконечности тихий, надтреснутый женский голос.— А вот и обещанная тебе награда...

    Из амулета золотистой молнией вылетела крошечная змейка и, прежде чем человек успел отшатнуться или даже испугаться, вонзилась ему в горло. Захлебываясь кровью и хрипя, отшельник повалился навзничь и замер.

    * * *

    Когда, завершая свой ежедневный путь, солнце начало клониться к западу, Конан заметил, что непроходимый лес стал напоминать запущенный парк. В расположении деревьев и кустарника угадывался некий порядок, да и тропа прекратила петлять, выпрямилась, расширилась, ухабы и торчащие тут и там корни исчезли — ни дать ни взять заброшенная дорога.

    Конан зашагал быстрее. Вскоре тропа вывела его к поросшему лесом холму.

    Киммерийца окружали заросли жасмина, акаций и сирени. Сквозь переплетения ветвей на вершине холма угадывались очертания замка. Наверх вела мощенная мрамором дорога, в трещинах расколотых плит росла трава и пробивались ростки деревьев.

    Пройдя через ворота в каменной стене, Конан остановился перед широкой лестницей, ведущей к террасе замка, и прислушался. Тишина. Ни души. Даже птиц не слышно.

    В красноватых сумерках замок выглядел зловеще, и царившее вокруг запустение только усиливало это ощущение. Над террасой возвышался огромный портал, поддерживаемый полуразрушенными колоннами.

    — Тагаран! — позвал Конан, и крик его умер, словно поглощенный тишиной и мраком. В душу киммерийца закралось сомнение. Быть может, отшельник ошибся и в замке никого, кроме крыс и летучих мышей? Впрочем, он запамятовал, что волшебник спит... Спит в гробу — не очень-то мягкая постелька! — и не слышит его... Внезапно в высоких сводчатых окнах первого этажа мелькнул призрачный свет, и, взявшись за рукоять меча, Конан поднялся по ступеням к входу.

    Кромешная тьма царила внутри замка. Конан с опаской шагнул внутрь и остановился.

    — Тагаран, меня прислал к тебе твой брат, отшельник Моакст! — крикнул он, не ожидая услышать ответ, а лишь надеясь развеять гнетущую тишину.— Ты здесь?

    — Здесь я, здесь,— ответил ему из темноты скрипучий женский голос.— Заходи и умри, дорогой Конан! — И невидимая собеседница засмеялась.

    То был смех безумной женщины. Варвар выхватил меч, но тут будто весь замок обрушился ему на голову, и Конан провалился в беспамятство.
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    Конан, услышь меня!..

    И меня, Конан!..

    Конан, ты слышишь?..

    Очнись, варвар!..

    Ответь мне!..

    И мне, Конан!..

    Конан, помоги нам!..

    Ответь нам!..

    Услышь нас!..

    * * *

    Рой из тысячи голосов, то удаляясь, то приближаясь, назойливо кружил в его голове. Так продолжалось целое столетие, потом наперебой зовущие его призраки разом затихли и исчезли; остался лишь один голос — бестелесный, едва слышный, женский, монотонно повторяющий: «Конан, Ко-нан, Ко-нан...»

    Конан пришел в себя и открыл глаза.

    Обнаженный, он был распят на каменной сырой стене перед огромным черным колодцем, уходившим, казалось, в самое сердце земли. Руки, ноги и шею его сковывали тяжелые ржавые кандалы, прикрепленные к кольцам, вмурованным в стену.

    Толстые цепи были натянуты так сильно, что Конан не мог шевельнуться. Он огляделся. Мрачный зал без окон, освещенный лишь несколькими коптящими на стенах факелами.

    Скосил глаза. У самых ног, на краю бездонной ямы, стоял запечатанный сосуд в форме урны, украшенный полустертыми руническими письменами.

    Дернулся. Цепи глухо звякнули, но не поддались ни на йоту.

    Изо всех сил напряг мышцы — тщетно. Лишь окова на левой ноге протестующее заскрежетала.

    — О, я вижу, ты очнулся, милый Конан! — раздался прежний скрипучий голос.

    На противоположном краю ямы стояла сгорбленная, закутанная в коричневый плащ фигура. Несколько секунд Конан смотрел на нее, потом неуверенно спросил:

    — Тагаран?..

    Фигура захихикала.

    — Ты еще тупее, чем я себе представлял... или надо говорить — «представляла»? Ох, Конан, я сменил столько обличий, что теперь и сам не знаю, кто я! Хи-хи-хи...

    Фигура откинула капюшон, и Конан увидел морщинистое старушечье лицо. Над крючковатым носом с большущей бородавкой холодно сверкали крошечные, слезящиеся глазки. Сморщенный рот растянулся в улыбке, обнажив редкие гнилые зубы, и по подбородку, поросшему длинными седыми волосками, побежала струйка слюны.

    — Я тебе нравлюсь, Конан? Я прекрасна, не правда ли? Зови меня этой ночью принцессой Ливией, дочерью Кильтаба, повелителя волшебной страны Гиль-Дорад.

    Сбитый с толку Конан молчал.

    Старуха осторожно обошла яму по краю, приблизилась к распятому варвару и нежно провела узловатым пальцем по его груди. Ноготь, более напоминающий коготь, больно оцарапал кожу. Конан невольно отпрянул, но цепи не пустили его. Из-под кольца, удерживающего цепь левой ноги, посыпалась каменная крошка.

    — Я так долго ждала тебя, любимый. Почему ты задержался? Почему отверг приглашения моих слуг?

    Под плащом между иссохших грудей старухи сверкнул знакомый амулет.

    — Что тебе надо, мерзкое отродье? — выдавил из себя Конан.

    — Мне нужно твое тело, милый.— Старая ведьма опять захихикала, тряся почти лысой головой.— Твое сильное, не знающее усталости, гибкое тело. Зачем оно тебе, а? Лучше отдай мне.

    Она отошла в сторону и принялась похотливо разглядывать киммерийца.

    — Ох, Конан, как ты мне нравишься! Долго я искала замену этой рухляди, в которую превратилась принцесса Ливия. Ты назвал меня Тагараном? Тагаран мертв уже триста лет. Я убил его. Бездарный колдун! Вознамерился тягаться со мной силой!

    — Но отшельник...

    — Не было никакого отшельника, мой глупый варвар. То есть был, но я убил и его, как только узнал, что к нему направляешься ты. И мальчишка был убит по моему приказанию — иначе он разболтал бы тебе, что тот, к кому ты пришел в гости, вовсе не отшельник. Ты разговаривал с моим слугой — бедным нищим актеришкой, который в свое время поклялся служить мне до скончания своих дней... А как иначе я смог бы заманить сюда Конана? Все мои попытки похитить тебя не удались. Я хотел взять тебя хитростью, а оказалось достаточно твоей тупости. И вот ты сам пришел ко мне, открыто, добровольно, в одиночестве... поверив в старую детскую сказочку о спящем в гробу принце-спасителе, ха-ха-ха...

    — Ты безумна!

    — Вовсе нет. Позволь мне кое-что объяснить, Конан. Я — колдун Даргорд, который победил смерть и будет жить вечно. Даргорд, который сменил более сотни тел и не намерен останавливаться. Даргорд, который в скором времени с твоей помощью завоюет волшебную страну Гиль-Дорад, а вслед за нею и весь мир. Ты видишь перед собой тело принцессы Ливии, которое я занял семьдесят лет тому назад, когда она была очаровательнейшим восемнадцатилетним созданием и путешествовала инкогнито в нашем мире... Бедный папочка Кильтаб! Он так и не узнает, в кого превратилась его дочь... Ты никогда не пробовал жить в теле женщины? Рекомендую, Конан. Очень, знаешь ли...— Закашлявшись, ведьма постучала себя кулаком по груди.— Но удовольствия и годы берут свое, и теперь мне нужно новое тело. Твое тело, Конан.

    «Ко-нан... Ко-нан...» — эхом откликнулся призрачный голос в его голове.

    С отвратительным скрипом в дальнем, самом темном углу зала открылась дверь, и, передвигаясь точно сомнамбулы, вошли четверо — людей? чудовищ? порождений Ада? Конан не мог сказать определенно и в ужасе наблюдал за происходящим. Нагие создания — с неимоверно толстыми, словно раздутыми телами, лоснящимися от склизкого пота, с крошечными уродливыми головками, венчающими короткие шеи, с бельмастыми, ничего не видящими глазами — водрузили на краю ямы огромный чан, из которого поднималась струйка оранжевого дыма, и замерли, недвижимы. Колдун Даргорд окунул руки в чан и поднял их над головой. С пальцев лениво, тягуче, как сироп, стекал зеленый огонь, вязкими каплями падал на пол и исчезал, просачиваясь сквозь камень.

    Даргорд опять засмеялся.

    — Хочешь знать, что с тобой произойдет? Давным-давно я приручил демона из Подземного Мира — столь ужасного, что один только облик его вмиг лишает человеческое существо души и разума. От несчастного остается одна телесная оболочка — которую я и занимаю... Разум бедолаги и мое предыдущее тело я отдаю демону, а душа его отправляется в очень тесное помещение — в компанию сотне других душ.

    Увы, но сегодня мой бедный друг из Подземного Мира вряд ли будет сыт — мое тело старое и невкусное, а про твой разум я и не говорю: прости, милый Конан, но у тебя в мозгу только одна извилина... да и не извилина это вовсе, а шрам, нанесенный чьим-то мечом...

    Словно повинуясь беззвучной команде, четверка человекоподобных тварей разом подняла чан и принялась медленно выливать его содержимое в колодец. Жидкий зеленый огонь не падал в бездну, как можно было ожидать, а, закручиваясь гипнотической красоты спиралью, обволакивал стенки ямы и едва заметными волнообразными колебаниями стекал по ним вниз. Когда чан иссяк, Даргорд вновь поднял светящиеся бледно-зеленым светом руки и распростер их над колодцем. Из горла его вырвался протяжный звук - высокая и чистая нота зазвенела под сводами зала, заставляя дрожать каждую клеточку тела Конана.

    «Ко-нан... Ко-нан... Ко-нан...» — откуда-то из глубин сознания продолжал взывать к нему голос.

    Вне себя от злости, беспомощности и страха, киммериец издал почти звериный рык и нечеловеческим усилием напряг мышцы, пытаясь разорвать металлические узы. Мускулы его вздулись устрашающими буграми, жилы едва не лопались от напряжения, но кандалы держали крепко... или — быть может, ему показалось? — вмурованное в стену кольцо, то, к которому крепился браслет, сковывающий левую ногу, пошевелилось, и металл, уступая человеку, вот-вот лопнет?..

    Тем временем, не обращая внимания на потуги Конана, колдун Даргорд перевел дух и повторил свой кошмарный монотонный зов.

    «Ко-нан... Ко-нан... Помоги нам... Пока еще не поздно... Помоги... Ко-нан... Быстрее... Помоги...»

    — Как?! — закричал он.— Кто вы такие?

    «Ко-нан... Ко-нан...»

    Внезапно что-то изменилось. Казалось, в зале появился кто-то еще. По стенам поползли едва видимые тени, шквалом пронесся зловонный ветер, пришедший из ниоткуда...

    В глубине колодца вдруг вспыхнул слепящий бело-голубой свет, и Конан скорее ощутил, чем увидел или услышал, как из бездонного провала не спеша поднимается что-то огромное, безжалостное, смертоносное...

    Внезапно пение Даргорда прервалось, и в наступившей тишине стали отчетливо слышны отвратительные звуки — шуршание, скрежет, хруст,— словно доносящиеся из ведра, доверху наполненного шевелящимися насекомыми, но усиленные десятикратно. Устремив горящий взор на неведомое Нечто, поднимающееся из ямы, Даргорд делал руками плавные пассы, будто помогая кошмарному гостю поскорее выбраться из Бездны. Колдуна окружало колеблющееся марево, которое, по-видимому, охраняло его от гибельной близости бестии.

    И Конан увидел.

    И зрелище это наполнило его душу таким невыразимым ужасом, что он заорал как безумный, задергался, забился в своих кандалах и уже не соображал, что кольцо оковы действительно расшаталось и вот-вот вырвется из стены.

    Черная громада неторопливо вздымалась над краем колодца, заслоняя голубой свет. В ней не было ничего от человека, ничего от зверя — вообще ничего от живой твари, когда-либо рожденной под солнцем. У нее не было определенной формы — она клубилась, как дым, и переливалась, как отражение луны в неспокойной воде. У нее не было глаз, щупалец или пасти, однако не оставалось никаких сомнений в том, что оно живое и наделено злым, нечеловеческим разумом. И именно это знание застилало мозг Конана беспросветной пеленой сводящего с ума ужаса. Не в силах оторвать взгляда от чужеродного создания, не в силах пошевелиться и даже закричать, он чувствовал, что сердце его вот-вот лопнет, что сознание медленно покидает его, уступая место кроваво-красному безумию, что мышцы свело судорогой, превратившей их в туго натянутые канаты...

    Гигантское Нечто все поднималось и поднималось. По его бесформенной туше сновали тысячи, миллионы крошечных существ, описать которые человеческий язык не в состоянии,— то ли они являлись частью этой твари из самого Ада, то ли были всего лишь насекомыми, паразитирующими на теле демона. Даргорд застыл в благоговейной позе, воздев руки к небу. Он напоминал зловещего ворона, приготовившегося к нападению.

    «Конан! Не смотри туда! Не смотри на него!» — вдруг ворвался в его мозг уже знакомый призрачный голос. Был он столь громким, что Конан невольно зажмурился. И сразу почувствовал облегчение... Однако он знал, что веки его вот-вот снова откроются - дабы он вновь обратил свои взор на потусторонний кошмар, подобно тому, как человека тянет прыгнуть в пропасть...

    «Конан! Быстрее! Времени не остается!»

    — Что... я могу... сделать? — прохрипел он.

    «Урна, Конан! Сосуд у твоих ног! Разбей его!»

    — Как?!

    «Разбей его, Конан... Разбей...»

    Помутившийся рассудок, близость лютой смерти, полная беспомощность... Багряная пелена застлала его глаза. И Конан исчез. Вместо него появился зверь — бешеный, неуправляемый, рожденный, чтобы убивать и разрушать... Издав вопль, Конан рванул кольцо, сковывавшее его левую ногу. Еще и еще раз... Чувствуя, что еще немного, и нога его будет сломана, не выдержав противодействия бездушного металла, киммериец дернул опять — и кольцо с хрустом вылетело из стены.

    Конан что есть силы пнул стоящую у его ног урну, посылая ее в зев разверзнутой бездонной ямы. Сосуд, вращаясь, взлетел над пропастью, на секунду завис в воздухе...

    ...и взорвался тысячью осколков. Крутящимся вихрем из него вырвалось облако ярких огоньков всех мыслимых цветов и оттенков и роем взметнулось к потолку.

    Это были души, которых Даргорд лишил тел и запер в тесной урне.

    Колдун заверещал — тоненько, страшно. Отшатнулся, потерял равновесие, упал.

    Круговерть огоньков, точно услышав его крик, мгновенно превратилась в клин, который молнией рванулся к Даргорду. Защитное марево не выдержало удара и, вспыхнув, погасло. В тот же миг омерзительная тварь из Подземного Мира, словно лишившись невидимой поддержки, рухнула в бездну. Бело-голубой свет исчез.

    Теперь зал был освещен лишь колеблющимся светом факелов и мерцанием потерянных душ. Разноцветный вихрь окружил Конана, и мозг его вновь наполнился хором голосов: «Спасибо, Конан... Ты спас нас, Конан... Мы поможем тебе, Конан...»

    Вспышка света — и железные оковы на руках, ногах и шее Конана рассыпались в пыль.

    Он был свободен.

    Ярость все еще переполняла его. Не осознавая, что все уже закончилось, что чудо спасло его, киммериец могучим прыжком оказался на другой стороне колодца и рывком поставил старуху на ноги. Та оказалась на удивление легкой — почти невесомой, и Конан без труда поднял ее в воздух.

    — Ты говорил, что тебе нужно мое тело? — прохрипел он.— Ты говорил, что лишишь меня разума и души?..

    — Погоди, Конан! — в ужасе закричал Даргорд.— Я... Я могу сделать тебя богатым... Я знаю, как достичь волшебной страны Гиль-Дорад... Мы сможем завоевать ее! Вместе!..

    — Гиль-Дорад не существует,— тихо сказал Конан и швырнул старое тело Даргорда в бездонный колодец. Вопль колдуна еще долго доносился из ямы. Потом наступила гнетущая тишина.

    * * *

    Чудовищное напряжение, только что превратившее Конана в бешеного зверя, схлынуло, стоило отвратительному колдуну исчезнуть. В душе поселилась звенящая пустота, руки дрожали, ноги подкашивались.

    Вдруг за спиной что-то зашевелилось — Конан резко обернулся.

    Никого. Лишь темная щель полуоткрытой двери в жуткое подземелье...

    Переведя дух, киммериец вытер пот со лба и огляделся.

    Четверо толстых истуканов, устремив невидящий взгляд заплывших жиром глазок в бесконечность, неподвижно стояли на прежних местах, словно ничего и не произошло. Конан осторожно приблизился к одному из них, легонько ткнул пальцем в бок... и тут же отскочил: жирное тело вдруг сморщилось, точно пустой мех из-под вина, оплыло, смялось и бесформенной грудой плоти мягко опустилось на пол. Следом за ним сами собой сдулись тела трех его напарников, и Конан остался стоять один посреди останков слуг омерзительного колдуна. Темное волшебство исчезло вместе со своим хозяином.

    На нетвердых ногах Конан отошел в сторонку, бессильно опустился на пол и привалился спиной к сырой стене. Его била крупная дрожь; только сейчас он осознал, что лишь чудом избежал неминуемой смерти.

    Вихрь ярких огоньков слетел к его голове, беззвучно сделал круг, точно благодаря киммерийца за спасение, потом устремился к потолку... и растаял, как утренний туман. Лишь один, переливающийся сине-зелено-желтыми бликами, продолжал, будто светлячок, кружить вокруг Конана.

    «Конан,— донесся до варвара призрачный голосок.— Конан, ты освободил нас, благодарю тебя... Я щедро награжу тебя, Конан... Выполни мою последнюю просьбу, и несметные богатства будут принадлежать тебе... НайдиГиль-Дорад... передай моему отцу, владыке Килътабу, что я, его дочь Ливия, погибла... Расскажи ему о Даргорде, о том, как ты спас потерянные души... Он одарит тебя всем, что ты только пожелаешь... Прошу тебя, Конан, отыщи Гиль-Дорад и моего отца...»

    — Но ведь Гиль-Дорад не существует,— неуверенно возразил Конан и медленно, с трудом поднялся на ноги.

    Светлячок заметался, словно некая неведомая сила увлекала его в иной мир, голосок его делался все глуше и невнятнее:

    «Существует, Конан! Я родом оттуда... Это такая же реальность, как и Замора, как Кхитай... Но дойти до нее почти невозможно... Я помогу тебе, Конан... я расскажу, как миновать все ловушки и преодолеть все препятствия... У меня очень мало времени, Конан...»

    Будто в подтверждение этих слов огонек рвануло вверх, и он принялся лихорадочно кружить под самым потолком.

    «Люди знают, как отыскать Гиль-Дорад...— продолжала Ливия, и голос ее доносился словно с другого конца Вселенной.— Но им неизвестны все опасности, подстерегающие их на пути к моей стране... Запомни, что я скажу тебе, Конан, и ты доберешься до Гиль-Дорад... Не бойся топора палача, но опасайся живого мороза. Не беги от песчаного огня, ибо вода всегда сильнее песка, но остерегайся живительной влаги: она сожжет тебя, как огонь. Не доверяй тому, чего нет; помни, что и у кораблей бывают кладбища. Попутный ветер сам донесет тебя до Гиль-Дорад, но страж причала...»

    Невидимая нить дернула яркий огонек и утащила его в неведомое. Душа принцессы Ливии нашла успокоение. Из бесконечности до Конана донеслись последние ее слова: «Прощай, варвар... Отыщи Гиль-До...»

    Конан остался один, в полутьме, в гробовой тишине.

    — Погоди! — яростно и беспомощно закричал он в пустоту.— Не собираюсь я искать эту чертову страну, Гиль-Дорад! И что за бред ты наговорила — «живой мороз», «то, чего нет»?!

    Ответом ему было безмолвие холодных каменных стен.

    Плюнув с досады, Конан огляделся.

    Его меч и одежда лежали на каменном алтаре в глубине мрачной залы — несомненно, Даргорд собирался тут же после превращения облачиться в нее. Конан оделся, пристегнул меч и в последний раз глянул в черный провал, откуда совсем недавно выползало отвратительное чудовище. Из ямы волнами поднимался теплый воздух, но не доносилось ни звука. Конан двинулся к выходу.

    Он брел узкими, разветвляющимися коридорами с редкими коптящими факелами на стенах, не имея представления, куда идет, но инстинктивно выбирая направление вверх: он чувствовал, что находится глубоко под землей, и подсознательно стремился выбраться на поверхность.

    Постепенно коридоры стали шире и светлее — сквозь узкие бойницы сочился утренний свет.

    Конан в очередной раз повернул... и нос к носу столкнулся с существом, которое могло родиться лишь в кошмарном, горячечном сне,— с исчадием Ада, помесью змеи, мухи и летучей мыши. Чешуйчатое, длиной в двадцать локтей, источающее зловонную слизь тело венчала уродливая голова со жвалами и переливающимися радугой глазами; по бокам бешено трепетали кожистые крылышки. Завидев Конана, зверюга вытянула вверх шею и, издав громкий угрожающий шип метнулась на человека, осмелившегося встать на пути ее хозяина. Варвар успел выхватить меч из ножен, но нанести удар не смог — тварь была слишком близко.

    Однако рубить ее Конану не пришлось — она сама наткнулась на острие. Острие вошло в неподатливое с виду тело с той легкостью, с которой нож входит в гнилое мясо. Брызнула липкая черная жидкость, но монстр не упал. Возвышаясь над Конаном подобно ангелу смерти, он взмахнул крылом, на конце которого угрожающе сверкал изогнутый коготь. Конан едва успел уклониться. Коготь воткнулся в стену, и пока монстр высвобождал его, дергая изо всех сил, варвар ткнул мечом в фасетчатый глаз. Глаз лопнул, наградив Конана новой порцией черного вещества. Другое крыло сделало стремительное движение — будто хозяйка смахивает пыль со стола,— коготь распорол одежду на животе Конана, и тот почувствовал, как по телу потекло что-то теплое, влажное.

    Варвар вновь ударил мечом — в бок — и тут же парировал ответный взмах крылом.

    Чудовище действовало как некий автомат для избиения. Крылья, тело и даже сама голова двигались, словно жили сами по себе, но с одной лишь целью: наносить стремительные удары. Удары градом сыпались на киммерийца со всех сторон. Сжав зубы, он ушел в глухую защиту и следил только за тем, чтобы острый, как шило, коготь не полоснул его по телу.

    Конан предплечьем отбил выпад, нацеленный ему в глаза, мгновенно развернулся и вскинул меч, словно целил в жвала чудовища. Обман удался: тварь отшатнулась, и киммериец с размаху полоснул мечом по ее телу.

    Уродливая бестия лопнула, разбрызгивая вокруг черную жижу, и внезапно вспыхнула ярким холодным зеленым пламенем. Через две секунды от нее не осталось ничего, лишь горстка серого пепла.

    Конан перешагнул через дымящуюся кучку и быстро зашагал по коридору.

    Из глубины замка доносились настораживающие звуки — клекот, скрежет, шорох... И звуки эти явно приближались.

    Целое полчище созданий из потустороннего мира неслось навстречу Конану. Они заполнили собой весь коридор. Жуткая волна мерцающих фасетчатых глаз, щелкающих жвал и извивающихся хвостов катилась на киммерийца. Первые скользили совсем по-змеиному, что, впрочем, не уменьшало их прыти, а арьергард порхал под самым потолком, точно стая огромных, разъяренных птиц...

    Конан выставил меч перед собой, и волна накатилась на него.

    * * *

    Смертоносное оружие киммерийца крошило змеиные тела, сносило уродливые головы, разящей молнией пронзало извивающиеся туши... То и дело вспыхивал зеленый огонь, отмечающий смерть очередного чудовища, и в его отблеске картина боя выглядела совершенно нереальной, будто происходил он не на земле, а в дальнем уголке Преисподней... Конан был с ног до головы перепачкан черной жижей, она залепляла ему глаза, лезла в рот, даже рукоять меча стала скользкой и грозила вот-вот вырваться из рук... Но варвар продолжал рубить, сознавая, что стоит ему хоть на секунду замешкаться, и адская волна сомнет его, поглотит, задушит...

    И вдруг все кончилось — погасли последние зеленые вспышки. Конан стоял посреди вонючих черных луж, а в воздухе летали мелкие клочки пепла и черные нити копоти.

    Конан с отвращением вытер лицо, руки и клинок от жижи и огляделся.

    Он стоял в том самом зале, куда прошлым вечером вошел и был схвачен приспешниками Даргорда. В нескольких шагах от него белел выход — распахнутая настежь дверь, сквозь которую лился мирный утренний свет.

    Еле волоча ноги, Конан вышел из логова мертвого колдуна, спустился по ступеням и двинулся к лесу, оставляя позади мрачное подземелье, ужас из глубин Ада, сумасшедшего волшебника и его черных слуг...

    * * *

    Единственный человек в окружении Даргорда, которого произвела на свет женщина (остальные существа, обитавшие в замке, были либо возвращенными к жизни мертвецами, либо порожденными темной волей колдуна выходцами из самой Преисподней... да и сам Даргорд, сменив множество личин, уже не мог считаться человеком), ученик и верный сподвижник колдуна, маг по имени Блармиц, почувствовал легкое беспокойство. Источник его он определить не смог, но что-то явно было не так. Что-то неправильное, противоречащее заведенному порядку происходило в замке.

    Даргорд взял Блармица в услужение, когда тому было четыре года от роду, и за без малого сорок пять лет обучил его практически всем премудростям Черного Искусства, которые знал сам... Всем, за исключением заклинаний, с помощью которых можно вызвать демона из Подземного Мира и переселиться в тело другого человека. Впрочем, за сорок лет колдун ни разу не воспользовался сим могущественным волшебством. Все это время он пребывал в облике медленно, но неумолимо стареющей принцессы Ливии, превращающейся из красавицы в беспомощную старуху.

    И вот наконец настал день, когда Даргорд решился вновь переменить тело. Путешествие в страну Гиль-Дорад, описание дороги в которую он неожиданно обнаружил в плененном разуме принцессы,— вот что захватило нестареющий рассудок волшебника. И именно для воплощения этого плана ему понадобилось новое, сильное, молодое тело — тело настоящего воина.

    Однако не власть и не богатства этой обетованной земли влекли к себе темного мага. Он знал (и в минуту откровения поделился этим знанием со своим учеником), что причина счастья и процветания Гиль-Дорад таится в невзрачном на вид кристалле и что он, Даргорд, обладая непобедимыми способностями, дарованными ему Черной Стороной Мира, сумеет захватить не только благословенную Гиль-Дорад, но и сокровище гораздо более ценное — таинственный Талисман Глаз Бога, слухи о существовании которого давно бродили среди приверженцев магии обоих цветов...

    Увы, за все время, проведенное Блармицом в услужении у Даргорда, учитель так ни разу и не рассказал ученику о том, как преодолеть препятствия на пути в Гиль-Дорад. Колдун лишь пообещал всенепременно взять верного слугу с собой. Уверовав в посулы Даргорда, Блармиц не старался проникнуть ни в тайну переселения разума, ни в секреты безопасного достижения страны Гиль-Дорад.

    Все распоряжения своего хозяина Блармиц выполнил в точности: когда новая жертва Черного Искусства неразумно переступила порог старого замка, он бесшумно подкрался сзади, ударил незнакомца дубинкой по голове и помог Даргорду оттащить тело в подземный зал, где должен был происходить ритуал обмена сознаний.

    Учитель много и охотно рассказывал о скрывающейся в бездне твари, один вид которой кого угодно мог довести до умопомешательства и секрет защиты от которой Даргорд скрывал получше дороги на Гиль-Дорад... Этими устрашающими историями Даргорд добился своего: в зал, где находился колодец, ведущий в Подземный мир, Блармиц не заглядывал, да и вообще особо не интересовался, как учитель меняет свое тело.

    Вот и на этот раз, оглушив дубинкой забредшего в замок мускулистого дикаря, которому предстояло стать новым воплощением могущего волшебника, Блармиц помог учителю заковать его в кандалы, а затем беспрекословно отправился в свою келью, где предался изучению старинных фолиантов по черной магии. От этого занятия его оторвало смутное ощущение какого-то неудобства. Будучи вот уже сорок лет единственным и верным учеником Даргорда, он мог с ходу распознавать настроение своего наставника. И теперь Блармиц понимал, что перевоплощение проходит не должным образом.

    Захлопнув фолиант, Блармиц вскочил на ноги и прислушался.

    И в самом деле в замке творилось что-то не то.

    Неощутимые простыми смертными колебания пронизывающего все сущее эфира свидетельствовали о том, что задуманное его учителем колдовство идет не совсем так, как предполагалось.

    Сбежав по ступеням длинной лестницы, ведущей к подземельям заброшенного дворца, Блармиц приник ухом к тяжелым дубовым дверям.

    Изнутри донесся полный ужаса и гнева вопль, и вопль этот принадлежал колдуну Даргорду, его учителю и покровителю.

    Последний раз обряд перемещения Даргорд совершал семьдесят лет назад, когда родители Блармица еще не появились на свет, и потому ученик понятия не имел, что означает этот вопль — быть может, все идет как надо и это кричит варвар, переместившийся в дряхлое тело, некогда принадлежавшее принцессе Ливии... Однако в глубине сознания, черными нитями колдовства связанного с разумом Даргорда, Блармиц чувствовал, что учитель попал в беду. Поэтому, внутренне содрогаясь от ужаса перед тварью из самого Ада, он медленно приоткрыл дверь...

    — Ты говорил, что тебе нужно мое тело? — хрипел дикарь, легко, точно тряпичную куклу, подняв над головой колдуна,— Ты говорил, что лишишь меня разума и души?..

    Его мускулистое, поблескивающее от пота тело было освещено неверным светом факелов и разноцветным сиянием сотни странных ярких огоньков, беспорядочно кружащих под самым потолком.

    — Погоди, Конан! — верещал Даргорд.— Я могу сделать тебя богатым... Я знаю, как достичь волшебной страны Гиль-Дорад... Мы сможем завоевать ее! Вместе!

    В ответ варвар едва слышно произнес что-то... и тут случилось нечто невообразимое: он кинул тело учителя в бездну...

    Блармиц отпрянул, обеими руками зажав рот, чтобы не закричать.

    Происшедшее не укладывалась в его голове. Даргорд, всемогущий колдун, волшебник, укротивший жуткую потустороннюю тварь, маг, живущий вечно,— великий Даргорд погиб от руки нищего, полуграмотного, вонючего варвара!.. Кто же он такой, этот Конан?.. Бежать отсюда, немедленно бежать…

    — Погоди! — вдруг донесся до Блармица гневный рык убийцы, и ученику черного чародея, охваченному ужасом и смятением, показалось, будто варвар обращается именно к нему.— Не собираюсь я искать эту чертову страну, Гиль-Дорад!..

    Блармиц опрометью бросился бежать — вверх по сырой лестнице, мрачными коридорами, лабиринтом пустынных, запыленных комнат... И очутился в лаборатории Даргорда — погруженной в полумрак зале, уставленной разнообразными приборами и инструментами, загадочными и зловещими, о назначении половины которых он не имел ни малейшего представления.

    Здесь, в привычной обстановке, Блармиц наконец более-менее пришел в себя. Страх перед коварным дикарем отступил, его сменил гнев, «Мерзкий человечишка осмелился помешать воплощению великих планов! Не судьба, но лишь случай и везение помогли тебе свергнуть Учителя. Но остался я, верный последователь Даргорда, его преданный слуга и помощник. И я отомщу за смерть могущественного мага...»

    Дрожащими от нетерпения руками Блармиц поджег пучок сухой травы и бросил его в большой прозрачный сосуд шарообразной формы. Трава горела плохо, лишь чадила, и вскоре сосуд наполнился едким сизым дымом, ленивой струйкой поднимающимся над узким горлышком. Ученик колдуна порылся среди склянок на полке и отыскал неприметный пузырек, наполненный серым порошком. Несколько щепоток порошка последовали за травой, дым в сосуде сгустился, приобрел зеленоватый оттенок, заклубился и извивающимися спиралями толщиной с человеческую руку вырвался наружу.

    Теперь самое главное.

    Блармиц наизусть знал необходимые для этого случая заклинания и старался быть спокойным и собранным. Дождавшись, когда струи дыма, точно живые существа, наполнят комнату, он зажмурил глаза, сосредоточился на эманациях Даргорда, по-прежне-му витающих в замке, и мысленно приказал спиралям покинуть лабораторию. Потом, не поднимая век, Блармиц нашарил края сосуда, поднес к лицу левую руку и резким движением вонзил зубы в запястье.

    Кровь тяжелыми каплями потекла в сосуд. Губы новоявленного мага беззвучно шептали слова заклинаний. Ощущая, как сила умершего учителя помогает ему, Блармиц послал змеящиеся султаны дыма вниз по коридорам, навстречу подлому варвару...

    Внутренним зрением он отчетливо видел, как дымные спирали материализуются, уплотняются, приобретают вес и форму — форму устрашающих, смертоносных, безжалостных змееподобных тварей... Пользуясь колдовской мощью Даргорда, которая пока еще жила в замке, он смотрел глазами этих существ и направлял их к тому месту, где находился Конан. К тому месту, где Конан должен умереть...

    Увы, Блармиц никак не ожидал, что сила его учителя так быстро иссякнет. Руководя атакой своих созданий, он наносил удар за ударом, пытаясь потеснить Конана, даже ранил его несколько раз, но проклятому варвару удалось уцелеть. Спустя час после начала схватки Блармиц почувствовал, что твари слабеют. Внутреннее зрение его помутилось, пауза между мысленной командой и ее выполнением змеями увеличивалась, то и дело он терял контроль над своими «солдатами»... И наконец понял, что колдовская сила покидает его. Он не был настолько опытным магом, чтобы самому, без помощи остаточных эманации Даргорда, манипулировать порождениями Зла, поэтому по прошествии часа Конану удалось справиться почти со всеми змеями, а оставшиеся исчезли сами по себе, во вспышке зеленого пламени.

    Когда погибла последняя тварь и Конан беспрепятственно покинул замок, Блармиц в изнеможении опустился на пол.

    Все пропало. Владычество над Гиль-Дорад так и осталось несбыточной мечтой. То, чему Даргорд (а вместе с ним и Блармиц) посвятил свою последнюю жизнь, уже не осуществится никогда. Блармиц самолично помогал учителю составлять цепочку заклинаний, чтобы захватить Талисман Глаз Бога, поэтому он знал, как проникнуть в защищенный магией храм, где вот уже два с половиной столетия покоится Талисман. Он знал, как заставить этот могущественный камень служить себе... Но знание это отныне стало бесполезным: точный маршрут в Гиль-Дорад, сведения о ловушках, подстерегающих странника на пути в эту обетованную страну,— словом, все то, что Даргорд сумел выудить из мозга принцессы Ливии, теперь недостижимо, оно погребено на дне колодца, ведущего в Подземный мир... Будь ты проклят, Конан!..

    Блармиц вскочил на ноги. Сердце его неистово колотилось.

    «Идиот! — обругал он себя.— Как ты мог забыть последние слова грязного варвара... Ведь он кричал: «Не собираюсь я искать эту Гиль-Дорад!» А к кому он обращался? Ведь рядом никого не было! Не к душе ли старой потаскухи Ливии, которую он выпустил из плена?»

    Блармиц в волнении забегал по залу. Конечно! В благодарность за освобождение Ливия запросто могла выболтать дикарю, как отыскать ее чертову родину!.. Значит, так... Нужно поймать Конана и выпытать у него все, что ему стало известно...

    Нет. Конан — крепкий орешек, Даргорд в этом уже убедился на собственной шкуре. Надо действовать по-другому. Надо собираться в дорогу.

    С четырехлетнего возраста Блармиц не покидал замок и понятия не имел о том, как живут люди за его пределами. Все, что он знал о внешнем мире, было почерпнуто им из волшебного кристалла, именуемого Даргордом Замочной Скважиной,— чудесный камень по желанию его владельца мог показать любой уголок Земли. Вместе с учителем Блармиц побывал на океанском дне, где живут лишь слепые уродливые создания, похожие на огромных крабов; у воинственного народа с желтой кожей, населяющего далекие восточные земли; среди обитателей таинственного материка на западе, что вдыхают сизый дым тлеющих листьев... Этими путешествиями его познания о мире и ограничивались. Но все равно он не мог отказаться от желания найти страну Гиль-Дорад, которую Замочная Скважина показать не могла,— серая пелена заволакивала панораму, когда взоры наблюдающих обращались к далеким северо-восточ-ным землям.

    Что ж, он будет умнее своего глупого учителя. Он доберется до Гиль-Дорад, и поможет ему в этом сам Конан!..

    * * *

    На полянке, примерно в лиге от замка, под огромной сосной Конан отыскал столь редкий в этих местах родник чистой, холодной воды. Разделся донага и долго плескался, смывая с себя грязь, кровь и жуть ночных часов, проведенных в замке. Выстирал одежду. Порез на животе, так же как и несколько других царапин, оказался неглубоким, но Конан долго разглядывал и ощупывал себя, заподозрив, что когти и зубы злонамеренных бестий запросто могли оказаться ядовитыми. Но — нет, все, кажется, обошлось: раны уже не кровоточили, не воспалились, зловещая краснота не разлилась вокруг них. Потом киммериец долго лежал на траве, глядя в проплывающие по небу и равнодушные ко всему облака, и размышлял, ожидая, когда высохнет на солнышке его костюм.

    Значит, запретная страна Гиль-Дорад существует на самом деле. Конечно, он не давал принцессе Ливии обещания найти ее родину, тем более лишь для того, чтобы известить отца о смерти дочери, и все-таки... Все-таки... Пусть смутными и непонятными были намеки Ливии относительно опасностей на пути в Гиль-Дорад, но ведь никто из тех, что ушли на ее поиски, не знал даже этого. Возможно, ему, Конану, удастся дойти до загадочной страны, которую еще не смог отыскать ни один человек на свете.

    А что? Он всегда был бродягой, скитальцем и надолго не задерживался на одном месте. Странствие — его удел. И вот ему выпал шанс, в руках у него оказался ключ к ларцу с недосягаемыми сокровищами... И неужели можно отказаться от возможности поставить свои нехитрые достоинства на карту — пускай и сомнительной ценности карту — выиграть путешествие в землю обетованную и завладеть ее богатствами? Конечно, нет. И кроме того...

    Киммериец чувствовал, что он уже не властен над своей судьбой. Все, что произошло с ним за последние дни,— звенья одной цепи с виду случайных событий. Цепи, на одном конце которой он сам, Конан, варвар из далекой Киммерии, а на другом — таинственная, притягательная, волшебная страна Гиль-Дорад. И за цепочку эту дергает, направляя его, некая высшая сила... Возможно даже, сам Кром... Для каких-то неясных простому смертному целей неведомый властитель желает, чтобы Конан отправился на поиски этой земли... Что ж, если так, то не ему, варвару, противиться намерениям могущественных сил.

    Итак, решено: он вернется в Шадизар и оттуда немедля двинется в путь. На поиски неизвестного.

    Незаметно для себя Конан задремал, и дрема его постепенно превратилась в глубокий сон.
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    По выжженной заморийской степи, гулкими ударами копыт пугая ее законных обитателей — сусликов, змей и скорпионов — и заставляя их прятаться в свои норы, спасаться за редкими чахлыми кустиками худосочной травы, скакал всадник на сильном, рослом жеребце. За пять часов пути конь почти не устал, хотя ноша его была нелегка: сегодня его оседлал высоченный и необъятный в плечах наездник. Правда, собираясь в дальнюю дорогу, всадник не навьючил на него уйму тюков и мешков с запасом вряд ли необходимых в пути вещей, а взял с собой лишь двуручный меч в потертых ножнах да походную сумку с флягой воды и небольшим свертком с едой. На молодом, выносливом жеребце варвар Конан из Киммерии держал путь в сторону Шагравара, последнего города Заморы, последнего города в цивилизованном мире, за которым простирались неведомые, нехоженые земли.

    * * *

    К рассвету следующего после приключений в замке Даргорда дня Конан пришел в Шадизар.

    Возвращался он той же дорогой. Добрел до жилища Моакста и без особого удивления обнаружил тело лже-отшельника. Постоял над трупом, глядя в остекленевшие глаза. В мыслях Конана царил полный сумбур. Сперва киммериец хотел было плюнуть в застывшее лицо мертвого актера, пнуть его, полоснуть мечом... Однако гнев погас так же неожиданно, как и вспыхнул. Потом варвар решил предать его тело земле... но не стал делать и этого. Он ушел из опустевшего жилища, оставив все как есть: труп, горящий равнодушным желтым огнем очаг, разбросанные по полу книги. Северянин вернулся к дубу, с которого вечность назад отыскал домик Моакста, оттуда без труда добрался до могилы Стагира, посидел у нее немного, а потом направился к Большому Тракту.

    Старик Гарпаг, конечно, не дождался Конана в условленном месте, и до предместий Шадизара киммерийцу пришлось добираться пешком. В «Пьяном вепре» уже знали о том, что Конан и мальчишка пропали — Гарпаг сам рассказал об этом, — но, кроме Луары, никто не собирался мчаться на поиски. Невелика птица этот северянин, да и мало ли почему они не вернулись вовремя...

    Конан поведал о своих приключениях трактирщику и Аграмону; Хорг и Луара тоже слушали его раскрыв рты. Когда рассказ киммерийца подошел к концу, в задней комнате трактира долгое время царила тишина.

    — Я никогда не слышал о колдуне по имени Даргорд. Но всегда знал, что Гиль-Дорад существует,— наконец тихо проговорил Аграмон.— И как же ты намерен поступить, Конан?

    — Найти ее, разумеется,— пожал тот плечами,— Такой случай я упускать не собираюсь. И завтра же отправлюсь в путь... Не люблю я долго засиживаться на одном месте. Быть может, мне повезет...

    Луара смотрела на него с испугом и восхищением.

    * * *

    К полудню следующего дня киммериец достиг небольшого оазиса — зеленая, сулящая тень и прохладу рощица окружала единственный в этой части степи родник. Ни один проезжающий этой дорогой, изможденный пылью и нещадным солнцем путник, даже если он очень спешил, не мог пройти мимо столь соблазнительного для отдохновения места. И Конан остановился. До Шагравара оставалось чуть больше того расстояния, которое он уже преодолел. Он знал, что конь выдержит безостановочную скачку, па и сам пока не устал. Так ради чего отказывать себе я коню в удовольствии остыть и отведать холодной ключевой воды?

    Напившись, омыв лицо и тело, Конан достал из сумки каменный брусок и принялся точить и без того острое лезвие меча. Но острое можно сделать еще более острым, а такой пустяк, как «чей меч тупее?» в бою может решить, кому жить, а кому кормить стервятников. Несмотря на молодость, киммериец давно усвоил эту истину и никогда не забывал подправлять оружие.

    Аквилонская сталь меча, по которой северянин любовно водил куском песчаника, была проверена уже в десятках стычек и боев, выдерживала удары и каменных палиц, и хваленых, разрезающих железный лист, как пергамент, шемских мечей, не подводила и в неравных поединках с выходцами из черных глубин Преисподней...

    Чуткое ухо варвара уловило едва слышный, но знакомый звук. Он поднял голову, повернулся в ту сторону, откуда, как ему показалось, этот звук доносился, и вгляделся в жаркое марево, застилавшее горизонт. Так и есть! Кто-то мчится по степи.

    Вскоре киммериец увидел, что это одинокий всадник... что он торопится... часто погоняет лошадь... что человек этот невысок и худощав... и вроде бы без оружия. Вот он уже около самого оазиса...

    — Святые боги! — удивленно воскликнул Конан и вскочил на ноги. Такого он никак не ожидал. С тонконогого рыжего скакуна спрыгнула, откинув с лица платок, победно улыбающаяся Луара.

    — Я еду с тобой в Гиль-Дорад! — радостно заявила она.

    — Вот еще! — фыркнул Конан и, помолчав, спросил: — Ты что, удрала от отца и брата?

    — Ага, удрала,— честно призналась девушка.— И обратно не вернусь ни за что!

    — Ну и со мной ты тоже не поедешь,— со злостью сообщил киммериец.— Тоже мне искательница приключений на свою голову! Глупая, да через три дня ты запросишься обратно к папочке... если еще раньше не помрешь от усталости. Женщина дома должна сидеть, а не мотаться по миру!

    — Я отправляюсь в Гиль-Дорад. С тобой или без тебя,— спокойно ответила Луара и, не глядя на Конана, прошла к журчащему роднику.

    «Вот так-так...— Конан присел на торчащий из земли корень дерева.— Ну и что мне теперь делать? Взбалмошной девчонке надоела скучная трактирная возня, это понятно. А тут еще стариковские сказки оказались явью... Вдобавок ко всему она в меня втюрилась, а я как раз собрался в эту волшебную страну. Как ни крути, ясно одно: девчонка очертя голову потащится следом, и отговаривать ее — пустое дело. Она мне не нужна, обуза и только. Остается одно из двух: или оторваться от нее, и тогда она как миленькая вернется домой... Но на обратном пути она может попасть в любую передрягу, столкнуться с кем угодно — от пьяных солдат до разбойников. Или же договориться с кем-нибудь в Шаграваре, чтоб за пару золотых ее отвезли к папаше. Пусть даже свяжут, если понадобится. Да, второй путь, пожалуй, надежней будет — и для нее, и для меня».

    — Эй, Луара! — позвал он.— Ведь ты все равно меня не послушаешься и поскачешь искать эту чертову Гиль-Дорад. Выходит, оставить тебя одну я не могу... и поэтому, так уж и быть, возьму с собой. Но только дай мне слово, что будешь беспрекословно меня слушаться!

    Лгун из Конана был никудышный, и взрослая женщина сразу распознала бы фальшь в его словах, но восторженная девушка ничего не заподозрила: ведь ее мечта сбывается! Она отправляется в удивительное и полное опасностей путешествие на поиски сказочной страны счастья бок о бок с любимым мужчиной!..

    От радости Луара захлопала в ладоши.

    — Буду, буду слушаться! Во всем!

    * * *

    Время, проведенное в пути от оазиса до Шагравара, пронеслось для Луары как одно мгновение. Счастливое мгновение... Ее рыжая кобылица держалась позади могучего жеребца киммерийца. Отдохнувшие лошади мчались так стремительно, будто им тоже не терпелось поскорее добраться до Гиль-Дорад.

    Девушка не могла оторвать глаз от повелителя своего сердца. Она любовалась его уверенной посадкой в седле, завораживающей игрой его железных мускулов, развевающейся по ветру гривой его смоляных волос. Глаза ее слезились не то от степной пыли, не то от счастья...

    Предстоящее путешествие обещало быть столь прекрасным, что от предвкушения удивительных мгновений совместного странствия по ее телу пробегали мурашки удовольствия и возникала невиданная легкость, пугающая, великолепная, которая, казалось, вот-вот вознесет ее куда-то высоко, в поднебесье и еще выше...

    За всю дорогу она не вспомнила ни об отце, ни о брате. Ведь теперь начинается совсем другая жизнь, а родственники остались в прежней, скучной и серой. Теперь ее ждет сказка со счастливым концом...

    * * *

    За последние два года Шагравар привык к искателям Гиль-Дорад, а также к тому, что никто из них обратно не возвращался. Шаграварцы втайне боялись того времени, когда схлынет поток, как они считали, сумасшедших и неудачников, которые, впрочем, приносили немалый доход городской казне и, кроме того, скрашивали унылое прозябание пограничного города. Поэтому гиганта-варвара и его юную спутницу пропустили через городские ворота без расспросов.

    Странники остановились на первом попавшемся постоялом дворе. Поужинали, а потом Конан снял две комнаты на ночь, проводил в одну из них Луару и строго-настрого наказал ей запереться и не выходить до его возвращения, сообщив, что ему надо повидать человека, который может рассказать о дороге на Гиль-Дорад.

    Киммериец спустился на первый этаж и подошел к хозяину, который с сонным видом протирал глиняные кружки. Хозяин покосился на Конана и вопросительно изогнул бровь.

    — Слушай, приятель, ты, конечно, знаешь, кто чем занимается в вашем замечательном городе?

    — Ну,— выдавил из себя хозяин. У него была уродливая заячья губа.

    — Известно ли тебе, кто из ваших купцов собирается в ближайшее время в Шадизар?

    — Ну.

    — И где мне его найти?

    — Два медных.

    — Ха, дороговато у вас стоит простой разговор с человеком. Бери.— И Конан швырнул на стойку два медяка.

    — Купец Магриб. Живет в двух кварталах отсюда. Улица Гончаров. Налево через рыночную площадь.

    * * *

    Конан вышел на улицу. Как и все города Заморы, это поселение было уменьшенной копией столицы, Аренджуна, но благодаря своему пограничному положению, а значит, удаленности от столицы на здешних улицах было больше солдат, в трактирах выпивали больше вина, меньше почитали своих богов и правителей и позже ложились спать.

    В поисках улицы Гончаров Конан выбрался на главную площадь Шагравара. Варвар не особенно торопился — чем позже придешь, тем вернее застанешь купца дома. А уж уговорить того отвезти Луару к папаше Хоорсу — дело нехитрое. Конан умел убеждать купцов и считал, что на свете нет ничего проще этого, ну разве только плюнуть на землю. Стоило купцам увидеть варвара-великана, как в их глазах загорался страх, а потом надо было только не дать ему погаснуть — тогда торговец, которому есть что терять и за что беспокоиться, обязательно сделает все, о чем его просят. К тому же сейчас его услуга даже будет вознаграждена. За то, чтобы переправить хрупкую девчонку из города в город, купец получит от Конана пару серебряных монет, а потом и папаша с братишкой, надо полагать, отвалят ему не скупясь.

    Киммериец был уверен, что разговор с купцом пройдет легко и быстро, поэтому позволил себе задержаться на площади и поглазеть на выступление бродячих циркачей. Вместе с беззаботной толпой зрителей он изумлялся меткости стрелка из лука — тот с завязанными глазами пробивал стрелой яблоко на голове другого артиста,— ловкости жонглеров и акробатов, хохотал над потешными кривляньями карликов и ждал обещанного выступления великого чародея, якобы одного из лучших колдунов Черного Круга.

    * * *

    А в это время по Шагравару метался всадник на взмыленном коне. Он что-то выспрашивал у прохожих, в ответ те пожимали плечами; он в ярости стегал усталое животное и летел по улицам дальше. Но вот наконец кто-то из горожан утвердительно кивнул и показал рукой, куда надо ехать. Наездник издал победный клич, с силой вонзил пятки в бока лошади и помчался в указанном направлении, на ходу доставая свое устрашающее оружие.

    * * *

    Заполнявшая площадь толпа, над которой возвышалась грива черных, как вороново крыло, волос варвара, следила за выступлением силача. Здоровенный кхитаец гнул подковы, сворачивал в трубочку монеты, приподнимал лошадь, подсев под ее брюхо. Конан восторгался зрелищем вместе со всеми, хотя запросто мог повторить эти трюки. «А вот в бою,— думал он,— этот кхитаец немногого стоит. Слишком жирный. Неуклюжий, неповоротливый, быстро задыхается».

    Неожиданно люди на площади взбудоражено зашевелились, принялись вертеть головами. Когда Конан заметил, что стоящие рядом с ним шаграварцы испуганно шарахнулись в стороны и расступились, он обернулся и присвистнул от изумления. Прямо на него, рассекая толчею конем, размахивая огромным боевым молотом на длинной рукояти, надвигался Хорг, брат Луары. Киммериец догадался, что сейчас должно произойти, и выхватил свой двуручный меч. Подобравшийся вплотную Хорг без лишних слов обрушил на варвара размашистый удар, вложив в него всю накопившуюся злобу. Но северянин был готов к этому, и его оружие взметнулось навстречу падающей сверху стали. Раздался оглушительный звон. Толпа отхлынула, но никто не ушел от нового зрелища. Когда меч и молот скрестились, лошадь Хорга дернулась, и ее всадник чуть не потерял равновесие. Варвар не замедлил этим воспользоваться и дернул кузнеца за ногу. Тот свалился с лошади.

    — Хорг, ты спятил, что ли?! — крикнул киммериец.

    — Я убью тебя, грязный варвар! — поднимаясь с земли, в ответ зарычал кузнец. Его запыленная, местами порванная одежда и грязное от налипшей на потную кожу пыли лицо говорили о том, что он гнался без остановки.— Я разрублю тебя на куски и скормлю свиньям! Где Луара?

    — Луара? — на секунду опешил Конан.— В таверне твоя Луара, спит, должно быть...

    — Ах, спит! — прошипел Хорг.— Ублюдок, сын змеи! Ты выкрал мою сестру, похититель детей! Дикарь! Ей еще семнадцати нет! Или у вас, дикарей, принято бесчестить всех невинных девушек, что попадаются на пути?!

    Толпа притихла, заинтересованно прислушиваясь к перебранке. Сам собой на площади образовался пятачок, окруженный плотной стеной зевак, в центре которого находились двое: киммериец и кузнец.

    — Послушай, Хорг, давай поговорим спокойно...

    — С Кромом своим говори спокойно, подонок! К нему ты сейчас и отправишься!

    Конан почувствовал, как в груди его закипает туманящая разум ярость, но попытался сдержаться.

    — Я не хочу тебя убивать,— хмуро сообщил он, в последний раз пытаясь урезонить наглеца.

    — Значит, ты хочешь быть убитым!

    При этих словах молот Хорга описал в воздухе свистящую дугу и обрушился на Конана — точнее, на то место, где только что стоял Конан: киммериец легким движением уклонился от смертоносного куска металла и, сделав два шага влево, нанес рубящий удар в бок противника. Ударить он хотел плашмя — северянин и в самом деле не собирался убивать взбесившегося Хорга, прекрасно понимая, что кузнец воину не соперник. «Убить заведомо слабого врага — это трусость, а не доблесть»,— говорят на родине Конана, и он чтил это правило.

    Однако варвар недооценил Хорга. Молот, который, казалось, должен был ухнуть об утоптанную тысячами ног землю и своим весом увлечь за собой хозяина, точно перышко на ветру извернулся в воздухе и играючи отбил тяжелый клинок.

    Пальцы Конана едва не выпустили рукоять. Отступив на шаг и нацелив меч в горло противнику, Конан ждал. Ждал и Хорг, с легкостью вращая над головой устрашающий молот.

    * * *

    Как всякий мальчишка, Хорг в детстве бредил подвигами, войнами и сражениями. Изнуряющая работа в кузнице, на которую отец определил его еще в детстве, была ненавистна мальчугану. Какой интерес от зари до зари махать молотом, вдыхать запах раскаленного металла, качать скрипучий непослушный горн? То ли дело — военное искусство!.. И вот, шесть лет назад, когда юному Хоргу едва исполнилось тринадцать, к вящей его радости и к великому огорчению горожан, в соседней провинции разгорелась междоусобица, грозившая перерасти в настоящую войну. Когда к старому кузнецу явился посланник с предложением за более чем щедрую плату выковать оружие для каких-то там «защитников справедливости и порядка», тот, конечно, отказался — мол, мы в ваши дела не лезем, не впутывайте и нас в свои. Так вот, подкараулив уходящего ни с чем чужака, Хорг подробно выспросил его о ходе военных действий у соседей. Незнакомец же, усмотрев выгодную для себя возможность завербовать новобранца, в красках описал кровавые сражения, рассказал о дерзких атаках и не менее хитроумных контрнаступлениях, обрисовал тяжкое положение «защитников» и под конец доходчиво объяснил, как отыскать тысяцкого в их лагере. Всю ночь возбужденный Хорг провел без сна, а ранним утром, едва рассвело, бежал на войну, прихватив с собой небольшой молот — единственное орудие, которым он более-менее владел. К счастью для всех, включая самого Хорга, спустя два года война утихла, так и не разгоревшись, и он возвратился домой — живой, невредимый и возмужавший. Немилосердную порку отца он принял стоически и вскоре снова вернулся к наковальне. Единственным полезным приобретением Хорга за недолгую карьеру солдата было виртуозное владение боевым молотом, которому его обучили в армии «защитников»...

    Итак, время разговоров прошло, и настал час оружия. Не завершив очередной виток над головой хозяина, молот неожиданно понесся по наклонному пути в шею Конана...

    Противники обменивались могучими ударами, но пока они сражались на равных. Меч черноволосого гиганта Конана, призванный разрубить, проткнуть насквозь любые доспехи, и молот белокурого Хорга, способный сокрушить, проломить любую преграду, казались игрушками в руках соперников — с такими легкостью и мастерством владели они смертоносным металлом. В гаснущем свете дня сверкали искры, набатный звон стали разносился над притихшей, завороженной поединком толпой. Даже на небольшом помосте, где акробатов сменил маг — Служитель Черного Круга, возникла невольная заминка. Зрители нашли себе новое развлечение, да и сам «служитель» — невысокого росточка полный человек, с головы до ног закутанный в черное одеяние,— с интересом и настороженностью наблюдал за схваткой.

    Глаза сражающихся застилал пот, воздух пропитался его едким запахом. Оба тяжело дышали, однако по-прежнему молниеносно и неистово наносили удары, парировали и наступали вновь...

    Неизвестно, чем бы закончилась стычка, но над головами вдруг пронесся клич: «С дороги, сучье племя! Пр-ропус-тить!» По людскому морю, только что замершему в штиле, прошли волны, толпа качнулась, и пятачок, освобожденный для драки, исчез. Послышались крики — возмущенные и испуганные. Стена горожан качнулась в сторону Конана и Хорга, и последний, поспешно отступив, чтобы не оказаться затоптанным живой массой, вдруг потерял равновесие и тяжело упал в пыль.

    — Стражники! — разнеслось над площадью. Действительно, сквозь толпу продирались с десяток людей в кожаных доспехах, направо и налево тыча рукоятями алебард тех, кто замешкался и недостаточно быстро уступал дорогу. Конан склонился над упавшим Хоргом. Тот, тяжело дыша, точно дырявый горн, без страха смотрел на варвара из-под мокрых прядей волос — лишь злоба и усталость таились в его взгляде.

    — Стража за нами,— хрипло сказал Конан.— Если жизнь и честь твоей сестры дороги тебе, бежим.

    И он протянул поверженному противнику руку. Поколебавшись секунду, Хорг ухватился за ладонь киммерийца.

    Конан рывком поставил кузнеца на ноги и повторил:

    — Бежим.

    Не разжимая рук, они двинулись в противоположную от приближающихся стражников сторону. Люди расступились перед ними, образовав некое подобие коридора, и двое богатырей помчались вперед.

    Десятку солдат было не так-то просто пробиться сквозь толпу — освобождая проход в одном месте, она плотнее смыкалась в другом, еще больше затрудняя стражникам продвижение.

    А тем временем недавние смертельные противники без помех выбрались с площади.

    Они юркнули за ближайший поворот и, оказавшись в грязном глухом тупике, смогли перевести дух.

    — Если бы... не солдаты...— с трудом выговорил Хорг, опираясь на рукоять молота, который он так и не выпустил из рук,— я бы тебя достал...

    Конан пожал плечами.

    — Зато теперь, когда ты успокоился, мы можем вернуться в таверну и повидаться с Луарой. Пусть она сама тебе расскажет правду. Или ты предпочитаешь продолжить? Кстати, а где твой конь?

    Хорг смерил Конана мрачным взглядом.

    — О моем коне не беспокойся. Лучше подумай, что я с тобой сделаю, если ты солгал мне и Луара...

    — Хватит попусту языком молоть,— холодно прервал его Конан.— Идем.

    * * *

    Когда в дверь постучали, Луара вне себя от горя и обиды сидела на так и не разобранной постели и безучастно смотрела в дубовую стену.

    Едва Конан ушел из таверны, она выскочила следом. Женским чутьем Луара уловила фальшь в поведении киммерийца, и ноги сами вынесли ее из комнаты. Она спустилась вниз, оглядела пустой сводчатый зал и, не увидев любимой фигуры, повернулась к трактирщику.

    — А где мой... друг?

    — Друг? — Заплывшие глаза трактирщика ощупали фигурку девушки, и он ухмыльнулся.— Твоего друга, красотка, тут нет.

    — Нет?.. Куда же он пошел?

    Трактирщик пожал плечами.

    — Он мне не докладывал. Ушел — и все.

    Луара беспомощно огляделась, чувствуя себя всеми покинутой и ужасно одинокой. Хотя, казалось бы, чего беспокоиться — ну не бросил же ее Конан!

    Видя смятение девушки, трактирщик задумчиво пожевал губами и тихо произнес:

    — Я вот тут только что вспомнил, юная барышня, что кое-что он мне все-таки сообщил. Но только строго-настрого велел держать в тайне. Однако, может быть, одна-две монетки сумеют развязать мне язык...

    — Но у меня нет денег.— Луара чуть не плакала от досады.— Все деньги у моего друга...

    — Ай-ай-ай, как нехорошо,— вздохнул трактирщик.— Бросать молодую девушку на произвол судьбы...— Он опять задумался.— Ну да так и быть. Сердце у меня доброе, юная барышня, я расскажу вам о том, что он мне сказал. Он попросил, чтоб я отыскал в городе кого-нибудь, кто бы отвез вас обратно в Шадизар. А самого его в городе уже нет — уехал куда-то на восток.— И трактирщик неопределенно махнул рукой.

    Сердце Луары сжалось. Ее обманули, предали! Как он мог, ведь она так верила ему!

    — Само собой,— продолжал трактирщик,— я тебе, красавица, ничего не говорил. А то, ежели твой приятель прознает, что я языком треплю, он мне голову снимет своим ножиком...

    — Он уже не прознает,— прошептала Луара.— Он не вернется...— И стремглав взбежала по лестнице обратно в комнату.

    — Не вернется,— как эхо повторил трактирщик самому себе, ухмыльнулся и поманил к себе щуплого человечка, сидевшего за самым дальним столом за кружкой кислого пива «Огненный бык».

    Не торопясь, щуплый поднялся и, кутаясь в линялый плащ, подошел к стойке. Несколько минут они о чем-то шептались, потом гость тихо заметил:

    — Ты умный, Заячья Губа.

    Тот довольно хохотнул:

    — А то! Нам, трактирщикам, положено быть сметливыми... Не забудь, мои двадцать, как обычно.

    — Не боись.

    Незнакомец отсчитал Заячьей Губе двадцать монет, и тот проворно сгреб их в карман.

    — Где она?

    — Вторая дверь направо. Но чтоб у меня ни звука!

    — О чем речь...

    * * *

    Луара была в отчаянии. Она осталась в чужом городе совсем одна, без денег, без друзей... Можно было бы, конечно, продать браслет, подарок Хорга, но на сколько хватит вырученных денег? Впрочем, одно она знала точно: домой она не вернется. Ни за что. Но почему, почему Конан так поступил с ней? Уехал искать свою противную Гиль-Дорад, бросил ее... А она-то, дура влюбленная, думала, что они вместе будут скитаться по запретным землям в поисках чудесной страны, вместе делить трудности и бороться с опасностями — вместе...

    Раздался стук в дверь, Луара судорожно вытерла слезы и, сглотнув, спросила:

    — Кто там?

    — Прошу великодушно извинить меня, сударыня,— послышался тихий и вежливый голос,— но до нас, скромных паломников, дошли слухи о том, будто вы ищете путь в якобы несуществующее государство...

    * * *

    — Я вырву твое сердце,— прошипел Конан, выволакивая Заячью Губу из-за стойки трактира.— Я вырежу твою гнилую печень и скормлю шакалам...

    — Но, добрый господин...— захрипел тот, с трудом выталкивая слова из сдавленного могучей ручищей горла, лицо его побагровело.— Вы же не говорили мне, что я должен держать девчонку под замком. Откуда я мог знать, что она решит сбежать? Мне и в голову не пришло...

    — Голова тебе больше не понадобится,— пообещал Хорг и рявкнул: — Куда она направилась?!

    — Она... Она сказала, что хочет вернуться домой... Спросила, где можно нанять повозку или пристать к группе торговцев, отправляющихся в Шадизар... И умоляла меня не говорить вам об этом ни слова...

    — Кром порази тебя молнией! — в сердцах воскликнул Конан. Отшвырнув трактирщика обратно за стойку, он быстро вышел из таверны и остановился на пороге. Хорг поспешил следом. Не глядя на него, Конан сказал:

    — Моей вины тут нет, кузнец.

    — Не уверен,— хмуро ответил Хорг.— И не смогу увериться, пока не разыщу Луару. И ты поможешь мне в этом. Хочешь того или нет... И зачем ты оставил ее одну?..

    — Да мне и в голову не пришло...— начал было Конан, но, сообразив, что оправдывается теми же словами, что и трактирщик, прикусил язык,— По крайней мере, поверь мне, что, пока она находилась рядом со мной, с ней все было в порядке. Мы должны отыскать ее, пока она... пока она не попала в настоящую беду.

    Хорг в ярости скрипнул зубами.

    — Ну хорошо, Конан. И где ты предлагаешь ее искать? Приставать к каждому встречному — мол, не видели ли вы поблизости молодую красивую девушку?

    — Отправимся к городским воротам. Расспросим стражников. Если из города не так давно уходил караван на Шадизар или если они видели одинокую всадницу, поскачем следом. Если нет — останемся у ворот. Будем ждать до завтра.

    — А если сегодня из города уехало много чужеземцев? Откуда мы узнаем, что среди них была Луара?

    — Понятия не имею. У тебя есть другой план?

    Хорг опустил глаза и угрюмо покачал головой.

    — Ну тогда вперед. Слышишь колокол? С минуты на минуту городские ворота запрут на ночь, и мы останемся с носом.

    Они быстро спустились во двор и свернули к коновязи.

    * * *

    Трое всадников в форме местной стражи с любопытством разглядывали нездешнюю упряжь жеребца киммерийца. Когда Конан и кузнец подошли, двое немного отступили и подняли пики. Третий же, по-видимому старший, напротив, неторопливо спешился, приблизился, задумчиво пригладил седые усы.

    — Приятного вам вечера, добрые незнакомцы,— сказал он.— Позвольте узнать, не вам ли принадлежит этот красавец конь, а также откуда вы и куда столь поспешно направляетесь?

    — И вам приятного вечера, офицер,— как можно вежливее ответил Конан.— Мое имя Конан, а это мой друг — славный кузнец Хорг. Конь этот действительно принадлежит мне. Родом мы из Шадизара, что лежит к юго-западу от вас, туда и торопимся.

    — Ага, понятно,— протянул офицер.— И в чем же причина такой спешки? На ночь-то глядя?

    — У нас нет денег, чтобы платить за покой,— нашелся Хорг, пока Конан судорожно размышлял над ответом.— А ночевать под открытым небом не очень-то приятно.— И он поглядел на быстро темнеющее небо.

    — Стало быть, ночевать под открытым небом в степи вам приятнее,— добродушно улыбнулся охранник.— Отчего же?

    — Поверьте, офицер,— начал терять терпение Конан,— мы и вправду очень спешим. Может быть, вы позволите нам отбыть, пока не закрылись ворота?

    — А не оттого ли,— не слушая, продолжал седоусый,— что в степи вас ожидают ваши сообщники? То самое кочующее племя узкоглазых воров, убийц и похитителей детей, которое каждый год доставляет нам одни хлопоты, а?.. Эй, погодите-ка, а не вы ли давеча устроили потасовку на рыночной площади?

    — Мы...

    — Ну да! Я твою мерзкую рожу хорошо запомнил, чужак! И у лошадки твоего дружка, что осталась на площади, упряжь та же, что и у твоей! Дракой вы отвлекали внимание честных горожан, а ваши сподвижники тем временем подожгли лавку благородного купца Макара и, воспользовавшись возникшей суматохой, обчистили ее до последней безделушки! Взять их!

    Без лишних слов к ним рванулись солдаты.

    Переулок, где стояла таверна, был слишком узким, чтобы те смогли пустить в ход свои копья.

    Перехватив пику нападающего, Конан резко дернул ее на себя и ткнул кулаком в живот всадника. Кожаный доспех погасил удар, но Конан тут же, точно пылинку, смахнул противника с коня и швырнул о каменную стену с такой силой, что тот, как тряпичная кукла, сполз на землю и надолго затих.

    Офицер выхватил меч.

    Хорг метнулся ко второму наезднику и, поскольку до самого седока ему было не достать, нанес сокрушительный удар кулаком по лошадиной скуле. Издав короткое, но громкое ржание, животное встало на дыбы и медленно завалилось набок, придавив солдата. Теперь Хорг мог преспокойно повторить удар — и вот уже второй охранник присоединился к компании своего напарника. Лишившийся поддержки офицер медленно отступал, но проигрывать пока не собирался. Воинственно выставив перед собой молот, Хорг двинулся к последнему врагу.

    — Беги, Конан! — громко сказал он.— Я его задержу! Прячься в трущобах, я найду тебя!!

    — Какие еще тру...— Конан осекся.— Хорошо, друг! Встретимся через час в Нижнем Городе!

    Варвар прыгнул в седло и был таков.

    Он пробирался по самым неприметным, самым глухим и грязным улочкам, какие только мог отыскать, и почти у самых городских ворот повстречался с Хоргом: тот был в седле красивого гнедого скакуна и улыбался во весь рот.

    — Ловко придумано,— похвалил его Конан.— «Прячься в трущобах»! Ха! Теперь половина солдат перевернут там все вверх дном, разыскивая нас.

    — Зато другая половина не настолько глупа, чтобы попасться на этот трюк,— возразил Хорг.

    — Ничего, прорвемся... Чья лошадка? Офицера?

    — Его.— Хорг ласково похлопал животное по холке.— Добрый жеребец. Хорошо тут у них, в Шаграваре, стражники живут... А офицер пусть пока пешочком погуляет. Когда очнется... Святые боги, мы опоздали! Ворота!..

    Сгустились сумерки, город погружался в сон. Стихли уличный гам и зазывные вопли торговцев, топот ног и цокот копыт. Лишь где-то вдалеке слышались выкрики ночных сторожей-обходчиков да редкое позвякивание оружия на перевязях патруля.

    Ворота были заперты: поперек их неприступных, плотно закрытых створов, на намертво вбитых в кладку металлических скобах лежал огромный деревянный брус.

    Вокруг не было никого, только в окне крошечной каменной пристройки виднелся огонек — караул не спал. Они остановились в переулке возле сточной канавы, от которой шло немыслимое зловоние.

    — Подожди-ка меня здесь,— шепнул Хорг.— Я разузнаю.— Он спешился и бегом припустил к мерцающему огоньку. Конан с тревогой наблюдал за ним.

    Спустя некоторое время Хорг вернулся.

    — Эти идиоты даже не захотели со мной разговаривать. Заперто, мол, до рассвета, и все тут. Впрочем, несколько монет их задобрили.

    — И что?

    — Ничего,— вздохнул Хорг.— Одинокая всадница или пешая не покидала город, ни один караван на Шадизар не уходил. Только бродяги да солдаты сновали туда-сюда.

    — Значит, останемся тут до утра,— сказал Конан.— Будем следить.

    — А вдруг они просто не заметили ее? Может, нам стоит перебраться через городскую стену? Стражников наверху свяжем...

    — А лошадей как переправить? И потом, ведь мы не уверены, что Луары нет в городе. Нет, Хорг, как бы то ни было, сегодня нам отсюда не выбраться. А начнем настаивать, так еще и арестуют, чего доброго. Будь терпелив.

    Утром все узнаем.

    — Добрые господа...— вдруг раздался рядом с ними тихий вкрадчивый голосок.

    Оба тут же обернулись: Конан схватился за меч, Хорг взялся за рукоять молота. В темноте не было видно ни зги.

    — Кто тут? — в один голос спросили они.

    Совсем близко вспыхнула синяя искорка, померцала, на миг угасла, вновь разгорелась и превратилась в небольшой, но яркий шарик голубого пламени. Конь Конана испуганно шарахнулся, и варвар успокаивающе похлопал его по гриве.
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      Глава шестая 

    

    Шарик парил над сложенными горстью ладонями невысокого румяного толстячка, лысого, с куцей бороденкой в три волосины. Он был облачен в просторное черное одеяние и в некотором замешательстве, к которому прибавлялся испуг, смотрел на варвара и кузнеца.

    «Опять колдун,— удивленно подумал Конан,— Нет, клянусь Кромом, последнее время мне явно везет на колдунов!»

    — Ты кто такой? — неприязненно поинтересовался варвар.

    — Я?.. Я, добрые господа, волшебник и чародей,— с достоинством ответил незнакомец. Он гордо выпрямился, хотя росточку это ему не прибавило, и заученно проговорил: — Имя мое Омигус. Я — Служитель Черного Круга, ученик непревзойденного Зенитомулса, Хранителя Четырех Ключей Мира. Я — один из двух оставшихся в живых Жрецов Заклинания Равновесия и последний Страж Узилища давно забытого, но по-прежнему могущественного заговора Всесметающего Огневихря... Думаю, мое имя вам хорошо знакомо, и поэтому...

    — Первый раз слышу,— перебив его, честно заявил кузнец.

    Омигус, ничтоже сумняшеся, грустно улыбнулся. — Увы, служители высшего искусства ныне малоизвестны среди простых обывателей... Однако, поверьте, власть наша над всякими явлениями природы и над простыми существами, вроде заурядных людишек, не посвященных в высшие тайны Мироздания, велика настолько, что лишь одно упоминание имен восемнадцати могущественных Сокрытых Всевышних Творцов Сущего обычно повергает в трепет любого, кто отважится прикоснуться к великой тайне, что спрятана...

    — Ясно,— в свою очередь прервал этот бурный поток словоизлияния варвар.— Так что тебе надо от нас, простых, заурядных людишек?

    — Понимание, сочувствие и вспомоществование,— моментально сменив тон на заискивающе-просящий, ответствовал великий мат.— Так уж получилась, не желая того, я подслушал вашу недавнюю беседу, из которой мне стало ясно, что вы, равно как и я, стремитесь быстро и незаметно покинуть сей мерзкий городишко. И подумал, что, вероятно, мы сумели бы помочь друг другу. Тем более, я, кажется, знаю, куда могла подеваться девушка, о которой вы упоминали...

    — Луара?! — воскликнул Хорг, но, испугавшись, что их услышит стража у ворот, понизил голос до шепота.— Где она, где моя сестра?

    — Этого я не знаю. И не знаю, вашу ли спутницу я видел... Дело в том, добрые господа, что, волею обстоятельств вынужденный скрываться от властей, алчущих пленить меня по совершенно нелепому обвинению, я пробирался грязными закоулками и не менее грязными глухими дворами, коими этот пакостный город полон...

    — Давай-ка покороче,— нетерпеливо оборвал его на полуслове Конан.— Говори коротко и ясно: где девушка?

    — Днем позади постоялого двора «Золотая чаша», в грязном закутке, коих, повторюсь, здесь немало, я приметил крытую повозку, запряженную парой лошадей. Упряжь была мне незнакома, и я понял, что владельцы ее неместные и, возможно, вскоре покинут город. Я хотел было подойти к ней и попросить за небольшое вознаграждение вывезти меня отсюда. Но тут из задней двери вышли двое преотвратных на вид мужчин. Они несли связанную по рукам и ногам девушку, во рту у нее был кляп. По тому, как она вырывалась и сопротивлялась, я понял, что на моих глазах происходит нечто не вполне законное, и, будучи человеком по природе осторожным и попавшим в весьма неприятную ситуацию, посчитал за благо не вмешиваться...

    — Как назывался трактир, где ты остановился? — быстро спросил Хорг у Конана.

    Тот пожал плечами.

    — Не помню. Кажется, что-то вроде «Золотой чаши».

    — Как выглядела девушка? — повернулся Хорг к волшебнику.

    Омигус задумчиво наморщил лоб.

    — Стройная, невысокая, с длинными белокурыми волосами. Лет шестнадцати на вид.

    — Луара! — убежденно заявил кузнец.

    — Возможно, вам поможет вот это...— Омигус полез в карман, извлек некий блестящий предмет и протянул его Хоргу.

    Кузнецу хватило одного взгляда, чтобы с уверенностью воскликнуть:

    — Это ее! Ее браслет! Я сам подарил его Луаре на шестнадцатилетие! Откуда он у тебя?

    — Девушка умудрилась расстегнуть его и бросить на дорогу. Злоумышленники ничего не заметили. Я же подобрал его, когда они уехали... Видите ли, оставшись без гроша в кармане, я подумал, что, продав сию милую вещицу, смогу найти средства к...

    — Ладно-ладно,— нетерпеливо сказал Хорг.— И что было дальше? После того, как она выбросила браслет?

    — Лиходеи кинули девушку в повозку и уехали по направлению к воротам. Больше я их не видел, честное слово.

    — Понятно.— Хорг пришпорил коня и направил его к выходу из переулка.

    — Стой, ты куда? — гаркнул Конан ему вслед.

    — Тебе не ясно? — гневно обернулся кузнец,— Охранники наверняка в сговоре с ними! Иначе стража ни за что не пропустила бы повозку со связанной девушкой. Я убью их! Душу выну, но узнаю, кто эти сволочи и куда они повезли Луару!

    — Дурак, тебя арестуют и даже разбираться не станут! — со злостью прошипел киммериец,— Не забывай, нас теперь каждый солдат в городе ищет. Дров мы здесь за сегодня наломали немало: драка на площади, нападение на патруль, кража казенной лошади, поджог какой-то... Ты, кстати, ничего по дороге не поджигал?

    — Нет вроде.— Хорг нерешительно вернулся на прежнее место, то и дело оглядываясь в сторону городских ворот.

    — Да уж, непонятно...

    Омигус смущенно кашлянул.

    — В случайном и непреднамеренном пожаре, о котором вы, добрые господа, говорите, наверное, есть доля моей вины... Позвольте мне объясниться, дабы убедить вас в своей честности и лишить каких-либо сомнений в моих всецело добрых намерениях... Находясь в весьма стесненных обстоятельствах, я вынужден был примкнуть к труппе бродячих циркачей и, демонстрируя свое непревзойденное искусство волшебника, за мизерное вознаграждение развлекать скудоумных зрителей. Здесь, в Шаграваре, готовясь к выступлению перед толпой обывателей на площади, я стал свидетелем вашего... э-э... поединка, и зрелище это настолько потрясло меня, что, каюсь, будучи чрезмерно взволнован, я допустил небольшую ошибку в заклинании Усмиренного Пламени, в результате чего невинно пострадала лавка скупого купца...

    — Ага, значит, это из-за тебя нас по всему городу ищут стражники? — вскинулся кузнец.

    — Глупые, злые люди! — с жаром ответил Омигус.— Из-за малейшего промаха они готовы повесить безвинного мага, не разобравшись в причине оплошности и не принимая в расчет, что убытки, понесенные зловредным плутом, именующим себя купцом, настолько незначительны...

    — Хватит! — отрезал Конан.— Все и так ясно. И почему же ты решил, что мы поможем тебе выбраться из города?

    — Рассчитывая на ваше добросердечие, я готов предложить вам посильную помощь в этом предприятии, ибо одному мне не справиться...

    — Ладно,— опять остановил его киммериец.— Ну и как, циркач, ты думаешь выбраться за ворота?

    — Ну-у... Я могу поделиться с вами некоторыми соображениями, кои, надеюсь, поспособствуют...

    — Короче,— прошипел Хорг сквозь зубы, нависнув над магом.— Очень прошу, короче...

    Омигус испуганно отпрянул и поспешно заговорил:

    — Да-да... Стражников можно просто подкупить, но для этого нужны деньги, хорошие деньги, а лично у меня всего три медяка. Если у вас, конечно, больше... Впрочем, встречается в подлунном мире и неподкупная стража. Но есть еще одна идея...

    Артиста выслушали не перебивая. Когда тот закончил, Хорг хмыкнул и произнес:

    — Что ж, попробовать можно. Если не выйдет,— в его голосе зазвенел металл,— придется перебить эту неподкупную стражу. Мы должны выйти из города. И выйдем. Немедленно.

    * * *

    — Что тебе нужно, чужеземец? — Начальник стражи пристально и подозрительно (как, наверное, всех и всегда) рассматривал высоченного варвара, оторвавшего его от удачно складывавшейся партии в кости.

    — Вот,— печально произнес незнакомец и ткнул пальцем себе за спину, на освещенных тусклым светом из приоткрытой двери караулки двух лошадей. Через седло одной из них было перекинуто что-то вроде большого мешка. Рядом, удерживая лошадей за поводья, переминался с ноги на ногу невысокий человек с котомкой на плече.— Брат умер. Мы в Гиль-Дорад шли, из северных земель Аквилонии. Когда уходили из Шадизара, ему плохо стало. Ну, добрались до вашего города, думали — отдохнем малость и дальше двинемся... Но брату стало хуже. А сегодня он умер.

    Стражник слушал рассказ об умершем брате вполуха, размышляя в тот момент, садиться ему снова за кости или не испытывать больше судьбу, подарившую знатный выигрыш.

    — Лекарь сказал — похоже на чуму,— продолжал между тем варвар,— У него все тело в язвах...

    При слове «чума» начальник караула вздрогнул:

    — Что-что?

    — У него, говорю, все тело в язвах. Посмотри сам. Ты такого кошмара, поди, и не видывал. Даже страшнее, чем тело, из которого вытащили сотню отравленных стрел. Пойдем, стражник, посмотришь. Лекарь — вон тот, лошадей держит — расскажет тебе, как умирал мой брат.

    «Громы небесные, в мою-то смену!» — содрогнулся в душе начальник караула, вспоминая те наводящие дрожь истории, что ему доводилось слышать о зверствах чумы.

    — Лекарь подтвердит,— гнул свое чужеземец,— что труп надобно вывезти из города подальше, сжечь, пепел закопать, а лошадей убить. А нам побыть несколько дней в одиночестве. Чтобы узнать, не заразились ли и мы. Пойдем к лошадям, стражник... Да! — спохватился он.— Вот тебе за беспокойство.

    В сторону главного караульного протянулась рука с кошельком.

    — Оставь себе,— отшатнулся от подношения страж.— И уезжай побыстрее!

    «Кто знает, что там на самом деле,— подумал он.— Может, все врет. А вдруг и вправду чума? Свяжешься, дотронешься, вдохнешь заразу, а потом...— Его передернуло.— Нет, с глаз долой, и поскорей!»

    — Арзан и Крионт, хватит бездельничать! Ко мне, живо! Пойдем открывать ворота...

    * * *

    — ...Просторная, однако, у тебя одежда.— Хорг высвободился из облачения циркового мага, которое странники только что удачно выдали за саван.— Держи, оно тебе еще пригодится.

    — Очень удобная вещь.— Омигус сиял от удовольствия, ведь все прошло так замечательно, и он, он придумал этот трюк с чумным покойником.— Множество всевозможных предметов — разумеется, магического характера — умещается внутри. Вот, помню...

    — После расскажешь, циркач! — Хорг вскочил в седло.— При следующей встрече. Если, конечно, встретимся.

    — Я поеду с вами! — не на шутку перепугался Омигус.— Вы же не бросите старого больного волшебника среди ночи, один на один с волками и чудовищами! Я же услужил вам! И еще услужу!

    — А ты будешь меньше болтать? Обещаешь? — усмехаясь, спросил его Конан.

    — Клянусь! Клянусь отражением всего сущего в хрустальных колодцах садов небесных и семью головами непобежденного Прародителя умерших богов, а также чудотворящим посохом Зенито...

    Рука подъехавшего вплотную к магу киммерийца крепко ухватила болтуна за ремень, и через мгновение тот оказался на крупе конановского жеребца впереди седока.

    — Для такого животного,— варвар ласково похлопал коня по холке,— ты небольшая обуза.

    — Совсем темно,— проговорил Хорг, озираясь.— Без факелов нам не обойтись.

    — Я знаю, как их сделать,— тут же отозвался Омигус.— Огонь — моя стихия...

    * * *

    Невыносимый скрип колес и нудное цоканье копыт наконец прервались визгливым мужским голосом:

    — Эй, пузан! Все позади. Можешь развязать птичкам клювики, а то у товара будет нетоварный вид!

    Рядом с Луарой что-то засопело, и пугавшая беспросветная тьма вдруг рассеялась. С глаз сорвали повязку, но во рту по-прежнему оставалась гадкая тряпка. Сопение рядом усилилось, что-то грузное завозилось на повозке.

    Луара приподняла голову и огляделась. Тьма, почти такая же кромешная, как и под повязкой... Но все же, если присмотреться, может, удастся что-нибудь разобрать? Глаза свыклись с сумраком, и сквозь него начали проступать какие-то очертания: силуэт возницы на фоне звездного неба, фигура грузного мужчины в светлом халате, который, пыхтя, ползал по днищу с места на место, и — что это? — контуры людей, лежащих рядом с ней на жалком слое соломы. «Наверное, тоже девушки». Из глаз Луары хлыну, ли слезы. Да-да, никаких сомнений, это именно то, о чем она догадывалась.

    Порой отец или брат, отправляясь в город, брали Луару с собой и, кроме всего прочего, водили девочку и на невольничий рынок. Там она насмотрелась и на рабов, и на работорговцев. Последних она презирала за их неблаговидный промысел. Луара немного жалела бедных людей в ошейниках, что покорно ожидали своей участи, но стоило ей уйти с рыночной площади, как она тут же забывала о них.

    Свободные люди попадали в рабство разными путями: кто за долги, кого брали в плен, кого продавали родители, чтобы прокормиться. А некоторых похищали. Луара слышала много историй о похищенных людях (как правило, молодых девушках), которых переправляли в другие страны и сбывали в рабство. Но она даже представить себе не могла, что подобное может случиться с ней, да еще в обнесенном стеной, охраняемом городе. Сердце девушки сжималось от ужаса, стоило ей подумать о том, что ее ждет в будущем. Слезы не переставая текли по ее щекам.

    — Эй, красотки! — послышался сиплый голос грузного мужика,— Сейчас я развяжу ваши клювики и дам воды. А если кто-нибудь из вас вякнет, пикнет или заверещит, тому снова заткну глотку.

    — И руки не развяжем,— подсказал тонкоголосый возница.

    — Вот именно,— ухмыльнулся первый. И, с кряхтением нагнувшись к одной из девушек, освободил ее рот от осточертевшей тряпки. Испуганная девушка принялась осыпать поцелуями руки злодея.

    — Я сделаю все, что ты захочешь... Прямо сейчас... И для друга сделаю... Только отпустите меня домой... Я пешком пойду... Я сделаю все...— запричитала она.

    — Говорил же — не болтать,— огорчился злодей и снова замотал бедняжке рот. Другие, в том числе и Луара, предпочли после этого промолчать и получить пару глотков теплой водицы. Им освободили руки, но ноги не развязали. Луара прислонилась к бортику повозки, а та все везла и везла их куда-то в ночи... Она кляла себя за то, что по глупости ушла из трактира, за побег из отцовского дома, плакала, представляя себе, что ждет ее впереди... Но усталость взяла свое, и девушка уснула...

    * * *

    Небо медленно приоткрыло свой дневной глаз и обнажило кровавый зрачок солнца. Едва начало светать — всадники пришпорили лошадей и двигались тем скорее, чем полнее вступал в свои права день; все реже приходилось останавливаться, чтобы высмотреть на земле след проехавшей ночью повозки. Наконец совсем рассвело, и, погасив факелы, седоки погнали своих лошадей во весь опор, следуя за колеей, ведущей на северо-восток...

    * * *

    Натянутая над повозкой плотная ткань не пропускала палящих лучей, однако пыль все-таки попадала внутрь. Но девушки, которым только по очереди ненадолго развязывали руки и иногда давали по глотку затхлой теплой воды, этого даже не замечали. Ведь стоило кому-нибудь из бедняжек заплакать или просто о чем-то спросить своих мучителей, как их лишали и этих «милостей». Очнувшись утром от того, что с большим трудом можно было назвать сном, Луара долго не могла поверить в то, что происходящее — не продолжение привидевшихся ужасов, а явь, что она не проснется на белоснежной мягкой кровати в своей комнатке на первом этаже «Пьяного вепря», а будет терпеть унижения от этих, а потом и от других скотов.

    «О Митра, величайший из богов,— закрыв глаза, вознесла девушка молитву тому, чей храм посещала лишь считанные разы и к кому не обращалась в душе ни разу, пока не стряслась беда.— Спаси меня, верни домой! Порази молнией негодяев. Пусть Конан отыщет меня. Пусть он передумает, вернется в трактир и, не застав меня там, бросится на поиски. Пусть мой брат поскачет за мной, чтобы отговорить от путешествия в Гиль-Дорад, и по дороге встретит Конана, и вместе они найдут мой браслет и нападут на след похитителей...— Самые фантастические мысли роились в голове Луары, когда она тщетно искала лазейку, сквозь которую к ней могло прийти спасение.— Клянусь, Митра, я отдам все, что у меня есть, жрецам твоего храма, я на целый год пойду в твой храм в услужение, буду ходить по Шадизару с кружкой, собирать пожертвования. Только спаси меня от позора, от...»

    — Эй! Чего ты там бормочешь? Молишься своим вонючим богам? — Толстые губы раздвинулись в издевательской ухмылке.

    При свете дня Луара рассмотрела своих мучителей. Этот, стерегущий похищенных девушек (вместе с Луарой их было четверо), из-за избытка жира в теле тяжело переносил тяготы путешествия по знойной пыльной степи. Не помогала белизна халата, шаровар и головного платка — он потел, беспрестанно ерзал и срывал зло на девушках. Луара подумала, что похищением молодых женщин он занимается, видимо, лишь для того, чтобы отомстить им — ведь такого, как он, вряд ли кто полюбит! Маленький, толстый, мясистые, трясущиеся щеки, узкие щелочки глаз, весь в прыщах — бр-р-р!.. Второй, возница, высокий и худой, с детским лицом, изборожденным старческими морщинами, обладал, казалось, неисчерпаемым запасом энергии: всю ночь и половину дня он без устали нахлестывал пару сильных немедийских гнедых и еще то и дело просовывал свое тощее тело под полог повозки и отвешивал глупые шуточки, от которых лишь сам заливался долгим визгливым смехом.

    — Твои боги не помогут тебе, дура! — Дряблая жирная нога в белой остроносой туфле пнула Луару по щиколотке.— Сегодня я — твой бог. Я могу покарать, могу помиловать. Мне молись, мне.

    Дочь трактирщика поймала на себе сочувствующие взгляды сестер по несчастью. Это были две черноволосые заморийки и миниатюрная симпатичная кхитаянка — откуда и как она попала в эти края и в лапы злодеев, одним богам известно.

    — Эге-гей, пузан! Для твоих девочек есть хорошая новость! — В повозку заглянул худощавый возница.— Тебе эта новость тоже понравится!

    — Чего там?

    — Отмучился ты, отмучился! Я уже вижу их! Скоро приедем! И девочки получат то, о чем все они мечтают больше всего на свете, ха-ха-ха!..

    «Митра, всесильный Митра, сделай же что-нибудь!» — с новой силой взмолилась Луара...

    * * *

    Вот уже несколько часов, как день перевалил за середину, но по-прежнему только степь и призрачный след таинственной повозки видели перед собой преследователи.

    — Насколько же они нас опережают? — спросил Хорг Конана.

    — Часа на три, думаю. Но вот куда они едут, никак не могу понять.

    По Конану и не заметишь, что он целый день провел в седле. Ни следа усталости. Чего нельзя сказать о великом чародее Черного Круга: Омигус охал и стонал, и если бы варвар не придерживал его могучей рукой на крупе своей лошади, то маг давно бы без сил свалился на землю.

    — Отпустите меня на волю! — время от времени начинал требовать непревзойденный кудесник.— Не могу я больше... Лучше издохну среди тушканчиков, чем на хребте этой скотины! Великие боги, ну за что такие напасти на бедного мага, на скромного трудолюбивого циркача? Ну давайте хоть отдохнем, а? Ну часик, полчасика, минутку, а?

    Иногда в волшебнике вскипала злость, и он требовал привала, угрожая произнести смертоносные заклинания, превращающие его недругов в труху, но злость быстро покидала его, и он снова скатывался на заурядные стенания и хныканье.

    Хорг и Конан обращали на Омигуса не больше внимания, чем на сухой степной ветер или на кружение стервятников над головой. Их взоры были прикованы к колее и к кромке горизонта, где вот-вот что-то должно было показаться, не могло не показаться...

    * * *

    День вплотную придвинулся к вечеру, когда повозка с пленницами добралась до места. Среди степи расставило свои шатры многолюдное кочевое племя, промышляющее выращиванием овец, лошадей и коз и набегами на пограничные города и деревни. В этот небольшой, приземистый городок и держали путь похитители: они не раз наведывались сюда сбывать свой товар.

    Кочевники-мужчины, у каждого из которых и без того был свой гарем из местных женщин, любили пополнять его наложницами, предпочтительно молоденькими. Чем моложе, тем дороже они платили за товар.

    У всех наложниц судьба складывалась одинаково: сперва — любимая игрушка, затем, раньше или позже, черная работа — выпас овец и коз, выделывание шкур, готовка, стирка и все такое прочее, до самой смерти...

    В кочевье еще издали заметили повозку, и навстречу ей поскакал сторожевой отряд на небольших, но быстроногих лошадках. Признав гостей, кочевники отпустили тетиву натянутых луков и заулыбались, предвкушая отменное веселье. Они с гиканьем сопровождали повозку торговцев живым товаром до первых шатров, а там их сменили грязные голопузые дети. Крича и визжа, они побежали рядом, так и норовя уцепиться за задний бортик и прокатиться на странной арбе чужеземцев. Худощавый возница с детским лицом уверенно остановился около одного из шатров. Он знал, что здесь собираются старейшины, решаются дела племени и... покупают девушек. Он бодро соскочил со своего места и, раздвинув шкуры, вошел в шатер.

    Луара и другие пленницы осторожно выглядывали из-под полога повозки и были ни живы ни мертвы, понимая, что сейчас решится их судьба. То и дело под полог просовывали головы дети, крича что-то на незнакомом, гортанном языке, чему-то смеясь. Толстяк-надзиратель развеселился, с его заплывшего лица не сходила довольная улыбка, он потирал руки и зачем-то подмигивал то одной, то другой девушке.

    — Они уже собираются, выводи свой отряд,— неожиданно скомандовал возница. Толстяк торопливо принялся распутывать веревки на руках и ногах девушек.

    — Приехали,— бормотал он себе под нос.— Ой, как хорошо! Какие мы молодцы!

    Луара еле сдерживала себя, чтобы не заехать освобожденной ногой в его свиное рыло. «Ничего,— подумала она,— я сбегу из рабства, найду тебя, жирный ублюдок, и выпотрошу твое брюхо. Нет, посажу тебя на цепь, и ты будешь долго-долго мучиться без еды и питья...»

    — Вылезайте, скорее же, скорее.— Толстяк выталкивал девушек из повозки. Когда его потная ладонь коснулась тела кхитаянки, та вдруг резким, как удар бича, движением руки влепила своему мучителю звонкую пощечину. Грузное тело покачнулось, на одутловатом лице промелькнул испуг.

    — Абрах, Абрах! — завизжал боров, схватившись за щеку.

    — Что случилось? — поинтересовался возница.

    — Присматривай за узкоглазой, бешеная она! — плаксивым голосом посоветовал толстяк своему приятелю, любовно поглаживая пылающую щеку коротенькими жирными пальцами.

    — По морде попало? Ха-ха! Не волнуйся, эту сучку мы быстренько отдадим в хорошие руки. И ты будешь отомщен. Ха-ха!

    Девушек ввели в шатер. Шкуры, заменяющие дверь, запахнулись за ними. Около выхода встал охранник.

    «Боятся, что мы убежим? — удивилась Луара.— Но куда?»

    Изнутри шатер оказался гораздо просторнее, чем представлялся снаружи. Его освещали расставленные по кругу плошки с горящим жиром. От них шел такой удушливый чад, что Луаре сразу стало дурно: в глазах потемнело, голова закружилась и подступила тошнота. И плохо было не только Луаре: одна из замориек со слабым стоном упала в обморок, едва переступила порог шатра. Это вызвало лишь чей-то смех, а сопровождавшие девушек похитители бросились приводить несчастную в чувство: сначала били ее по щекам, а потом дали понюхать какой-то флакончик, извлеченный из нагрудной сумки худощавого. В конце концов заморийка очнулась. Луара же сделала несколько глубоких вдохов и справилась с дурнотой без посторонней помощи. Она осмотрелась. Пленницы расположились в центре шатра, пол которого устилали шкуры леопардов, рядом с ними крутились столь ненавистные несчастным девушкам толстый и худой надсмотрщики, у противоположной стены круглого строения, скрестив ноги, восседали на шкурах семеро кочевников. Перед ними лежал ковер, уставленный яствами и напитками, они жадно ели и пили, запуская руки то в одно, то в другое блюдо и отправляя еду в рот. При этом они чавкали и рыгали так громко и часто, что у Луары мелькнула мысль: «Будто нарочно стараются». Она и не подозревала, что оказалась права. В этом племени чавканьем и рыганием гости выражали одобрение хозяину. Луаре казалось, что лица степных жителей на удивление походили друг на друга: смуглая кожа, узкие щелочки глаз, длинные поникшие усы. Да и одеты все они были одинаково — кожаные широкие штаны, поверх них — короткая юбка-кольчуга, толстые меховые безрукавки до пояса, отделанные причудливыми узорами, вышитыми золотой нитью, остроконечные шапки. С головы до ног кочевники были увешаны бронзовыми, золотыми и серебряными украшениями. «Дикари! Я попала к дикарям!» — ужаснулась дочь цивилизованного мира.

    Один из семерки вдруг облизал лоснящиеся от жира пальцы, громко щелкнул ими и что-то торжественно произнес. Из темноты выскочил еще один дикарь и замер в почтительном поклоне, заглядывая в глаза своему господину. Тот опять щелкнул и что-то сказал. Прислужник, оказавшийся толмачом, повернулся к девушкам и их сопровождающим и перевел:

    — Вам дозволяется начать делать торговля.

    Луара не знала и не могла знать, что перед ней восседают главы самых знатных родов, один из которых — тот, что щелкал пальцами,— был вождем всего племени. По обычаю, они первыми выбирали себе наложниц. Если товар им не нравился, они покидали шатер, и тогда их место занимали предводители родов менее влиятельных, и так далее. У каждого из нынешней семерки уже было не менее двух десятков жен и трех дюжин наложниц. Однако интерес все не пропадал.

    Худощавый работорговец выступил вперед и, указывая на девушек, возбужденно заговорил:

    — Первосортный товар! Другой мы вам и не посмели бы предложить. Вое свежие, молоденькие! Я подозреваю, а, как вы знаете, обманываюсь я редко, что вот эта и эта (трясущимся от предвкушения наживы пальцем он указал на Луару и кхитаянку) наверняка девственницы, и вы легко сможете это проверить. Все здоровые и сильные — из них выйдут хорошие работницы...

    Один из родовитых кочевников усмехнулся и что-то произнес, показывая на кхитаянку. Толмач быстро перевел:

    — Вот она очень худая. Плохо работать. Может, больная?

    — О, нет! — всплеснул руками тощий продавец женщин.— Она повыносливее других будет. Это мой лучший товар. Девчонка из далекого, загадочного Кхитая. Они все там узки в кости, малорослы, но работящи, проворны и в постели неутомимы. Знают множество всяких невиданных любовных фокусов, телом вертлявы и изгибаться могут как угодно. Дорогой товар...

    И опять потемнело в глазах у Луары. «Какой-то чудовищный сон, этого не может происходить со мной, не может,— стучало в ее мозгу.— Наваждение. Я больна и брежу. Неужели меня продают и сейчас начнут обсуждать и мое тело, словно я безделушка на базаре? Точно лошадь на продажу? Не может такого быть, не может...»

    А тощий все болтал и болтал, расхваливая прелести кхитаянки. Кочевники одобрительно кивали, о чем-то переговаривались, и вот один из них стукнул себя кулаком в грудь, что означало: «Я хочу купить», поднялся и неторопливо направился к пленницам, по пути оглядывая кхитаянку вожделенным, хозяйским взором.

    Луара взглянула на свою невольную подругу: лицо той было непроницаемо. «Неужели она не понимает, что здесь происходит? Или ей все рано?..»

    Кочевник приблизился к кхитаянке, взял ее за подбородок, повертел голову туда-сюда, провел пальцами по телу, особенно тщательно ощупал маленькую грудь. Девушка не шевелилась, не сопротивлялась. Покупатель задумчиво потеребил ус, потом, обхватив хрупкую будущую рабыню за талию, с легкостью оторвал ее от земли, высоко поднял, опустил, рассмеялся и, еще раз ударив кулаком в грудь, выкрикнул что-то по-своему.

    — Он берет, она нравится,— подоспел перевод.— Говори твой цена.

    Все случилось молниеносно. Одним точным, ловким движением кхитаянка выдернула из-за пояса кочевника длинный узкий кинжал, в два прыжка оказалась около худощавого говорливого работорговца и, со всей силы всадив остро отточенную сталь в самое сердце, несколько раз провернула клинок. Возница, так и не успевший понять, что произошло, замертво рухнул на пол, заливая леопардовые шкуры кровью. А кхитаянка, выдернув оружие из бесчувственного тела, бросилась на второго работорговца. Но тот, быстро опомнившись от потрясения, уже бежал, тряся жиром, под защиту знатных кочевников. Охваченная страстью мщения, гибкая, как кошка, девушка кинулась за ним. В ее вытянутой руке блестело лезвие со следами свежей крови. Но тут узкое запястье руки, сжимавшей кинжал, обхватила волосатая лапища. Кхитаянка потеряла равновесие и упала. Оружие выскользнуло из разжавшейся ладони, а кочевник, избравший ее в свои наложницы, стоял над девушкой и заливисто хохотал.

    Отсмеявшись, он что-то сказал соплеменникам, доселе с безучастными лицами наблюдавшим за происходящим, и те заулыбались.

    — Товар хороший,— перевел толмач, обращаясь к скукожившемуся в спасительной близости от пирующих толстяку, теперь единственному хозяину невольниц.— Бахыр-хан любит необъезженных скакунов.

    Тот, кого назвали Бахыр-хан, снял с могучей шеи золотую гривну и швырнул под ноги работорговцу.

    — Хватит? — спросил кочевник через переводчика.

    Толстяк схватил гривну обеими руками и торопливо закивал, потряхивая тройным подбородком. Испуг вмиг сошел с его лица, уступив место удовлетворенной алчности. Луара хорошо знала склад ума подобных людей. Теперь он, конечно, радуется смерти своего напарника, может быть, даже своего единственного друга — ведь добычу уже не надо делить ни с кем.

    А Бахыр-хан легко, как пушинку, поднял кхитаянку и понес к выходу, держа под мышкой сильной волосатой рукой. Та билась, кричала и царапалась, но это не производило на дикаря никакого впечатления.

    Валявшийся на полу кинжал подобрал подбежавший охранник и вернул владельцу, предварительно вытерев лезвие о рукав. Тот сунул оружие за пояс и покинул шатер — вместе со своим новым приобретением. В шатре вновь воцарилось спокойствие, будто ничего и не произошло.

    «А ведь я стояла совсем близко от кинжала,— подумалось Луаре.— Сделай шаг, схвати его и... И убей себя? Или кого-то из этих мерзких животных? Может, так было бы лучше...»

    Путаницу ее мыслей прервал голос одного из кочевников. Луара поглядела в сторону говорившего, и — о Митра! — он указывал на нее унизанным кольцами пальцем.

    — Сколько хочешь за эта женщина? — спросил присмотревший Луару дикарь через толмача у вновь приободрившегося толстого торговца...

    * * *

    Услыхав негромкое покашливание, хозяин шаграварского трактира «Золотая чаша», Заячья Губа, поднял голову и вздрогнул от неожиданности. Перед ним стоял невесть откуда взявшийся высокий человек в черном плаще и внимательно наблюдал, как тот подсчитывает дневную выручку. Минуту назад в трактире никого не было, а дверь, открываясь, так скрипит, что слышно аж из кухни... Откуда же взялся этот тип? Заячья Губа машинально прикрыл монеты волосатой рукой.

    — Я ищу своего друга,— вполне дружелюбно проговорил неизвестный.— Мы были вместе, но вчера днем случайно разминулись. Как мне сообщили, он остановился твоем заведении. Не знаешь ли ты, куда он отправился дальше?

    Трактирщик отрицательно помотал головой. Неизвестно чего, но он испугался. Гость улыбнулся:

    — Слишком поспешный ответ, чтобы быть правдой. Ты ведь даже не спросил, кого именно я ищу. Позволь я расскажу тебе. Он высокий, очень мускулистый, черноволосый. При нем большой двуручный меч и, очевидно, невысокая белокурая девушка. Его зовут Конан, варвар из Киммерии. Как зовут девчонку, мне неизвестно.

    — Нет,— хрипло ответил Заячья Губа и откашлялся. Страх усилился. И зачем он только ввязался в историю с похищением этой девчонки?!  — То есть да. Они действительно останавливались у меня, но вчера, ближе к вечеру, съехали. Куда — я не знаю, клянусь Митрой.

    Улыбка незнакомца стала шире.

    — Спасибо, трактирщик. Ты очень помог мне. Чем я могу отблагодарить тебя? Не откажи в любезности и прими в награду эту безделицу.

    Сказав это, незнакомец положил на стойку огромную, с человеческую ладонь, монету, и солнечные блики заиграли на ее реверсе, где был изображен бородатый старик. У Заячьей Губы перехватило дыхание. «Золото, чистейшее золото, чтоб мне лопнуть!» Чутье еще никогда не подводило его. Не отрывая взора от сокровища, он протянул к нему дрожащую руку — коснуться, погладить, приласкать, схватить, завладеть... но пальцы замерли в воздухе на полпути к монете. Широко раскрытыми глазами трактирщик смотрел на деньги, а старик с реверса пристально смотрел на него, не позволяя отвести взгляд. На пухлом лице Заячьей Губы блестели капельки мигом выступившего пота.

    — Итак,— как ни в чем не бывало сказал неизвестный,— давай продолжим. Куда же отправились мой друг со своей спутницей?

    Блеск металла всецело поглотил разум и волю трактирщика. Остекленевшие глаза таращились на монету, мелко дрожала рука, так и не коснувшаяся золота.

    — Я очень умный,— донесся изо рта трактирщика тихий монотонный голос.— Очень, очень умный. За девчонку я выручил двадцать монет. Весьма выгодная продажа. Я всегда нахожу стоящий товар...

    — А Конан? — наклонившись ближе, вкрадчиво спросил гость.— Куда отправился Конан?

    — Я обманул Конана,— послышался тот же бесцветный голос.— Он думает, что девчонка вернулась в Шадизар. А я продал ее кочевому племени. Никто ничего не узнает...

    — Какому еще племени? Где оно?

    — Где-то на востоке. Двадцать монет — большие деньги. Я смогу внести задаток за новый дом...

    — Хватит. Ответь-ка лучше: правильно ли я понимаю, что девчонку ты продал каким-то дикарям, а Конана убедил, будто она скачет обратно в Шадизар?

    — Ага. Я обманул всех. Я умный...

    Человек в черном выпрямился и в раздумье закусил губу. Он не знал, что делать. Поверил ли варвар трактирщику, бросился ли следом за девчонкой, якобы возвращающейся домой? Или прознал, что Заячья Губа обвел его вокруг пальца, и теперь мчится к кочевью? И где находится это кочевье?.. Конану наверняка не удалось выбраться из города ночью. Значит, он покинул его рано утром. Возможно, стража городских ворот помнит, куда именно он отправился.

    Что ж, похоже, трактирщик больше ничего нового не сообщит.

    — Спасибо за помощь,— повторил незнакомец,— А эту золотую безделицу, пожалуй, можешь оставить себе.

    Он сделал обеими руками движение, будто толкает в грудь трактирщика неимоверно тяжелый груз, потом отвернулся и, не оглядываясь, ушел.

    Грудная клетка несчастного затрещала, сминаемая невидимой силой, изо рта вырвался долгий хрип, когда сжимаемые чудовищным давлением легкие вытесняли из себя воздух; не выдержавшие нагрузки ребра с хрустом лопнули, проткнув сердце, трахею, легкие. Горлом пошла кровь, и Заячья Губа замертво упал на пол. А на стойке остался лежать деревянный кругляшок с неумело, словно ребенком, нацарапанной рожицей.
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    —Вижу! — Крик Конана огласил степной простор, и конь киммерийца взвился на дыбы.

    — Где? Что? — Проскочивший вперед кузнец тут же вернулся к своему спутнику.

    — Там,— показал варвар.— Кочевье в степи.

    — Да где же, где? — Хорг старательно всматривался в горизонт, но ничего, кроме бесконечной степи, не видел. Его глаза не могли состязаться в зоркости с орлиным зрением киммерийца. Не говоря ни слова, Конан пришпорил своего жеребца и припустил к лишь ему видимой цели. Изрыгая проклятия, Хорг помчался за ним вслед. Прошло некоторое время, и он тоже углядел какие-то черные точки там, где желто-красная земля переходила в тускнеющую голубизну вечернего небосвода.

    — Стойте, стойте! — раздались вдруг вопли мага. Он словно взбесился — принялся выхватывать у варвара поводья, дергать коня за гриву.

    Конану, а за ним и Хоргу пришлось остановиться.

    — Ну куда вы несетесь, остолопы! — воскликнул Омигус,— Куда?! Нет, куда — понятно. Но что вы там собираетесь делать, решили? Да, я вижу, да, стойбище кочевого племени, куда, похоже, и привезли вашу красавицу. И чем вы теперь намерены заняться?

    — Заткни глотку этому недоумку, Конан, или выкинь его вон! — взревел Хорг, гарцуя вокруг жеребца киммерийца.

    — Всегда успею. Что ты хочешь сказать, о великий маг? — Северянин вытер загрубелой ладонью лицо. Обнаженный торс варвара обильно покрывал пот, и его впечатляющие мускулы, рельефно обозначившись, казались просто сверхъестественными для простого смертного.

    — Там живет пара сотен воинов, никак не меньше, и невообразимая уйма женщин.— Омигус прервался, чтобы приложиться к меху с водой, протянутому Конаном.

    — Ты хочешь сказать, оборванец, что мы не отыщем среди них мою сестру?

    Маг с сожалением покачал головой.

    — Я хочу сказать, кузнец, что они не только не вернут вам вашу красавицу, но даже не сообщат, у них ли она. И что вы тогда будете делать? Ввяжетесь в бой со всем кочевьем? С вас станется!

    — Скинь его с коня, Конан. Или оставайся с ним здесь, а я еду!.. Ну что, будешь и дальше слушать его болтовню?

    — Меня послушать невредно. Если вы не продумаете все как следует, то не избежите неприятностей, и что самое печальное, и я вместе с вами. Нужно придумать, как мы обхитрим кочевников... а заодно и отдохнуть.

    — Не выйдет! — раздался громкий голос варвара.— Поздно строить планы. Посмотрите,— рука киммерийца вытянулась в сторону кочевья,— они выслали отряд. Они настороже, так просто к ним не подберешься.

    — Тогда вперед! — И Хорг направил своего коня навстречу приближающемуся облаку пыли. Конан поскакал следом.

    — Послушай, Конан! — Маг побледнел, голос его дрожал.— Только не делай глупостей и дружку своему не давай. Будем осторожны и хитры... Конан, а Конан! Ты слышишь меня? Когда-то я целый год жил в степях. У одного кочевого племени... В плену... Так уж получилось... Эхе-хе... Так вот, может, язык этих схож с языком тех, ведь и те, и эти — степные дикари...

    — Ну и что с того? — Конан все-таки остановил коня и прислушался к разглагольствованиям мага, хотя взгляд его по-прежнему был прикован к приближающемуся дозору кочевников.

    — Как что?! Мы будем понимать, делая при этом вид, что не понимаем, о чем они говорят.

    — Да, да,— рассеянно пробормотал в ответ Конан. Глаза киммерийца были устремлены в сторону надвигающегося отряда степных жителей, его внимание полностью переключилось на них. Для встречи двоих конных кочевники выслали два десятка воинов. Подъехав к незваным гостям, кочевники натянули тетиву луков, показывая тем самым, что готовы удержать посторонних на безопасном расстоянии от своих жилищ.

    Когда дозор приблизился, Конан одной рукой, без видимого усилия, приподнял Омигуса за поясной ремень и аккуратно опустил на землю, а сам освободил меч из ножен и положил его поперек седла. Не показывать воинственности, но быть настороже и дать понять, что перед кочевниками тоже воин, который готов и может дать отпор.

    Варвар знал: обитатели степей с детства обучаются стрельбе из лука и владеют этим оружием превосходно — в чистом поле с ними трудно сражаться. «Но сейчас они слишком близко,— подумал северянин,— и, если что, в два прыжка можно вклиниться в их толпу — пускай тогда стреляют в мешанину людей и лошадей и, пока попадут в меня, своих положат немало».

    О чем думали степные дикари, молча рассматривая странных иноземцев, было неизвестно.

    Наконец один из них, наверное главный дозорный, что-то выкрикнул на непонятном наречии. Несмотря на свою молодость, Конан успел побывать во многих землях и, от природы обладая цепкой памятью, мог изъясняться на многих языках, однако речь кочевника оказалась совсем незнакомой. Вдруг Хорг обратился к дикарям на языке Заморы:

    — Эй, мы к вам по делу. Ведите нас к своим главарям... Кто-нибудь понимает, что я говорю, дьявол вас возьми?!

    Похоже, никто не понимал. Дозорные поглядывали на своего предводителя, который, продолжая изучать незнакомцев, о чем-то размышлял. Конан выжидающе смотрел прямо в глаза вожаку, а маг прижался к крупу коня северянина, переводил взгляд с кочевников на своих попутчиков и обратно и, видимо, порывался что-то сказать, но не решался, лишь нервно кусал губы.

    И вот наконец выражение глубокой задумчивости покинуло лицо начальника караула, морщины на лбу разгладились — он принял какое-то решение. Что-то громко и кратко приказав своим подчиненным, он сделал приглашающий жест гостям. Конан, Хорг и маг, вновь усаженный на коня впереди киммерийца, двинулись в сторону шатров в сопровождении не спускавших с них глаз кочевников.

    * * *

    Луара плохо помнила, как шла торговля. Когда она увидела указывающий на нее грязный, волосатый, унизанный кольцами палец, будто туман застлал ее глаза и разум. Из этой пелены иногда проступали лица, фигуры, кто-то заставлял ее что-то делать, чему она беспрекословно и бессмысленно подчинялась, чьи-то губы что-то произносили. Она чувствовала, что ее ощупывают, и это не вызывало в ее оцепеневшем теле никакого отклика.

    Потом ее взяли за руку (пахнуло бараньим жиром, этот запах только усилил головокружение) и куда-то повели. Она запомнила ощущение вечерней свежести, освобождающей легкие от заполнившего их смрада, людское шевеление вокруг. Затем она вновь погрузилась в такой же чад, но смешанный с благовониями. Из тумана выплыло беззубое, морщинистое лицо старухи и теперь неотступно находилось рядом. Рядом — когда Луару раздевали, рядом — когда укладывали на перины и подушки, рядом — когда чьи-то руки принялись втирать в тело девушки розовое масло. Именно от этого ударившего в ноздри аромата туман рассеялся. И Луара поняла, что лежит на просторном ложе в небольшой комнатке, отгороженной от других помещений стенкой из ковров. У этих свисающих с потолка до самого пола ковров, скрестив руки на груди, стоял и ухмылялся дикарь — невысокий, но очень широкий, шея его, казалось, была раза в два шире головы; его обнаженные руки и поросли волосами, словно у обезьяны, которую та однажды видела на шадизарском базаре. На пальцах рук красовалось столько перстней, что он вряд ли мог сжать ладонь в кулак.

    Стоя на коленях возле распростертой на тонком розовом белье девушки, молодая уроженка степей, на которой были лишь шаровары да ожерелье на обнаженной груди, то и дело макала пальцы в плошку с ароматным маслом и втирала его в нежную кожу дочери такой сейчас далекой Заморы. Маленькие груди кочевницы колыхались в такт неторопливым движениям рук, прикосновения которых вызывали бы приятные ощущения, если б Луара не понимала, к чему ее готовят. За приготовлением очередной рабыни своего господина к брачной ночи наблюдала сидящая на корточках по другую сторону ложа сухая сгорбленная старуха. Она все время говорила что-то шамкающим ртом своему хозяину.

    «Теперь все,— посетила Луару первая после долгого оцепенения мысль.— Ничего уже не поделаешь. Аграмон рассказывал, что боги играют нами, как куклами. То, что сейчас происходит со мной,— прихоть богов, и не мне, слабой девчонке, тягаться с ними. Верно, они разгневались на меня за то, что до этого я обходилась без них. И вот наказание...»

    За стенами шатра сгущались сумерки, мир заполняла ночь... Эта ночь будет невыносимо черна.

    * * *

    Их ввели в тот же шатер, где прежде смотрели и покупали девушек. Все так же горели плошки с жиром, все те же семеро сидели на своих местах, вот только на этот раз в шатер набилось множество воинов в островерхих шапках, в юбках-кольчугах, с луками за спиной и узкими изогнутыми саблями без ножен за поясом. У Конана, едва он переступил порог, отобрали меч и кинжал. Варвар без возражений отдал оружие, поскольку сейчас необходимо было продемонстрировать миролюбие. Хоргу пришлось расстаться со своим боевым молотом, вызвавшим удивление и интерес у дикарей-кочевников. Прежде чем положить это странное оружие к оружию северянина, они долго разглядывали диковинный предмет, взвешивали по очереди на руках, о чем-то перешептывались, то и дело окидывая мускулистые тела незнакомцев полными уважения взорами. У ступившего за порог шатра мага оружия не было, это вызвало вполне объяснимое подозрение у степных людей, и они обыскали Омигуса. Под одеждой ничего режущего или колющего не оказалось, тогда кочевники высыпали на пол содержимое большой сумки циркового чародея. На леопардовые шкуры полетели пузырьки, флаконы и мешочки, перевязанные тесемочками пергаментные свитки, амулеты и ладанки на любой вкус, фальшивая борода, складная тросточка, несколько сушеных ящериц и много еще более мелких и менее значительных вещиц. Насмеявшись вдоволь, жители степей милостиво позволили чудаку-иноземцу собрать потешное барахло и взять сумку с собой.

    — Сюда иди, сюда садись,— неожиданно прозвучало на знакомом языке. За секунду до этого напротив семерки родовитых кочевников, но в отдалении от них поверх шкур расстелили толстый ковер, на котором и предложил воссесть гостям от имени хозяев кочевник-толмач, уже немало потрудившийся сегодня.

    * * *

    Старуха и наложница, втиравшая розовое масло, вышли. Волосатый дикарь шагнул к ложу, сняв и откинув в сторону островерхую шапку. Луара невольно метнулась на другой край постели и замерла, поджав колени к подбородку и обхватив их руками. Она дрожала, как в лихорадке. Дикарь стащил через голову юбку-кольчугу, бросил на пол. Усмехаясь, пожирая глазами жертву, принялся развязывать тесемки на меховой куртке.

    — Нет, нет, нет,— как заклинание, бормотала девушка.

    Не понимая, что там пищит наложница, кочевник ответил ей на своем режущем слух языке:

    — Молись, шадизарская шавка. Доберемся и до твоих богов. А пока я отведаю тебя. Сегодня я разрешаю тебе брыкаться, царапаться, кусаться, кричать. Кричи громче!

    Он освободился от куртки, принялся стаскивать грубую нижнюю рубаху.

    — А завтра я заставлю тебя с радостью выполнять, что прикажу. Завтра попробуешь мои кулаки, а после будешь целовать мне ноги, чтобы я ласково взглянул на тебя. Когда я возьму тебя на ночь — это будет лучший праздник в твоей жизни.

    Луара не могла понять, о чем говорит это чудовище. Но, говори он даже на ее родном языке, вряд ли она сейчас разобрала бы хоть слово. Впрочем, девушка знала, что смысл произносимого, как и то, что сейчас произойдет, одинаково страшны.

    Дикарь сел на пол, чтобы снять сапоги...

    И вдруг за стеной раздались громкие голоса. Кочевник что-то злобно прокричал в ответ, затем, очевидно ругаясь, стал напяливать на себя одежду.

    Он оделся, погрозил Луаре пальцем, улыбнулся и вышел. Тут же в спальной комнате появились старуха и две наложницы с кинжалами за алыми поясами. Старуха присела рядом с дрожащей обнаженной девушкой, наложницы встали около входа. Луара поняла, что это лишь временная отсрочка. Легче не стало. Ужасное, невыносимое ожидание неотвратимого несчастья только удлинилось.

    * * *

    Конан первым присел на ковер, скрестив ноги. Это вызвало невольный вздох облегчения у степных воинов: стоя в центре шатра, почти касаясь головой шатрового свода, заполнив собой, казалось, половину мира, варвар-исполин пробуждал суеверный страх — будто некий бог в человечьем обличье вступил в тесное людское жилище. Наваждение ушло, как только он опустился на ковер. Рядом расположились кузнец и маг. Блики огня играли на мышцах северянина, отражались в небесного цвета глазах.

    — Кто такие, зачем к нам, откуда пришли? — перевел слова вождя толмач. Что это вождь, Конан понял потому, что тот сидел в центре «стола», а на щеке у него была татуировка в виде парящего орла — наверняка символ власти.

    Кузнец отрывисто заговорил:

    — Сами мы идем из Шадизара. Я — Хорг, со мной Конан из Киммерии и Омигус. Когда мы пришли в Шагравар, с нами была моя сестра. Там ее похитили. След похитителей привел нас сюда. И мы хотим знать: здесь ли она?

    По дороге через степь Хорг обшаривал глазами каждый клочок красноватой земли с жухлой растительностью, силясь отыскать какой-нибудь знак, указывающий, что они на верном пути, что сестру провезли именно здесь. Стоило Хоргу приблизиться к кочевому поселению и затем въехать в него, как он весь превратился в зрение, всматривался в окружающее настолько пристально, что глаза заболели и заслезились. Но нигде, ни в чем не мог он обнаружить следов своей пропавшей сестры. И лишь перед тем, как сделать шаг с улицы и оказаться в духоте и мраке степного жилища, кузнец в последний раз окинул взглядом крикливую суету, царившую на пространстве меж одинаковыми, как и сами их обитатели, шатрами, и вдруг чуть не вскрикнул от радостной драгоценной находки: около загона для лошадей стояла крытая повозка. Именно за такой они и скакали целые сутки. Лошади были выпряжены, но по каким-то лишь опытом и интуицией улавливаемым признакам Хорг понял, что повозка эта совсем недавно вернулась из долгого путешествия. Сейчас, разговаривая с вождем, кузнец почти не сомневался, что сестра где-то здесь, у этих грязных, вонючих выродков.

    Выслушав обращение Хорга и его прямой вопрос, вождь (или шума-хан на языке племени) на некоторое время погрузился в сосредоточенное раздумье. Видя это, остальные дикари даже дышать старались как можно тише. В этот момент в шатер быстро вошел еще один кочевник — судя по тому, что он лишь слегка наклонил голову, приветствуя вождя, перекинулся несколькими тихими словами на родном языке с прочими и вальяжно уселся рядом с ними, не менее родовитый и влиятельный, чем присутствующие. И вновь воцарилась тишина. Гости ждали решения вождя терпеливо, хотя внутри них все кипело.

    Вот шума-хан тихо и вроде бы приветливо произнес что-то, глядя Хоргу в глаза, затем рубанул рукой воздух, и голос его перерос в крик. Закончил свою речь вождь опять задушевно, лицо осветила улыбка. Замолчал, жестом дал знак переводить.

    — Шума-хан всегда рад гостям. Ты думаешь, мы воруем людей.— Толмач старался точно передать не только слова, но и интонации повелителя и поэтому на последней фразе взвизгнул, точно ужаленный скорпионом. Но продолжал спокойно: — Шума-хан может держать ответ только перед такой же шума-хан.

    Хорг почувствовал, что в нем закипает бешенство, которое вот-вот выплеснется наружу, а тогда и без того не ладящееся дело можно загубить напрочь. Кузнец успокоил себя, собрался с мыслями — как же быть дальше, что говорить после такого странного, невразумительного ответа главного дикаря — и произнес:

    — Я не шума-хан. Но мой отец — богатый человек, очень уважаемый человек в Шадизаре. У нас богач — это, считай, вождь, шума-хан. Мой отец даст хороший выкуп за дочь, за мою сестру.

    Хорг взглянул на Конана, как бы ища у него совета — ну что еще сказать этим ублюдкам? — но тут же вновь обратил взгляд к вождю и добавил:

    — Мы не думаем, что именно вы похитили. Вы могли купить ее у настоящих похитителей, думая, что она рабыня.

    Кузнец замолчал.

    — Мы верим в мудрость и справедливость шума-хана,— тотчас загремел под сводами шатра голос Конана.— Мужчина поймет мужчину, поймет, что значит — потерять сестру!

    Опять воцарилось благоговейное молчание. Наконец вождь заговорил вновь, и говорил он долго. Его слова перевели так:

    — Да, мы купить сегодня женщин у торговца рабами. Может, твой сестра там, может, не там. Иди смотри. Там — будешь платить выкуп, кто купил ее, в два раз больше, чем он давал деньги. Иди смотри в дом, где женщины.

    — Уф, слава Митре! — облегченно вздохнул Хорг.— Нашли, жива.

    «Надеюсь, с ней не успели сделать ничего... плохого» — одна мысль омрачила нахлынувшую на кузнеца радость.

    Обратив свое узкоглазое лицо к тому, кто командовал дозором и кто сейчас стоял за спинами гостей, шума-хан отдал короткое приказание. Потом обратился к Конану, Хоргу и магу:

    — Идите с ним к женщинам. Берите оружие. Мы вам верим.

    — Благодарю тебя, шума-хан,— сказал Хорг, первым поднялся и взял поданный ему тяжелый боевой молот.

    С оружием в руках они вышли из шатра и в сопровождении главного дозорного, всех воинов дозора и переводчика двинулись от шатра к шатру под взглядами высыпавших отовсюду обитателей степного городка.

    — Конан! — В сиплом шепоте мага варвар услышал пугающее напряжение. Киммериец взглянул на Омигуса... и вдруг почувствовал, что сейчас тот скажет нечто важное и страшное.— Конан,— опять просипел циркач, украдкой покосившись на чуть отставшего переводчика.— Нас приказали убить...
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    Когда дверной полог опустился за чужеземцами, которых уже можно было считать пищей для степных стервятников, и в шатре остались лишь семеро глав родовых, самых влиятельных в племени кланов, шума-хан сказал хозяину беспокойной пленницы:

    — Ты можешь догнать шадизарских шакалов и взять за свою кобылицу выкуп. Я разрешаю это тебе, Юсуп-хан.

    — Шакалам следовало бы поторопиться. Теперь я не хочу выкупа. Я уже надкусил кусок и намерен доесть его. Мне надо потушить разожженный огонь.

    Родовитые кочевники заулыбались и одобрительно покивали.

    — Иди гаси, Юсуп-хан.— Вождь поднялся, за ним все остальные.— От разговоров о женщинах мне захотелось проведать свой табун кобылиц.

    Откинув шкуры, закрывающие еще один выход, которым пользовались только эти семеро, кочевники один за другим покинули шатер.

    * * *

    — ...Нас приказали убить. Это правда, я понимаю их язык. Нас ведут в бахран-сарай. Я знаю, что это такое. Пустой шатер, где уже ждут лучники. Мы войдем — они выстрелят. А вот эти ударят нам в спину. Что делать, Конан? Надо бежать.

    Киммериец понял, что сказанное Омигусом правда. Тревожное чувство, охватившее его, когда они покинули шатер, чувство, вызванное легкостью, с которой кочевники согласились на их условия, недоверие к людям, живущим разбоем, людям, для которых убийство — обычное дело, обрело подтверждение. Да, иначе и быть не могло — их ведут на смерть. Но бежать? И невозможно, и не за этим они сюда мчались.

    Значит, бой.

    Сколько врагов вокруг, для варвара значения не имело и не пугало. Если надо драться — значит, надо, значит, необходимо думать только об этом. Если суждено погибнуть — значит, так написано на роду и угодно богам. Меч при нем, и это главное.

    — Омигус,— прошептал Конан,— мы будем сражаться. Начнется заваруха — попробуй улизнуть.

    В два широких шага киммериец поравнялся с идущим чуть впереди Хоргом и, не поворачивая головы, так же тихо произнес:

    — Только не суетись раньше времени. Нас ведут на убой в какой-то там шатер. Это точно. Маг понимает их язык, он понял, что приказал вождь своим воинам. Я принимаю бой. Ты со мной?

    — Да,— быстро и так же тихо ответил кузнец.— Омигус не мог ошибиться?

    — Не думаю. Будь готов. Я выбираю момент и начинаю первым, ты за мной. Помни о луках. Забирайся в самую гущу врагов. Не стой на открытом месте. Все. Будь наготове.

    Хорг не мог оставаться столь хладнокровным, как варвар. Он почувствовал предательскую дрожь в руках, ноги налились тяжестью, пришлось стиснуть зубы, готовые пуститься в нервный пляс. «Боги, дайте мне силу и мужество»,— в отчаянии взмолился про себя кузнец.

    Тем временем их почти подвели к шатру, где якобы ждали женщины, а на самом деле изготовились пятеро самых метких лучников, взявших на прицел закрытый шкурами вход. Шатер назывался бахран-сарай, что на языке кочевников означало «запасной дом».

    * * *

    — Вот я и вернулся! — Юсуп-хан жестом прогнал старуху и двух наложниц.— Твой братец нам теперь не помешает.

    И дикарь вновь принялся освобождать себя от ненужных ему теперь одежд.

    * * *

    Когда из уст вождя извергся приговор, Омигус так испугался, что от желания немедленно броситься в ноги шума-хану и выпрашивать пощаду его удержала только одна вовремя пришедшая на ум мысль: ведь шансов уйти живым будет еще меньше, чем теперь, когда дикари не подозревают, что их коварство раскрыто. Выбираясь на свет божий из вонючего шатра и проклиная тот день и час, когда бес свел его с двумя сумасшедшими, рыщущими в поисках, конечно, такой же тронутой сестры, маг прикидывал, выгодно ли ему открывать свое знание варвару и кузнецу.

    «Ненормальные,— думал Омигус,— у них в голове одна солома. Они ничего лучшего не придумают, как устроить здесь побоище. Тогда, под шумок, я смогу доползти до какой-нибудь лошади и ускакать... Да-да, это единственный шанс. Других нет! Скажу варвару, у него вроде нервы покрепче и извилин побольше. Ах да, кстати... О боги, боги, благодарю вас за то, что когда-то — вашими, разумеется, усилиями — я познакомился с языком этих уродов...»

    Восемь лет назад, когда их цирк давал представление в одном из туранских городов, боги познакомили Омигуса не только с языком кочевников, но и с их обычаями. Так вот, после прощального представления Омигус решил нанести последний визит полюбившимся ему питейным заведениям, где вино было и крепче, и дешевле. Прощание с трактирами и погребками затянулось аж на три дня. Труппа задержалась на один день, пытаясь отыскать своего волшебника. Друзья-циркачи облазили все, на их взгляд, привлекательные для потерявшегося артиста места, привычки которого они слишком хорошо знали, но дня оказалось недостаточно. Маг запропастился всерьез и надолго. Рассерженные циркачи махнули на непутевого чародея рукой и уехали без него, решив, что Омигусу известно, куда они направляются,— как-нибудь сам доберется, тем более не впервой.

    На третий день маг выбрался из погребка. Не найдя свой цирк, он пересчитал оставшиеся деньги и понял, что медяков хватит только на какую-нибудь клячу, на которой и придется догонять друзей. Но на базаре Омигуса осенило: ведь он может купить ослика, и еще останутся деньги на еду в дороге. Чародей приобрел ослика по подозрительно низкой цене и на радостях опять напился. В затуманенном состоянии рассудка Омигус пустился вдогонку за родной труппой. В степи, через которую пролегал его путь, он сбился с дороги и заблудился. А тут еще осел вознамерился через шаг останавливаться, и никакие заклинания не могли сдвинуть его с места.

    Когда же наконец маг увидел на горизонте шатры кочевого племени, он бросил тупое животное и, усталый и голодный, отправился туда пешком. Осел, кстати, пошел за ним следом, но стоило оседлать его, как он вставал как вкопанный. Так чародей и его осел попали к кочевникам. Осла съели, а чародея сделали рабом. Около полугода Омигус носил колодки и занимался черной работой, но однажды ему удалось украсть кинжал. Несколько ночей он подпиливал оковы, днем затирал разрез грязью и наконец перепилил их. Потом он, незаметно пробравшись к загону, украл лошадь и ускакал на свободу. После двух месяцев одинокого и трезвого странствия по городам и деревням он набрел на свой цирк. Тогда-то Омигус и поклялся себе и своим друзьям, что в рот не возьмет демонического зелья... но уже спустя неделю опять напился в хлам, и все вернулось на круги своя.

    И вот сейчас — как вечное наказание за грехи — опять кочевники, и на сей раз твердо решившие убить его. А этого ох как не хочется!

    Рассказав Конану о планах дикарей и убедившись, что тот действительно собрался драться со всем кочевьем, Омигус направил мысли на то, как ему вернее спастись.

    * * *

    Дикарь, оставшийся в одной, отвратительно топорщившейся, повязке вокруг пояса, надвигался на Луару. Волосатые руки тянутся к ней, и вот-вот унизанные кольцами пальцы ухватят ее...

    Девушка откатилась на другую сторону постели — дикарь промахнулся. Она бросилась к выходу, откинула шкуры — но сильный толчок бросил ее обратно. Мелькнули алые пояса, заткнутые за них кинжалы. Луара отлетела назад и попала в объятия обезьяньих рук насильника...

    * * *

    Они остановились около бахран-сарая. В сгустившихся сумерках мир казался серым и холодным. Начальник дозора указал на полог, что-то сказал. Вставший по другую сторону от входа толмач перевел:

    — Идите. Вас ждут женщины. Смотри, где твой сестра, там — не там. Идите.

    Конан шагнул к входному отверстию, остановился, обернулся и, улыбнувшись, оглядел собравшихся. То, что произошло дальше, было неожиданностью для всех и случилось столь молниеносно, что окружающие отреагировали слишком поздно.

    — Начинаем, Хорг! — спокойно сказал Конан. С этими словами он схватил одной рукой начальника дозора, другой — переводчика и легко, словно мешки с опилками, закинул в шатер, сбив их телами занавеску из шкур. После чего меч будто сам прыгнул в руку варвара.

    Едва Конан научился ходить, отец подарил ему деревянные меч и ножны. Едва Конан научился говорить и понимать речь, отец сказал ему: «Сперва научись быстрее всех вытаскивать меч, а потом учись сражаться им. Побеждает тот, кто вытащил меч первым, а уж потом тот, кто ударил сильнее...»

    Просвистели стрелы — толмач с начальником дозора беззвучно повалились на шкуры. Тигриный прыжок — и вот северянин стоит рядом с выстроившимися полукругом воинами-кочевниками, не успевшими за прошедшие мгновения не только положить новые стрелы на тетиву, но даже понять, что происходит. Длинный, острый, тяжелый двуручный меч врезался в их тела. Взмах, еще взмах, смертоносная сталь мелькала в воздухе слева направо, сверху вниз, и никто не мог спастись от нее.

    Хорг хоть и был наготове, хоть и понимал, что вот сейчас Конан начнет то, из чего вряд ли удастся выйти живым, хоть и услышал слова «Начинаем, Хорг», но опомнился и выхватил из-за пояса молот лишь тогда, когда северянин уже вовсю крошил дикарей.

    Издав оглушительный рев, чтобы вместе с ним выгнать из легких и из души последний страх, Хорг поднял свое устрашающее оружие и пошел на ближайшего кочевника, который уже успел обнажить кривую саблю и подставить ее навстречу удару молота. Однако кузнец вложил в удар столько силы и злобы, что вогнал саблю сквозь шапку прямиком в голову врага.

    Слева налетел еще один противник — кузнец успел подставить молот, кочевник напоролся на него животом и пополам согнулся от боли. Свободной рукой Хорг схватил дикаря за грудки и швырнул под ноги двум подоспевшим кочевникам. Те споткнулись и упали на утрамбованную землю. Чудовищное стальное оружие дважды поднялось и опустилось, ломая кости, вгоняя их обломки в плоть. В этот момент рядом что-то со свистом прорезало воздух — стрела чиркнула по руке, оставив кровоточащую царапину. Хорг заметил, что вокруг него образовалось пустое пространство. Кочевники отошли подальше, чтобы расстрелять сопротивляющегося иноземца из любимого оружия. Поднялись луки, натянулась тетива. Чуть в стороне сражался Конан. Хорг пришел в замешательство, видя направленные на себя стрелы и не зная, что предпринять. Вот-вот стрелы устремятся в полет...

    Вдруг за спиной кузнеца полыхнула вспышка, а потом — множество вспышек впереди него. Хорга вмиг заволокло едким, спасительным дымом. Теперь, окутанный дымом, он был скрыт от стрелков, но и от него было скрыто все окрест. Хорг оглянулся — позади ярким пламенем полыхал бахран-сарай. «Ничего не понимаю»,— пробормотал кузнец.

    * * *

    Зато Омигусу было ясно все. Когда мага подвели к шатру, он незаметно положил руку на свою сумку, запустил пальцы внутрь и стал перебирать знакомые предметы, на ощупь отыскивая заветный пузырек, содержимое которого так не понравилось купцу Макару. Пузырек нашелся, когда Конан бросился с мечом на опешивших дикарей. Оставалось лишь высыпать на ладонь пригоршню мелких серых шариков, произнести простое, прямо-таки детское заклинание и швырнуть шарики на шатер. Шатер полыхнул.

    Следующая горсть полетела туда, где шла битва. Шарики устроили прекрасную дымовую завесу, под прикрытием которой хитроумный волшебник задумал пробраться к лошадям и удрать подальше от опасного места. Омигус обежал пылающий шатер, из которого слышались вопли обгорающей засады лучников, и припустил к загону для лошадей.

    А из шатра вырывались объятые пламенем, превратившиеся в горящие факелы лучники.

    * * *

    Железные лапищи вдавили руки девушки в мягкие перины. Сверху навалилась пыхтящая тяжесть. Кажется, уже нет спасения! Однако отвращение и страх толкнули Луару на последнюю попытку отсрочить жуткий миг. Согнув ногу в колене, она изловчилась и нанесла несильный, но точный Удар в самое чувствительное у мужчин место. Дикарь охнул, отпустил ее руки и схватился за ушибленный орган. Воспользовавшись моментом, Луара выскользнула из-под насильника и бросилась было к выходу, но вдруг почувствовала, как ступню ее ухватила огромная крепкая ладонь. Дикарь вновь притянул строптивую рабыню к себе.

    * * *

    Батыр-хан привел, вернее, принес под мышкой свою покупку — девушку из Кхитая — в шатер, где он держал свой гарем, тут же повалил ее и изнасиловал. Кхитаянка отдалась без сопротивления, чем удивила и огорчила его. Насытившись новой наложницей, хозяин привязал ее за лодыжку к тяжеленному казану и велел своим женщинам дать ей работу и следить, чтоб не ленилась. Кхитаянке, которую звали Ки-шон, вручили миску риса, наказав перебрать его. Та покорно принялась за работу. Но в душе ее пылала жажда мщения. Ки-шон не сопротивлялась Батыру потому, что тратить силы представлялось ей бесполезным — от насилия все равно не уйти. Да к тому же строптивость могла осложнить выполнение задуманного. А задумала она, улучив момент, убить взявшего ее силой дикаря, а потом найти и зарезать второго, жирного торговца, похитившего и продавшего ее. Ки-шон верила: ей выпадет удачная минута.

    * * *

    Он пребывал в состоянии упоительного счастья. Все удалось как нельзя лучше. Похищение прошло гладко, товар они набрали отменный, продали по баснословной цене — вырученного золота хватит на несколько месяцев безбедной жизни, полной всяческих удовольствий, любимыми из которых были хорошая жратва, вино и потаскухи. К тому же эта бешеная кхитаянка убила не его, а Абраха, что тоже весьма кстати — не придется делиться. А нового напарника он найдет без труда...

    Набив живот грубой, жирной, но сытной пищей кочевников, торговец живым товаром доковылял до повозки, стоявшей без лошадей неподалеку от загона, удобно устроился внутри нее и уснул безмятежным сном, сложив руки на необъятном животе. Он очень устал за последние дни и, слава богам, наконец сможет как следует отдохнуть.

    * * *

    Сначала за стенами шатра раздались пронзительные вопли. Не утихая, они множились. Прибавились топот ног, лязг оружия и жутковатые, похожие на предсмертные, завывания во всю глотку. Женщины побросали свою работу и побежали к выходу. Привстав, Ки-шон разглядела сквозь незакрытую спинами часть проема людей, бегущих с оружием в руках, целящихся лучников, клубы дыма и отсвет пожара. «Придел мой час»,— решила кхитаянка. Женщины из шатра продолжали, охая и всплескивая руками, глазеть на происходящее снаружи. О пленнице они позабыли.

    Пройдя, сколько позволяла веревка, в сторону чадящей плошки с бараньим жиром, Ки-шон легла на циновки и попробовала достать до светильника. Она вытянулась в струнку, сухожилия свело от боли, но ей удалось лишь дотронуться до плошки кончиками пальцев. Тогда она схватилась обеими руками за веревку и дернула изо всех сил. Тяжеленный казан слегка сдвинулся, но Ки-шон было достаточно и этого. Как тигрица, она метнулась вперед, завладела светильником и подставила под слабый огонек веревку.

    Внезапно одна из женщин обернулась, увидела, что происходит, и завизжала, привлекая внимание остальных. Те тоже стали оглядываться. Низкорослая, но крепко сбитая кочевница первой бросилась к строптивой пленнице. Веревка еще не сгорела, однако медлить было нельзя. Ки-шон рванула ее, и треск разрывающихся волокон дал знать, что она освободилась от привязи. Извергнув высокий, долгий, закладывающий уши вопль, кхитаянка швырнула в лицо приближающейся кочевнице плошку с горящим жиром. Закрыв обожженное лицо руками, та рухнула на колени. Ки-шон уже была рядом. Ее тонкая, хрупкая на вид рука скользнула за пояс раненой и выдернула кинжал. Увидев стальное лезвие, другая женщина бросилась прочь из шатра, остальные же стояли точно заговоренные.

    Ненависть, одна только ненависть ко всем причастным к ее горю, к ее унижению, руководила Ки-шон. Как вихрь промчалась она через шатер и принялась вонзать кинжал в столпившихся перед выходом кочевниц, не разбирая, в кого и сколько раз втыкает мгновенно покрасневший клинок. Тела беспомощно закрывающихся руками, голосящих женщин оседали на пол, заливая его кровью. Из глубин Шатра к одной из умирающих от раны в живот с воплем бросился мальчик. Ки-шон обернулась к будущему грабителю и насильнику.

    — Проклятый ублюдок, мерзкое отродье! — С этими словами она встретила ребенка ударом кинжала.

    В живых в шатре никого не осталось, и кхитаянка выскользнула наружу. Первое, что она увидела,— возвышающуюся над всеми фигуру воина-великана, освещенную пламенем горящего шатра. Меч гиганта легко, будто деревянный, описывал замысловатые круги, опускаясь на наседающих кочевников, разрубая их плоть, снося головы, отсекая конечности. Тело исполина, гибкое, как бамбук, отклонялось влево-вправо, вперед-назад, с кошачьими проворством уходя от сабельных ударов и пущенных стрел. Это бог, пришедший спасти ее,— вот первое, что подумалось Ки-шон, и она тут же дала себе обет: если она исполнит все, что задумала и останется жива, то до конца дней своих станет рабыней черноволосого великана душой и телом.

    * * *

    Конан казался богом или посланцем богов не только кхитаянке. Многие воины кочевого племени тоже считали так и пятились, а то и бежали сломя голову прочь, подальше от меча великана. Как может смертный человек так храбро сражаться, уходить от стрел, от клинков сабель, откуда такая уверенность в себе у простого смертного?!

    Однако несколько сабельных ударов все же достигли Конана, правда, оставив лишь неглубокие, но кровоточащие раны. Одна из стрел вонзилась в бедро, но варвар тут же обломал торчавшее из ноги древко и продолжал битву — что-что, а глушить боль во время боя он умел. Он умел все, что должен уметь воин, и делал это лучше встречавшихся ему на поле битвы бойцов. Наделенный природой выдающимся талантом поединщика, он с детских лет совершенствовал себя.

    В других странах, у других народов Конан с поразительной быстротой перенимал неизвестные ему доселе боевые навыки и вскорости превзошел учителей. Всю свою — еще недолгую — жизнь провел он в битвах и сражениях. Он родился воином и, невзирая на молодость, был великим воином.

    В юные годы Конана, как и других киммерийцев, учили тому, что называлось «чувство летящей смерти». Давали в руки деревянный меч, завязывали глаза и заставляли отбивать и уклоняться от ударов деревянной палки учителя. Палкой били сильно, нещадно. Не у многих сверстников Конана, в конце концов, появлялось интуитивное умение, расслышав шум прорезаемого оружием воздуха, раньше самой мысли об этом, отбить удар или отбросить в сторону тело. Лишь Конан умудрялся с завязанными глазами наносить учителю поражающий удар своим детским мечом.

    «Чувство летящей смерти» да пущенный магом дым, что со спины скрывал Конана от глаз вооруженных луками кочевников, помогли киммерийцу спасаться от стрел. Но понимая, что уклоняться от «летящей смерти» становится все труднее, варвар нашел еще одну защиту.

    Нагнувшись, он схватил за широкий кожаный пояс одного из зарубленных им дикарей и поднял труп, как щит. В бесчувственное тело впивались стрелы, сабли вспарывали мертвую плоть. Северянин с легкостью управлялся с многопудовым «щитом». Кочевники были заворожены невиданной силой. Если в начале заварухи ряды кочевников пополнялись сбегавшимися со всех концов поселения воинами, то теперь — редели. Видя, что перед ним уже нет плотной стены врагов, варвар решился на прорыв к ближайшему шатру. Ведь они не ставили себе целью сражаться со всем племенем, им во что бы то ни стало надо было спасти Луару. Неистово размахивая мечом и подставляя под град Ударов и стрел изуродованный труп-щит, киммериец стремглав рванул в прорубленный им коридор. Кочевники расступались в суеверном ужасе, и вскоре Конан оказался рядом с одним из шатров. Около входа, обнажив саблю, киммерийца поджидал вождь племени, шума-хан.

    * * *

    Скрытый от дикарей дымовой завесой, Хорг размышлял, что предпринять дальше. Биться спиной к спине, плечом к плечу с Конаном или как можно скорее разыскать сестру увести ее в безопасное место?

    Не дожидаясь более, когда из дыма на него выскочат враги, кузнец обежал пылающий шатер и ринулся на поиски Луары.

    Он выскочил на открытое место — до ближайшего кочевого жилища оставалось две дюжины шагов. Но наперерез Хоргу спешил двое размахивающих саблями воинов. Хоргу ничего не оставалось, как вступить с ними в поединок. Под первый удар кузнец подставил стальную рукоять молота — раздался звон, посыпались искры. Отпрыгнув назад, Хорг ушел от сабельного выпада врага и решил воспользоваться своим излюбленным, но очень рискованным приемом: при неудаче он мог оказаться в тяжелейшем, почти безвыходном положении. Отведя молот как можно дальше вбок, кузнец изо всех сил оттолкнулся от земли и кинул тело под ноги врагов, одновременно нанося подсекающий удар своим оружием. Удалось! Дикари рухнули на спину. Хорг первым вскочил с земли, поскольку был готов к падению, и поразил одного кочевника рукоятью молота в голову, а другому било угодило в шею. Противники были только ранены, но все равно вышли из строя. Путь к шатру был свободен.

    Искать вход в шатер не было ни времени, ни возможности. Хорг с разбега обрушил молот на стену из шкур. И, пробив дыру, прыгнул внутрь...

    Боги! Глубоко в спину вошло нечто острое, пронзив все тело невыносимой болью. Стрела! Хорг ввалился в шатер. Упал. «Нельзя умирать! — возопил его мозг.— Встань!»

    И кузнец поднялся на ноги. В полумраке шатра метались чьи-то фигуры, от женского визга заложило уши.

    — Луара! — выкрикнул Хорг.

    * * *

    Юсуп-хан поймал за ступню строптивую рабыню, притянул к себе, распял на перине, прижав ее руки и ноги своими ручищами и ножищами, и на его лице появилась блаженная улыбка.

    — Так-так,— проговорил он.— Хорошо себя вела! Но хватит. Я хочу тебя взять!

    В укромную комнату ворвался воин-кочевник. И заголосил, возбужденно размахивая руками. Он лопотал о провале засады, о начавшейся битве, о горящем шатре. Если б Луара понимала дикарский язык, услышанное придало бы ей сил на новую попытку освободиться. Но...

    — Пшел вон! — рявкнул Юсуп-хан.— Как ты смеешь врываться в мои покои из-за двух несчастных шакалов! Ишачье дерьмо! Мои люди справятся с ними! Или ты, дрянь, хочешь, чтобы я за вас работал?! Вон!

    Испуганный воин исчез.

    — Жаль, что ты не понимаешь меня.— Источающие жестокость узкие глазки впились в широко открытые от страха глаза девушки.— И я не увижу, как ты затрепыхаешься в моих руках, узнав, что твой брат поблизости. Ну ничего, завтра ты увидишь его голову. Я принесу ее тебе, и ты...

    Странные хлопки раздались где-то над головой, и вслед за ними в шатер повалил дым. Шкуры, образующие стены и крышу, стали обугливаться и валиться вниз. Наверху играло пламя. Шатер горел.

    * * *

    До загона для лошадей, нужного сейчас Омигусу более всего на свете, оставалось всего две перебежки от шатра к шатру, прячась за которыми маг пока оставался незамеченным. Распластавшись на земле, отчасти уберегаемый защитной окраской своего основательно пропыленного и перепачканного грязью балахона, Омигус озирался перед очередным броском до следующего укрытия. Вот он, загон, прекрасно виден в отсвете пожара, шагов пятьдесят до него, не больше. Но около дикарских жилищ, что встали между ним и загоном, снует подозрительно много кочевников. Почему же не все они ушли на борьбу с Конаном?..

    Маг услышал приближающийся топот и еще плотнее вжался в угол между стеной шатра и землей. Кто-то промчался мимо, не обратив внимания на странный бугорок на земле. Топот затих, Омигус высунул голову из-под капюшона. Пока вроде никого не видно, но ведь нельзя ждать здесь до самого утра! Единственное место, где можно чувствовать себя в относительной безопасности, это вон та крытая повозка, что стоит у загона. Однако до нее еще надо добраться... «Да, значит, опять придется пустить в дело мои чудесные шарики, все до последнего, как ни жаль».

    Омигус высыпал последние шарики на ладонь, тяжело вздохнул и пробормотал заклинание. Бросать их теперь следовало аккуратно, с умом — слишком мало их осталось! — чтобы наверняка обеспечить себе безопасный пробег до загона. Прикинув, сколько и куда кидать, маг напутствовал себя словами:

    — О боги Зла, которым я вроде бы должен поклоняться, как чародей Черного Круга, о боги Добра и всего такого прочего, которые всегда нравились мне больше, помогите-ка мне еще разок!

    И, швырнув первый магический шарик, он поджег шатер, у которого прятался. Несколько зарядов легло на пути до следующего шатра, образовав стену дыма и пламени, вдоль которой и припустил Омигус. Такую стену он соорудил до самого загона, запалив еще парочку шатров, в одном из которых находились Луара и Юсуп-хан. Сам же чародей добрался до повозки и нырнул под полог.

    — Уф-ф! — облегченно вздохнул он, в изнеможении растянулся на каких-то тюках... и почувствовал, что под ним что-то шевелится.

    В этот самый момент напуганные близким пожаром лошади сломали стену загона и вырвались наружу.

    * * *

    Хрупкая женская фигурка тенью скользнула за спинами кочевников. Вот она оказалась позади стоявшего на одном колене лучника, который натягивал тетиву и целился в бога-воина. Взмах тонкой руки, блеск лезвия — и кочевник с перерезанным горлом падает ничком... И рядом уже никого. Ки-шон мгновенно исчезла с места расправы. Она искала и пока не находила тех, кто был ей так нужен. Тех, для кого она берегла два своих самых жестоких удара.

    Шума-хан сделал ложный выпад саблей и тут же, выбросив вперед руку, которую прежде держал за спиной, метнул в Конана кинжал. Его глаза расширились от изумления, когда он увидел, как огромный черноволосый гигант с нечеловеческой быстротой отклонился от летящего в него клинка. И эта секундная заминка, вызванная удивлением, что его коварный, беспроигрышный трюк не удался, стоила шума-хану жизни. Конан поднял меч и опустил его на вождя племени, разрубив противника от плеча до середины груди. Отбросив утыканный стрелами, отслуживший свое труп-щит, варвар схватил бездыханное тело шума-хана и ворвался с ним в шатер. Как ураган он пронесся по жилищу кочевников, круша всех, кто пытался встать на пути. Луары здесь не было, и северянин, прорезав стену шатра, вновь выскочил наружу. Непобедимый великан, вспыхивающие один за другим дома, вырвавшиеся на волю лошади, странный дым и без того уже поколебали смелость воинов кочевого племени, однако труп их вождя, которым гигант прикрывался как щитом, вселил в дикарей суеверный ужас. Кочевники бежали кто куда — в степь, в непроглядную ночь. Лишь самые храбрые и отчаянные еще выходили навстречу неудержимому чужеземному воину.

    * * *

    — Луара! — выкрикнул Хорг. Но среди визгов и воплей, воинственных кличей, треска, грохота и топота ног он не услышал родного голоса. Зато увидел надвигающиеся на него темные силуэты. Подняв отяжелевший молот, кузнец сделал шаг навстречу и почти наугад нанес удар сверху в смутное темное пятно. Он почувствовал, как молот натолкнулся на податливое препятствие человеческой плоти, раздался короткий вскрик. Хорг отступил, чтобы не попасть под сабли других воинов, чьи очертания маячили рядом, но былая быстрота уже покинула его. Выскочившее из темноты лезвие полоснуло его чуть выше левой кисти, другое вонзилось в предплечье. Слабеющее зрение Хорга вдруг уловило то, чего смутно ожидало сознание: проделанную им дыру в шатре заслонили чьи-то тела, и, кому бы они аи принадлежали, не было никаких сомнений: вот-вот в него вонзятся новые стрелы.

    — Ну, это мы еще посмотрим! — прорычал кузнец и, собрав последние силы, метнул в четко обозначившийся впереди силуэт свое единственное оружие. Кочевник не был готов к такому повороту и не успел увернуться. Одной из своих граней молот врезался ему в переносицу — степной воин покачнулся, и еще раньше, чем тело коснулось земли, душа его отлетела в царство теней. Как только молот, покинув ладони, отправился в смертоносный полет, Хорг побежал вперед, перешагнув через тело поверженного противника. Подбирать молот не было времени, каждая секунда промедления грозила смертью. Выскочив из окружения, безоружный кузнец метался по шатру в поисках выхода. Он обо что-то спотыкался, падал, вставал, сметал перегородки шатра, путался в шкурах, сбивал кого-то с ног. Грудь в грудь Хорг налетел на кочевника и, опомнившись быстрее своего врага, сжал его горло пальцами, привыкшими скатывать в трубочку серебряные монеты и гнуть подковы. Хруст шейных позвонков врага отозвался в сердце кузнеца мстительной радостью. Тело кочевника обмякло. Хорг нагнулся и выдернул из ладони убитого саблю, которой тот так и не успел воспользоваться.

    Брат Луары выпрямился, и в этот момент пущенная кем-то стрела вошла ему между ребер. Хорг упал.

    Он лежал и чувствовал, как жизнь вытекает из него вместе с кровью. Но мысль о том, что последние минуты в этом мире он проведет, дожидаясь, когда к нему подойдут и добьют, заставила Хорга предпринять хоть что-нибудь. Сначала он встал на колени, затем, уняв головокружение и опираясь на кривую саблю кочевника, пошатываясь, поднялся во весь рост и направился к темнеющей вблизи стене. Несколько взмахов саблей, и он прорубил в ней проход. Выбрался наружу. Он не почувствовал, как в спину вонзились еще две стрелы. Сабля выпала из онемевших рук... Да она была и не нужна — вряд ли он мог кого-нибудь сейчас одолеть. Одно то, что ноги еще передвигали тело, было великим чудом. Хорг пошел куда-то, повинуясь странному зову, заставлявшему идти несмотря на то, что сил уже Не осталось и смысла в этом никакого не было. Глаза ничего не видели — лишь кровавые пятна плыли перед его взором. Но зов в живом еще сердце толкал кузнеца вперед. Теперь кочевники не спеша расстреливали чужеземца со всех сторон. Стрелы входили в спину и грудь, протыкали ноги, руки и шею. Но Хорг еще переставлял ноги.

    Вдруг таинственный зов приказал кузнецу остановиться. Ослепшие глаза на миг прозрели, но этого мига вполне хватило. Хорг понял, что не зря нечеловеческим усилием воли, смертельно раненный, шел под градом стрел. Теперь он может спокойно умереть. Он увидел.

    * * *

    Ки-шон нашла своего насильника. Не напрасно она обежала все стойбище, охваченное пожаром, в отблесках которого панически метались люди и взбесившиеся лошади. Батыр-хан сидел на земле и, постанывая, сжимал рукой разрубленный бок. Никакого оружия вблизи воина не было. Ки-шон присела на корточки перед бывшим и недолговечным своим повелителем, заглянула ему в глаза. Бледное лицо Батыр-хана было искажено болью. Из глаз текли слезы, сквозь которые он то ли не видел, кто перед ним, то ли не узнавал.

    Почувствовав, что кто-то рядом, храбрый воин стал о чем-то просить. Кхитаянка несколько раз ужалила Батыр-хана острием кинжала в пах. Тот отозвался всхлипами, лицо его перекосилось от испуга. Кочевник понял, что рядом враг, но Ки-шон этого было мало. Она хотела, чтобы проклятый дикарь узнал ее перед смертью. Приставив кинжал к шее раненого, Ки-шон почти вплотную наклонилась к его лицу. И по отразившемуся в глазах насильника ужасу поняла: он знал, от кого сейчас примет смерть. Долго и мучительно убивать Ки-шон расхотелось, уж больно жалким выглядел сейчас этот покупатель женщин. Кхитаянка просто перерезала ему горло. «Теперь мне осталось найти только тебя, жирная свинья...»

    * * *

    Ощутив шевеление под собой, Омигус перепугался, но с места не сдвинулся. Бежать вроде некуда, и поразить врага нечем.

    — Это я, я,— раздалось вдруг из-под мага на заморийском языке.— Свой, не трогайте меня. Я сейчас...

    Из-под каких-то тряпок наружу выглянула заплывшая жиром, натянуто улыбающаяся физиономия. Догадливый Омигус, сведя воедино язык, повозку и черты лица прячущегося, сразу догадался, кто перед ним. А кроме того, он уже видел этого человека — на заднем дворе «Золотой чаши».

    Маг перебрался на другое место в повозке, позволив похитителю женщин выбраться на воздух.

    — Я торговец, я здесь случайно.— С трудом выпростав из-под нагромождения тюков толстое тело, удачливый работорговец уселся напротив Омигуса и непонимающе захлопал глазами.

    — Торговец! — Маг попытался придать голосу радостные интонации.— Я тоже! Привез наконечники для стрел. И тут вдруг такое началось! Откуда они взялись?

    — Кто? — выдавил из себя толстяк, которого трясло от испуга. Когда он засыпал, все было прекрасно, а потом непонятные шумы разбудили его, и он выглянул из повозки. Все вокруг бегали, что-то горело, и торговец решил спрятаться и переждать, пока станет поспокойней.

    — Кто-кто! Ты не знаешь? — И, убедившись, что толстяк и вправду не знает, Омигус разъяснил: — Шайка варваров. Грабители, насильники, убийцы. Охотники за чужим добром. Нам, честным торговцам, надо уносить отсюда ноги, да побыстрее. Что делать будем?

    — Не знаю,— пролепетал вконец перепуганный работорговец.

    — Э, брат, зато я, кажется, знаю! — оживился циркач.
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      Глава девятая 

    

    И еще один шатер Конан прошел насквозь, как щитом прикрываясь трупом вождя племени. Луары в нем не оказалось. Пробиваясь сквозь строй дикарей к очередному шатру, варвар увидел, как из полыхнувшего кочевого жилища, стоявшего следом за тем, к которому он двигался, выскочил голый человек. В его руках билась обнаженная девушка. Киммериец не сомневался: это она. Своих теперешних противников он не то что одолел — он их смел, разметал, вырубил, как сорняк, и ринулся туда, где только что видел Луару в руках дикаря.

    Конан настиг их почти в степи, вдали от шатров. Дикарь повалил девушку, содрал с себя последнее из одежд, набедренную повязку, и пытался своими ножищами раздвинуть ноги поверженной жертвы. Долго сопротивляться девушка не могла, силы были неравны. Дикарь преодолел противодействие ее ног и навалился на нее, не сомневаясь: уж сейчас-то он добьется своего, вожделенного, распалившего его настолько, что ему было все равно, что происходит вокруг, кто с кем дерется, кто кого побеждает.

    И в этот миг его резко рвануло вверх, прочь от девушки. Варвар за волосы поднял Юсуп-хана над землей. Конан не любил убивать безоружных, но тут был другой случай. Без колебаний и проволочек киммериец молча и деловито насадил дикаря на меч — как барана на вертел. Вытащив сделавший свое дело меч, северянин нагнулся над Луарой.

    — Идти можешь?

    Девушка нашла в себе силы кивнуть.

    — Беги отсюда в степь, беги быстрее и дальше. Я найду Хорга — он здесь,— а потом найду тебя. Ясно?

    Луара опять кивнула, но с места не сдвинулась. Конан поднял девушку, встряхнул, обеспокоено оглянулся. — Некогда, Луара, некогда. Беги!

    И собрался было подтолкнуть ее изо всех сил в спину, в сторону степи, как...

    — Конан!..

    * * *

    — Конан! — На это у Хорга достало сил. Боги позволили ему увидеть варвара и рядом — живую, спасенную сестру. И Хорг с успокоенным сердцем, отчего-то уверенный, что отныне его сестре ничего не грозит, разрешил мраку объять свой разум. Он погрузился во тьму, но жизнь пока еще трепетала в его израненном теле.

    * * *

    Конан увидел Хорга и понял, что тот умирает. Еще варвар понял, что своим последним возгласом кузнец препоручает ему свою сестру. Зная, что сейчас вновь полетят стрелы из луков оставшихся в живых немногочисленных кочевников, киммериец подхватил Луару на руки и бросился с ней в степь, под защиту ночи.

    Мгла окутала их. Конан бежал и бежал прочь от догоравших шатров. Если б не девушка, он бы сразу вернулся, чтоб вырвать тело Хорга у дикарей, не дав им надругаться над покойным, и, как должно, предать его земле. Еще оставался маг, но северянин был уверен, что тот давно удрал из стойбища.

    * * *

    — Конан! — Этот истошный, но с какой-то затаенной радостью крик привлек внимание и Ки-шон.

    Кхитаянка огляделась по сторонам. Недалеко от того места, где ее застал этот крик, она увидела оседающего на землю человека, истыканного стрелами. Увидела она и того, к кому были обращены предсмертный возглас и взор умирающего: отблеск пожара выхватил из темноты две фигу черноволосого великана и девушки, одной из тех, с кем ее, Ки-шон, привезли к кочевникам.

    Внезапно тот, кого кхитаянка считала своим спасителем, с девушкой на руках бросился бежать в сторону от кочевья и в мгновение ока растворился в ночи. Ки-шон оказалась на распутье: последовать за тем, кому она поклялась служить, или остаться и продолжать поиски жирного мерзавца? Второе показалось ей мелким и нестоящим. И она решила идти за черноволосым богом.

    * * *

    Две женщины, громко и истерично визжа, промчались мимо всех воинов, шатров и загонов, оказались в степи и продолжили свой бег, но уже молча, путаясь в одеждах, спотыкаясь и иногда даже падая. Наконец они, обессилев от усталости, повалились на землю и откинули с голов платки, скрывавшие доселе их лица.

    — Кажется, удрали! — тяжело дыша, выговорил Омигус.

    Толстый торговец рабынями лишь открывал и закрывал рот, точно рыба, выброшенная на берег. Долгий бег чуть не убил его. Кое-как отдышавшись, он обратился к магу со словами благодарности.

    — Ах, мы, торговцы, завсегда должны помогать друг другу. Как хорошо, что мы спаслись! И даже не жалко денег, которые мне обещали заплатить завтра. Жизнь ведь дороже, правда?

    На самом деле все золото, полученное за рабынь, покоилось в набрюшном поясе толстяка, но не говорить же об этом неизвестно кому!..

    — Правда,— согласился маг.— Жизнь лучше, чем смерть. Мои наконечники тоже пропали, а какие хорошие были наконечники! Их у меня даже купить не успели. Теперь я беден. Совсем бедный купец...

    Толстяк хотел было предложить своему неожиданному спутнику партнерство на будущее, но решил пока повременить, присмотреться.

    — А что дальше делаем? — поинтересовался он.— Неужто через степь пешком?

    Омигус подмигнул ему.

    — Парень, тебе со мной повезло. Моя купеческая жизнь заносила меня и не в такие передряги. Как-нибудь за ужином, заказанным за твой счет, я расскажу о некоторых из них. А сейчас смотри и удивляйся. К нам прибегут лошадки — из тех, что разбежались по степи.

    Маг полез в свою сумку. Был в его цирковом репертуаре такой трюк — он обращался к публике со словами:

    «Мне, великому чародею Черного Круга, подвластны стихии и животное царство. Чьи приказы птицы и звери будут выполнять беспрекословно? Мои! Смотрите и изумляйтесь. Часть своего колдовского дара я растрачу, чтобы убедить вас в могуществе магии. Глядите, я произношу заклинание и приказываю всем кобылам на этой площади подойти ко мне!»

    И, к вящему удивлению зрителей, кобылицы, даже с седоками на спинах, с громким ржанием срывались с мест и направлялись к магу.

    «А теперь прочь! На место!» — вдруг командовал Великий Чародей, и лошади поворачивали вспять. Секрет фокуса заключался в порошке, сотворенном из семени жеребца. Стоило потереть пальцами щепотку этого порошка, как призывный для кобылиц запах быстро распространялся окрест, и те послушно шли к его источнику. Но во избежание неприятностей в нужную минуту приходилось растирать пальцами другой руки порошок иного, отталкивающего свойства, перебивающий запах первого.

    Вот и сейчас Омигус извлек из своей сумки полезный порошок и, высыпав большую горстку на ладонь, принялся растирать его.

    Прошло немало времени, чародей уже устал от монотонных движений и начал было сомневаться в успехе затеи, как вдруг вдалеке послышалось возбужденное ржание, а вскоре — приближающийся стук копыт.

    — Держи-ка.— Омигус пересыпал порошок в ладони толстяка.— Три, как я. А я пока достану одну штуку... вот ...— Он развязал небольшой узелок и вытащил из него сухие листья какого-то растения. Выбрав два листика, он аккуратно упаковал остальные и положил обратно в сумку. — Опытные конокрады знают, что это такое, и платят за листы этого дерева бешеные деньги. Стоит лошади пожевать один такой лист,— а жуют они охотно, нравится им почему-то запах этой дряни,— как она становится покладистой, словно невеста в брачную ночь.

    Из темноты выплыла лошадиная морда, за ней еще одна... И вскоре два купца, настоящий и фальшивый, отправились на послушных кобылах в ночное конное странствие. Они решили не ждать, прискачет или нет третья на ароматный порошок. Главное сейчас — побыстрее смыться из этих мест.

    «Нет, точно, предложу ему быть моим партнером». Толстяк все больше проникался уважением к новому приятелю.

    «А золотишко у него, небось, с собой,— думал тем временем маг.— За товар наверняка уже уплатили. А такие уроды всегда носят золото на себе. Завтра и проверим».

    * * *

    Конан опустил обнаженную девушку на холодную землю. Не мешало бы на нее что-нибудь накинуть, но под рукой ничего не оказалось.

    — Конан, Конан, ты пришел,— выдавила из себя Луара и разрыдалась.

    Кочевье, обозначенное в ночи пламенем догорающих шатров, осталось уже далеко позади, и можно было не беспокоиться о том, что на Конана и Луару случайно наткнутся трусливые кочевники, а также женщины, дети и старики, пережидающие в степи, пока все уляжется. Здесь Луара будет в безопасности, а он должен вернуться. Чтобы не дать Дикарям надругаться над телом Хорга, чтобы добыть лошадей и одежду для девушки.

    * * *

    Ки-шон помчалась за черноволосым богом со всей быстротой, на которую была способна. Но, разумеется, очень скоро она потеряла из виду слившуюся с непроглядной мглой исполинскую фигуру. Кхитаянка пошла наугад, оставляя за спиной полыхающее кочевье. То и дело она останавливалась, вслушивалась в ночные звуки, припадала ухом к земле.

    Вдруг ей показалось, что кто-то рыдает. Ки-шон замерла. Да, чей-то плач доносился из темноты. И этот кто-то находился совсем рядом.

    * * *

    В разоренном кочевье стоял заунывный женский вой над павшими мужьями, отцами и сыновьями, тела которых сносили и укладывали рядами, готовя к погребальному ритуалу, в самом центре стойбища. Из степи с покаянно опущенными головами возвращались отсидевшиеся в безопасности кочевники.

    Самые родовитые и уважаемые кочевники собрались возле тел шума-хана, Батыр-хана, Юсуп-хана и других погибших соплеменников и совещались, кому теперь быть главой племени, кому, как только соберут лошадей и рассветет, отправляться в погоню за подлым шадизарским шакалом. Хорг лежал там, где и упал, кочевники подходили, плевали на него и осыпали проклятиями. Никто из них даже не подозревал, что жизнь все еще теплится в груди кузнеца...

    А тот, кого вскоре собирались преследовать охваченные жаждой мести степные воины, находился совсем близко от кочевья. Конан лежал на холодной земле, переводил дух после стремительного бега и обдумывал, как выгоднее использовать внезапность своего вторичного появления в стойбище. Чуткое ухо варвара уловило стук копыт — он становился все явственнее. «Лошадь без седока,— определил киммериец.— Идет слишком размеренно. Похоже, ведут под уздцы. Ха, как раз то, что надо...»

    И действительно по степи, понурившись, брел кочевник и вел под уздцы свою лошадь. Конан выпрыгнул из засады, сбил воина с ног и сломал ему шею. Лошадь дернулась было в сторону, но рука уже мертвого хозяина удержала ее повод, который тот не успел выпустить. Киммериец привязал к себе мертвеца и взгромоздился на лошадь.

    . Не люблю, когда в спину стреляют,— как бы извинился Конан перед покойником, трогая с места его лошадь.

    * * *

    Дети, пережившие этот день, рассказывали потом своим внукам о страшной каре, ниспосланной богами за грехи на их племя. Великан с огненным мечом на крылатом коне спустился в одну из ночей с небес и убил тех, кто забыл своих богов, погряз в роскоши и удовольствиях, тех, кто стал трусливым и глупым от лени.

    * * *

    Конан вырвался из ночной мглы, сбросил труп кочевника, на полном скаку подхватил Хорга с земли, положил его впереди себя на спину лошади и помчался к загону.

    Кочевники, словно завороженные, стояли не в силах сдвинуться с места. Лишь увидев, как чертов иноземец открыл загон и выгоняет лошадей, только что приведенных из степи, они опомнились и схватились за луки. Но было уже поздно. Конан мчался прочь от загона, прочь из кочевья, уводя с собой табунчик из двух десятков лошадей. Он мчался прочь, и на этот раз навсегда.

    * * *

    Хорг вдруг открыл глаза и спросил:

    — Конан... что с Луарой?..

    «Кром, Бел, Митра и прочие боги! — пронеслось в голове северянина.— Он жив!..»

    — Тише, тебе нельзя разговаривать,— ответил киммериец.— С ней все в порядке. Она в безопасности. Скоро ты ее увидишь.

    — Конан... Спаси ее,— прошептал кузнец, будто не слыша последних слов северянина.— Обещай, что ты спасешь ее!

    — Хорошо, хорошо. Ты поправишься, и вы вместе вернетесь в Шадизар. Потерпи немного...

    Хорг неожиданно улыбнулся, на его губах выступил» кровавая пена.

    — Конан...

    — Что?

    — Там... на площади... если б не стражники, я бы достал тебя...— сказал кузнец. И умер.

    * * *

    Луара откликнулась на раскатистый зов северянина. Варвар устремился на ее голос и нашел девушку. И не одну.

    — Ее тоже похитили вместе со мной. Она сама спаслась,— быстро пояснила Луара. А Ки-шон внезапно опустилась на колени перед спрыгнувшим с лошади киммерийцем.

    Конан снял с крупа лошади тело Хорга и положил его на землю. Луара увидела брата...

    * * *

    Здесь Хорга и похоронили. Своим изрядно затупившимся за эту ночь мечом Конан вырубил могилу в неподатливой степной земле. Луара почти не плакала — прошедшая ночь уже иссушила ее глаза, слез больше не осталось.

    — Нам надо ехать. До рассвета мы должны уйти отсюда как можно дальше,— сказал Конан, вернувшись от лошадей к сидящей рядом со свежей могилой Луаре. К киммерийцу подошла Ки-шон, провела ладонью вокруг кровоточащей ссадины на его животе, потом показала своему господину испачканную в крови маленькую кисть.

    — Хочешь сказать, что я должен заняться этими царапинами? Ну, потом как-нибудь. Сейчас надо убираться от сюда.

    — Конан! — позвала Луара. Она выглядела довольно смешно, кутаясь, как в халат, в слишком просторную для нее мужскую одежду, которую Конан снял с убитого кочевника.— Я отправляюсь в Гиль-Дорад. С тобой или одна. Это решено. Не отговаривай.

    Конан помолчал, потом указал пальцем на могилу Хорга: А как же отец? Кто скажет ему об этом?

    — Отца убьет весть о смерти Хорга. Пускай надеется и живет. А я... Я не могу возвратиться... Никак.

    — Вместо одного ребенка твой отец потеряет двоих.

    — Он все равно потеряет меня, если я вернусь. Без Хорга... Я не смогу жить там. Я уйду. Так что лучше вообще не возвращаться... Хватит, Конан... Я решила... Если ты в Гиль-Дорад, то нам по пути.

    Конан пожал плечами. Да, переубедить женщину тяжелее, чем одолеть сотню воинов. К тому же нет времени на бесполезные разговоры.

    Киммериец подошел к Ки-шон и попытался подобрать из множества известных ему языков знакомый кхитаянке. Ничего не выходило, а кхитайского Конан не знал. Тогда северянин перешел на язык жестов. Показывая руками в разные стороны и на разные предметы, варвар попытался объяснить кхитаянке, что у них теперь разные дороги. И, похоже, кхитаянка поняла его, поскольку отрицательно замотала головой, положила ладонь на сердце, а потом вытянула руку в сторону варвара. Впрочем, одного ее взгляда было достаточно.

    — Она показывает, что ее сердце принадлежит тебе и, значит, она пойдет за тобой куда угодно,— пояснила Луара.

    — О Кром! — схватился за голову Конан. Две женщины в столь опасном путешествии — это уж чересчур.
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    Беглецов догнали на рассвете, когда степь уже немного прогрелась под лучами солнца. Маг и работорговец, совсем окоченевшие в предутренние часы, заснули, разморенные, прямо на спинах лошадей, неторопливо бредущих в им одним только ведомом направлении.

    Разбудил путников громкий оклик: — Омигус, старый пень! Я так и думал, что ты удрал!.. Кто это с тобой?

    Чародей разлепил глаза и, признав варвара, сразу даже не понял, радоваться ему или нет. Очнулся ото сна и торговец живым товаром; оглядевшись по сторонам, он — о ужас! — узнал в двух женщинах, скакавших рядом с воином-великаном, своих бывших пленниц.

    Как плохо закрепленный тюк, он сполз по лошадиному боку и без чувств свалился на землю.

    * * *

    Золото, вырученное от продажи девушек степным дикарям, покоилось на разложенном на земле поясе, снятом с брюха толстяка. Вернее, он сам снял этот пояс, надеясь за золото купить себе жизнь. Омигус безрадостно наблюдал, как на золоте играют солнечные блики. Теперь в любом случае это богатство ему не достанется. Но можно попытаться выторговать себе хотя бы часть... Часть всегда меньше целого, но больше, чем ничего.

    У толстяка-работорговца зуб на зуб не попадал, тряслись руки, его била нервная дрожь. Он понимал, что лишился не только золота: вряд ли что-нибудь может спасти ему жизнь. Особенно страшно было смотреть в глаза кхитаянке: в них он ясно видел, что и на быструю смерть ему рассчитывать не приходится.

    — Мне не нужно это золото,— сказала Луара, сопроводив свои слова красноречивым жестом.— Пускай его берет себе Ки-шон. (Они уже выяснили, как зовут кхитаянку.)

    Но кхитаянка с негодованием отвергла ее предложение, отпихнув пояс носком сапога.

    Некоторое время все молча глядели на валяющееся у них под ногами целое состояние.

    — Это грязное золото, и от него надо избавиться,— прервала наконец молчание сестра Хорга.

    Омигус чуть ожил: появилась надежда, что золото будет поделено только между ним и Конаном.

    — Я даже знаю как,— сказал киммериец. Мы закопаем его вместе с трупом этого ублюдка.

    — Правильно,— согласилась Луара.— Но убить его, пусть даже подвергнув мучительной смерти,- это слишком ничтожное наказание для такого мерзавца. Я бы хотела, чтобы он на своей шкуре испытал то, чему подвергал бедных пленниц... Предлагаю взять его с собой как раба.

    — А ведь верно! — обрадовался Конан.— Убить его никогда не поздно. К тому же нам не придется самим чистить лошадей, собирать хворост и делать другую грязную работу. Такое наказание покажется ему почище мгновенной смерти. Уж мы постараемся. А золото закопаем поглубже. Оно действительно грязное, да и места тут пустынные — покупать нечего и не у кого...

    (Пройдет немного времени, и киммериец пожалеет о своем скоропалительном решении.)

    Что же касается Омигуса, то магу впору было разрыдаться: даже если он приметит место, где расточительный северянин зароет это сказочное богатство, и даже если потом маг выкопает его, то ему придется еще раз, теперь уже в одиночку, пересечь опасные степи. Не тащиться же с этими сумасшедшими на поиски идиотской страны, рая для идиотов,— иными словами, к дьяволу в пасть!

    — Э... Конан,— сделал робкую попытку спасти положение маг,— если вам все равно золото не нужно и вы хотите его просто похоронить, то, вероятно, лучше будет, если...

    — Ну уж нет, старый плут,— рассмеялся варвар, сообразив, куда клонит хитрый чародей.— Оно либо принадлежит девушкам, либо не принадлежит никому. И довольно об этом!

    И тут цирковой маг сделал то, в чем раскается очень, очень скоро, но тогда — увы! — уже ничего нельзя будет исправить.

    От охватившей ли его беспредельной тоски, от разочарования ли, а может, от того, что уж какой день ни капли вина не попадало в нутро бедного мага (и это не позволяло Омигусу правильно оценивать ситуацию), или же от всего вкупе, но чародей вдруг собрался с силами, набрал полную грудь воздуха и выпалил:

    — Тогда я еду с вами! Надоело мне кривляться перед всякой бестолочью и мотаться в кибитке по городам. В Гиль-Дорад, говорят, можно до конца дней своих прожить тихо и безбедно. Вот этого-то мне и хочется!

    * * *

    Выехав за ворота Шагравара, человек в черном остановился, смежил веки и некоторое время пребывал в сосредоточенной неподвижности. Но тщетно: даже особый способ концентрации духа, которому он научился несколько лет назад, не помог ему внутренним взором увидеть, в каком направлении двинулся Конан.

    Тогда он открыл глаза и обозрел горизонт.

    Взгляд его наткнулся на черное облако дыма, стелющееся далеко над степью. Минуты две человек смотрел в ту сторону, недоумевая, что это значит, потом вдруг тихо рассмеялся. Чтобы отыскать Конана, совсем необязательно иметь внутреннее зрение: нескладный варвар оставляет за собой столь явственные следы, что и простым зрением их видно за тысячу лиг.

    И, пришпорив коня, он помчался через степь на восток, туда, где догорали шатры кочевого племени.

    Достигнуть края степи за три перехода без излишне длительных привалов помогли сначала уверения Конана, что он, дескать, отчетливо видит впереди лесок, а затем и действительно открывшаяся всем манящая зеленая полоса на горизонте.

    Местность, по которой проезжал маленький отряд, медленно, но изменялась. Чаще стала появляться трава, которую лошади то и дело норовили пощипать, и лишь удары по бокам и хребту гнали их вперед; чахлые кустики уступили место низкорослым деревцам и даже целым рощицам; скорпионы, фаланги, суслики и другие степные жители встречались все реже, но зато тут гулкий стук копыт вспугнул зайца, там вдруг мелькнула рыжая спинка лисы. В общем, все говорило о том, что совсем скоро утомленных путников ожидает привал под живительной сенью деревьев, на берегу ласково журчащего ручья. Еще немного — и насаженное на меч, как на вертел, мясо какого-нибудь лесного зверька будет аппетитно поджариваться над огнем. Эти приятные видения не давали изнеможенным, смертельно уставшим странникам свалиться с лошадей.

    И вот наконец они въехали в настоящий лес, шумящий листвой, оглашаемый криком диких птиц. Скоро нашелся и ручей. Какое там слезли — люди едва сползли с лошадей.

    Если бы не Конан, который, казалось, сотворен из железа и не нужно ему ни сна, ни отдыха — иначе как объяснить, что, не спав две ночи подряд, выдержав три долгих перехода через степь и изнурительную битву, превозмогая боль в кровоточащих, довольно серьезных ранах, он, искупавшись, нашел в себе силы вырезать из длинной прямой палки Увесистое копье и отправиться на охоту,— так вот, если бы не Конан, то вряд ли через два часа после остановки над разожженным огнем красовалась бы тушка кабанчика, источающая запахи, от которых до боли сводило желудки изголодавшихся путников. Правда, если бы и не их раб, бывший торговец живым товаром, некому было бы собрать хворост, добыть огонь с помощью кресала, а теперь еще и поворачивать мясо над угольями костра, чтобы оно не подгорело,— поскольку Луара, Омигус и Ки-шон едва только успели сползти с лошадей, как тут же без сил упали на землю и провалились в беспробудный сон. Разумеется, раб-работорговец сделал бы то же самое, но ему помешали пинки варвара и угрозы отрезать уши вместе с головой. - А если,— ласково предупредил напоследок северянин, отправляясь на охоту,— ты, жирная грязная свинья, попробуешь смыться, то знай: не пройдет и часа, как я выслежу тебя, догоню и... И что бы тогда сделать с тобой?

    — Не беспокойтесь, господин,— поторопил уверить его в своей благонадежности Толстяк,— все приказы выполню! Вы убедитесь: я — примернейший из рабов. Клянусь вашим Кромом!

    Конан, усмехаясь, скрылся в лесу. Их тучный невольник от усталости ни на лошадь не заберется, ни больше ста шагов не пройдет, а запуган он так, что ничто подобное ему и в голову не придет.

    * * *

    В костре дотлевали кабаньи кости, вокруг костра, поближе к огню, спасаясь от прохлады, наступающей вместе с вечерней мглой, расположилась вся компания. Лишь раб спал в стороне под деревом, свернувшись калачиком, накормленный остатками от трапезы его хозяев и получивший наконец соизволение на отдых.

    Конан лежал на разостланной на траве одежде в одной лишь набедренной повязке, а над ним хлопотали спасенные им женщины: обмывали тряпицами раны, смачивали их обнаруженным магом в своей удивительной сумке бальзамом (изготовленным, как уверял Омигус, по рецепту никому не известного Парцелууса, самого великого врачевателя подлунного мира, одно время являвшегося его, Омигуса, другом и учителем), после на всякий случай прикладывали способствующие более быстрому заживлению травы, собранные Луарой на прогулке. Да и заботливые, нежные прикосновения мягких женских пальчиков отнюдь не вредили раненому, а скорее наводили на мысль, что женщина в опасных приключениях — не всегда обуза.

    В этот вечер сытому, разомлевшему циркачу-чародею его решение пуститься в рискованное странствие не казалось опрометчивым, а само путешествие представлялось лишь несколько утомительной, но в целом беззаботной прогулкой верхом.

    — Вот ты говоришь, Конан, за этим лесом лежат Кезанкийские горы,— Омигус нехотя привстал, подкинул в костер охапку хвороста и поспешил вновь принять лежачее положение,— а за ними и раскинулась сказочная страна Гиль-Дорад. Очень может быть. Насколько я знаю, за горами, на юго-востоке, лежит туранский город Султанапур, а вот что на северо-востоке — не ведомо никому. Стало быть, где же находиться твоей загадочной стране, как не в тех местах? И вот что я подумал! Быть может, до Гиль-Дорад добраться легко и просто, а никто не возвращался оттуда, поскольку...

    Бормотание мага становилось для Конана все менее разборчивым, уплывало куда-то, уступая место сладкому забытью. Варвар тряхнул головой, отгоняя сон: прежде требовалось сделать еще кое-что.

    — Послушайте-ка.— Варвар приподнялся на локтях.— Нужно дозор выставить. Омигус дежурит первым. Часа через два будишь Ки-шон, затем Луару; под утро меня разбудите. Если увидите или услышите что-нибудь подозрительное — немедленно толкните меня. И огонь поддерживайте. Все!

    И Конан, не в силах более бороться со сном, повалился на спину и моментально забылся.

    * * *

    Второй день путешествия складывался как нельзя лучше. Путники выбрались на проторенную дорогу — путь, проложенный их предшественниками, паломниками в сказочную страну. Там и сям встречались следы, подтверждающие, что они далеко не первые ступили на тропу искателей таинственной Гиль-Дорад. Путешественники оставили после себя, кроме утоптанной лошадиными копытами дороги, примятую траву в местах стоянок, кострища, зарубки на Деревьях и всякий хлам, выброшенный за ненадобностью. Конан даже нащупал зорким взглядом в траве оброненный кем-то карпашский кинжал с рукоятью, инкрустированной серебром.

    — Видать, не у всех до этого места заканчивалось вино,— заметил по этому поводу Омигус.

    Вообще, путешественники пребывали в хорошем настроении. Славная погода, обилие пищи вокруг, отсутствие препон на пути — все это поднимало дух. Луара стала понемногу отходить от пережитых потрясений, и иногда на ее лице появлялась улыбка. Даже их невольнику дальнейшая судьба уже не представлялась столь мрачной и безнадежной.

    Как могли, они объяснили Ки-шон, куда держат путь. Поняла ли их кхитаянка, осталось загадкой — она, как всегда, хранила полную невозмутимость, и лишь выражение готовности следовать куда угодно, хоть в саму Преисподнюю вслед за своим повелителем, изредка мелькало на ее лице.

    Омигус шутил, что если бы хоть иногда по дороге встречались трактиры, то можно было бы сказать, что они уже вступили в гиль-дорадские земли...

    Однако Конана такое беспрепятственное продвижение вперед ничуть не расслабляло; наоборот, у него возникло и не оставляло его подспудное ощущение опасности, усиливаемое тем, что нигде, ни разу он не заметил даже намека на предсказанные принцессой Ливией ловушки.

    * * *

    Они вышли к тихому лесному озеру, в зеркале которого отражались деревья и солнце, наполнили почти опустевшие фляги и, поразмыслив, решили искупаться. Девушки удалились чуть дальше по берегу и разоблачились в густых зарослях; вскоре послышались плескание и радостные визги спутниц Конана.

    Несмотря на то что Луара и Ки-шон совершенно не понимали языка друг друга, между ними быстро возникло нечто вроде дружбы — сплоченные одной бедой, вместе выбравшиеся из смертельно опасной ситуации и оказавшиеся в мужской компании, они интуитивно старались держаться вместе. И именно с помощью Луары кхитаянка быстрее запоминала слова чуждого ей языка.

    Варвар разрешил искупаться и Омигусу, а сам остался на берегу: во-первых, он собирался последить за новоявленным рабом — как бы тот не вознамерился сбежать, пока все плещутся в кристально чистой воде, а во-вторых, он не привык доверять умиротворенности неизвестной местности: мало ли что, вдруг в озере водится какая-нибудь тварь, только и ожидающая, когда завтрак добровольно полезет в ее владения...

    Но все было спокойно. Водная гладь оставалась недвижимой, и ничто, кроме смеха купающихся, не нарушало первозданной тишины затерянного лесного уголка. Омигус, не отходя далеко от берега, взвизгивал совсем по-бабьи, погружаясь в воду с головой и весело подпрыгивая. Пленник метнул несколько заинтересованных взглядов в сторону обнаженных девушек, но, остановленный несильным тычком Конана, обреченно вздохнул и уставился на озеро.

    Омигус вылез наконец из воды, довольно отряхнулся, как собака, передернув хилыми плечами, поросшими редкими седыми волосами; стуча зубами от холода, он закутался в свои одежды. Кивком указав ему следить за пленником, Конан быстро разделся.

    Вода была обжигающе холодной, но человеку, который в течение многих дней видел воду только во фляге, который участвовал в кровавой битве и пересек бескрайнюю степь, она дарила невыразимое блаженство. Он погрузился с головой, сделал несколько мощных гребков под водой и вынырнул чуть ли не на середине озера. Отфыркавшись и оглянувшись, Конан увидел, что за ним тянется мутный грязный след.

    Тогда он перевернулся на спину и захохотал, молотя руками по воде, чувствуя, как затихает боль в ранах и как покидают его напряжение, настороженность и усталость. Долгое лесное эхо громко вторило его смеху.

    Затем — снова дорога на северо-восток, снова лес, поляны, овраги... Иногда из зарослей доносилось чье-то глухое пыхтение, мелькал смутный силуэт какого-то зверя, с треском удиравшего от путешественников, из чего северянин сделал вывод, что здешние животные человека боятся,— значит, эти места обитаемы и понятие «охота» обитателям их знакомо. И Конан еще бдительнее стал вглядываться в окружающий их лес.

    Лошади шли размеренным шагом, седоки почти не разговаривали — пройденный путь немного утомил всех, и его однообразие навевало скуку и дрему. Охотничьи вылазки Конана все реже увенчивались успехом — зверь стал осторожнее и не подпускал к себе человека. Запасы еды быстро уменьшались.

    * * *

    Киммериец был погружен в невеселые думы. Он знал, что дорога на Гиль-Дорад лежит через горы, неприступной стеной уже высящиеся впереди, а у его отряда не было ни теплой одежды, которая защитила бы их от мороза, ни достаточного количества пропитания, которого хватило бы на все время, что они будут плутать по пустынным снежным равнинам...

    И пока он не мог не только сообщить всем остальным, но и сказать самому себе, когда и каким образом будет решать эту проблему. Впрочем, не столько вопрос одежды и питания беспокоил его. Конан, конечно, не строил никаких иллюзий: их предприятие с самого начала выглядело не только неподготовленным, но и в высшей степени безуспешным.

    Будь киммериец один (или, по крайней мере, с Ки-шон, казавшейся наиболее приспособленной к полевой жизни), он, пожалуй, рискнул бы на переход через горы... Но в компании с Луарой, до мозга костей городской жительницей, никогда не сталкивавшейся с реальным, жестоким миром, в компании с трусливым волшебником-шарлатаном и, тем более, с непосильной обузой — пленным торговцем живым товаром — затея поиска неведомой страны была заранее обречена на провал...

    В таких невеселых размышлениях прошло несколько дней. Путешественники двигались почти безостановочно, лишь изредка устраивая привал. Лес поредел, и над кронами деревьев иногда можно было разглядеть сверкающие вдалеке вершины Кезанкийских гор, таящих для путников новые опасности, возможно более кошмарные, нежели те, с которыми они сталкивались до сих пор. Время от времени на пути встречались обширные, поросшие сочной и высокой, по пояс, травой луга, простирающиеся на несколько лиг окрест, мшистые булыжники и каменистые, присыпанные песком площадки.

    Все чаще стали попадаться и настоящие скалы — причудливых форм пористые образования, высотой во много раз превышающие человеческий рост, на ощупь напоминающие пемзу, но не в пример прочнее. Совершенно незаметно для глаз горы приблизились, и уже можно было различить нижние границы ослепительно белых ледников, окутанных матовой пеленой облаков.

    Из тягостных раздумий Конана вывел едва уловимый аромат, прибавившийся к лесным запахам, аромат, которого вроде бы не должно было быть в этой местности, где, судя по всему, не ступала нога человека. Стояла глубокая ночь, давно пора было искать ночлег, но среди песчаника, таинственных скал и редких деревцев северянин никак не мог выбрать подходящее место.

    Он натянул поводья, жестом приказал спутникам остановиться и принюхался.

    Нет сомнений: пахло жареным мясом.

    И меж деревьев мелькнул отсвет костра.

    Киммериец колебался. Об этих неизведанных землях ходили всевозможные слухи, вплоть до самых ужасных... Не лучше ли будет обойти костер стороной, дождаться рассвета и только тогда продолжать путь к Кезанкийским горам? Не исключено, что неизвестные существа, сидящие у костра, убьют их всех, а уж потом станут разбираться, что они были за люди и что им было нужно. Однако запах мяса, такой успокаивающий, такой аппетитный, притягивал Конана. Вероятно, там готовились к ночлегу такие же, как они, паломники в Гиль-Дорад. Или же местные охотники расположились на отдых перед возвращением домой. Если так, то у охотников можно будет расспросить о горах поподробнее...

    На всякий случай шепотом приказав своим спутникам оставаться на месте и молчать, что бы ни произошло, Конан, не вытаскивая меч из ножен, осторожно двинулся к костру.

    Костер горел на небольшом уютном пятачке, окруженном пятью высокими, мрачными валунами, кажущимися багровыми в отблеске пламени. Освежеванная туша какого-то животного коптилась над огнем, подвешенная при помощи нескольких оструганных веток. Вокруг костра лежали котомки, узелки, два посоха, несколько одеял. И — никого.

    Конан вошел в круг света, отбрасываемый костром, и, повернувшись так, чтобы было видно, что в руках у него ничего нет, громко сказал, не подумав о том, поймут ли его таинственные обитатели здешних мест:

    — Я пришел с миром. Один, без оружия. Я устал и проголодался.

    Позади раздался шорох, но Конан не двинулся с места.

    — Я немного передохну и пойду своей дорогой,— добавил он.

    Шорох стал отчетливее, и на поляну с противоположных сторон вышли два бородатых карлы в драных серых лохмотьях. В ширину они были значительно больше, чем в высоту. Неуверенно приблизившись к Конану, они стали разглядывать его лицо и одежду.

    После минутного молчания один из карл громко произнес с сильным незнакомым акцентом:

    — Человек.

    Он сказал это без неприязни, просто отмечая факт.

    — Верно,— легко согласился Конан и уточнил: — Голодный человек.

    Последовала еще одна пауза, во время которой незнакомцы, казалось, беззвучно посовещались, после чего тот же карла предложил:

    — В таком случае садись к огню, раздели наш скудный ужин, отдохни, расскажи о себе... И позови своих спутников: пусть они не таятся, точно недруги, а безбоязненно присоединяются к нашей скромной трапезе.

    Северянин пристальным взглядом окинул обоих карл: оружия при них явно нет, однако кто знает, может быть, они скрывают какой-нибудь фокус в рукаве... Впрочем, отступать поздно: им ясно, что Конан не один, и уж коли приглашают, отказываться грех...

    Он вернулся к своим и быстро обрисовал ситуацию. Все дружно согласились с тем, что присоединиться к трапезничающим просто-таки необходимо — чтобы отдохнуть, чтобы потолковать с местными жителями, чтобы, в конце концов, просто увидеть новые лица. Конан подобной беспечности не разделял.

    Кряхтя, оборванцы уселись возле костра и замерли, уставившись куда-то в ночь поверх огня; Омигус, Луара и Ки-шон устроились рядом; бывший торговец женщинами скромно примостился в сторонке; киммериец же расположился так, чтобы держать всех в поле зрения. Коней они стреножили неподалеку, на небольшой полянке, густо поросшей сочной травой.

    Второй карла, до сих пор хранивший молчание, вынул откуда-то из складок широкий нож, потянулся к тушке, снял ее с палки и принялся разрезать. Всем досталось по куску. Ки-шон, вопросительно глянув на Конана и получив его молчаливое согласие, достала из сумки остатки завяленного северянином мяса, краюху зачерствелого хлеба и протянула хозяевам.

    Те одобрительно покивали, разделили мясо и хлеб поровну и принялись за еду.

    Некоторое время вокруг костра раздавались только чавканье, довольное урчание да хруст перегрызаемых косточек. Мясо у незнакомцев оказалось на редкость невкусным — почти сырое и насквозь провонявшее дымом, но хозяева поглощали его с завидным аппетитом, да и гости не стеснялись; поэтому и Конан, вздохнув, впился зубами в неподатливую, волокнистую массу. Потом по кругу пошла квадратная глиняная бутыль с кислым вином. Киммериец охотно сделал несколько глотков — однако, из осторожности, лишь после того, как к бутылке приложились сами хозяева.

    Когда все насытились, Конан, опережая расспросы со стороны незнакомцев и желая пока оставаться неприметным, чтобы в случае опасности первым нанести удар, тихонько толкнул фальшивого мага в бок — тот, к счастью, тут же понял его и подперев голову кулаком, с достоинством произнес:

    — Мы крайне признательны вам за гостеприимство. Но кого мы должны благодарить? Кто вы и что делаете здесь, в этих пустынных землях?

    — Меня зовут Диррим, это — мой брат Коррим,— охотно ответил более разговорчивый незнакомец и громко рыгнул.— А пустынные земли — наш дом...

    — Вы здесь живете? — удивленно спросил Омигус.

    — Почти... А вы кто такие, разрешите узнать? Говор и покрой одежды выдают в вас уроженцев Заморы. Неужели вы пришли из такого далека?

    — Да, понимаете ли...— замялся мат.— Мы — бедные путники, бредем по миру... в поисках лучшей доли...

    — Паломники,— вдруг подал голос Коррим.

    — Гиль-Дорад,— в тон ему ответил брат, и оба заулыбались, удовлетворенно закивали почти плешивыми головами.

    — Вам известно, где она находится? — живо спросила Луара.

    — Увы, нет, моя незнакомая, но прекрасная гостья,— бодро ответил Диррим.— Наш народ не интересуется другими землями. Однако через наши владения в последнее время частенько проходят люди из западных земель, стремящиеся отыскать эту якобы существующую благословенную страну... Так что вам нужно?

    — Нужно?.. Что вы имеете в виду?

    Братья рассмеялись, как будто Омигус сказал что-то очень смешное, а потом Диррим быстро проговорил:

    — Теплые одежды, дабы согреть вас в горах...

    — Верное оружие, дабы спастись от свирепых хищников, обитающих в горах...— подхватил Коррим.

    — Вкусная пища, дабы вы не умерли от голода в горах...— продолжил Диррим.

    — Точная карта, дабы вы не заблудились в горах...

    — Прочная обувь...

    — Крепкие посохи...

    — Бодрящее вино...

    — Вместительные торбы...

    * * *

    Как понял Конан из последующих расспросов, братья принадлежали к малочисленному и мирному племени бродяг — уроженцев далекой страны Зингара, потомкам якобы древнего и могущественного народа,— скитающихся по предгорьям и живущих случайными заработками, охотой, собиранием грибов, ягод и прочего подножного корма. И прозябали бы они таким образом еще очень долго, если бы однажды, года полтора назад, случайно не наткнулись на паломников, что брели, не зная дороги, в какую-то загадочную страну, лежащую-де за Кезанкийскими горами. Паломники эти вовсе не выглядели изможденными пилигримами, однако были совершенно не готовы к переходу через горы. Малорослые бродяги, к взаимному удовольствию, выторговали у чужеземных странников несколько силков, двух лошадей и превосходный лук с целым колчаном стрел в придачу. Взамен они с легкостью отдали целые вороха одежды, зная, что хоть зимы в предгорьях и суровые, но до наступления холодов их женщины запросто сумеют изготовить из шкур добытых охотой животных в несколько раз больше одежды.

    Чуть позже бродяги поняли, что волею богов наткнулись на поистине неистощимую золотую жилу: что ни месяц, а то и чаще, через их владения проходила небольшая группа путников, стремящихся попасть в таинственную страну. Оснащены те караваны были по-разному, но у местных бродяг всегда находилось, что предложить каждому путешественнику: зимние одежды менялись на оружие, оружие — на пропитание, пропитание — на карты, составленные хитроумными бродягами по многочисленным рассказам худо-бедно осведомленных искателей земли обетованной и исправляемые по мере появления более точных подробностей... Д зачастую то, что за ненадобностью оставляли хозяевам предгорий одни путники, позарез оказывалось необходимо Другим, и эти другие без труда получали требуемое — с большой, разумеется, наценкой.

    Короче говоря, бесшабашное племя нищих бродяг вдруг обрело смысл жизни в торговле и даже начало потихоньку богатеть. Денно и нощно молодые женщины шили теплые плащи и куртки и плели прочные веревки, которые, возможно, могли понадобиться в заснеженных скалах; старухи не покладая рук коптили и вялили мясо, сушили грибы и вязали толстые рукавицы; старцы варили крепкую брагу, согревающую, дескать, в любую стужу не хуже жаркого костра; молодые охотились, точили выторгованные мечи, чтобы перепродать их, изготовляли луки и самострелы... И каждую ночь племя выставляло несколько постов, чтобы — не приведи Митра! — какие-нибудь бестолковые путники не прошли мимо своего счастья. Именно на такой пост и наткнулся отряд Конана.

    * * *

    Уже рассвело, когда их торжественно проводили в табор — десятка два кибиток, расставленных кольцом на полянке, внутри которого уже ярко полыхал костер. Если бы не столь маленький рост бродяг, Конан решил бы, что попал на обыкновенный базар на окраине какого-нибудь захудалого городишки. Пожилые толстухи — поперек себя шире — важно восседали за ворохами выложенных на обозрение разномастных одежд, молодые карлики деловито натягивали тетиву луков всевозможных размеров, демонстрируя прочность и надежность оружия, миловидные девушки, зазывно улыбаясь, наперебой просили путников попробовать и немедля купить невероятно вкусное и сытное мясо, сушеные дикие овощи и приготовленные по тайному рецепту коренья, восстанавливающие силу не хуже трехдневного отдыха в лучшей таверне любой столицы... Тут же крутились под ногами чумазые детишки, так и норовя стащить что-нибудь у гостей — неважно что, лишь бы плохо лежало.

    Уверившись, что никаких неприятностей от бродяг пока ждать не приходится, и поручив Луаре и Омигусу стреножить коней и подобрать все необходимое для путешествия через горы, Конан отошел в сторонку — туда, где неприметно сидел на облучке кибитки и зорко обозревал торжище старик в цветастой жилетке на голое тело, просторных штанах цвета заката и некогда роскошной, а нынче весьма потрепанной широкополой шляпе.

    — Приветствую тебя,— спокойно сказал варвар,— Спасибо, что позволили нам приобрести у вас некоторые полезные товары.

    Старик большим пальцем приподнял край шляпы, почесал изборожденный морщинами лоб и не спеша ответствовал:

    — Спасибо, что решили воспользоваться нашей скудной и убогой помощью... Да ты садись рядышком. Барримом меня тут кличут.

    —А я — Конан, родом из Киммерии,— Он отстегнул меч и присел на борт повозки. Баррим искоса и без всякого выражения наблюдал за ним,— Я так понимаю, что ты здесь главный.

    — Ага.

    — Мы идем в Гиль-Дорад. Слыхал о такой стране?

    — Ага. Все идут в Гиль-Дорад.

    — И кто-нибудь возвращается?

    Старик на секунду замялся, потом сказал равнодушно: Мне-то откуда знать. Нам и тут хорошо.

    — Значит, никто не вернулся, да?

    Во взгляде Баррима мелькнула заинтересованность, но тут же угасла.

    — Умник. Зачем же возвращаться оттуда, куда добирался с такими трудностями?

    — А если все путники погибли по дороге?..

    Баррим пожал плечами и с безразличием заявил:

    —Нас это не интересует. Хотите найти свою распрекрасную страну — пожалуйста. Хотите погибнуть по дороге — пожалуйста.

    — Но как добраться до этой страны, тебе известно?

    — Ага. У нас есть карта.

    — Точная?

    — Х-хе... Пока никто не жаловался.

    — Ясно. Ты хитрый.

    Баррим опять пожал плечами и на этот раз промолчал.

    — Путь через горы неблизок и непрост. Как я могу быть уверенным, что твоя карта не врет? — с сомнением в голосе спросил Конан.

    — А дорога на ту сторону, как говорят знающие и опытные путешественники, только одна — на восток, через Ущелье Восходящего Солнца,— сказал старик.— Ибо чуть правее неприступной стеной возвышается Гряда Отчаяния, через которую ни один смертный не смог перебраться, а с севера незваных гостей поджидает смертоносный перевал Топор Палача; что происходит там, не знает никто. По слухам, это самый короткий путь через горы, но так ли это на самом деле, неизвестно, поскольку никто той дорогой еще не вернулся. А чтобы обойти Кезанкийские горы стороной, потребуется не один месяц. Поэтому если у тебя есть время, то тогда, конечно, ты можешь отправиться на юг и обогнуть их...

    — Как, ты сказал, зовется тот перевал? — перебил старика Конан. Голос его внезапно дрогнул.

    — Топор Палача он называется. А гряду ту,— старец вытянул худую руку в направлении виднеющихся в дымке горных вершин,— Грядой Отчаяния кличут. Киммериец сглотнул.

    — Спасибо, Баррим. Ты очень помог мне.

    — Ага.

    В это время к ним подошли спутники Конана в сопровождении местного продавца средних лет, несущего целый ворох одежды и каких-то свертков. У Луары и Омигуса вид был обескураженный, у продавца — в высшей степени недовольный; Ки-шон, которая не вполне понимала, что происходит, сохраняла спокойствие, пленный же работорговец, как всегда, выглядел хмурым и смирившимся со своей судьбой.

    — Конан, мы разыскали все необходимое,— смущенно начала Луара.— Меховые плащи с капюшонами, спальные мешки, одеяла, обувь, карта, палатка, еда...

    — А эти крохоборы совсем обнаглели! — возмутился Омигус.— Мздоимцы, скряги, жмоты, сквалыги!.. За грош готовы удавиться!..

    — Всякая вещь чего-то да стоит,— сердито перебил его торговец и обернулся к Барриму: — Наши многоуважаемые гости выбрали все самое лучшее, что у нас есть: пять самых теплых плащей, пять пар самой прочной обуви, три мотка самой прочной веревки, двадцать фунтов самой отборной пищи, одну самую точную карту Ущелья Восходящего Солнца...

    — Конечно! — закричал Омигус.— Без всего этого нам в горах не обойтись! Вы что, хотите, чтобы мы померли там?! А с вашими запросами мы и до снега не дойдем!

    — Всякая вещь чего-то да стоит,— спокойно повторил торговец,— За все надо платить. Вы получите, что попросили. За определенную плату.

    — Какую же? — вставая, поинтересовался у него Конан.

    — У тебя хороший меч,— тут же ответил тот, глядя на Конана снизу вверх.— Но в горах он не понадобится. Ты оставишь его нам. У тебя хорошие женщины. Но в горах обеим не выжить. Одну ты оставишь нам. У тебя хорошие лошади. Но через ущелье им не пройти. Ты оставишь нам всех. Такова наша цена.

    — И мы голыми пойдем через это чертово ущелье! — взъярился Омигус.

    — Такова наша цена,— сказал торговец.

    Баррим с интересом наблюдал за перепалкой.

    — Этот меч со мной уже не один год,— столь же бесстрастно возразил Конан.— Я не могу расстаться с ним. Женщины — наши верные спутницы и друзья. Я не могу предать их. До гор путь еще неблизкий. Нам понадобятся наши лошади. Поэтому будь добр, попроси что-нибудь другое. Или мне придется самому назначить разумную цену. Только, боюсь, вам она не очень понравится...— И он положил ладонь на рукоять меча.

    — Вы собираетесь пересечь горы,— вдруг тихо проговорил Баррим.— Пожалуйста. Вы не хотите платить нам за помощь. Пожалуйста, можете отправляться налегке. Мы не задерживаем вас.

    Он поднял руку. В воздухе раздался короткий свист, и в землю между ног Конана вонзилась длинная стрела. Варвар Резко вскинул голову — лучник прятался где-то в кронах деревьев и как на ладони видел всех путников, оставаясь совершенно неуязвимым... И, может быть, лучник был не один. Конан повернулся к вожаку — тот без издевки, но и без гнева смотрел на него.

    — Умно, Баррим,— усмехнулся варвар, стараясь не выдать своего замешательства.— Но пойми нас...

    — Товар выбран, цена определена. Да — да, нет — нет,— хладнокровно заключил вождь племени карликов.

    Положение было безвыходным. Конан не мог ни заплатить за необходимые в горах вещи, ни уехать без них. Отнять у карл выбранное Луарой и Омигусом он тоже не мог — и не столько потому, что лучник, вполне вероятно, сумеет первым нанести удар, сколько потому, что не пристало воину вступать в схватку с простыми лавочниками... В конце концов, они всего лишь защищают свою собственность.

    Вот тут-то киммериец и пожалел, что так неразумно поступил с золотом работорговца. Повисшую неловкую паузу внезапно прервал тот, о котором только что подумал Конан: безымянный пленник выступил вперед и выхватил из рук местного торговца первый попавшийся плащ.

    Что его толкнуло на этот поступок, он и сам не смог бы объяснить. Возможно, взыграла в нем кровь прирожденного торговца, возмущенного бесцеремонностью скупердяев, а может, решил он таким образом вымолить жизнь у Конана и оскорбленных им женщин...

    Как бы то ни было, он выхватил из рук безродного бродяги предназначенный для продажи плащ, высоко поднял его над головой и закричал — так, чтобы слышали и остальные кочевники:

    — Кого ты обмануть хочешь?! По-твоему, это настоящий товар, да? — Бывший торговец женщинами ухватился за рукав и поднатужился. С громким треском рукав плаща лопнул.— Гнилая материя! — торжествующе возвестил он и продемонстрировал испорченную вещь всем окружающим.— В таком, так сказать, одеянии никто и лиги не пройдет, враз голым останется!.. Что там у тебя еще? Еда? — Он выудил из вороха, что держал ошарашенный торговец, завернутый в материю кусок копченого мяса, мигом сорвал обертку и впился в него зубами. Сосредоточенно пожевал й Изрек: — Что ж, мясо недурно. Но отчего оно такое пресное? Даже последний нищий с голодухи не позарится на такое! А нам в горах уж точно кусок в горло не полезет. Вы что же, хотите, чтобы мы померли среди снегов и мерзлых скал? Цены, значит, такие запрашиваете, а как мы замерзать будем в ваших обносках, вам, значит, плевать?.. Обувь! Покажи-ка мне эти дырявые лапти, хозяин!..

    Он попытался вырвать у торговца пару прочных кожаных ботинок, но тот вдруг рванулся в сторону и гневно закричал:

    — Хватит! У нас отличный товар! Что ты нас позоришь?!

    Баррим вдруг оглушительно захохотал.

    — Вот он — настоящий торговец...— простонал он сквозь смех.

    * * *

    После часа длительных и — для Конана, по крайней мере,— утомительных споров, переговоров и торгов, которые вел исключительно продавец женщин, неожиданно почувствовавший себя в своей тарелке, маленькому отряду пришлось расстаться с тремя лошадьми, богато инкрустированным кинжалом, найденным по дороге, и несколькими хитрыми сверточками из котомки Омигуса. Про чудодейственные свойства содержимого последних цирковой маг рассказывал местным жителям охотно и подробно и даже кое-что продемонстрировал. Высокие всполохи разноцветного пламени, грохочущие искрящие вспышки и огромные змеящиеся колеса огня, возникающие из совсем крошечных пузырьков и мешочков, впечатлили всех, даже Конана. После долгого молчания потрясенные кочевники, обрадовавшись дешевизне волшебного огня, позволили путешественникам забрать все выбранные ими товары. Единственным камнем преткновения чуть было не стал маршрут пути через горы, за который местные требовали хотя бы еще одного коня, объясняя высокую Цену высокой же точностью этого плана, но тут Конан неожиданно отказался от карты ущелья.

    — Нам она не понадобится,— загадочно улыбнувшись, объяснил он. И, против ожидания и бродячих торговцев, и своих спутников, повел отряд не к Ущелью Восходящего Солнца, а к смертоносному, как утверждал Баррим, перевалу Топор Палача... Ведь он хорошо помнил слова Ливии: «Не бойся топора палача...» И теперь убедился, что, по меньшей мере, один из ориентиров мертвой принцессы оказался верным.
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      Глава одиннадцатая 

    

    Конан бодро шагал впереди, ведя под уздцы вьючную лошадь; на его плечах висела большая торба, нагруженная только что приобретенным товаром. Следом легким шагом брела вторая лошадь — ее оседлали Луара и Ки-шон. За ними двигался Омигус, а замыкал процессию пленный с таким же, как у Конана, мешком за спиной. Согнувшись под тяжестью груза, он в мыслях клял себя за глупую выходку с хитрыми торговцами: не встрянь он в переговоры, Конан, глядишь, не смог бы расплатиться с ними, и путешественникам пришлось бы повернуть обратно...

    * * *

    Воздух заметно похолодел; при каждом выдохе изо рта вырывалось легкое облачко пара; трава серебрилась от инея, а среди чахлых деревцев все чаще попадались островки снега, хотя солнце светило по-прежнему ярко и на небе не было ни единого облачка. Они продолжали подниматься в горы. Ровный уклон был совсем некрутым, почти неощутимым, и крошечный отряд продвигался вперед беспрепятственно.

    Белоснежные вершины заметно приблизились. Конан Уже видел далекий перевал Топор Палача, похожий на гигантскую тарелку: ослепительно белая пустошь была слегка вогнута посередине, а края ее плавно поднимались к Двум головокружительно высоким пикам, немного наклоненным внутрь... В самом деле, издалека кусочек пронзительно синего неба, запертый между этими горными верша, нами и искривленной линией далекого перевала, очертаниями напоминал лезвие топора.

    — Как красиво,— прошептала Луара, глядя вдаль.

    Конан нахмурился, ибо она прочитала его мысли. Действительно, вопреки устрашающему названию, картина, открывшаяся взору путешественников, навевала думы об умиротворенности, величии и спокойствии, что доступны лишь богам, но уж никак не о смертельных опасностях, которые, по словам Баррима, ждут их в тех гиблых, зловещих местах. И, несмотря на ошеломляющее впечатление, Конан твердо верил в предостережения карлика, ибо часто сталкивался с тем, что под безобидной личиной скрывается кровожадный монстр...

    Постепенно небольшие островки снега перешли в сплошной покров; растительность исчезла совсем, и только холодные серые скалы, похожие на обломки гнилых зубов, торчали тут и там посреди бескрайнего белого безмолвия. За путешественниками тянулась цепочка следов, кажущихся голубоватыми на ослепительно белом фоне снега. Тонкий наст легко выдерживал людей, но проламывался под конями, и те по самое брюхо проваливались в глубокий, никогда не тающий снег. Скорость продвижения резко замедлилась. Однако немного погодя наст стал толще, и отряд зашагал быстрее.

    Во время короткого привала Конан распаковал тюки и раздал подбитые мехом плащи и высокие прочные сапоги. Теперь издали путешественники походили на огромных косматых медведей. Воздух был пронизан стужей. Поднялся колючий ветер. Омигус отморозил себе нос и, вполголоса ругаясь, с остервенением тер его перчаткой.

    Они продолжали взбираться все выше и выше и к концу следующего дня достигли гребня перевала между двумя наклоненными друг к другу вершинами... В лучах заходящего солнца им открылась величественная панорама.

    Повсюду, насколько хватало глаз, неприступные горные кручи возносили свои украшенные снежными шапками пики в сереющее вечернее небо. Изломанные тени причудливо тянулись через глубокую расселину, начинающуюся в пятистах локтях под ними, противоположный конец которой терялся в дымке у горизонта; умирающее светило окрасило снег кровью, горные склоны, все в трещинах и уступах, отливали медью. Игра света и тени завораживала.

    — Туда,— коротко бросил Конан, откинув капюшон и указывая рукой вниз. С губ его сорвалось облачко пара. Его спутники без сил опустились прямо на снег.— Мы должны пересечь эту расселину. Где-то на той стороне лежит Гиль-Дорад.

    — Пересечь расселину?! — вскинулся Омигус.— Да посмотри, Конан, она же тянется до самого горизонта! Нам и за год не дойти дотуда! Ты что, зимовать тут собрался? Да нам и не спуститься ни в жизнь!

    — Кто не хочет идти со мной, может отправляться назад,— хмуро ответил Конан.— Я никого не неволил и не неволю. Даже тебя.— Он кивнул на пленника.— Уходи, если хочешь.

    — Я? — испуганно переспросил Толстяк.— Я один назад не дойду. Я погибну... Замерзну... Пожалуйста, добрые господа, не гоните меня! Вы же видите, я вас слушаюсь и делаю все, что вы мне приказываете...

    — А ты, Луара? — повернулся Конан к девушке.

    — Я с тобой, Конан. До конца,— тихо ответила та.

    Северянин вопросительно повернулся к Ки-шон. Кхитаянка твердо посмотрела ему прямо в глаза и медленно кивнула.

    Омигус сплюнул от досады и сварливо поинтересовался:

    — А чего мы потащились через этот чертов перевал?

    Лавочник-недоросток ясно же говорил: идти надо Ущельем Восходящего Солнца...

    — Я знаю дорогу. Мы идем верно, и если...

    — Конан, смотри, там!..— вдруг воскликнула Луара, до этого момента зачарованно разглядывавшая горное царство, и вытянула руку в направлении ближайшего склона.

    Киммериец резко обернулся.

    В закатных лучах отчетливо была видна каждая трещинка в скале; ледяная корка на камнях блестела, как бриллиантовая.

    — Мне показалось, что я видела...— неуверенно начала смущенная девушка.— Вон там, между тех булыжников.

    — Что?

    — Человек. В такой же шубе, как у нас. Он выглянул на секунду и тут же скрылся... Но, может быть, мне просто почудилось...

    Конан еще раз внимательно оглядел скалистую поверхность. Если там и прятался кто, то обнаружить незнакомца сейчас было невозможно — пока киммериец поднимется по обледеневшему камню, пока обыщет изрытый трещинами и усыпанный валунами склон, совсем стемнеет...

    — Ладно,— наконец сказал он,— Переночуем здесь, а завтра с утра двинемся дальше. Ночью будем дежурить по очереди — на случай, если пожалуют гости.

    * * *

    Ночь выдалась морозной, но, к счастью, безветренной. Огромные алмазы звезд загадочно и молчаливо сияли на черном бархате небес, а внизу, на заснеженном перевале, словно вторя им, то и дело вспыхивали крошечные ледяные искорки.

    Конан и пленный работорговец поставили шатер, приобретенный у бродячего племени торговцев, Луара и Ки-шон развели неподалеку костер, вскипятили воду и разогрели мясо.

    Они поужинали и некоторое время сидели молча. В душе каждого царили покой и умиротворенность. Они чувствовали, что обязательно дойдут до Гиль-Дорад.

    Потом все отправились спать. Конан остался нести первую вахту.

    * * *

    Ки-шон, которая должна была дежурить последней, разбудила его под утро. Омигус и работорговец еще спали, тесно прижавшись друг к другу, чтобы было не так холодно; Луара, потревоженная поднявшимся киммерийцем, приоткрыла глаза, пробормотала что-то и снова погрузилась в забытье.

    Вслед за кхитаянкой Конан вылез из шатра.

    Над горизонтом серел тусклый рассвет, горы казались нарисованными блеклыми красками на бесцветном холсте неба. Лошади, стреноженные неподалеку, стояли бок о бок недовольно фыркали; их ноздри были белы от инея. Поежившись на морозе, киммериец умыл лицо снегом и сделал несколько упражнений, чтобы прогнать сон и размять затекшие члены. Только после этого он подошел к Ки-шон. Та указала рукой на север и что-то встревожено произнесла на своем отрывистом языке. Северянин посмотрел в том направлении.

    Далекие горные вершины скрывала плотная сизая пелена, время от времени озаряемая изнутри зловещими сполохами. Темное облако казалось живым — оно беспрестанно клубилось, ворочалось, обтекало пики гор... и несомненно приближалось. Не было ни ветерка, воздух был тих и недвижим, и это затишье наполнило душу Конана предчувствием чего-то ужасного.

    — Что это? — тихо спросил он.

    Ки-шон вновь сказала что-то и сделала руками движение, будто отгоняет от лица мух. При этом губы ее вытянулись в трубочку, и она издала низкий, устрашающий звук, напоминающий стон ветерка в печной трубе.

    — Плохо,— добавила она.

    Конан еще раз взглянул на распухающее облако и сказал:

    — Это буря, да? Снежная буря... И она идет на нас. Правильно?

    Кхитаянка не поняла его, но по тому, как напряглось лицо варвара, как потемнели его глаза, она догадалась, что ее спутник уяснил грозящую им опасность, и часто закивала, продолжая лопотать на своем наречии.

    Сердце Конана сжалось.

    Они стояли на открытой ледяной площадке; прямо перед ними темнела расселина, спуск в которую обещал быть Долгим и опасным; по сторонам нависали укрытые снегом стены гор, ежечасно грозящие лавиной и камнепадом; позади осталось белое поле перевала Топор Палача... И нет ни скалы, ни пещеры, где бы путники могли укрыться от Урагана... Они попали в ловушку.

    Конан растолкал друзей и, не тратя времени на подробные объяснения, приказал сворачивать лагерь.

    — Все вон к тому склону, живее! Там много трещин, может, укроемся! Да не копайтесь вы! Омигус, Кром тебя порази, лошадей отвязывай!..

    Налетел порыв шквального ветра, в воздухе заплясал снежный вихрь. Палатка вздулась пузырем, с одной стороны вылетели колья, и спальные мешки, подобно раненым птицам, унесло в серую круговерть. Небо мигом потемнело. Ближайшие горные вершины уже скрылись в стремительно надвигавшейся мгле.

    Поторапливая спутников гневными окриками, тут же терявшимися в свисте ветра, Конан лихорадочно набивал мешки всем, что попадалось под руку. Снег залеплял глаза, ветер трепал волосы, раздувал одежду и обжигал легкие. В двух шагах ничего не было видно — лишь смутные тени мелькали вокруг.

    — Веревка! — прокричал киммериец.— Надо обвязаться веревкой, не то мы потеряемся в этом аду!..

    Люди сгрудились в кучу и не гнущимися от мороза пальцами затянули вокруг талии прочные узлы.

    — Давайте шевелитесь! — командовал Конан и сам не слышал своего голоса.

    Сквозь вой ветра до него иногда долетали обрывки фраз.

    — Мы погибли, погибли... я не хочу... — стонал Толстяк.

    — Клянусь Зенитомулсом... никогда... больше никогда... — с отчаянием выкрикивал Омигус.

    — Тъень лао пхо... Вун ду фо... вун ду фо... — лопотала Ки-шон.

    — К скале, да быстрее вы!..— возопил Конан.

    Согнувшись в три погибели под напором ветра, они

    двинулись к темнеющему слева склону. Кони испуганно ржали и норовили вырваться, но киммериец крепко держал их за поводья. Наконец путешественники добрались до скалы и вцепились руками в едва заметные на обледеневшем камне впадины и выступы. Завывающая, как голодная дикая кошка, пурга пыталась оттеснить их, оглушить, запутать и навеки похоронить в обезумевшей снежной круговерти... Конан повел отряд вдоль склона — туда, где, насколько он помнил, находилась глубокая, как казалась издали, трещина.

    Спасительная трещина обнаружилась совершенно неожиданно, когда полуослепший киммериец уже потерял всякую надежду найти укрытие. С трудом втиснувшись в скальный разлом, над которым угрожающе нависала гранитная плита, путники тесно прижались друг к другу. Снаружи неистовствовала стихия, в бессильной ярости налетая на скалу, швыряя им в лица пригоршни ледяного крошева, стараясь добраться до жалких людишек, осмелившихся проникнуть в ее владения.

    — Все живы? — отдышавшись, поинтересовался варвар.

    — Нет...— донесся сквозь темноту хриплый стон Омигуса.— Я, кажется, умер...

    — Луара, как ты?

    Молчание.

    — Луара?.. Луара!

    Девушка не отзывалась.

    Конан в ужасе пошарил руками вокруг — вот Ки-шон, Омигус, бывший работорговец, чтоб ему пусто было... Луара исчезла.

    — Кто из вас видел ее последним?! — заорал Конан.

    Его спутники промолчали. Когда началась метель, никто не следил друг за другом, все были заняты спасением только своей собственной жизни.

    — Омигус, зажги огонь! Скорее!

    — Погоди, Конан,— испуганно заворочался фальшивый маг. — Тут не повернуться... и не видно ни зги... и пальцы онемели... Сейчас, сейчас...

    — Проклятие, нет времени! Веревку! Снимайте с себя веревку, поживее!..— Конан надежно обвязал один конец веревки вокруг пояса, а другой сунул в ладони Ки-шон.— Ради всего святого, не выпускай ее. Иначе я... Дьявол, ты же не понимаешь...

    Махнув рукой, северянин направился к выходу из укрытия.

    — Стой, ты что?! — закричал ему в спину Омигус.— Ты куда?! А мы? Мы же погибнем здесь без тебя!.. Мы...

    Но его вопли поглотил рев бури.

    Едва киммериец вышел наружу, как налетевшая снежная волна чуть не сбила его с ног. Точно огненный вихрь, ледяная пыль, несомая шквальным ветром, обжигала лицо и руки, секла кожу.

    — Луара! — изо всех сил прокричал Конан и прислушался. Ответом ему был лишь замогильный вой урагана. Ничего не видя в снеговерти, киммериец двинулся прочь от скалы. Воздух словно отвердел. Ветер, встав плотной стеной, не пускал его, лез в гортань морозным кулаком, норовил сорвать одежды, опрокинуть, унести в пропасть. Киммериец шел вслепую, наперекор стихии, изо всех сил вцепившись в единственную ниточку, связывавшую его с людьми,— прочную веревку, другой конец которой находился в руках кхитаянки Ки-шон, и выкрикивал имя девушки... Но лишь стенания шквала доносились до его слуха.

    Но — что это? Показалось? Или буря решила сыграть с ним жестокую шутку? Или действительно он уловил едва слышный женский голос?

    — Луара! — что было мочи заорал варвар и напряг слух, стараясь не обращать внимания на безумные стоны ветра. Да, никаких сомнений со стороны пропасти долетел отчаянный крик Луары.

    — Держись, девочка, я иду!

    Конан повернул в сторону расселины и осторожно двинулся вперед. Ветер бил ему в спину, словно подгоняя, но киммериец не радовался неожиданному союзнику: ураган смел с открытой площадки весь снег, обнажив ровную, как стол, ледяную поверхность; один неверный шаг — и он упадет, начнет скользить и неминуемо сорвется в бездонную пропасть. Пока лишь веревка помогала ему устоять на ногах.

    Через десять шагов, давшихся Конану с превеликим трудом, он разглядел в белом хаосе темное пятно. Луара! Она шевелилась и слабо махала рукой.

    — Я рядом! Я уже здесь! Держись, девочка.

    Голос не слушался его, и вместо крика из горла киммерийца вылетало лишь хриплое карканье. До девушки оставалось всего лишь три шага. Уже два... Один...

    Он поначалу не понял, что произошло. Что-то мешало ему идти дальше. Спустя миг Конан догадался: кончилась веревка.

    Северянин замер. Если он выпустит конец, то наверняка не найдет обратной дороги...

    — Конан!..

    Сквозь бушующую снежную пелену киммериец увидел, как пальцы Луары соскользнули с намертво вмерзшего в площадку неприметного камешка, за который девушка цеплялась из последних сил, и она стала медленно, но неуклонно скользить в сторону пропасти...

    — Луара!

    Не раздумывая ни секунды, Конан отбросил веревку и прыгнул.

    Ветер налетел на них с новой силой, будто радуясь беспомощности своих жертв, и поволок обоих к обрыву. Луара судорожно обхватила Конана и тихонько всхлипнула. Говорить она не могла — лишь счастливо улыбалась потрескавшимися, обмороженными губами.

    Конан нащупал рукоять кинжала, вытащил его и вонзил в лед. Скольжение прекратилось. Но сколько они так продержатся? Минуту, две? Замерзшие пальцы не смогут долго держать кинжал... Он до боли сжал зубы и попытался подтянуться на одной руке, другой крепко держа Луару. Тщетно. Одеревеневшие мышцы не слушались, ветер и вес Луары влекли его к пропасти... Он почувствовал, как начинает гнуться лезвие кинжала.

    Расплывчатая тень нависла над ними, и киммериец вдруг Услышал властный голос, заглушивший грохот бури:

    — Руку, Конан! Дай руку, если хочешь жить!

    Кто это? Омигус, Толстяк? Быть не может...

    Незнакомец стоял над ними незыблемо, точно скала, как будто не бесновался вокруг шквальный ветер, как будто тучи ледяной пыли и снега не сбивали с ног. Лишь полы Длинного плаща таинственного спасителя трепетали, бились, метались у него за спиной, как крылья разъяренного демона.

    — Конан, дай же руку!

    Решившись, северянин отпустил рукоять кинжала и протянул раскрытую ладонь незнакомцу.

    Ветер словно только и ждал этого момента. Едва Конан оставил кинжал, новый удар бури обрушился на него и отбросил вместе с Луарой на самый край пропасти. Однако каким-то непостижимым образом таинственный спаситель в развевающемся плаще оказался рядом и одним рывком поставил обоих на ноги. Удивительное дело, но возле него ветра не было и в помине, точно незнакомца окружала невидимая стена. Но у Конана даже не было сил удивляться.

    — Спасибо,— просипел он.

    Вконец обессиленная Луара повисла у него на шее и лишь тихонько постанывала.

    — Кто ты, незнакомец? Откуда знаешь мое имя?

    — После, воин из Киммерии. После поговорим. А сейчас давай найдем твоих друзей, пока буря не скинула нас в пропасть.

    Конан пошатнулся, и незнакомец подхватил его под мышки.

    Северянин не помнил, в какой стороне осталось укрытие, где спрятались его друзья. Но тут в клубящемся водовороте снега неожиданно вспыхнула яркая искорка — Омигус все же зажег сигнальный огонь.

    Ветер, что, подобно добросовестному дворнику, очистил ледяную площадку над обрывом, возле скалы завихрялся, и перед входом в пещеру вырос целый сугроб. Непослушными руками Конан стал разгребать снег, потом кто-то помог ему... И вот он, Луара и незнакомец уже стоят внутри пещеры.

    Омигус и Ки-шон выбились из сил, перетаскивая всех троих через снежный занос, и дрожали от лютого холода.

    В свете шара синего пламени, который висел под сводом этой тесной пещерки, можно было разглядеть, что загадочный спаситель высок и очень худ. Орлиный нос нависал над тонкими бескровными губами, из-под кустистых седых бровей сверкали колючие серые глаза, окруженные плотной паутинкой морщин.

    — Огня,— прохрипел северянин, обращаясь к фальшивому магу.— Ради всего святого, быстрее огня! Мы же все здесь замерзнем!..

    — О Конан, Конан,— запричитал Омигус, стуча зубами.— Я не могу развести огонь! Чудодейственный порошок отсырел... да и места тут для огня нет! Это — холодное пламя, оно только светит! — И в подтверждение своих слов маг сунул дрожащие, посиневшие пальцы в самое сердце синего огненного шара.

    Стужа пробирала до самых костей. Еще немного — и все живое здесь околеет, замерзнет, покроется инеем...

    — Я сумею помочь,— вдруг прозвучал над ухом киммерийца тихий, спокойный голос незнакомца.— Но, увы, только одному. Моей волшебной силы на всех не хватит. Поверь мне, варвар. Я не враг тебе, как ты, надеюсь, уже убедился там, у обрыва. Зовут меня Ловар. Я тоже пилигрим, тоже ищу волшебную страну Гиль-Дорад. В таборе бродячих торговцев я узнал, что отряд под предводительством воина из Киммерии по имени Конан не так давно выступил к перевалу Топор Палача, и, спеша присоединиться к нему, бросился вслед. Вот и все. Надеюсь, я развеял твои сомнения. Я не враг тебе.

    — Помочь — каким образом? — просипел северянин.

    — Я могу сделать так, что никакой мороз, никакая стужа не проникнет за пределы моего защитного купола. Но, увы, купол действует только в пределах трех локтей. Поэтому только тебя я сумею спасти. Остальные просто не поместятся... Выбирай, Конан. Ты можешь замерзнуть, но спасти кого-нибудь. Но тогда ты никогда не доберешься до Гиль-Дорад. А без тебя и остальные не дойдут. Или ты можешь спастись сам.

    Ловар протянул руки к стене, и из его пальцев заструилось марево, какое возникает над землей в жаркий полдень. На крошечном пятачке в углу пещеры образовалось пятно света; лед, покрывавший камень, начал таять, оттуда сразу потянуло теплом.

    Конан беспомощно огляделся. Бывший работорговец лежал на ледяном полу, от холода он, похоже, впал в забытье. Ки-шон сидела у стены, закутавшись в шубу до самых глаз, и дрожала всем телом. Луара стояла, сняв рукавицы, и дышала на отмороженные пальцы, пытаясь согреть их. Лошади сгрудились у самого выхода из пещеры — мороз, по-видимому, лишил их даже инстинкта самосохранения; глаза животных были затянуты мутной пленкой, пар редкими тоненькими струйками, словно нехотя, выползал из ноздрей.

    — Быстрее, Конан,— поторопил Ловар.— Я не смогу долго удерживать заклинание в бездействии. Делай свой выбор!

    Лошади!..

    Жители самых северных областей Киммерии в безвыходном положении спасались от холода именно так... Да и по предательскому спуску в расселину их все равно не провести...

    — Значит, твой купол размером лишь три локтя? — хрипло спросил киммериец.

    — Да...— кивнул гость, несколько смешавшись.— Все туда не поместятся. Только ты.

    — А ты?..

    — За меня не беспокойся, Конан. Мне холод не страшен.

    — Ладно,— прошептал северянин.— Я сделал выбор... Строй свой купол, колдун...

    Негнущимися пальцами Конан подобрал меч и, покачиваясь, приблизился к животным.

    — Простите меня,— прошептал он,— Вы верно служили нам все это время. Послужите же в последний раз. Мне очень жаль...— И северянин, подняв меч, полоснул острием по горлу лошади.

    Омигус в ужасе отпрянул, Луара сдавленно вскрикнула. Пенящаяся, дымящаяся кровь черным потоком хлынула из раны. Животное захрипело, ноги его подкосились, оно тяжело рухнуло на землю и забилось в судорогах. Второй конь лишь немного повернул свою крупную голову, но больше никак не отреагировал на происшедшее. Конан сделал шаг к нему и вторично поднял окровавленное лезвие...

    Мечом вспоров брюхо обеим лошадям, Конан повернулся к ошарашенным спутникам.

    — Луара и Ки-шон вдвоем занимают не больше места, нежели я один. Поэтому женщины спрячутся под купол Ловара. Кровь лошадей горячее человеческой. Я, Омигус и Толстяк переждем бурю в их чреве... Давай, циркач, полезай внутрь.

    От вываливающихся кишок, ярко-алых, маслянисто блестящих, поднимался пар.

    — Я? — почему-то шепотом удивился Омигус.— Туда?! В кишки к этим тварям? Да я лучше замерзну...

    — И замерзнешь, идиот! Это — наше единственное спасение! Повторяю: кровь лошадей горячее человеческой, в их утробе мы и отогреемся, и переждем бурю. Иного выхода нет, пойми!

    Отбросив меч, киммериец подхватил заартачившегося Омигуса, сорвал с него плащ и головой вперед толкнул к разверстому нутру мертвого коня. Маг заверещал, будто зарезали не бедное животное, а убивают его самого, и стал изо всех сил упираться.

    — Не надо, Конан! Почему я? Я не выношу запаха крови, не надо, пожалуйста! Меня сейчас вырвет!..

    — Отпусти его, Конан,— вдруг едва слышно прошептала Луара и подняла на киммерийца полные отчаяния глаза,— Пусть он остается вместе с Ки-шон. А рядом с тобой буду я.

    От неожиданности северянин выпустил циркача — тот упал на пол и проворно отполз в угол, под защиту волшебного купола.

    — Ты?..— Он опустился перед ней на колени и взял в ладони ее тонкие, холодные, как ледышки, пальцы.

    — Конан, ты же сам говорил, что наше путешествие будет не из легких... Я обещала во всем слушаться тебя и всегда быть рядом с тобой...— У нее зуб на зуб не попадал от холода, и все же она попыталась улыбнуться потрескавшимися губами.— Вот такой момент и наступил. Если нам суждено здесь погибнуть, то мы погибнем вместе. И... я очень боюсь этого человека.— Они кивнула на молча наблюдающего за ними колдуна.

    — Он спас нам жизнь,— напомнил Конан.— И сейчас спасает опять... Но... Хорошо. Ты очень храбрая девочка, Луара. Я горжусь тобой.

    — А я верю тебе, Конан. Ты не оставишь нас в беде. Я... Я сейчас... Дай собраться с силами...

    Спустя две минуты она уже лежала внутри лошади. Не плакала, не кричала... лишь тихонечко всхлипывала.

    — Ты умный, варвар. Теперь я уверен, что ты доберешься до Гиль-Дорад,— неожиданно подал голос таинственный незнакомец, по-прежнему неподвижно стоящий у самого выхода из пещеры. Глаза его мерцали странным холодным огнем.— Тебе надо торопиться — кровь остывает... и не только лошадиная, но и в твоих собственных жилах.

    — Сейчас.— Ки-шон уже заняла место рядом с Омигусом. Они сидели, прижавшись друг к другу, и неотрывно смотрели на колдуна и северянина.

    Конан склонился над Толстяком — тот едва дышал.

    — Помоги мне засунуть его в другую лошадь,— обратился Конан к незнакомцу.

    — Его? — удивился Ловар.— Зачем тебе эта обуза? Пусть себе замерзает — так будет лучше и для него, и для вас! Киммериец медленно выпрямился.

    — Я очень благодарен тебе, незнакомец, за то, что ты спас мне жизнь. Но не в моих правилах бросать человека на верную гибель, когда есть возможность спасти его. Надеюсь, ты не будешь гневаться на меня за это.

    Ловар учтиво улыбнулся.

    — Извини, варвар. Я всего лишь проверял тебя. Хоть ты и молод, но благородства тебе не занимать.— Сказав так, он помог Конану погрузить в дымящиеся внутренности бесчувственное тело раба и выпрямился.— Я еще раз прошу прощения за столь дерзкое поведение. И постараюсь в силу моих слабых возможностей сделать все, чтобы ты и твои друзья пережили эту бурю. Верь мне, Конан.

    Северянин пожал плечами.

    — Я не говорил, что не доверяю тебе, Ловар. Давай-ка отложим разговор на потом. Если эта буря когда-нибудь стихнет...

    Поначалу киммериец не чувствовал ничего, кроме тошнотворного запаха крови. Но постепенно горячая плоть лошади согрела его, и он ощутил тысячи иголочек, вонзившихся в его руки и ноги,— свидетельство того, что кровь вновь нормально побежала по жилам. Конан прислушался. Луара тихо посапывала рядом — сон сморил ее даже в таком жутком месте. Снаружи завывала, плакала и смеялась пурга, но силы ее явно были на исходе.

    Северянин обнял липкую от крови девушку и мгновенно уснул, вымотанный тяготами путешествия. А ведь это — лишь начало пути...
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    Проснулся он от холода. Лошадиная туша остыла, кровь свернулась, и выбраться наружу было делом непростым. Киммериец тщательно смыл снегом кровь с тела и одежды. Судя по всему, буря давно прекратилась, и вновь стояла прекрасная погода. Снежный занос, преграждавший выход из пещеры, таинственным образом исчез — как заподозрил северянин, не без помощи странного гостя. Было утро. Неужели они целые сутки находились посреди бушующей стихии?..

    На самом краю обрыва возвышалась неподвижная мрачная фигура; черный силуэт отчетливо выделялся на ослепительно белом фоне снегов. Закутавшись в длинный, до самых пят, плащ, Ловар задумчиво всматривался в уходящий до самого горизонта провал расселины; у ног его лежал небольшой, но туго набитый походный мешок. «Хорошо бы заглянуть в него»,— мелькнула у Конана мысль. Ведь, как говорили старики в Киммерии, подчас о человеке можно узнать гораздо больше по тому, что он носит с собой, нежели по его речам и поступкам.

    Он подошел к колдуну и встал рядом, также устремив взгляд в даль. Поднималось солнце, сиянием нового дня озаряя горные пики; воздух был морозен, но ветер стих; голубая даль была светла и прозрачна.

    * * *

    — Хороший день, варвар,— не поворачивая головы, произнес Ловар.— В такой день умирается спокойно и радостно.

    — Я пока не собираюсь умирать,— хмуро ответил киммериец.

    — Кто может разгадать желания богов? — возразил Ловар.— Вчера, например, ты был на волосок от гибели. Если бы я не оказался в нужный момент в нужном месте, твой труп и труп девушки уже покоились бы на дне этой пропасти.— И он, словно в подтверждение своих слов, носком сапога скинул вниз кусочек льда. Ледышка запрыгала по уступам, спускающимся вниз наподобие великанской лестницы, и ее веселый звон долго дрожал в студеном воздухе.

    — Это меня и настораживает,— честно признался Конан.— Я, конечно, благодарен тебе, но не понимаю, как ты умудрился оказаться в нужный момент в нужном месте.

    Обветренные губы Ловара тронула усмешка.

    — Ты еще очень молод, Конан из Киммерии. Боги частенько любят подшучивать таким образом над нами, смертными. А ты потом ломаешь голову: то ли простая случайность была причиной твоего чудесного спасения, то ли боги проявляют к тебе благорасположение... В данном случае я склонен придерживаться первой версии.

    — Зачем же ты прятался среди камней, когда мы вышли на перевал? Почему не появился в открытую?

    Ловар удивленно поднял брови и покачал головой.

    — Я не прятался, Конан. Точнее, это был не я.

    — Кто же тогда?

    — Не знаю. Но тут кто-то есть. Кто-то еще кроме нас. Я чувствую, что за нами следят. Следят с того самого момента, как мы достигли снегов... Не люди, мой друг. Я даже сомневаюсь, что давешняя буря была проявлением лишь слепых стихийных сил...

    Конан тут же вспомнил предостережение принцессы Ливии: «Опасайся живого мороза». Возможно, ураган и есть тот самый «живой мороз» — очень уж неожиданно он начался и столь же неожиданно закончился... Если так, то первое препятствие на пути в Гиль-Дорад ими преодолено.

    — В этих местах ощущается злая воля и мощь, с какой ни одному человеку не справиться,— продолжал меж тем Ловар.— Даже самому опытному колдуну.

    — А ты — колдун? — напрямую спросил Конан, нисколько не удивившийся бы, если б так оно и оказалось.

    — В каждом из нас заключена частичка волшебной силы — в одних больше, в других меньше,— поморщился Ловар, точно слова северянина были ему неприятны.— Я — странник и за годы странствий видел многое и научился многому...— Он вдруг резко повернулся и посмотрел прямо в глаза киммерийцу.— Ответь мне на один вопрос, варвар: если б во время пурги заблудилась не эта девочка, Луара, если б на краю пропасти оказалась не она, а, скажем, этот шарлатан, выдающий себя за мага, ты бы тоже бросился спасать его, рискуя собственной жизнью, зная, что без тебя остальные наверняка пропадут?

    Вопрос застал Конана врасплох. Он никогда не размышлял о подобных вещах. Он делал так, как велело ему сердце, и после содеянного вовсе не думал о том, прав он был или нет.

    — Мне кажется,— медленно начал он, тщательно подбирая слова,— что если какой-нибудь человек оказался в трудном положении, ты должен поступать так, как, по твоему разумению, он сам поступил бы с тобой, если бы в такое положение попал ты. Поэтому — да, я попытался бы спасти и Омигуса.

    — Сказано несколько коряво, но в целом понятно,— холодно кивнул Ловар и, поскучнев, вновь отвернулся к застывшим в своем вековом величии горам, будто уже выяснил все, что его интересовало.

    После некоторой паузы Конан сказал:

    — Я не силен в загадках, колдун. В твоем вопросе был скрытый смысл?

    Ловар пожал плечами и ответил, казалось бы, без всякой связи с предыдущим:

    — Если вы поторопитесь, то к полудню достигнете дна расселины.

    — А ты?..

    Странник искоса взглянул на киммерийца и чуть заметно улыбнулся.

    — Я бы почел за честь присоединиться к вам. Идти по горам в одиночку — дело, мягко говоря, непростое.

    Конан помолчал, глубоко вдохнул морозный воздух, и выдохнул.

    — Я не понимаю тебя, Ловар, и, наверное, поэтому боюсь. Однако ты прав: в горах небезопасно. И не только в одиночку. Так что я с радостью приглашаю тебя в наш маленький отряд. Сильные мужчины, да к тому же наделенные колдовскими силами, нам нужны.

    Странник благодарно кивнул, но если он и обрадовался предложению киммерийца, то никак не выразил своих чувств. Взгляд его серых глаз был по-прежнему устремлен вдаль.

    — Я полагаю, нам потребуется не больше недели, чтобы пересечь Кезанкийские горы,— задумчиво сказал он.— Если, конечно, по дороге с нами ничего не произойдет.

    — С нами что-то может случиться? — быстро спросил Конан.— Тебе что-нибудь известно?

    Ловар медленно покачал головой.

    — Ничего определенного. Тем не менее, как я уже говорил, эта расселина буквально сочится нечеловеческой, но вполне осмысленной злобой. Не знаю, как мы переберемся на ту сторону... Полагаю, нам с тобой это по плечу, а вот с двумя женщинами и двумя неуклюжими увальнями... Странную компанию ты подобрал...

    — Вот что,— оборвал его Конан.— Я позволил тебе присоединиться к нам, но это не означает, что ты можешь...

    Жуткий, нечеловеческий крик прорезал первозданную тишину царства гор. Полный ужаса и невыразимого страдания, он донесся из пещеры, где оставались спутники Кована. Предчувствуя беду, напрочь позабыв о Ловаре, киммериец метнулся к чернеющему входу. На пороге он резко остановился, ожидая, пока глаза привыкнут к полумраку, и сжал рукоять кинжала.

    На ледяном полу возилась, взбрыкивала и издавала невнятные хрипы какая-то бесформенная куча.

    — Конан, черт, чего стоишь?! — раздался откуда-то изнутри кучи сдавленный голос Омигуса.— Помоги — толстый взбесился!..

    Только сейчас северянин разглядел, что происходит в пещере.

    Луара лежала на спине, беспомощно отмахиваясь кулачками от работорговца, навалившегося на нее всей тушей а жирными пальцами тянувшегося к ее шее. Омигус изо всех сил пытался оттащить его, а Ки-шон, ухватив обезумевшего пленника за запястья, не давала ему вцепиться в горло девушке. На губах толстяка пенилась слюна, остекленевшие глаза бессмысленно вытаращились...

    Шепотом выругавшись, киммериец подскочил к ним и опустил рукоять кинжала на затылок бывшего работорговца. Тот обмяк и повалился набок.

    — Как ты? В порядке? — подскочил Конан к Луаре.

    Девушка села, кашлянула, растирая горло, и слабо кивнула.

    Конан повернулся к Омигусу:

    — Что тут у вас стряслось?

    Цирковой маг сбивчиво рассказал о случившемся.

    * * *

    Луара очнулась первой. Выбравшись из чрева мертвого животного, она брезгливо поморщилась и, с трудом сдерживая позывы к рвоте, стала счищать с себя засохшую кровь. Немного погодя проснулись Ки-шон и Омигус, всю ночь сладко дремавшие на плече друг у друга под защитой волшебного купола Ловара, а в брюхе другого коня заворочался Толстяк. Простонав что-то нечленораздельное, он на миг затих, а потом вдруг завизжал — страшно, надрывно, как будто сотни демонов тащили его в самое сердце Ада. Да и было отчего завизжать: прийти в себя и обнаружить, что ты с головой погружен в остывшие внутренности какого-то зверя,— тут и более мужественный человек может сойти с ума. Как бы то ни было, бывший работорговец, не переставая истошно кричать, с удивительной для своей комплекции скоростью, пятясь, выполз из распоротого лошадиного живота и в ужасе огляделся. Луара шагнула к нему, намереваясь успокоить и объяснить, как несчастный оказался в столь кошмарном месте, но она совершенно не учла, что сама выглядит ничуть не лучше адских демонов: заскорузлая одежда в багровых пятнах, лицо перепачкано запекшейся кровью, в слипшихся волосах ошметки каких-то низких волокон... Увидев надвигающегося на него монстра, работорговец впал в еще большее неистовство, затмившее даже инстинкт самосохранения, и с ревом набросился на мерзкое чудовище...

    * * *

    Спустя полчаса Толстяк пришел в себя. Поначалу он не понимал, кто он и где оказался, но память вскоре вернулась к нему — в глазах его зажегся огонек безумия, рот распахнулся, грозя опять извергнуть оглушительный вопль, однако спутники Конана, уже умывшиеся снегом, почистившие одежду и приведшие себя и работорговца в более-менее нормальный вид, были рядом: они удержали его на холодном полу пещеры, а киммериец быстро проговорил:

    — Все в порядке, дружок, все в порядке. Это был просто кошмарный сон. Теперь ты очнулся, мы рядом, снова светит солнце...

    — Ох, это наказание за мои грехи,— простонал бедняга, тщетно пытаясь высвободиться из объятий северянина.— Я видел демонов... Они хотели затащить меня в Ад... Я до сих пор чую их отвратительный запах — запах крови... Отпустите меня, пожалуйста, отпустите меня домой... Или убейте... Только не надо больше... Не надо...

    Постепенно он успокоился, убежденный товарищами, что кошмар ему только привиделся. С помощью Конана, который всячески старался загородить от пленника распотрошенные трупы лошадей, уже покрытые толстым слоем инея, Толстяк выбрался на солнечный свет и с удивлением оглядел горные вершины.

    На площадке перед обрывом путники развели костер и плотно закусили. Ураган унес два спальных мешка, одеяло и, что самое неприятное, один из пакетов с вяленым мясом. Оставшейся еды должно было хватить от силы на три дня, во голод оказался сильнее разума, подсказывавшего, что продукты нужно экономить. Еще раз уверив себя, что давешний буран и есть тот самый «живой мороз», о котором предупреждала принцесса Ливия, киммериец разрешил друзьям допить остатки крепкой браги торговцев.

    Последствия ночной бури оказались не столь плачевными, как опасался Конан. Хотя холод ощутимо подорвал силы путешественников, однако ни признаков простуды, ни отмороженных конечностей, ни зловещих белых пятен на коже, свидетельствующих о том, что стужа уже проникла в плоть, ни у кого не обнаружилось, а травяной настой и особая мазь, выменянные у тех же хитрых торговцев, позволили быстро забыть о том, что совсем недавно им грозила участь замерзнуть насмерть среди снегов и равнодушных горных вершин.

    Киммериец с облегчением вздохнул, однако на душе у него было тревожно: он так и не мог толком объяснить, почему они невредимыми вышли из схватки со стихией, а все непонятное его пугало. Впрочем, более всего Конана сейчас беспокоило не физическое здоровье спутников, а их моральный дух. Он искоса наблюдал за друзьями.

    Все были измотаны ночными приключениями, но весьма решительно собирались продолжить путь. Смерть, едва не коснувшаяся их своим холодным дыханием, сплотила крошечный отряд. Омигус и Ки-шон, тесно прижавшись, сидели на одеялах, предлагая друг другу лучшие кусочки копченого мяса. На изможденном лице циркового фокусника вновь заиграл румянец. Кхитаянка была, как обычно, собранна и невозмутима. Хотя, когда Омигус предложил Ловару отхлебнуть браги из глиняной бутыли и колдун в плаще с достоинством принял его предложение, во взоре Ки-шон вдруг загорелся зловещий свет и она даже привстала, словно намереваясь помешать этому дружескому жесту. Конан обратил внимание, что злоба и страх сквозят в каждом взгляде молодой кхитаянки, обращенном на нового пилигрима, и недоуменно нахмурился.

    Впрочем, и Луара наблюдала за Ловаром с опаской, исподлобья, поэтому киммериец отнес поведение девушек на счет извечной женской мнительности и думать забыл об этом. Сам же колдун сидел отчужденно, говорил и ел мало, на вопросы дотошного Омигуса отвечал кратко, но учтиво и любезно; когда же любопытство циркача надоело он мягко перевел разговор на магию, в которой тот ничего не понимал, и Омигус, насупившись, умолк. Конан ухмыльнулся.

    Однако больше других северянина тревожил несчастный работорговец. Бесспорно, свирепая пурга и близость смерти сильно повлияли на его разум. Подобные тяготы ему еще никогда не доводилось испытывать, и, как говорили на родине Конана, «в голове его появилась дырка». Киммериец в который раз пожалел, что потащил за собой этого беспомощного толстяка — ведь можно же было оставить его у бродячих торговцев. Он бы там обжился, торговался бы с проходящими искателями страны Гиль-Дорад и заслужил бы уважение хозяев... Что ж, сделанного не воротишь. Когда трапеза закончилась, Конан сказал:

    — Мы должны двигаться дальше. Повторю: если кто-нибудь решил повернуть назад и возвратиться в цивилизованный мир — пожалуйста. Еще не поздно. Путь через перевал нетрудный; я выделю уходящим достаточно пищи и одежды, чтобы спуститься в долину. Тот же, кто решится пойти со мной, должен крепко-накрепко запомнить: обратной дороги нет. Или мы доберемся до Гиль-Дорад, или погибнем по дороге. Что бы ни ждало нас впереди, мы не повернем.

    Некоторое время все молчали, лишь Толстяк с тоской оглянулся на оставшийся позади перевал Топор Палача.

    — Я иду дальше,— наконец тихо произнесла Луара.

    — Будь ты проклят, Конан, со своей волшебной страной,— вздохнул Омигус,— но я тоже с тобой. Мне это даже начинает нравиться...— Он хихикнул и посмотрел на Ки-шон. Кхитаянка ответила ему теплым взглядом, потом повернулась к Конану и изрекла:

    — Вперед.

    — Нет, обратно я не пойду. Меня поймают демоны и утащат в Ад,— затравленно прошептал работорговец.— Хуже все равно уже не будет. Не гоните меня, пожалуйста. Я с вами.

    — Если благородные путешественники позволят Мне присоединиться к ним,— сказал Ловар,— я почту за честь отправиться на поиски чудесной страны вместе с такими смельчаками, как вы...

    * * *

    Вопреки опасениям, спуск в расселину не занял много времени: уступы были широкими, удобными и нескользкими. Природа, словно в награду за пережитый путниками буран, предоставила им лестницу. Но с лошадьми Конану наверняка спуститься бы не удалось...

    Двигаться по дну глубокой расселины оказалось тоже нетрудно. Дно было ровное, чуть припорошенное легким снежком. Заметно потеплело, солнце вновь ярко сияло. Не верилось, что совсем недавно здесь бушевал свирепый ураган — таким миром веяло от этих гор, от этого снега, от этих неба и солнца.

    Несколько раз на пути им попадались полузасыпанные снегом кострища, свидетельствующие о том, что тут проходили люди. Кроме того, они нашли сломанный посох, стоптанный башмак и связку неиспользованных факелов, которые, разумеется, забрали с собой. И Конан окончательно уверился, что они идут верной дорогой.

    Одно лишь беспокоило киммерийца: поведение Толстяка и Ки-шон. Первый, плетясь сзади, что-то беспрерывно бормотал себе под нос, иногда еле слышно хихикал, а то вдруг начинал испуганно оглядываться, будто проверяя, не крадется ли кто за ними. Впрочем, вел он себя тихо и особых хлопот не доставлял. Ки-шон же явно невзлюбила Ловара: она опасливо наблюдала за ним, старалась держаться подальше, и лицо ее нередко искажалось от страха.

    На второй день их путешествия через расселину, ближе к вечеру, когда пора уже было подумать о месте для ночлега, Конан догнал девушку и незаметно потянул ее за рукав, вынудив отстать от остальных. Кхитаянка недоуменно подняла брови.

    Киммериец кивнул на шедшего впереди колдуна и шепотом спросил:

    — Плохой?

    Девушка закусила губу, словно не решаясь вслух выразить свои подозрения, и так же тихо сказала:

    — Нет знать.

    Потом неуверенно указала назад, туда, где, зажатый склонами расселины, белел снег оставленного ими перевала, и пояснила:

    — Там. Когда буря. Ты спать. Омигус спать. Все спать. Я спать — но не спать.

    Она замолчала, пытаясь помочь себе мимикой, и украдкой посмотрела на Конана из-под прикрытых век.

    — То есть дремала? — попытался прийти ей на выручку киммериец, зная, как скуден ее запас слов.— Или притворялась спящей?

    Кхитаянка беспомощно пожала плечами и продолжала:

    — Он думать — я спать. И делать так...— Но лице Ки-шон появилось выражение сосредоточенности, в глазах зажглась холодная решимость, и она направила на северянина растопыренную пятерню. Пальцы ее дрожали от деланного напряжения.— Потом...— Она вдруг расслабилась, опустила руку, в сомнении посмотрела на Конана и, презрительно ухмыльнувшись, отвела взгляд.— Так он делать,— прошептала она.— Я нет понимать. Но страшиться.

    — Бояться,— машинально поправил Конан и задумчиво добавил, глядя в спину ничего не подозревающего Ловара: — Я тоже нет понимать...

    Ночью в палатке он тихо спросил Омигуса:

    — Тогда, в пещере, когда наш новый друг накрыл вас защитным колпаком, ты не заметил ничего странного?

    — Странного? — лениво зевнул цирковой маг и накрылся шкурой.— Не-а, Я спал как убитый. А что?

    — Да так...

    Желание заглянуть в мешок Ловара не оставляло Конана но колдун постоянно держал котомку под рукой, а ночью клал под голову. Киммерийцу удалось лишь ощупать содержимое через материю, пока хозяин спал. Он обнаружил нечто шарообразное, что-то наподобие большого кольца с выступами и четырьмя длинными отростками, и еще какие-то непонятные предметы. Недоумение северянина ничуть не развеялось.

    * * *

    На шестой день путникам крупно повезло: они увидели на дне расселины судорожно дергающегося в тщетных попытках подняться горного козла. Животное, очевидно сорвалось со скалы и сломало передние ноги. Глаза его в ужасе смотрели на приближающихся людей. Киммериец вонзил кинжал прямо козлу в сердце. Теперь у них было вдосталь мяса.

    * * *

    На шестой день путешественники почти достигли конца расселины — уже отчетливо был виден гигантский, припорошенный снегом оползень, взобравшись по которому они сумели бы наконец высвободиться из плена гор и снегов. Но тут на их пути встало новое препятствие: огромная трещина пересекала расселину от стены до стены. Дна видно не было, лишь холод и мрак струились из ее глубин. Конан кинул вниз камушек, и меньше чем через секунду люди услышали, как он ударился о ледяное дно.

    — Неглубоко,— сообщил он.— Надо спускаться. По-другому нам на ту сторону не переправиться.

    — Не надо спускаться! — в ужасе воскликнул Толстяк.— Там нас ждут демоны, они заберут меня в Ад, они нас всех заберут!..

    — Омигус, давай веревку,— не обращая внимания на работорговца, приказал Конан.— Я спущусь первым и посмотрю, что там и как, и если все спокойно, вы — следом.— Он чиркнул кресалом, запалил факел и еще раз заглянул в мрачный провал. Света факела не хватало, но внизу явственно сверкали искорки льда.— Совсем неглубоко. Только держите крепче.

    — Конан, будь осторожнее,— обеспокоено сказала Луара.

    — Пустяки,— ободряюще улыбнулся он.— Мы уже почти дошли. Осталось совсем немного.

    — Совсем-совсем немного,— захихикал, приплясывая на месте, Толстяк.— Демоны поджидают тебя там!

    Никто и не подозревал, насколько прав был этот полубезумный бедняга...

    * * *

    Киммериец обвязался веревкой, и друзья медленно опустили его в трещину.

    Действительно, она оказалась неглубокой — в три человеческих роста. Конан поднял факел над головой, и все вокруг засияло, засверкало, вспыхнуло мириадами искр холодного огня...

    Он стоял около входа в обширную полукруглую пещеру; с потолка свисало множество неохватных сталактитов, похожих на хрустальные колонны в цитадели сказочной Повелительницы Зимы. Намертво вмороженные в пол, тут и там стояли ледяные скульптуры в человеческий рост: вот старик поднял руку, словно защищаясь от кого-то, вот маленький мальчик указывает пожилой женщине куда-то вдаль, а вот — поверженный воин, бессильно склонивший голову на плечо...

    Всего было фигур двенадцать. Но откуда тут? И кто — или что — их скульптор?.. Конан обошел изваяния, вглядываясь в их лица и поражаясь их удивительному сходству с живыми людьми. Ледяные скульптуры, ледяной пол, ледяные стены, ледяной потолок мерцали и переливались всеми цветами радуги, стоило Конану пошевелить факелом. Он прислушался, округ стояла мертвая тишина, и, хотя неведомо каким образовавшиеся здесь ледяные люди настораживали киммерийца, он не почувствовал никаких признаков опасности. Здесь было гораздо холоднее, чем снаружи, воздух обитал горло, но в боковой стене пещеры находился неровный разлом, и в нем — нет никаких сомнений! — ярко светило жаркое солнце.

    Поскальзываясь на каждом шагу, киммериец приблизился к пролому, выглянул.

    Пологий склон вел вниз, теряясь в туманной дымке, а дальше расстилалось целое море песка...

    Пустыня.

    Они все-таки дошли! Горы не убили их! Сердце киммерийца переполнилось восторгом, и он мигом забыл о зловещих скульптурах.

    — Конан! — вдруг раздался сверху гулкий голос Ловара, и эхо заметалось под ледяными сводами: «Ко-нан! ...ааа...нан! ...нан!»

    — Я здесь! — закричал он в ответ.— Сюда, я выход нашел!

    Северянин вернулся к веревке и помог друзьям спуститься.

    — Туда,— указал он.— Там выход. Там конец нашим мытарствам. Мы перешли через горы, а?!

    И, не в силах сдержать восторг, Конан громко расхохотался. Спустя мгновение смеялись уже все... Лишь Толстяк не разделял общей радости.

    Но горы не собирались так просто отпускать людей, дерзнувших проникнуть в их владения.

    — Смотрите! — крикнула Луара, разом посерьезнев.

    Толстяк тоненько заверещал.

    Раздался тихий треск, шорох... Одна за другой ледяные фигуры поворачивали к ним свои белые головы, смотрели I на людей незрячими глазами. По полу потекли струи белесого тумана.

    Конан отбросил в сторону факел и выхватил меч.

    Протягивая к ним несгибающиеся руки, медленно, с трудом переставляя ноги, с которых при каждом шаге сыпалась ледяная крошка, скульптуры неотвратимо надвигались. Две из них — юная девушка в шубе до пят и худощавый мальчик в сшитом из шкур плаще — уже загораживали выход. Остальные сжимали людей в смертоносное кольцо Стояла полная тишина.

    Неожиданно дохнуло такой стужей, по сравнению с которой холод всех горных вершин мира казался лишь прохладой летнего вечера.

    — Что это? — испуганно спросила Луара.

    — Это,— медленно проговорил Конан, не отводя глаз от приближающихся фигур,— это «живой мороз»...

    Стражи гор теснили людей к противоположной от выхода стене...

    — Что же делать, Конан? — в панике закричал Омигус.— Нас же всех сейчас сожрут!..

    — Ловар, ты говорил, что холод тебе не страшен...— торопливо проговорил киммериец.

    Колдун беспомощно покачал головой:

    — Нет, варвар, боюсь, против этого моя сила не поможет...

    Вдруг одна из фигур быстро метнулась к Ки-шон. Вскрикнув, цирковой маг оттолкнул девушку в сторону — и вовремя: статуя лишь задела левую руку кхитаянки... Впрочем, и этого оказалось достаточно.

    То место, где к плоти прикоснулся «живой мороз», тут же вспыхнуло пушистой белизной, стремительно распространившейся до самого локтя, будто кхитаянка окунула руку в ведро с белой краской. Когда Омигус толкнул ее, Ки-шон неловко упала прямо на эту руку...

    Такого Конану еще не приходилось видеть: рука вдруг разбилась на тысячи звонких льдистых осколков, от нее осталась лишь безобразная культя...

    Ки-шон зашипела, как дикая кошка, и, не поднимаясь с пола, выхватила кинжал. Омигус быстро оттащил ее за ближайший сталагмит; морозное создание промахнулось.

    «Они замораживают заживо! — как молния, пронзила Конана ужасная мысль.— Это никакие не скульптуры — это те, кто прошел здесь до нас!»

    — Конан!

    Крик Луары вывел его из оцепенения. Он быстро оглянулся.

    Кольцо замороженной плоти медленно сжимались вокруг него. Киммериец взмахнул мечом и обрушил закаленную сталь на одного из порождений холода. Ледяная голова слетела с плеч, но скульптуру это не остановило: даже обезглавленная, она наступала, протягивая к Конану руки, несущие вечный покой. Прикоснуться к живому человеку, в котором течет горячая кровь, обнять его, погрузить в сладкое забвение — вот чего желали, к чему стремились ледяные люди.

    Конан рубил их, кромсал, отсекал конечности, но фигуры с тупой медлительностью, движимые одной только целью, наступали. Против стужи металл оказался бессилен...

    Он увидел, как Ловар, пригибаясь и петляя между скульптурами, добежал до факела, схватил его и швырнул Конану. Тот поймал его на лету свободной рукой, взмахнул им, как мечом, и фигуры отпрянули.

    — Огонь, они боятся огня! — едва ворочая языком, прохрипел он.— Кром всесильный, зажгите же хоть что-нибудь!..

    Из пальцев колдуна неожиданно полыхнула яркая зеленая вспышка, и рассыпались еще три скульптуры. Однако их руки, отсеченные магической силой, упорно ползли к людям, а ноги продолжали шагать в их сторону; даже расчлененные тела пытались перекатываться, чтобы дотронуться до людей. Мелькнула еще одна вспышка, на этот раз со стороны Омигуса, «повелителя огня», и очередной противник отшатнулся назад, потеряв половину туловища. Но силы были неравные. Ледяные существа теснили живых к стене.

    Холод разъедал Конану глаза. Киммерийцу казалось, что кровь его превратилась в зимнюю реку. Тысячи игл пронзали его пальцы, мозг; слюна замерзала на губах, пот превратился в иней.

    Он упал на пол, продолжая размахивать факелом. Тела своего он уже не ощущал...

    * * *

    И тут дырка в голове позабытого всеми Толстяка превратилась в бездну, и демоны проникли в его мозг.

    С диким хохотом несчастный работорговец выскочил из-за ледяного столба.

    Вид его был ужасен: всклокоченные волосы, как змеи, опутывали голову, темный провал рта истекал мутной, тут же превращающейся в лед слюной, в глазах отражался мрак Ада...

    Завопив: «Демоны! Демоны! Демоны!», он бросился с кулаками на «живой мороз».

    Скульптуры, очевидно не ожидавшие этого, на миг замерли. Потом собрались в кружок вокруг него и нежно обняли Толстяка. Снизу вверх по его телу поползло сияние, окрашивая в белое плоть и одежду. Вот оказались обездвижены ноги, вот несчастный превратился в лед уже по пояс. Но из его груди по-прежнему несся жуткий, визгливый хохот.

    Это была единственная и последняя возможность для спасения.

    Конан с трудом поднялся на негнущихся ногах, подхватил Луару (ее одежда зашуршала под его пальцами, как солома) и, собрав все силы, поспешил к выходу.

    Ловар, тоже сообразивший, что другого случая не представится, молча двигался рядом. Омигус, который так и не выпускал из объятий покалеченную Ки-шон, находился ближе всех к выходу, поэтому он оказался снаружи раньше остальных.

    Когда все выбрались из пещеры на солнечный свет, крики Толстяка прекратились, точно ему с размаху заткнули рот. На пороге Конан обернулся.

    Толстяка не было. Вместо него на полу возвышалась еще одна ледяная скульптура, а ее создатели, вновь целые и невредимые, будто это не их тела только что терзали огонь циркача, магия колдуна и меч киммерийца, не спеша возвращались на прежние места... чтобы ждать прихода новых людей, с которыми, возможно, им больше повезет.

    Луара спрятала лицо на груди Конана; плечи ее сотрясались от беззвучных рыданий.

    — Как хоть его звали? — тихо спросил Омигус.

    Киммериец пожал плечами: никто из них этого не знал... 
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      Глава тринадцатая 

    

    Спустившись по склону, путники остановились: перед ними расстилалось море песка. Только что они находились во власти холода, и вдруг, словно кто-то распахнул дверцы гигантской топки, на них дохнуло волной живительного тепла.

    — Стоп,— сказал Конан и без сил опустился на холодный камень,— Не знаю, почему снег не тает в такой жаре, да и узнавать не хочу. Хватит с меня загадок. Луара, набери снега как можно больше. Нам понадобится вода. Много воды. Чует мое сердце, эта пустыня нам тоже крови попортит. Омигус, займись Ки-шон. Промой и перевяжи ей рану. Как бы не было заражения. Ловар... В общем, спасибо, Ловар. Ты здорово помог нам с этим треклятым «морозом»... (Ловар с достоинством поклонился.) Подождем до ночи здесь. Когда солнце сядет, пойдем дальше. При такой жаре нам и двух лиг не одолеть...

    * * *

    Омигус и Луара осматривали покалеченную руку кхитаянки, мужественно переносившей свои страдания. Ледяная корка, оковывавшая культю, растаяла. И хотя рана еще чуть-чуть кровоточила, но, ко всеобщему удивлению, она почти затянулась; кожа вокруг раны не воспалилась и даже не покраснела.

    Они не могли, да и не имели сил, найти объяснения ни этой, ни многим другим странностям.

    Часов через пять, перекусив, отдохнув и набрав воды, путники двинулись дальше. Солнце уже коснулась желтого горизонта, над которым клубилось жаркое марево.

    * * *

    От проклятого песка не было спасения. Ноги утопали по колено. Каждый шаг отнимал силы и надежду хоть когда-нибудь увидеть что-то, кроме режущей глаза бескрайней желтизны барханов. Песок, поднятый встречным ветром, атаковал путников, проникал под одежду и налипал на потное тело, забирался в рот, нос и уши, несмотря на то что головы паломников были тщательно обмотаны белой материей и незакрытыми оставались лишь глаза, постоянно слезившиеся от попадающего в них песка.

    Некуда было спрятаться и от солнца: слепящий, раскаленный, как сама песчаная равнина, диск на небе, казалось, стремился сжечь, изжарить, иссушить все живое, попавшее в эти пустынные земли.

    «Если бы мы вошли в это адово пекло не ночью и не при безветрии... если бы, когда начался этот кошмар, еще можно было вернуться... то никто — ни Конан, ни Митра, ни Вседержители Печатей земных — не затащил бы меня сюда, на верную смерть... не заставил бы окунуться в кромешный ужас из песка и солнца... Великие боги, я бы сейчас убил кого-нибудь за глоточек светлого охлажденного...» — бились беспокойно и неугомонно, как рыба в сетке, мысли в голове циркового мага Омигуса. И он верил, что поступил бы именно так, хотя ночью вместе со всеми, без колебаний и раздумий, пересек границу холода и жары, границу, за которой расстилалась безжизненная пустыня...

    Но вхождение во владения песка не было тягостным: над спящими под звездным небом барханами висел неподвижный прохладный воздух, ни один настораживающий звук не тревожил слух, ноги ощущали легкое тепло, поднимавшееся от земли, и это ощущение, после жуткого холода снежных вершин, казалось самым сладостным, самым желанным, оно превосходило даже радость, испытанную им, когда смертоносные ловушки гор остались позади.

    — Ночью надо пройти как можно больше,— сказал им у границы пустыни Конан.— Идти днем будет гораздо труднее.

    Прошагать всю ночь напролет не получилось — часа через два усталость предыдущего дня лишила путников последних сил, и решено было пожертвовать остатками ночи для сна.

    Когда солнце прошло уже полпути от горизонта к зениту, когда искатели Гиль-Дорад, проснувшись и перекусив, снова двинулись в путь, вдруг налетел сухой беспощадный ветер. Пустыня скинула ночное покрывало и открыла свое истинное лицо.

    Никто из путников не смог бы сказать, сколько бушевала слепящая, удушающая буря. Казалось, вечность. И как долго они шли, преодолевая противодействие воздушной стихии, стремящейся отбросить их назад, сбить с ног. Казалось, бесконечность. И откуда взялись силы не упасть в изнеможении, выстоять под палящими лучами солнца-убийцы, не потерять друг друга в этом море беснующегося песка...

    Ветер стих в одно мгновение, будто кто-то произнес заклинание. Путники попадали на землю.

    — Воды... Пить...— шептали их опаленные губы.

    — Понемногу. Воду надо беречь. По глотку.— Видно было, что и несгибаемый Конан порядком измотан отбушевавшим вихрем.

    Нагревшаяся во флягах вода казалась сказочным даром, угощением богов. Она возвращала к жизни.

    — Хватит, Омигус, довольно! — Только властный окрик киммерийца заставил циркового мага оторваться от горлышка фляги.

    — Как мне все надоело! — захныкал артист.— Будь проклята твоя чертова Гиль-Дорад вместе с горами и пустынями. Пусть провалится в преисподнюю твоя волшеб... Что?

    Это кхитаянка выкрикнула что-то резкое и непонятное.

    — Помолчи... коллега,— прозвучал усталый голос Ловара.— Не позорься. Женщины — и те не стонут.

    — А что ты мне указываешь? — попытался крикнуть Омигус» но от сухости в горле закашлялся.— Тебе-то что за дело?

    — Я хочу дойти до Гиль-Дорад,— хрипло ответил колдун.— И собираюсь дойти...

    Циркач пробурчал что-то себе под нос и отвернулся.

    — Долго отдыхать не придется. Потом. Вечером. Когда будет не так жарко,— бесстрастно продолжал Ловар, будто забыв об Омигусе, и мельком глянул, где, в какой части небосвода пребывает светило, по которому они держали направление,— Как полагаешь, Конан?

    — Согласен,— ответил тот, в который раз поражаясь выносливости колдуна. Отсутствие воды и тени истощило даже силы киммерийца.— Ты как, Луара?

    Та попыталась улыбнуться в ответ.

    * * *

    Шли они медленно, но шли. И по пути не встречали никаких признаков жизни. Кроме песка — вообще ничего. И так до самого горизонта. Они просто двигались навстречу желанному вечеру, сулящему хоть какое-то отдохновение.

    * * *

    Конан, возглавлявший отряд путников, вдруг застыл на месте и резко вскинул правую руку, призывая идущих следом замереть. Мускулы на теле варвара напряглись, глаза тревожно обшаривали окружающие их пески.

    Путешественники не двигались, но недоуменно переглядывались: что могло встревожить их предводителя, когда кругом лишь безжизненные барханы, перетекающие один в Другой, отчетливо просматривающиеся, придавленные жарой и тишиной?

    — Движение,— вдруг прошептал Ловар, но так тихо, что даже сам себя не услышал.

    Именно движение и почувствовал Конан, почувствовал где-то рядом, совсем близко от них. Но он не мог дать название тому, на что отреагировало его обостренное чутье, что пронзило его тело и мозг, предупреждая об опасности. И что не увидели глаза...

    Омигус повернул голову к остановившемуся рядом Ловару, собираясь сообщить, что варвара, мол, хватил-таки солнечный удар, но слова застряли в горле, потому что взгляд его, скользнувший поверх плеча колдуна, наткнулся на это.

    — Там! Глядите! — указывая рукой направление, истошно закричал он.

    Все обернулись. Конан, поворачиваясь, успел выдернуть из ножен меч.

    — Всесильный Митра! — вырвалось у Луары.

    Над одним из ближайших барханов покачивался цветок.

    Он поднимался все выше и выше, укрупняясь на глазах. И он был из песка. Песчаные струйки взбегали от земли вверх по желтоватому, колеблющемуся стеблю, утолщая его, и устремлялись к вершине, где образовывали лепестки, венчики, тычинки.

    — Что еще за фокусы?..— возмущенно воскликнул Омигус.

    — Боюсь, не фокусы,— пробормотал в ответ Ловар.

    Вокруг невероятного цветка вдруг взметнулось множество песчаных фонтанчиков. Они двигались, окружали цветок и, наконец, слились с ним, образовав один большой, набирающий мощь фонтан. Путники ошеломленно смотрели на безмолвное, но гипнотизирующее и пугающее своей непонятной природой представление.

    Внутри фонтана тем временем началось смерчеобразное верчение, и — за одно неуловимое мгновение, непонятно как — он приобрел новую, узнаваемую форму.

    Шестипалая рука в тридцать локтей высотой, каждый палец которой был длиной в человеческий рост, зависла над пустыней, покачиваясь из стороны в сторону. Затем медленно поползла туда, где застыли пораженные паломники. Чудовищные пальцы шевелились, сгибались и разгибались.

    — Драгиус матрах оландайя! — громко и грозно произнес Ловар, протянув навстречу песчаному порождению открытую ладонь в останавливающем жесте. Гигантская рука на миг замерла, даже как бы отшатнулась, однако тут же опять возобновила движение.

    Омигус не выдержал и, оглашая пустыню нечленораздельными воплями, понесся прочь от кошмарного создания. Бежать ему было трудно, ноги тонули в песке, он то и дело падал, но вскакивал и продолжал бег не оглядываясь.

    Остальные пока лишь пятились, но и им, похоже, ничего не оставалось, как последовать примеру мага и уносить ноги прочь от проклятого места.

    — А-а-а-а! — Жуткий крик за спинами отступающих людей заставил их молниеносно обернуться.

    На пути Омигуса вырастала стена из песка. Высокая, плотная, необозримой толщины, она копировала форму крепостной стены, с зубцами по верхней кромке, бойницами и башенками. Вставая преградой перед улепетывающим циркачом, она разрасталась и вширь, окружая небольшой отряд непреодолимым препятствием. Несколько секунд — и кольцо сомкнулось.

    — Ох! — Ноги Луары подкосились, она опустилась на колени и обхватила голову руками.

    Омигус кинулся к покинутым им товарищам.

    Отвратительная шестипалая рука надвигалась. Еще немного — и она накроет их.

    Конан понимал, что перед ним — порождение черного колдовства и верный меч бессилен против движимого чьей-то злой волей песка. Лезвие будет проходить сквозь лишенное уязвимой плоти чудовище, бессмысленно тупиться, не принося ему вреда. Над ними нависла угроза быть заживо похороненными в песке. «Сколько барханов, по которым мы прошли, хранят кости таких вот бедолаг...» — промелькнуло в его голове.

    — Колдун, что нам теперь делать?..— обратился он к Ловару, но тут вдруг заметил, что исполинская рука подобралась к ним совсем близко.— За мной! — крикнул он, подхватил Луару с земли и увлек остальных в сторону от песочного монстра, который тут же повернул за людьми, возобновляя преследование.

    — Стены сжимаются! — истерично заверещал Омигус. Его губы и руки дрожали, в глазах, вылезших из орбит, билось сумасшествие. Маг вот-вот мог потерять рассудок от страха.

    А стены действительно надвигались, сужая кольцо.

    После произнесенного и не подействовавшего заклинания Ловар погрузился в оцепенение. То ли впал в транс, то ли сосредоточенно искал выход из передряги.

    Конану еще раз пришлось обратиться к нему, сильно сжав при этом хрупкое плечо чародея, чтобы заставить его ответить.

    — Варвар...— разлепил губы Ловар.— Против нас действует сила, мощь которой так велика, что... Мы можем погибнуть, варвар...

    — И погибнем, если будем сидеть сложа руки! — рявкнул Конан.— Слушайте все! Сейчас мы обматываем лица платками и пробиваемся через эту чертову стену. Это всего-навсего песок, Кром вас забери! Песок!

    Не теряя времени на уговоры, киммериец натянул на лицо материю, прикрывавшую его голову, дабы упрятать под ней от песка нос, рот, уши и глаза. Его примеру тут же последовала Ки-шон, достаточно ловко управляясь одной рукой. Затем Луара и Омигус. Ловар лишь скептически ухмыльнулся, глядя на жалкие потуги людей противостоять той огромной колдовской энергии, которую он почувствовал, мысленно попытавшись прикоснуться к неведомому источнику, наславшему на них песчаный ужас... Такое могло быть под силу лишь немногим из колдунов мироздания.

    Все, исключая чародея, сплотились вокруг Конана и, взявшись за руки, двинулись навстречу стене. Ловар устало опустился на песок. Ведь ему доподлинно было известно, что противодействие магической мощи повлечет за собой, в лучшем случае, отторжение, а в худшем... страшно подумать... Любое его движение может вызвать вспышку активности магических сил, последствия которой невозможно себе представить. Вероятно, меч совладает с нею. Меч, но не волшебство.

    И он оставил всякие попытки сопротивляться неведомой силе.

    Стена и люди сближались. Луара брела, крепко и надежно обхваченная левой рукой Конана (другая его рука держала вытянутый перед собой меч), вжавшись в тело любимого. Девичьи ладошки лежали на талии киммерийца, ощущая ее каменную твердость. Ки-шон шла по другую сторону от северянина, пригнувшись почти до земли. Омигус прятался за спиной варвара.

    Песок надвигался. Еще несколько шагов, и люди узнают, так ли крепка на деле стена, как кажется.

    И вдруг Луара поняла, что ей совсем не страшно, что ей совершенно все равно, что произойдет. Ибо сейчас, в это мгновение, она была счастлива — рядом с возлюбленным, под его защитой, почти слившись с ним воедино... И если ее с ним не разлучат, то остальное значения не имеет. Даже смерть.

    Сквозь спасающие от песка, но делающие их незрячими платки они не видели жуткую стену, но ощущали падающую на них и все более сгущающуюся тень от нее и слышали нарастающее шуршание песчинок внутри этой громады.

    Люди и песок сошлись.

    Меч Конана вошел в толщу лже-крепостной стены, не встретив никакого сопротивления. Его рука прикоснулась к колышущейся поверхности преграды...

    Играючи, но жестоко — так бросают щенков в воду, так забавляются великаны с карликами — могучая неосязаемая сила отбросила людей от стены к тому месту, где по-прежнему сидел понурив голову Ловар.

    Если бы не песок, не обошлось бы без ушибов и переломов. Конан оказался на ногах, когда другие еще приходили в себя. При падении платок слетел с его головы... с мечом же он расстался бы, только лишившись руки.

    Сразу — взгляд по сторонам. Ни шестипалого отростка, ни стены. Вместо них, и всего в десяти шагах от людей, окружая их плотным кольцом, нет, не горел — гореть он не Мог,— а почти беззвучно, с едва уловимым шелестом колыхался гигантский, рвущийся к небу песочный костер. Языки фальшивого пламени отплясывали дикий, торжествующий танец.

    Конан метнулся к пытающейся встать Луаре.

    — Ну как ты? Все в порядке?

    Девушка кивнула.

    Кишон тем временем помогала подняться Омигусу.

    — Слышишь ты, мразь! — неистово выкрикнул варвар вращая над головой высоко поднятый меч. Глаза его были налиты бешенством.— Тебе не победить нас! Я тебя изничтожу! Клянусь Кромом!

    В ответ лепестки песчаного костра взметнулись и сомкнулись над кучкой людей, образовав непроницаемый купол. Сверху на путников посыпался, набирая силу, песчаный «дождь».

    Конан увидел безнадежность в обращенных на него взглядах и понял, что люди совсем упали духом.

    — Вперед! — крикнул он.— Пробиваемся еще раз! За мной, сучьи дети!

    — Бесполезно, варвар,— откликнулся Ловар.— Это не просто песок... Это песок, управляемый высшей силой...

    Ладонь северянина сжала рукоять меча с такой силой, что будь она не из стали, то была бы смята в лепешку. Варвар едва удержался, чтобы не раскроить голову этому чертовому слабаку.

    И вдруг в глазах Конана на миг потемнело. Он будто наяву услышал вкрадчивый голос, отодвинувший все прочие звуки этого мира: «Вода всегда сильнее песка...»

    Свободным от безумствующего монстра оставался лишь небольшой пятачок, засыпаемый сверху тем же проклятым песком.

    Киммериец вспомнил, чей голос только что звучал в его мозгу.

    Он убрал меч в ножны, вытащил из дорожной сумки флягу с водой, выдернул пробку, налил на свою огромную, сложенную горстью ладонь драгоценной жидкости и плеснул ее на беснующийся в двух шагах песок.

    Раздался звук, похожий на шипение углей, заливаемых водой, и на шкворчение жира на сковороде, и непроницаемая толща песка, казавшаяся непробиваемой, разверзлась в месте, где на нее попали капли влаги, и открылся сквозной проход, в конце которого люди увидели голубую ленту горизонта. Правда, всего на миг. Спасительное отверстие стало быстро, на глазах, затягиваться. Конан вновь заслонил горлышко фляги над ладонью.

    — Поняли, что делать? Достать фляги. Вытащить затычки. Воду беречь! Но и не жалеть. Идем! Не отставать!

    И варвар выбросил вперед руку, выплескивая воду из ладони. Песчаная масса вновь с шипением отпрянула и разошлась в стороны. Конан сделал шаг к образовавшемуся проходу, увлекая за собой остальных.

    И в самом деле, вода оказалась сильнее песка. Она пробивала людям дорогу. Капли сберегаемой до этого, как бесценный клад, влаги прокладывали путь вперед, отбивали атаки песка с боков и сверху, песка, который снова и снова стремился перекрыть людям доступ воздуха и задушить, насыпав над ними могильный холм. Однако сбылись слова принцессы Ливии — таинственные силы пустыни никак не могли справиться с чудодейственной силой, заключенной в простой воде.

    Но вот опустела фляга Луары, за ней — Конана и Омигуса. Вода у Ки-шон и Ловара тоже заканчивалась. Проход по-прежнему неумолимо сужался. Ки-шон передала свою емкость с остатками жидкости идущему впереди Конану, чтобы тот пробил последнюю препону перед выходом из адского песочного мешка. Оставалось сделать всего несколько шагов. Из фляги кхитаянки выкатилась последняя капля.

    — И у меня все! Пусто,— раздался голос Ловара.

    Теперь воды не было ни у кого.

    Отверстие в толще пляшущего вокруг них песка снова затягивалось. Неотвратимо.

    И тут с пронзительным криком Ки-шон зубами сорвала повязку с покалеченной руки. Следом за тем ее зубы впились в едва зажившую плоть...

    И сразу же обильно хлынула ярко-красная кровь. И Песчаная стена окроплялась уже не водой, но кровью. Окроплялась еще и еще...

    Песочный огонь отпрянул от людей так, будто алая жил кость из человеческого тела несла ему окончательную по! гибель. Конан, а за ним и все остальные бросились вперед в образовавшуюся брешь и вырвались на свободу.

    В бессильной злобе беснующийся песочный костер кружил по пятачку, который только что покинули люди и от которого стремительно удалялись. Путники бежали, то и дело оглядываясь. Им трудно было поверить, что они все-таки спаслись.

    * * *

    Два часа они шли без остановки, на пределе человеческих возможностей. Наконец решили сделать привал. Воды больше не было, но пока это не пугало путников. Счастье избавления от жуткой смерти наполнило их сердца ликованием. О воде они подумают потом, позже...
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      Глава четырнадцатая 

    

    Минуло два дня. Еду из сумок они даже не доставали. Есть всухомятку было невозможно. Да и голода не ощущалось. Голод забивала жажда. Ужасная, сжигающая все внутри жажда.

    Они шли днем. Полночи тоже шли, полночи спали. Так же нестерпимо, как пить, им хотелось увидеть что-нибудь еще, кроме ненавистной желтой равнины. Где же конец их мукам?

    Они почти не разговаривали друг с другом. Молчал даже Омигус. После спасения от песчаной смерти с ним произошла странная перемена. Он перестал жаловаться, стенать, хныкать, настаивать на частых привалах. Сжав зубы, безмолвно и упорно шел из последних сил, не отставая от спутников. Во время отдыха лежал, погрузившись в глубокие раздумья.

    Однажды на одном из привалов Омигус почувствовал чье-то прикосновение. К нему подсела кхитаянка. Она улыбалась, глядя на него, и гладила его по голове. Он улыбнулся в ответ, взял в свои руки девичью ладошку. И — слеза покатилась по морщинистому лицу немолодого циркача. — Знаешь,— прошептал он,— я всегда хотел иметь жену, дом, детей. Но всю жизнь скитаюсь по чужим городам... И никто... никогда... Эх, жаль, что ты не понимаешь...

    Кхитаянка поняла его. Наклонившись, она прикоснулась губами к его губам.

    После этого они держались вместе. Шли рядом, взявшись за руки. Он говорил ей что-то на своем языке, она — на своем. И им казалось, они прекрасно понимают друг друга...

    * * *

    Если б были силы бежать, они бы бежали. Но — хоть и зажглись их потухающие взоры, хоть воспряли они духом и пригибающий к земле гнет безнадежности свалился с их плеч — усталость давала себя знать. На бег их не хватало, как ни хотелось им припустить со всех ног и в мгновение ока оказаться у той сперва просто точки на горизонте, а затем ясно видимой группы деревьев. Трех-четырех пальм, которые могли расти посреди пустыни лишь в одном случае. Если там пробивалась сквозь песчаные наслоения вода. Вода...

    Вода и только вода стояла сейчас перед глазами старающихся как можно быстрее переставлять ноги людей. Холодная, журчащая, убивающая пожар в горле и во всем теле. Спасающая... Пусть будет теплая, отвратительная на вкус, но — вода...

    Оазис! Да, он! В этом уже не оставалось сомнений. Тень и вода. Прохлада и жизнь. О боги, как медленно он приближается!..

    Оказавшийся первым у желанной цели Конан, на бегу доставший флягу, замер, так и не ступив под сень четырех невысоких пальм. Остальные поравнялись с ним и — тоже застыли. Под деревьями, обложенный белыми камушками, бил родник. Накопившаяся в этом бассейнчике вода была кристально прозрачна. А около источника лежало множество человеческих скелетов, и некоторые из них уже рассыпались в пыль.

    Внезапное открытие остановило людей. Но вода продолжала манить. Луара сделала шаг к роднику.

    — Стой! — Властный окрик Ловара пригвоздил девушку к месту и заставил повернуться к нему.— Скелеты. И… Здесь вообще нечисто... я чувствую. Этой воды нельзя касаться.

    — Я не могу больше! — истерично завопила Луара.— Я пять хочу!

    И ринулась к ключу.

    — Варвар,— быстро проговорил Ловар,— останови ее. Иначе дальше мы пойдем вчетвером.

    Киммериец колебался — уж больно притягательно выглядел безмятежно журчащий родник,— но всего секунду. «Остерегайся живительной влаги, ибо она сожжет тебя, как огонь»,— говорила Ливия...

    — Не сметь, дура! — Его страшный голос остановил девушку на полпути к источнику. Девушка испуганно сжалась, и слова, готовые сорваться с ее губ, застряли у нее в горле.— Потерпи немного,— добавил северянин уже спокойнее,— давай сперва разберемся.— Он повернулся к Ловару.— Как понимать твои слова, колдун?

    — Не могу объяснить,— медленно сказал тот, пристально вглядываясь в воду.— Но чувствую... Я уже говорил, что против нас действуют могущественные силы зла; они препятствуют моим способностям... Но все же я попробую доказать свою правоту. Уйдите все. Подальше...— Он с трудом шевелил пересохшими губами.

    Спутники повиновались. Они отошли шагов на десять от деревьев, оставив Ловара одного у странного источника.

    —Пожалуй, он прав,— задумчиво пробормотал Конан.— Рядом с водой люди просто так не умирают...

    Ловар вытащил из одежд маленький, чуть больше ладони, кинжал. Уколол палец. Дал крови натечь на лезвие. Он сидел вполоборота к людям, с надеждой смотрящим на него.

    Выло видно, как губы его что-то шепчут. Ловар занес Я родником кинжал, наклонил. Ярко-алые капли покатились вниз, упали в воду.

    Густой желтоватый пар взметнулся над источником, укутал мага. Конан бросился на помощь, но не добежал до ключа — навстречу, из ставших темно-коричневыми клубов пошатываясь, с кинжалом в опущенной руке вышел Ловар.

    — Яд...— выдавил чародей, и ноги его подкосились.

    * * *

    Омигус, Луара, Ки-шон и пришедший в себя Ловар наблюдали, как киммериец — неистово, выкрикивая злобны проклятия, с неведомо откуда появившейся силой — разбросал камни родника, выхватил меч и взялся за порожденные чьей-то злой волей деревья, выросшие на ядовитой почве и питающиеся отравленной водой. Из срубленных стволов вытекала зеленая желеобразная жижа с резкой вонью, напоминающей запах разложившегося трупа. Стволы и сучья, падая на землю, тут же иссыхали и сворачивались, как горящая кора.

    Наконец оазис-убийца был уничтожен. Конан вернулся к своему маленькому отряду.

    — Спасибо, колдун,— просто сказал он и хлопнул Ловара по плечу: более откровенно варвар не умел, да и стеснялся выражать свою благодарность.— Ты спас нам жизнь... Надо идти,— обратился киммериец к людям, которые идти были уже не в состоянии...

    * * *

    Ни о каком посменном карауле не могло быть и речи. Измотанные, умирающие от жажды, они вповалку спали на песке. Ночи давали передышку от солнца и от проклятой желтизны, хотя обычно выдавались холодными, и земля сильно остывала к ненавистному рассвету...

    * * *

    — Гиль-Дорад! Гиль-Дорад! — разбудили северянина радостные крики и смех, сопровождаемые поцелуями. Кто-то тряс его за плечо. Разомкнув веки, он разинул от изумления рот и решил: «Сон».

    — Господин Конан! К нам! — звенел веселый голос Омигуса; ему вторил смех кхитаянки.

    — Конан, милый, мы нашли Гиль-Дорад! Она существует на самом деле! Смотри, как здорово! — Сидевшая рядом на корточках Луара обнимала приподнимающегося на локтях киммерийца за шею и целовала в щеку.— Вода, милый, сколько хочешь воды! Никакой не яд, вкуснятина!

    Конан увидел вокруг себя город. Площадь с мраморным круглым бассейном; в бассейне прямо в одежде плещутся Омигус и Ки-шон. Убегающие от площади улицы. Белые глиняные дома с плоскими крышами, с разбитыми возле них тенистыми садами. Сочные плоды свисают с ветвей. Вдали возвышается нечто наподобие дворца. Совсем близко от дворца — внушительных размеров беседка с витыми колоннами, поддерживающими крышу, маленьким фонтанчиком внутри, столом, уставленным кувшинами, блюдами с яствами... Она так и манит... Но нигде не видно горожан. И киммериец понял, что пора ущипнуть себя. И ущипнул.

    — Это правда, это все взаправду! Мы нашли Гиль-Дорад! — смеялась рядом Луара.— Я тоже щипала себя... Дергала за волосы... Боги, какое счастье! Конан вскочил на ноги.

    — Воду пили?

    — Конечно! Я решилась, хотя и страшно было. Это не отрава! Вода! Хочешь, хоть весь бассейн выпей. Хочешь — в беседке вино. Еще еда, фрукты, сладости.

    Счастливая Луара схватила гиганта за руку и потащила к беседке. Обалдевший Конан послушно взошел по ступенькам, сел на одну из подушек, разбросанных вокруг стола, и взял протянутый девушкой серебряный кубок с вином, которое та налила из бронзового кувшина с тонким горлышком.

    — А где Ловар? — спросил варвар, все-таки не решаясь выпить.

    — Спит. Вон там, видишь? Мы его будили. Никак не просыпается. Храпит, мычит что-то. Умаялся. Мы и тебя-то не сразу растолкали.

    «Так, надо привести мысли в порядок.— Конан отрешился от возбужденно-радостного девичьего щебетания и попытался сосредоточиться.— Воду они пили. И живы. Так что будем считать, это не сон. Но как мы могли попасть в Гиль-Дорад? Ведь, по рассказам, до нее идти и идти. Правда, рассказы рассказами... Но ведь Ливия предупреждала о чем-то еще... Не помню. И откуда здесь взялось это великолепие? И где все люди? Дьявольщина какая-то...»

    — Вы видели кого-нибудь? Людей или... что-то такое? — Он сделал неопределенный жест.

    — Нет. Никого. А разве им обязательно быть? Может, в Гиль-Дорад каждому вошедшему дарят по городу. Да разве может быть по-другому?!

    — Не знаю... Погоди-ка.

    Северянин отставил нетронутый бокал, сбежал по ступеням беседки, подошел к лежащему на спине Ловару. Склонился над ним.

    Мерное дыхание. Жив. Действительно, спит.

    Конан взял мага на руки и понес к беседке. Положил на подушки.

    — Дай воды. Вода есть в этих кувшинах?

    — Есть.— Луара протянула ему кувшин.

    Киммериец принялся лить воду на голову спящему.

    Никакой реакции.

    — Крепко уснул наш скиталец.— Конан попробовал хорошенько потрясти чародея.

    В ответ тот что-то мычал и стонал, но в себя не приходил. Варвар похлопал его по щекам. Не помогло.

    — Это ж как уснуть надо! — в сердцах сплюнул Конан.

    К беседке шли, держась за руки, кхитаянка и циркач; последний крепко сжимал в свободной руке горлышко кувшина.

    — Ты великий человек, Конан! — заорал Омигус, к которому, похоже, опять вернулась жизнерадостность.— Я готов поделиться с тобой даже самыми страшными секретами, к коим допущены лишь избранные из избранных во всем мироздании. Скажем, как добыть огонь из пальца...

    — Ты лучше попробуй с помощью своего магического искусства растормошить Ловара,— усмехнулся Конан. Ему смертельно хотелось пить... Ему хотелось упасть на подушки в тени... но он не мог позволить себе быть таким легкомысленным.

    — Пробовал,— Омигус и Ки-шон поднялись по ступеням и уселись на подушках.— Магия тут бессильна. Крайне тяжелый случай.

    Конан возобновил попытки разбудить их странного спутника.

    — А чего ты стараешься? — Омигус отхлебнул — и судя по всему уже не в первый раз — прямо из горлышка.— Проснется сам когда-нибудь... Чтоб меня демоны съели, отменное вино!

    — А Конан вот боится пить. Даже воду. Поэтому и хочет добудиться Ловара,— улыбнулась Луара.

    — Да мы выпили столько, что будь оно отравлено, то давно бы уже объяснялись с богами! И как это у тебя выдержки хватает?

    Ки-шон, нахмурившись, внимательно наблюдала за бесплодными стараниями киммерийца. Потом она поднялась с подушки и жестом показала, что хочет попытать счастья. Конан пожал плечами, отодвинулся.

    Кхитаянка села на колени рядом с Ловаром, бережно прижимая покалеченную руку к груди. Большим и указательным пальцами здоровой руки зажала мочку левого уха спящего и принялась растирать ее, то усиливая, то ослабевая нажим. Потом положила ладонь на ушную раковину и стала производить круговые движения. Потом принялась за другое ухо. Потом растерла виски. И вот маленькие проворные пальцы скользнули в волосы Ловара, прошлись, совершая втирательные движения и задерживаясь на каких-то определенных точках, от макушки до затылка. При этом девушка отрывисто, как заклинания, произносила странные слова: «тай-ян», «хэ-гу», «юй-яо».

    Конан подумал, что, пожалуй, никуда ему не деться от колдунов, чародеев и волшебников...

    Довольно долго пришлось «колдовать» Ки-шон над головой волшебника. Но усилия не пропали даром — тот открыл глаза. Тотчас кхитаянка нагнулась и припала своим ртом ко рту просыпающегося Ловара, отдавая ему свое дыхание. Наконец их загадочный спутник окончательно пришел в себя.

    — Голова болит,— хрипло пожаловался он.— С мыслями трудно собраться... Где мы?

    — В одной пивнушке за углом мне шепнули, что это Гиль-Дорад,— серьезно ответил киммериец.

    — Гиль-Дорад? Это — Гиль-Дорад?! — Колдун резко сел, в изумлении огляделся... и вдруг рассмеялся; оказывается, он умел смеяться.— Великие боги, неужели мы дошли? Неужели получилось?! Гиль-Дорад!.. Что ж, тогда остался последний шаг...

    — Лучше проверь воду, как ты это делал раньше,— спокойно попросил Конан.— Хоть в чем-то одном разберемся.

    Колдун вдруг замолчал, будто ему с размаху заткнули рот, и внимательно посмотрел в глаза киммерийцу.

    — Ты умен, варвар. Прости, я не смог сдержать радости. Конечно, надо удостовериться, что... Ладно. Выйдите из беседки.

    Вновь появился миниатюрный кинжал. Укол пальца, заклинание. Капли крови падают в бокал с вином, из которого так и не выпил Конан...

    И ничего не произошло — если не считать того, что капли, пройдя сквозь дно бокала и стол, долетели до пола беседки и исчезли в нем.

    Брови чародея удивленно поползли вверх. Он задумчиво почесал переносицу, нахмурился... и неожиданно зашелся в припадке истерического, сухого, похожего на кашель хохота, ничуть не напоминающего смех радости, что доносился из его уст минуту назад.

    — Что там? Вино? Яд? — допытывался Конан.

    — Вино? Яд?! — с трудом сквозь смех переспросил чародей.— Ой, не могу... Яд! Вино!

    — Он спятил. От счастья,— констатировал Омигус.

    Варвар не стал дожидаться конца припадка. И, подойдя, влепил Ловару пощечину. Помогло: тот сразу успокоился.

    — Говори давай.

    Чародей отдышался и уже спокойным голосом произнес:

    — Прости меня за этот срыв, варвар... Просто я думал, что цель уже столь близка... В общем, так. Я читал в древних свитках, слышал, что такое возможно. Но подобное могущество встречалось лишь в давно прошедшие, великие времена. Вот уж не думал, что на свете по-прежнему существует сила, способная сотворить такое. Какая энергия! Какая мощь! Она может подарить ее повелителю мировое господство, власть над всем сущим...

    — Что ты мелешь? — Конан с беспокойством заглянул в зажегшиеся сумасшедшим блеском глаза чародея.— Ты в себе? Ты можешь сказать, яд это или вино?

    — Яд? Вино? Это ничего, варвар, ничего. Не знаю, поймешь ли ты и поймете ли вы все... Это пустота, воздух, мираж. Ясно? Этого ничего нет. Ни воды, ни беседки, ни города.

    — Ну точно спятил! — воскликнул Омигус.

    — Ты, жалкий актеришка, клоун! — В циркового мага впился полный презрения взгляд.— Занимайся своими фокусами, твое понимание дальше них не идет!

    — А обо мне что скажешь? — без улыбки поинтересовался киммериец.

    — Мы, варвар, связались с силой, против которой людям не устоять,— столь же гневно ответствовал чародей.— Человек против нее как сухой лист против ветра. Сила, которая по одной своей прихоти создает целый город из ничего, город, ничем не являющийся. Все, что вы вокруг видите, внушается вам извне. Этого бокала нет — вам кажется, что он есть. Этого вина тоже нет — вам внушают, что оно есть. Вы не пьете — вам кажется, что пьете. Не утоляете жажду и голод — вам кажется, что утоляете. И все должно кончиться тем, что вы умрете — в счастливом заблуждении. Уснете — и не хватит сил проснуться... Что ж, не самая плохая смерть! Так люди, выпив отвар черного лотоса, погружаются в мир прекрасных грез и не возвращаются оттуда, умирая со счастливой улыбкой на лице.

    Повисла гнетущая тишина; все молчали, потрясенные словами чародея.

    — Неправда,— наконец тихо сказала Луара.— Мы же не спим.

    — Не спите. Но ничего вокруг на самом деле нет. На самом деле мы все еще в пустыне, среди барханов.

    — Но мы же пьем, отдыхаем в тени, трогаем предметы, сидим на мягких подушках... Как так получается?

    — Женщина, я не могу объяснить тебе как. Поверь, человек в руках этой Силы — игрушка, с которой она может сделать все, что хочет.

    — Нам верить тебе на слово, колдун? — Конан стал зол и угрюм.

    «Не доверяй тому, чего нет...»

    — Я знаю, варвар, ты мне не веришь, хоть я и неоднократно... Ладно, не будем мелочиться. Я подумаю, как убедить вас. Как доказать. Подождите, посидите минутку тихо.— Ловар закрыл глаза и погрузился в раздумья.

    Остальным ничего не оставалось, как только выжидать. Тем более что каждому было над чем поразмыслить.

    Действительно, несмотря на то что без помощи Ловара они вряд ли добрались бы до этих мест, Конан по-прежнему не мог довериться ему полностью...

    — Варвар,— чародей открыл глаза,— в тебе живет сильный дух. Ты сумеешь сделать то, что я скажу. Подойди, скажем, к колонне. Рукой или мечом ударь по ней со всей силы. Но прежде убеди себя, что ее нет. Поверь в это хотя бы на миг. Поверь, что твоя рука или меч не встретят сопротивления, пальцы не почувствуют боль от удара. Уверуй хотя бы на мгновение, что я сказал правду и вокруг один воздух. И, как вспыхнет в тебе эта вера, наноси удар. Но только тогда. И так убедишься...

    — А ты сам? Не можешь?

    — Я...— Ловар печально усмехнулся. Конан задал самый правильный вопрос, и он не мог ему соврать.— Моя воля в параличе. Поэтому я долго не мог проснуться. И не проснулся бы. Спасибо Ки-шон, знакомой с целительным искусством своей далекой родины, которое поистине сродни колдовству. Действующие на нас чары убийственнее всего для меня, чародея. Если сейчас я что-либо противопоставлю Силе, то сразу погружусь в забытье. Возможно, навечно.

    — Опять это колдовское дерьмо! Когда умрет последний колдун, это будет самый счастливый день в моей жизни!..— взорвался Конан.— Ладно. Сделаю, как говоришь.

    — Только не наноси удара без веры. Только когда увидишь перед собой — повторяю, хоть на полмига! — пустоту. Только тогда...

    Киммериец поднялся с подушек, вытащил меч. Провел по лезвию пальцем. Подошел к колонне. Отвел меч назад. Замер. Спутники наблюдали за ним, боясь даже вздохнуть. Конан зажмурился. Открыл глаза. Черты лица его будто заострились. Затуманились небесного цвета глаза. Что он сейчас видел перед собой?

    Конан был неподвижен, как изваяние. Изваяние полубога, готовящегося нанести удар.

    Но вот в воздухе сверкнул металл. И меч оказался по ту сторону оставшейся невредимой колонны.

    — Уф-ф...— Ловар обмяк и устало откинулся назад.— Ты все-таки сумел...

    Варвар удивленно осматривал меч и колонну.

    — Силы небесные! Кром! Обман!

    Меч Конана снова взлетел вверх и обрушился на стол, но прошел сквозь него так же, как сквозь колонну, затем просвистел совсем низко над столом, но блюда и кувшины даже не звякнули. Луара заплакала в голос. Омигус подавленно молчал, Ки-шон сидела, прижавшись к нему, устремив незрячий взгляд в никуда.

    — Придется уходить отсюда,— спокойно, будто ничего не случилось, продолжал Ловар.— Хоть и тяжело. Но ты знаешь, варвар, я бы посоветовал тебе попить этой водички. Да и сам напьюсь. Пусть лучше обманное утоление жажды, чем никакого. На какое-то время это принесет успокоение. Хоть и фальшивое....

    — Что ж, тогда я охотнее выпью фальшивого вина, колдун... Скажи, кто создал все это, кто управляет, как ты говоришь, Силой?

    — Не знаю, варвар. Если б знал...

    * * *

    Когда они, пройдя по пустым улицам, мимо домов, дворцов и храмов, мимо садов и фонтанов, вышли за открытые настежь ворота и, удалившись шагов на сто, оглянулись, то увидели, как, дрожа, тают в воздухе очертания городских стен, пропадают башни, делаются прозрачными и растворяются в колеблющемся мареве шпили и крыши. И скоро города-призрака не стало.
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      Глава пятнадцатая 

    

    Они все шли и шли. Конан нес Луару на руках. Пройдя шагов пятьсот, он бессильно опускался на песок. Ждал, пока их догонят Омигус и Ки-шон, помогающие друг другу, и то и дело падающий, но снова поднимающийся на ноги Ловар. Время перестало существовать.

    Оставалось лишь ощущение последних выбираемых остатков жизни. Перед слепнущими глазами плыли желтые и красные круги. Рот и горло раздирала такая сухость, что даже было больно дышать. А главное, убывало желание сопротивляться, бороться за жизнь...

    Темно-зеленая полоса вошла в их желто-красный кошмар, и они не сразу поняли, что она означает. А когда поняли, то не сразу поверили, что это не новое наваждение, подстерегающее их. А когда добрались, уже почти ползком, и припали, тогда только и осознали: ужасы пустыни остались позади.

    * * *

    Ибо пустыня обрывалась болотом, тянущимся в обе стороны насколько хватало глаз. За ним, лигах в двух, за грядой невысоких холмов угадывалась морская синева.

    Пресная болотная жижа, несмотря на запах гнили и зеленоватый цвет, была для них вкуснее всех вин на свете. Омовение ею казалось несравненно блаженнее купания в мраморных бассейнах или горных реках. Жизнь возвращалась в их тела, а вера и надежда — в их души.

    Захотелось есть. Выпотрошив сумки, путешественники обнаружили засохшие остатки мяса. Собрались в кружок, ели, размачивая пищу в воде. Еды едва хватило, чтобы притупить проснувшийся голод.

    — Что дальше? — спросил Ловар у Конана.

    — Непроходимых болот нет,— ответил киммериец.— Но сперва вволю отдохнем.

    * * *

    Они шли вдоль болота, растянувшись цепочкой, в поисках подходящего для перехода места, где полоса, разделяющая море и пустыню, была бы поуже.

    День клонился к вечеру.

    — Подождите! — вдруг призвал путников Ловар.

    Те выжидающе повернули головы.

    — Мне кажется,— сказал чародей,— в этом месте действие Силы немного слабее. Силу я чувствую постоянно. Сейчас вроде бы давление стало меньше.

    — Вроде бы? — недоверчиво переспросил Конан.

    — Мне надо сосредоточиться. Если все действительно так, как я говорю, то переходить болото надо здесь.

    — Ну, сосредоточивайся. Ки-шон, Луара, Омигус, отдыхайте.

    Ловар отошел в сторонку, сел на колени, обратившись лицом к морю. Ки-шон бродила по краю болота, отыскивая какую-то траву. Луара легла рядом с Конаном, положив голову ему на плечо. Омигус сидел, положив подбородок на скрещенные руки.

    — Ты веришь, что мы все же найдем Гиль-Дорад? — спросила Луара.

    — Обязательно найдем...

    Подошла кхитаянка, выложила перед Луарой, Конаном и Омигусом собранную траву. Взяла в руку одно растение с длинным толстым стеблем и дланевидными листьями. Зубами оторвав лист, принялась жевать его. Перевязанная чистой материей культя беспомощно висела.

    — Еда,— произнесла она.

    — Ей знакома эта трава,— понял Омигус.— Наверное, у нее на родине растет такая — они ее едят. Конан, ты не боишься отравиться?

    — Боюсь, циркач...

    — Но уж больно есть хочется, да?

    — Именно.

    Конан протянул руку к траве. Листья оказались горькими и едкими, но голод перебили.

    — Болото мы должны переходить здесь.— Над ними возвышалась мрачная фигура чародея.— Я вышел в магический астрал... Впрочем, вам не понять. В этом месте влияние противодействующей нам Силы несколько ослаблено. Она почти пропадает, образуя нечто вроде коридора. А по сторонам снова возрастает. Пересекать болото надо здесь.

    — Завтра я приму решение,— помолчав, сообщил Конан.— А пока заночуем здесь.

    Страх перед этой темной, поросшей травой жижей был велик: в болотных глубинах могло затаиться невесть что. Да и сами глубины, насколько они велики? Но как бы то ни было, надо идти в проклятые болота...

    * * *

    Очевидно, давным-давно море отступило вглубь, и оголившаяся, пропитанная влагой почва превратилась в зеленовато-коричневую кашу.

    Болото оказалось неглубоким, как и полагал Конан — ведь до моря было рукой подать,— однако каждый шаг Давался путникам с превеликим трудом. Проваливаясь по пояс в зловонную жижу, они медленно, но упорно продвигались к ослепительно синей и такой манящей полоске моря. Полужидкая чавкающая масса упорно пыталась не пустить их, держала за ноги, стаскивала сапоги. Тучи мелких, отвратительно жужжащих насекомых кружили над ними, норовили залезть в глаза, в ноздри, в рот... и не было от них спасения, сколько люди ни размахивали руками, тщетно отгоняя назойливую мелкоту.

    — Тут, должно быть, пиявок полно,— брезгливо проговорил цирковой маг, заметив, как, потревоженная людским вторжением, в чахлую траву, покрывающую редкие кочки стремительно уползает змейка.

    — Спасибо, Омигус,— с отвращением откликнулась Луара.— Ты всегда найдешь, как поддержать друзей!

    — Ничего-ничего,— попытался успокоить ее Конан.— Осталось совсем немного. Через часик будем у моря... искупаемся...

    И, словно разбуженная неосторожными словами циркача, появилась пиявка — но вовсе не такая, какую они предполагали увидеть.

    В пятидесяти шагах от них болотная жижа вдруг всколыхнулась — так закипает вода в гигантском котле, затем разошлась в стороны, словно раздвигаемая руками великана, и из образовавшейся бреши с оглушительным чмоканьем вылетело оно — исполинских размеров, серо-зеленое лоснящееся создание, шагов двадцать длиной, толщиной в два обхвата.

    Ни конечностей, ни головы, ни глаз, ни носа у него было — просто уродливая, изломанная в трех суставах колбаса, увенчанная круглой розовой склизкой пастью с тремя частоколами мелких, но очень острых зубов. И пасть эта жадно открывалась и закрывалась.

    Бьется ли в чудище жизнь, стало ясно, когда оно сделало глубокий, явственно слышимый вдох и из его прожорливой пасти вырвалась мощная струя смрадного воздуха.

    Бестия покачивалась над ними и, казалось, выбирала, с кого начать завтрак. Над болотом поднялся доселе невидимый хрящеватый хвост с шипом на конце. Блестели на солнце зубы-иглы.

    — Бежим! — крикнул киммериец.— Обратно к пустыне! Разбегайтесь в стороны!..

    Но было поздно.

    Вытянув себя из болота на всю свою длину, тварь метнулась вперед и с шумом, подняв тучу брызг, шлепнулась в грязь. Людей спасло только чудо — она промахнулась на несколько локтей. На убегающих путников обрушился дождь грязи. Однако чудовище тут же поднялось и вновь бросилось в атаку. Предательская жижа сковывала движение, каждый шаг давался ценой неимоверных усилий.

    — Давай, колдуй! Где же твоя магия?! — крикнул на ходу Конан.

    — Это опять... та сила... варвар... Огромная мощь...— ответил уже вконец запыхавшийся чародей.

    — Быстрее! Шевелитесь! В пустыню! Там она нас не достанет! — Киммериец остановился, вытаскивая из ножен меч. «Жаль, наточить не успел»,— подумал он и двинулся навстречу скользкой уродине.

    Конан прикинул длину прыжка этой дряни и, когда та оказалась от него в одном броске, резко отпрыгнул.

    Тварь пролетела мимо, но — этого Конан не предвидел — выбросила в его сторону хрящеватый шипастый хвост.

    Северянин стоял не очень удачно, и единственное, что смог сделать, это отбить летящий в грудь, похожий на коготь хищной птицы шип, но избежать удара хвоста он все же не сумел.

    Варвара отбросило в отвратительную жижу. До крови ободрало кожу. Он попытался вскочить на ноги... однако твердой почвы под собой не обнаружил. Он угодил в яму, до краев наполненную грязью, и его неудержимо тянуло вниз, ко дну. Конан бессильно застонал, положил меч поперек краев ямы и попытался вытянуть себя из ловушки. Ничего не получилось: болото не намеревалось выпускать человека из своих объятий. Вот зеленая жижа уже скрыла его по грудь, вот достигла горла, подобралась к носу...

    Болотная тварь не напала на него, а продолжила преследование оставленных Конаном людей.

    Почти никто из них не заметил, что их предводитель попал в западню.

    * * *

    Никто не заметил, что отстал и Омигус. Вернее, он остановился. Повернулся лицом к надвигающейся твари. Рванул с плеча сумку.

    Во все стороны полетели всевозможные вещи, ее наполнявшие. Наконец фальшивый маг нашел, что искал — небольшой поцарапанный пузырек, заткнутый деревянной пробкой, и выцветший мешочек. Он боялся, что пробка глубоко засела в горлышке и он провозится с ней непозволительно долго, или же что пробка окажется с изъяном, а внутрь мешка попала влага... Но боги, которым он когда-то поклонялся, в этот день и час, как видно, снизошли к своему запутавшемуся чаду. Затычка без труда выскочила из пузырька, а порошок в мешочке сохранил свой резкий сладковатый запах, что говорило о его полной пригодности. Теперь достаточно лишь насыпать его в пузырек, добавить немного воды, любой, пусть даже грязной, и — дело сделано.

    До этого момента Омигус не отрывал глаз от флакончика — боялся испугаться жуткой твари. Но не выдержал, поднял голову. Огромная, заслоняющая полнеба громада была шагах в пятнадцати от него.

    «Эх, сейчас бы глоточек холодного осветленного»,— подумал он. Руки его предательски дрожали, перехватило дыхание... Пронзительный крик кхитаянки «Оми! Оми!» остановил Луару и Ки-шон. Оглянувшись, они увидели мага и налетающую на него пиявку. Циркача поглотила гигантская пасть.

    — А-а-а! — вырвалось из груди Ки-шон, и, доселе почти невозмутимая, кхитаянка без чувств упала в грязь.

    * * *

    Конан тоже увидел, как чудовище догнало Омигуса, но ничего не мог поделать. Выругавшись вполголоса, он яростно завозился в оковах трясины, но стало только хуже: густая, с отвратительным запахом гуща накрыла его с головой.

    * * *

    Порошок просыпался мимо, но и внутрь какая-то его часть все же попала. «Хватит, должно быть»,— как заклинание пробормотал Омигус. Он зачерпнул пригоршню мутной водицы и вдруг почувствовал, как все вокруг потемнело. Его подхватило с земли, он обо что-то ударился, над головой пронеслись какие-то желтоватые зубья. Рука с водой сама по себе накрыла горлышко пузырька. «Успел,— мелькнуло у него в голове, когда он услышал знакомое шипение: во флакончике пробуждалась адская смесь. Теперь он мог умереть спокойно.— Жаль, что я так не добрался до тамошних кабачков... Пропустите, ребята, по стаканчику за мое здоровье в Гиль...» И тьма поглотила его.

    * * *

    Почувствовав, как некая могущественная сила ухватила его за ворот и резко рванула вверх, Конан решил было, что это Кром пришел за ним, дабы отвести в свою Долину Теней — в царство мертвых. Таинственная сила тянула и тянула его, и вот наконец Конан, жадно хватая ртом воздух, вылетел на поверхность и навзничь рухнул в жухлую траву.

    С ног до головы перепачканный зеленой болотной жижей, со всклокоченными волосами, но довольно улыбающийся, над ним стоял чародей Ловар.

    — Смотри-ка, варвар,— радостно сообщил он.— Я во второй раз буквально за волосы вытаскиваю тебя из лап смерти!

    * * *

    То, что произошло, заставило людей содрогнуться от омерзения. Заглотившая Омигуса тварь разинула пасть, изготовившись к очередному прыжку, но так и застыла. Из отверстия, утыканного сверкающими кинжалообразными зубами, повалил дым. Звук, похожий на писк щенка, Которому сжали пальцами горло, но усиленный тысячекратно, вынудил всех заткнуть уши. Чудовище задрожало, его телу пошли волдыри. Потом они лопнули, и в спине бестии образовалась огромная дыра, из которой ударил столб огня.

    Пламя пожирало тварь теперь не только изнутри, но и снаружи. Тошнотворный запах, перекрывающий даже зловоние болот, ударил в ноздри. Луару вырвало, а пришедшая в себя Ки-шон чуть было вновь не потеряла сознание.

    Вскоре все было кончено. Болотного монстра не стало. Он сгорел.

    Конан и Ловар добрались до девушек.

    Никем не замеченная ухмылка исказила на секунду лицо чародея.

    — Циркачу и впрямь удавались фокусы с огнем,— пробурчал он себе под нос.

    Но северянин услышал. Резко развернулся, сгреб Ловара за грудки, притянул к себе:

    — А почему тебе, колдунишка, ничего не удается? Может, ты в сговоре с кем-то, кто насылает на нас всякую дрянь? Отвечай, сын шлюхи, или я удавлю тебя!..

    Северянина охватил гнев. Чтобы вышибить дух из чародея, хватит всего одного удара, и Конан с трудом сдерживался, чтобы не стукнуть его. Однако волшебник без испуга и волнения, даже чуть насмешливо смотрел киммерийцу в глаза.

    — Конечно, варвар. Конечно, я в сговоре с теми силами, что препятствуют нам. И конечно, не я вытаскивал тебя и девушку из пропасти, не я бок о бок с вами дрался с «живым морозом», не я только что в очередной раз спас тебе жизнь. Поэтому можешь смело удавить меня, а потом со спокойной душой отправляться дальше. Давай же, варвар, будь мужественным! Убей злого чародея!..

    Конан, подумав, нехотя разжал ладонь. Ловар оправил на себе одежду и столь же невозмутимо продолжал:

    — И все же я отвечу тебе. Я — маг. Я могу многое, но не все. Например, я не могу противостоять силе, в сотни раз превышающей мою. И чем ближе мы к источнику этой силы, тем беспомощнее я перед ней. Хуже того. Если я попытаюсь противодействовать Силе и ее порождениям на магическом уровне, то мои чары, я знаю, обернутся против меня же самого. И против вас.

    — Да будьте вы прокляты, мерзкие колдовские отродья! — с горечью прокричал киммериец.— Сила, мощь, энергия — только и умеете, что долдонить про эту дрянь! Омигус оказался лучшим магом, чем ты...

    Ловар только пожал плечами.

    А Конан склонился над рыдающей кхитаянкой, возле которой сидела, обняв ее за плечи, заплаканная Луара.

    — Ки-шон,— тихо проговорил он, нимало не заботясь, поймет ли его девушка,— нам надо идти. Омигус был славным малым... но его уже не вернуть. Нужно идти дальше. Море совсем рядом. Там мы отдохнем...
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      Глава шестнадцатая 

    

    От моря болото отделяла узкая цепь холмов. Скалистый берег покрывал отторгнутый морем хлам: рыбьи кости, тростник и водоросли, плывун и белые от соли какие-то обломки. Со стороны болота росли странные деревья — со стелющимися меж камнями, стремящимися к вершине гряды стволами.

    Путники смотрели сверху на раскинувшийся перед ними величественный простор. Волны рассыпались на мириады бирюзовых брызг, ударяясь о протянувшуюся насколько хватает глаз преграду, взбивали у подножий скал и валунов желтую пену. Соленый ветер играл и спутанными волосами путников.

    — Море...— произнесла шепотом Луара.— Я о нем раньше только слышала... Вот оно какое!

    — Нам ничего не остается,— задумчиво проговорил Ловар,— как обойти его слева или справа. Если верить составителям карт мира, то, скорее всего, мы видим перед собой море Вилайет. Значит, нужно идти налево, ибо, двигаясь берегом направо, мы будем приближаться к цивилизованным землям. Где страны Гиль-Дорад быть не может. А по левую руку лежат нехоженые земли. Вот там...

    — Мы идем направо,— твердо сказал Конан.

    — Почему? — удивился колдун.

    — Нюх варвара мне подсказывает. Кто против — пускай идет налево, вперед, назад... куда хочет.— И, пресекая дальнейшие разговоры, киммериец двинулся в путь.— Луара, Ки-шон, после отдохнем. Не отставайте!

    Ловар пожал плечами и последовал за остальными.

    В памяти Конана, когда они только взобрались на вершину каменистой гряды и попали под свежий ветер и чарующее великолепие открывшейся панорамы моря, сами собой всплыли слова принцессы Ливии: «И у кораблей бывают кладбища». Корабли... Значит, она говорила о море, размышлял Конан, о том, что надо плыть через него, а не огибать по берегу. А прежде — отыскать корабль. Что разумнее делать ближе к обитаемым землям, ближе к водам, где ходят мореплаватели. То есть надо идти направо.

    * * *

    Они еще не успели устать от лавирования между камнями, от их острых граней, причиняющих боль ступням, и от ходьбы без привала, когда перед ними внезапно открылась укромно спрятавшаяся за надежными скалистыми стенами небольшая бухта. Широкая песчаная отмель между морем и грядой, в этом месте отступившей, как бы изогнувшись в сторону от воды, была усеяна обломками кораблей, выброшенных стихией на этот пустынный берег... Выброшенных на бесславное гниение...

    — И у кораблей бывают кладбища...

    — Что? — переспросил Ловар.

    — Я спускаюсь вниз, колдун, вот что. Поищем, где это легче сделать.

    Спуск по отвесной каменистой стене не представлял большого труда для Конана, чье детство прошло в горах Киммерии. Пальцы рук и ног сами отыскивали упоры, тело прилипало к скале, будто срастаясь с ней. И вот он уже спрыгнул на песок и машет рукой оставшимся наверху.

    * * *

    Киммериец задумчиво бродил среди уже истлевших и еще не тронутых гниением остовов кораблей, среди совсем разбитых и имеющих всего одну-две пробоины морских судов. Он разглядывал обломки мачт и весел, порванные паруса, останки корабельной утвари и товаров, что перевозили в трюмах.

    Он нашел несколько обрывков канатов, связал их и захватив с собой, полез вверх по тому же склону.

    Наблюдение за спуском, потом за подъемом Конана стоило Луаре искусанных до крови губ, исцарапанных в волнении ладоней и истерзанного сердца, переставшего бешено колотиться только тогда, когда ее возлюбленный вновь оказался рядом.

    — Насколько я понимаю,— сказал варвар, присаживаясь на скинутую с плеча бухту каната,— до этих мест еще никто и никогда не доплывал, и до вод, по которым ходят хоть какие-нибудь суда, весьма не близко. Из какого же далека нагнало сюда эту рухлядь?

    — Какая разница? — пробормотал Ловар.

    — Да, в общем, никакой. Похоже, с тех пор как люди научились плавать по воде, все разбитые корабли приносит только сюда. Кстати, есть почти целые посудины. Одна-две пробоины, не больше. Заделал — и у тебя целый корабль. Хотите, у каждого из нас будет по собственной галере?

    — Неужели ты собираешься починить корабль, варвар?

    — Можно. Но у нас не хватит сил спихнуть его в воду. Мы сделаем по-другому. Я приметил большую лодку. Почти целую. Так, одна ерундовая дыра. Вот на ней мы и поплывем.

    — В море? На лодке? — изумился Ловар.— Как? Куда? Это же мальчишество!

    — Повторяю: можешь оставаться. Я знаю, нам надо поступать именно так. Луара, ты мне веришь?

    — Да, Конан, я тебе верю. И больше меня об этом не спрашивай. И Ки-шон не спрашивай — она, как и я, пойдет с тобой до конца. Куда скажешь.

    — Тогда спускаемся.

    Киммериец легко вскочил на ноги, поднял бухту. Спустившись по пологому склону, ведущему к болоту, выбрал одно из стелющихся меж камней деревьев, наиболее близко подобравшееся к вершине, привязал к нему конец каната.

    Другой конец сбросил со стороны склона, смотрящего на море. По длине хватило как раз — упавший вниз канат не доставал до берегового песка лишь на половину человеческого роста.

    Варвар спустился первым, упираясь ногами в скалу, одной рукой скользя по обжигающей ладонь толстой корабельной веревке, другой крепко прижимая к себе покалеченную кхитаянку. Следом за ними самостоятельно спустились Луара и Ловар.

    Выбранная киммерийцем для морского путешествия лодка была шагов пятнадцать в длину и два в ширину, с высокими бортами, с небольшой мачтой и двумя деревянными уключинами (хотя весел поблизости не наблюдалось); в днище ее зияла дыра размером с ладонь.

    Но сначала они выкупались и очистили одежду от засохшей, но по-прежнему вонючей грязи. Луара осторожно сняла повязку с изуродованной руки Ки-шон. Присев около девушек, Конан внимательно осмотрел шрам, с внутренним содроганием ожидая увидеть отвратительные черные пятна, означающие, что болотная грязь попала на незажившую рану и началось заражение крови. Однако рана уже затянулось розовой здоровой кожей; варвар осторожно коснулся ее пальцами и вопросительно взглянул на кхитаянку.

    — Больно?

    — Очень чесаться.

    Он вздохнул, поднялся с колен и сообщил:

    — Ну, будем считать, обошлось. Хотя я и не понимаю... Ладно. Пора превращаться в моряков.

    * * *

    Они взялись за дело: Конан приступил к починке лодки, Луара и Ки-шон отправились на розыски или целого паруса, если таковой найдется, или обрывков парусов, которые можно будет сшить в большое полотнище, смастерив иглы из острых рыбьих костей и надергав нитей из неистлевшей материи; Ловар был отряжен собирать яйца гнездившихся в корабельных останках птиц, встревожено круживших над головами людей. Волшебнику также поручили наполнить фляги пресной водой, которая сочилась по скалам, собираясь в иных местах в тонкие струи.

    Близился вечер. Конан заделал пробоину. Походив по корабельному кладбищу, подобрал два одинаковых весла и отнес их к месту предстоящего отплытия. Еще он отыскал в нагромождениях мертвого дерева длинное, толстое, упру, гое бревно, верно служившее некогда мачтой большого корабля. И, действуя им как рычагом, попробовал сдвинуть лодку к воде. Мышцы рук, ног и живота вздувались в неимоверном напряжении, бревно-рычаг угрожающе трещало, но тяжелая и такая неподатливая на суше морская посудина сдавалась и, скрипя днищем по песку, медленно продвигалась к набегающим на берег волнам.

    Конан устал от поединка с лодкой, но выиграл его: их небольшой корабль лежал наполовину в воде; утренний прилив поможет оторвать его от суши.

    Был готов и парус, сшитый из разномастных кусков. Сверху и снизу к нему прикрепили брусья — они послужат реями.

    Роясь в корабельном мусоре, девушки наткнулись на пустой бочонок и вместе с Ловаром наполнили его пресной водой. Чародей набрал птичьих яиц, наловил крабов и ближе к вечеру, разведя костер, взялся за приготовление пищи. Последним к ярко полыхающему костру подсел киммериец.

    — На этом погосте встречается не только труха.— Варвар бросил на песок большие круглые монеты.— Там целый сундук этого добра.

    Увидев деньги, Ки-шон лишь брезгливо передернула плечами, а Луара и Ловар взяли по одному кругляшку с отчеканенным на них профилем.

    — Золото,— определил чародей.— Надпись на монете указывает, что они туранские.

    И тут в Луаре проснулась дочь трактирщика.

    — Слушайте, ведь если монет много, значит, это целое состояние! — с жаром произнесла она.— Кто знает, что нас ждет дальше? Может быть, потребуется опять что-нибудь покупать у дикарей... А может, мы попадем в цивилизованную страну, где нам опять-таки понадобятся деньги, чтобы заплатить за ночлег, за пищу... Давайте заберем этот сундучок с собой, а?

    — Нет,— ответил Конан.— Нам неизвестна судьба этого золота. Оно могло послужить причиной гибели людей, перевозивших его. А погубив один раз, оно может погубить и во второй. На золоте часто лежит проклятие.

    Ты прав, варвар.— Ловар кинул монету обратно на песок.— Если нам что и нужно, так это побольше воды, еды — хотя бы этих чертовых яиц и крабов — да снисхождение богов и сил, повелевающих ветрами и морскими волнами. Киммериец потянулся.

    — Спать хочу, мочи нет. Видать, стар я уже для таких передряг. Поесть бы да сразу упасть...

    — Так в чем же дело?

    — Место хоть и кажется спокойным, но дежурить будем. Мало ли что...

    — Ложись. Я первым подежурю.

    Ки-шон метнула на Ловара полный недоверия взгляд; Конан заметил это и усмехнулся подозрительности кхитаянки.

    — Хорошо,— сказал он.— Так и сделаем. Разбуди меня часика через четыре.

    — Мне эта бухта кажется обителью тишины и безопасности.— Луара перебрасывала из ладошки в ладошку испекшееся яйцо.— По-моему, мы первые, кто вспугнул здешних птиц.

    — Хотелось бы верить,— произнес киммериец.

    Так и оказалось. Ночь прошла без происшествий.

    С первыми лучами рассвета начался прилив. Дежурившая в этот час Ки-шон растолкала Конана, тот поднял остальных. В лодку, уже качавшуюся на волнах, путники перенесли пожитки, еду и бочонок с водой. Установили весла. Подняли парус.

    — Что ж... Пора,— возвестил киммериец.

    Он оттолкнул маленькое судно на более глубокое место, помог девушкам и Ловару перебраться через его высокие борта. Затем сам подтянулся на руках и перебросил могучее тело в лодку.

    Большими, резкими гребками Конан погнал кораблик в открытое море.

    И вот позади — узкие ворота бухты, образованные забравшимися в море скалами, и уже едва различимая кромка берега странной гавани. Впереди — неизвестность. А под ними — пучина, неведомо что таящая в своих глубинах...

    Немного погодя Конан убрал весла, ибо ветер наполнил парус, и их судно самостоятельно заскользило по волнам.

    — Пока северо-восточный, попутный,— заметил киммериец.— И море спокойное.

    — И вообще,— кривая ухмылка исказила лицо колдуна,— что-то чересчур удачно начинается наше морское путешествие.

    — Все в руках богов, колдун.

    — Твоя правда, варвар.— Он открыл было рот, намереваясь спросить, надеется ли Конан с помощью одного лишь переменчивого ветра достичь другого берега, но промолчал. Ловар верно подметил — все складывалось наилучшим образом: дул желанный ветер, водную гладь нарушала лишь легкая рябь, солнце украшало чистое, не предвещающее штормовых бед небо. Путешественникам оставалось только наслаждаться морской прогулкой. Солнце прошло зенит, начало медленный, неуклонный путь к закату.

    — Мне нравится плавать по морям,— веселился киммериец.— Вот брошу все и уйду в пираты...

    Луара, сидевшая на корме, провожала взглядом пенящийся след, оставляемый лодкой. Она улыбалась, слушая Конана. Ловар, закутавшись, хоть было тепло, даже жарко, в свой мрачный плащ, глядел вдаль и предавался глубоким раздумьям. Ки-шон спала, свернувшись клубком на носовой банке. То и дело она вздрагивала во сне.

    Вдруг Конан приподнялся со своего места у мачты, вперил пристальный взгляд в какую-то точку на горизонте. Огляделся по сторонам. И в изумлении вновь опустился на скамью.

    То, что стало происходить дальше, не просто удивило киммерийца и его спутников, которые тоже не могли не увидеть совершающихся вокруг них перемен, а отняло дар речи. То, что стало происходить дальше, оставило им только возможность бездейственного созерцания. Море переставало быть морем, а небеса — небесами. Солнце сперва превратилось в узкую оранжевую полоску, потом и вовсе пропало. Теперь их лодка, казалось, рассекала черную бурлящую смолу, а со всех сторон на них надвигалось само пространство. Горизонт сжимался, небесный свод опускался, воздух напоминал переливающуюся всеми цветами радуги прозрачную поверхность кристалла. И путешественники оказались внутри него. Размытая линия горизонта совсем исчезла. Вокруг буйствовало режущее глаза многоцветное сияние; черное смоляное бурление под лодкой уступило место чему-то напоминающему лед, по которому их судно скользило так же ровно и быстро, как и по воде. Конан почувствовал, что они приближаются к рубежу, за которым их ждет либо окончательная победа, либо смерть. Третьего не дано. И все препятствия, что они уже преодолели на пути в Гиль-Дорад, были лишь подготовкой, лишь жалким подобием того, с чем им придется столкнуться сейчас...

    — Я чувствую здесь огромное средоточие Силы,— словно в подтверждение его мыслям раздался голос, в котором с трудом узнавался голос чародея.— Она обрушилась на нас... всей мощью...

    Окружающий мир вновь преобразился. Сейчас лодка двигалась по узкому круглому тоннелю, стены которого, казалось, были сотворены из мерцающего внутренним светом мрамора, а киль рассекал рубинового цвета жидкость, напоминающую кровь.

    После этого некоторое время ничего не происходило.

    — Что скажешь? — успел спросить киммериец Ловара.

    — Сила, варвар, Сила. От нас ничего, увы, уже не зависит,— успел ответить чародей...

    ...И их окутала беспросветная мгла. Она держалась считанные секунды, но за это время каждый из путешественников мысленно попрощался с жизнью.

    И вот стало разгораться свечение, рассеивающее леденящую душу темень. Они увидели, что по-прежнему находятся в лодке, неподвижной, покачивающейся на спокойной воде. У самой кормы проступали очертания железной решетки, закрывающей выход-вход в просматривающийся за ней тоннель. Нос лодки почти касался обширного каменного причала — его ограждали каменные стены, плавно переходящие в высокий свод. Сами стены, казалось, излучали свечение, позволяющее разглядеть все вокруг.

    Причал был пуст.

    — Куда это мы приплыли? — Сильный бас киммерийца, эхом отражаясь от стен, гулко прокатился по пещере.

    Луара тихо-тихо бормотала слова молитвы. Ловар сидел на банке, обхватив голову руками, и глухо стонал — видимо, его мучила сильная головная боль.

    Звук, напоминающий сильный удар в стену, сотряс воздух. За ним — еще один. Часть стены напротив лодки задрожала и рухнула внутрь, образовав огромную, с неровными краями дыру. Внутри бреши что-то зашевелилось. И стало выползать наружу. Что-то огромное, темное, как и сами стены, выбралось из отверстия и шагнуло на освещенную магическим синеватым светом площадку. Увидев, что это, путешественники ахнули.
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      Глава семнадцатая 

    

    Подобное могло явиться в этот мир лишь из глубин Преисподней. Подобное могло быть вызвано только злобной колдовской волей.

    Это было существо. Оно упиралось в камни пола двумя напоминающими стволы столетних дубов ногами, покрытыми пупырчатой, как у жаб, кожей. Ноги поддерживали громадное шарообразное туловище, густо обросшее шерстью. Головы не было. Ее замещал возвышающийся над туловищем острый, длинный, корявый рог. Каждая из двух бугрящихся мускулами рук имела по три сустава, что позволяло ей гнуться как угодно. Одна трехпалая когтистая ладонь сжимала шипастую дубину, по длине и обхвату сравнимую с человеком, другая держала круглый металлический щит с острыми, как бритва, краями.

    Выпавшая часть стены сама собой поднялась и стала на место, восстановив цельность стены.

    — Путники! — загромыхало по всей пещере. Люди не произвольно завертели головами.— Вам удалось зайти очень далеко, и потому вы заслуживаете жизни. Но вы зашли слишком далеко, и потому — уходите. Вас никто не ждет здесь.

    Со стороны кормы раздался скрип поднимающейся решетки.

    — Скоро решетка вновь опустится. И тогда вы умрете. Дороги вперед нет. Дорога назад открыта. Торопитесь.

    Гулкий голос умолк, и наступила невероятная, давящая тишина.

    — Нам предлагают спасение,— нарушил молчание Ловар.— В противном случае это чудовище растерзает нас.

    — Конан,— прошептала Луара,— я боюсь.

    — Что ж, против такого пугала не попрешь. Делать нечего.— Киммериец оттолкнулся веслом от причала. Три гребка — и лодка оказалась по ту сторону решетки.

    — Мой меч,— северянин указал себе за спину,— для этого уродца страшен не больше, чем для меня швейная игла.

    Железная решетка, как и предупреждал страж причала, стала опускаться, закрывая вход в мрачную пещеру.

    — Но, как говорят у нас в Киммерии,— продолжал Конан,— если гору не обойти — отодвинь ее в сторону.

    Раздался всплеск, на сидящих в лодке полетели брызги. Путешественникам потребовалось несколько мгновений, дабы осознать, что произошло. За эти мгновения решетка погрузилась в воду, отсекая лодку и людей в ней от пещеры, демона и варвара, прыгнувшего за борт и проплывшего под водой туда, откуда они только что убрались.

    — Конан! Зачем?! — прорезал пещерную тишь отчаянный крик Луары.

    Киммериец уже доплыл до причала и теперь взбирался на него, подтягиваясь на руках. Первым делом он вытащил меч и только потом оглянулся на спутников.

    — Я не для того прошел полмира, чтобы показать спину какому-то рогатому недоноску и вернуться ни с чем. Вернее, с позором... А, дружок, идешь!

    Последние слова варвар выкрикнул, услышав тяжелую поступь и обернувшись. Демон-великан сдвинулся с места и не спеша пошел на человека.

    — Митра,— прошептала Луара,— мне ничего больше не надо, только сделай так, чтобы он остался жив...

    Ладонь кхитаянки ободряюще легла на ее плечо. Ки-шон произнесла что-то ласковое на своем языке.

    Ловар вытянулся вперед и словно окаменел в напряжении. В своем черном плаще он напоминал грифа, ожидающего исхода схватки хищников, труп одного из которых достанется ему на поживу.

    Конан, сжав в правой ладони рукоять верного меча, на краю причала поджидал неторопливо приближающегося великана. «Как и чем он смотрит, дышит, слышит?» — недоумевал киммериец.

    Монстр почти приблизился на удобное для удара расстояние, но варвар вдруг сорвался с места и отбежал в сторону, направо, поближе к стене. Прежде чем вступать в противоборство, он намеревался выяснить, что именно представляет из себя ужасный с виду противник, насколько он быстр и поворотлив, и наметить наиболее подходящие для атаки места на теле чудовища. «Достойно погибнуть я всегда успею»,— усмехнулся про себя Конан.

    Безголовый рогач сразу повернул за человеком, и темп его передвижений ускорился. Подпустив демона на предельно безопасную дистанцию, воин из Киммерии опять совершил прежний маневр. Теперь он был вынужден отступить вплотную к стене и отойти от границы тверди и воды. Чудовище продолжало преследование, дубоподобные ноги переносили тело-шар на удивление легко. Рогач, как бы теряя терпение, двигался все проворнее.

    «Ай-ай-ай, да он шустрый»,— с сожалением отметил варвар, отступая вглубь полукруглой площадки.

    Безмолвный танец продолжался, и демон оказывался все ближе к человеку. Конан почувствовал, что устает от бестолкового бега по кругу, и понял: пришла пора самой схватки.

    Когда рогач в очередной раз подступил к нему почти вплотную, киммериец остался недвижимо стоять на месте. На душе у него было спокойно, потому что Луара и остальные его спутники находились вне опасности, а за себя переживать — пустое занятие. Нет лучшей участи для воина, чем погибнуть в честном бою. Не испытывая волнения, северянин целиком подчинился боевому азарту. Его тело, его чувства, его рефлексы находились в состоянии наивысшего напряжения.

    Стоило взметнувшейся вверх дубине начать свое падение, как варвар нырнул под наносящую удар руку существа и, вложив всю силу, размашисто рубанул по сочленению ноги и тела урода. И сразу — прыжок в сторону. Пришлось упасть, перевернуться и тут же вскочить на ноги.

    — Мерзкое отродье,— выругался он, увидев, что его меч оставил всего лишь царапину на коже монстра. Мало того что ее, твари, шкура не уступала в прочности лучшей из кольчуг, но даже ни капли крови не выступило из пореза. Киммерийца охватила злость: «Ты, сволочь, и твой создатель думаете, что непобедимы. А я вот непобедимых не встречал!»

    На этот раз вновь приблизившийся рогач попробовал достать человека ударом дубины сбоку. Конан успел вовремя подпрыгнуть, пропуская оружие под собой. Но едва он снова коснулся ногами каменной площадки, как другая рука демона метнулась вперед. Варвар отреагировал на блеск металла и упал на спину, смягчив падение ладонями и локтями. Над ним, со скоростью только что сорвавшейся с тетивы стрелы, просвистел в воздухе щит чудовища с бритвенно острыми краями. Раздался звук ударившегося о камень металла. Киммериец, мгновенно вернувшись в вертикальное положение, бросился на врага как молния, чтобы завладеть его оружием.

    Если б демон мог смеяться, он бы расхохотался, наблюдая, как человечишка пытается поднять его щит. Не слишком большого размера диск оказался неимоверно тяжелым. Конану, которого мало кто из встречавшихся ему людей превосходил в силе, удалось лишь на мгновение оторвать от пола сделанную из неизвестного металла штуковину, упавшую — и то хорошо! — кверху скобой.

    Демон неспешно направлялся к своему оружию и склонившемуся над ним человеку. Конан осмотрелся: вода была шагах в пяти от него. Мысленно обратившись за поддержкой к Крому и вернув меч в ножны, он обеими руками ухватился за скобу, сосредоточился, напружил мышцы, рванул диск на себя, поднял и бросил вперед. Болью отозвались суставы, свело мышцы живота и спины.

    Диск не долетел до края причала всего полшага. Северянин метнулся к нему, намереваясь спихнуть опасное оружие в воду. За две секунды, что занял у варвара бросок, на него снизошло озарение. Конан понял, что надо делать.

    Неимоверным усилием воли заставив напрячься надорванные мышцы, киммериец сдвинул диск на самый край площадки, так что часть его нависла над водой, и молниеносно отпрянул вбок. Он успел отбежать лишь на несколько шагов, как рогач уже оказался у своего оружия. В тот самый момент, когда монстр нагибался, Конан зашел сзади и с разбегу, в последний миг подпрыгнув, обрушился своим тяжелым, по человеческим меркам, телом на наклонившееся чудовище. Удар пришелся как раз в сочленение ног с туловищем.

    Монстр закачался, замахал руками, пытаясь удержать равновесие. Последовавшие один за другим удары ногами и мечом решили дело. Молча и плавно — так, должно быть, в море рушатся скалы — рогатый противник Конана свалился в воду.

    Оставшийся лежать на прежнем месте диск киммериец, под дождем поднятых демоном брызг, отодвинул подальше от края причала.

    Варвар не слишком-то верил в то, что победа уже состоялась. С отведенным назад мечом молодой воин ждал, что будет дальше: утонет враг или выплывет?

    Около причала оказалось недостаточно глубоко, чтобы исполинский противник утонул. Демон не пошел ко дну, а встал на ноги, и воды ему было по грудь. Увесистую шипастую дубину из трехпалой лапы он не выпустил. Подняв оружие над головой, он некоторое время оставался недвижим.

    Сквозь переплетение решетки за спиной рогача Конан видел очертания лодки и людей в ней.

    — Ну что ж,— вслух подумал воин, насмешливо глядя на подбирающееся к каменной площадке безголовое создание,— так все же лучше. Теперь я выше тебя.

    Когда демон оказался у самого края причала, Конан отошел на недосягаемое для удара дубиной расстояние, заняв позицию напротив свободной руки чудовища. Чтобы продолжить схватку, рогачу требовалось забраться на площадку. Существо положило левую — свободную — руку на причал. Царапнули о камень когти. Этого варвар и ждал.

    Молниеносный бросок вперед, мелькнувший в воздухе меч — и сталь впилась в один из трех пальцев кисти рогача Беззвучно взметнулась пораженная конечность. Часть пальца с когтем, схожим с клювом хищной птицы, осталась на камне, а обрубок на поднятой вверх руке толчками выбрасывал из себя густую темную жидкость. Киммериец, добившись своего, без малейшей задержки вернулся в безопасную зону.

    — Ага, значит, в тебе есть кровь,— обрадовался варвар,— И она вытечет. Теперь-то ты точно подохнешь, сын подземной шлюхи!

    Дальнейшее напоминало зрителям одну из детских игр, в которой Конан мальчиком любил участвовать: один из играющих вставал с деревянной палкой в очерченный на песке круг, а остальные — безоружные — пытались проникнуть за черту, уворачиваясь от его ударов. Водящему выходить из круга запрещалось. Проникновение игрока внутрь считалось концом забавы. Конан обычно побеждал — неважно, стоял ли он с палкой в руке или пытался попасть за заветную линию.

    Раненый демон предпринимал отчаянные попытки выбраться из ловушки. Для этого ему нужно было опереться о камень. Но киммериец, державшийся поближе к свободной руке рогача, совершал выпады всякий раз, как только его враг касался причала. Конану не удавалось достать мечом вовремя реагирующего противника, но теперь главным было не это. Главное — удерживать врага в капкане, пока тот не истечет кровью.

    Эта смертельная игра тянулась долго. Но северянин не ослаблял внимания ни на секунду, и потому потуги монстра застать человека врасплох ударом дубины пропадали втуне.

    Наконец Конан заметил, что рогач устает. Движения чудовища стали замедленными, и вскоре он пропустил второй выпад. Еще один палец превратился в обрубок. Предчувствуя скорое наступление агонии, существо предприняло последнюю попытку расправиться с человеком. Оно метнуло единственное оставшееся у него оружие — дубину.

    И человеку опять удалось увернуться.

    Тогда рогач положил обе руки на причал и начал вытягивать себя из воды, не обращая внимания, что его безжалостно и безнаказанно кромсает враг-человек.

    Конан неистово размахивал мечом — летели в разные стороны клочья кожи, куски мяса, кровь заливала камни. Рогачу почти удалось забраться на причал, когда тело его сотрясла смертельная судорога, и он стал медленно сползать в воду... уже навсегда.

    Поверженная громада заполнила все водное пространство от каменной кладки до решетки. Крик радости донесся до Конана, и киммериец победоносно поднял меч над головой.

    Неожиданно наступила темнота, столь же непроницаемая, как и перед появлением их в этой пещере.

    Конан почувствовал, что пол под ним становится вязким и ноги погружаются в него. Что-нибудь предпринять не представлялось возможным; он осознал, что сейчас полностью находится во власти некоего магического могущества.

    Вдруг непроницаемость тьмы нарушилась. Образовались участки света, кожа ощутила усиливающийся ветер. И этот ветер сдувал тьму, уносил ее, как пух с тополей, как пепел сгоревшего пергамента. Сильный, быстротечный, почти ураганный порыв разом уничтожил остатки мрака.

    Ничего, никаких следов не осталось ни от пещеры, ни от туннеля, ни от демона.

    Конан увидел вблизи себя лодку и своих спутников. Изумление на их лицах сменилось восторгом.

    Северянин стоял по колено в воде. Перед ним расстилалось море невероятной прозрачности, а позади, совсем рядом, за полосой прибрежных валунов виднелись берег и лес — земля!

    Конан, ступая по песчаному дну, направился к лодке. - Конан, Конан, милый! — кричала ему Луара.— Ты жив, жив, жив!

    — Конь-ян! Конь-ян! — вторила ей Ки-шон.

    Около лодки вода доходила киммерийцу уже до пояса.

    — Киньте канат! Ловар, брось мне канат! Кром вас всех побери! — Ему пришлось перекрикивать обезумевших от радости девушек.

    — Это Гиль-Дорад, варвар! Гиль-Дорад! Мы дошли! — затараторил Ловар, кинув ему канат.— Действие злой Силы исчезло! Ее нет совсем! Путь свободен!

    — Ладно-ладно,— проговорил Конан и, перебросив канат через плечо, потащил сослужившее свою службу судно меж прибрежных валунов. В трех шагах от полосы прибоя киль вошел в песок.

    Киммериец помог девушкам спрыгнуть с высокого борта. Луара тут же бросилась Конану на шею.

    — Это Гиль-Дорад, Конан, милый! Гиль-Дорад! Ловар говорит, что уже не чувствует противодействия этой противной магической Силы. Наоборот, Сила действует сейчас по-доброму. Да ты только посмотри, Конан!

    Девушка схватила воина за иссеченное шрамами запястье и потащила из воды, в которой они все еще стояли по щиколотку, на береговой пляж.

    — Смотри, Конан, какой красивый, сказочный лес! Где ты такой видел?

    — Ну...— хотел было он возразить, но ему не дали.

    — Посмотри, сколько птиц над ним! Какое чудо! А воздух! Кажется, вдыхаешь не просто воздух, а саму жизнь! Чувствуешь?

    — Да,— кивнул киммериец.

    Луара подпрыгнула и поцеловала его в щеку.

    Они стояли на берегу неведомой земли. Вдали уходил в облака исполинский конус горы, густо поросшей лесом; лишь кое-где среди зеленого покрывала виднелись черные пятна скал. Склоны далекой горы усеивали белые точки, расположенные в строгом порядке: чем ближе к вершине, тем их было больше.

    Строения, решил Конан. А на самой верхушке возвышалось сияющее величественное здание, даже с такого расстояния поражающее своими размерами. На его крыше бился и трепетал яркий даже в такой солнечный день огонек. Что это, киммериец понять не мог.

    — Ой, погляди! — продолжала восторгаться Луара, вытянув руку в направлении буйноцветных, наполненных птичьим щебетанием райских кущ неизвестной земли. Из зарослей на песок выбрался олененок и, заметив людей, склонил голову набок, без тени испуга, внимательно изучая их.— Какая прелесть, Конан! — Луара глядела снизу вверх на своего возлюбленного.

    — Да, Луара. Я ду...

    — Конь-ян! Конь-ян!

    Оборачиваясь на тревожный крик, Конан забросил руку за спину, вцепился в рукоять меча. Мгновение — и оружие выдернуто из ножен и готово к бою,

    Варвар взревел, как дикий зверь.
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      Глава восемнадцатая 

    

    Неожиданно объявившегося на их пути чародея по имени Ловар кхитаянка невзлюбила с первого взгляда. В его глазах, казалось ей, мерцало затаенное зло и жестокое коварство. Ей мерещились темные, не ведающие пощады силы, стоящие за спиной незнакомца. Поведение колдуна в ночь снежной бури укрепило интуитивную неприязнь. Ки-шон была уверена, что человек в черном плаще хотел убить ее, но в последний момент передумал. Как объясняла сама себе девушка, он боялся вызвать подозрения у спутников, в доверие к которым хотел непременно втереться. На следующий день в горах она попыталась поделиться своими наблюдениями с Большим Человеком, как она про себя называла Конана, но ее язык жестов больше, конечно, смешил, чем заставлял отнестись серьезно к тому, что она увидела и почувствовала. Тогда Ки-шон решила сама неотступно следить за каждым шагом колдуна, чтобы утвердиться или разувериться в сомнениях. И если понадобится — поднять тревогу.

    Странностей в поведении колдуна она находила много, но страшного — ничего. А странности, как известно, свойственны, в конце концов, всем магам. Тем не менее сомнения ее не развеялись, а лишь ослабли.

    Но чувство неприязни и страха перед этим человеком с прежней остротой вспыхнуло в Ки-шон, когда она увидела, как он наблюдает за схваткой в морской пещере. В тот миг колдун показался ей воплощением зла. Нет, не просто зла, направленного на рогатого исполина, который стремился убить их Конана, а Зла как такового. Больше Ки-шон не сомневалась: цель Ловара неизвестна, но этот человек — служитель противостоящих Добру сил, жрец черного колдовства, для которого люди — лишь жертвы на алтаре подчинения хозяевам Преисподней. С этой минуты кхитаянка ни на миг не отводила взгляда от фигуры в черном плаще.

    Когда Конан и Луара вышли на берег, Ловар, спрыгнув с борта, остался стоять в воде возле лодки. Ки-шон находилась чуть ближе к берегу, чем он. Повернувшись к чародею вполоборота, она вдруг увидела, как лицо мага посерело, на глаза набежала странная дымка, губы зашептали неслышные слова.

    Кхитаянка напряглась.

    Медленно поднялась, высвободившись из рукава черного плаща, правая рука, разогнулся указательный палец и нацелился в спину Конана, заслушавшегося восторгами Луары. Из пальца вылетел тонкий голубой луч и, ускоряясь, потянулся к киммерийцу. Ки-шон не раздумывала, как ей поступить. Она — раба Большого Человека по своей доброй воле — живет сначала для него, потом для себя.

    — Конь-ян! Конь-ян! — закричала она, бросаясь наперерез лучу.

    Голубая игла вошла в ее тело, зажгла внутри огонь.

    * * *

    Конан взревел, как дикий зверь. Тонкий голубой луч протянулся из пальца чародея в его сторону, но путь ему преградила Ки-шон. От луча, пронзившего тело кхитаянки, кожа ее засветилась голубым сиянием. Девушка кричала от боли.

    Конан сорвался с места.

    — Убью! — Крик варвара поднял стаи птиц над зелеными кущами.

    С глаз колдуна слетела застилавшая их пелена.

    — Агорах абрайя! — тяжело, словно он ворочал языком камни, выдохнул Ловар. Голубой луч тут же вернулся в вытянутый палец, однако мгновение спустя ударил вновь оттуда, но уже поперек прежнего направления и в разные стороны.

    Стена огня выросла между Конаном и Ловаром. Она полыхала, уходя далеко влево и вправо по валунам, по песку, напрочь скрывая мага от киммерийца и его меча.

    Северянина обдало невыносимым жаром. Он отпрянул. Потом кинулся к Ки-шон, нагнулся, взял ее на руки и отбежал в сторону. Положил девушку на песок. И ощутил сильную боль в ладонях — они были обожжены. Ибо тело, которое он нес на руках, источало жар, подобно раскаленным углям.

    Кхитаянка горела изнутри. Ее душа уже летела в царство мертвых, а тело исчезало на земле. Кожа сморщивалась, обугливалась. То, что некогда было Ки-шон, уменьшалось на глазах.

    — Не смотри, Луара,— глухо произнес Конан. Девушка отвернулась, закрыв лицо руками, и упала на песок.

    Стена огня вдруг спала. В мгновение ока варвар пересек ее границу. Он метался по огромным камням, разбросанным природой вдоль моря. Его взгляд искал колдуна... Искал и не находил. Убийца Ки-шон скрылся. Киммерийца обуревала жажда преследования, он верил, что может напасть на след, настичь и уничтожить предателя, но... Но нельзя было оставлять Луару одну на берегу неизвестной земли. Гнев переполнял его.

    — Я убью тебя, отродье!

    Казалось, его крик разнесся по всему миру...

    От храброй кхитайской девушки осталась лишь горстка пепла на песке.

    Конан сел рядом с Луарой, обнял ее за плечи. В полном молчании они долго сидели на морском берегу.

    * * *

    Конан вел Луару берегом моря. Он не хотел рисковать и приближаться к лесу, тем более входить в него. Если проклятый колдун задумал — непонятно зачем и во имя чего — убить его или их обоих, то он мог выслеживать их, скрываясь в густых зарослях. Быть может, им в конце концов придется вступить в неведомые дебри, где таится столько опасностей... Но — пока рано, решил киммериец. Он не был уверен, что это именно та местность, которую называют Гиль-Дорад, он не знал, на острове они или на материке, живут поблизости люди или нет. Пока это будет возможно, надо идти хорошо просматривающимся берегом, не теряя надежды набрести на какое-нибудь поселение.

    * * *

    Боль утраты жгла их сердца. Ярость клокотала в груди северянина; если б можно было оставить Луару в безопасном месте, он догнал бы мерзавца по следам, по запаху. Пусть на это уйдут дни, недели, месяцы... На куски изрезать ублюдка!

    Луара выплакала все глаза. Даже если они в Гиль-Дорад, возвращалась она к одной и той же мысли, стоит ли чудесная страна таких потерь? И смогут ли они быть когда-нибудь счастливы после всего пережитого?

    — Луара,— услышала она приглушенный голос Конана,— подними голову.

    Она посмотрела вперед: совсем невдалеке от них уходила в море шагов на сто широкая насыпь, оканчивающаяся невысокой круглой башенкой; возле нее качались на волнах несколько легких парусных лодок.

    На берегу, откуда брала начало дорожка, идущая по верху насыпи, был сооружен навес. Под белым полотнищем в плетеных креслах сидели два человека. Они поочередно что-то переставляли на стоящем между ними столике и были всецело погружены в свое занятие. Поэтому подходящих к ним берегом людей заметили не сразу, а когда заметили — вскочили на ноги. Вышли навстречу.

    Рука Конана по привычке метнулась к рукояти меча, но, увидев, что у незнакомцев нет никакого оружия, киммериец опустил ее.

    Эти мужчины совсем не походили на воинов: невысокие, неширокие в плечах. Оба в голубых просторных одеждах, небогатых, но из хорошей тонкой ткани. Они склонились в почтительном поклоне перед гостями. Луара, а за ней и Конан ответили поклоном на поклон.

    — Гиль-Дорад? — спросил киммериец, обводя вокруг рукой.

    — Гиль-Дорад, Гиль-Дорад! — закивали незнакомцы.

    — Пришли,— устало и безразлично сказал Конан. Луара безмолвствовала. Радости она не чувствовала.— Вот что, ребята. У меня есть слово к вашему владыке... как его... Кильтабу.

    Незнакомцы недоуменно переглянулись.

    Выяснилось, что встретившие их обитатели Гиль-Дорад не говорят ни на одном известном юноше и Луаре языке. Они переглянулись и молча повели гостей за собой.

    По дорожке из гранитных плит проводили они Конана и Луару до леса. Пройдя немного по лесной тропе, вышли на поляну, где паслась лошадь рыжей масти. Пересекая поляну, один из провожатых свистнул, и животное послушно направилось за ними. Сразу за кустами, окружающими поляну, проходила широкая — по ней одновременно могли ехать в ряд три повозки — дорога. У обочины стояла то ли арба, то ли колесница, формой напоминающая раковину, с двумя огромными колесами, длинными оглоблями. Почему-то возникала уверенность, что эта повозка должна быть легка и быстра.

    Один из провожатых запряг лошадь и, взяв в руки вожжи, устроился на передке. Другой помог Конану и Луаре взобраться на колесницу. Сам он оставался. Улыбаясь, махал рукой отъезжающим.

    Дорога удивила киммерийца не только своей шириной. Она была покрыта темным, почти черным, твердым, судя по звуку, которые издавали ободья колес, веществом, делавшим ее необычайно ровной. При езде не чувствовалось никаких ямок и ухабов.

    По обочинам росли толстоствольные деревья-великаны, их кроны нависали над дорогой, образуя свод, укрывающий ее от солнца и дождя. Расположение их и строго одинаковое расстояние меж ними наводило на мысль, что они появились здесь не по прихоти природы, а благодаря человеческому разуму.

    По обе стороны дороги по-прежнему тянулся лес. Как Конан заметил еще раньше, здесь соседствовали кусты и деревья, которые он никогда не встречал в одной и той же местности: северные сосны уживались с южными пальмами, бамбуковая роща переходила в заросли ивняка, буки и тополя были опутаны лианами. Среди этой растительной пестроты ощущалось кипение жизни: до седоков доносились птичий гомон и щебет, звериные голоса, хлопанье крыльев и треск сучьев...

    Конан и Луара с самого начала почему-то не испытывали недоверия к незнакомцам. И хотя оставалось неясно, куда и с какой конечной целью их везут, ни осторожный варвар, ни много испытавшая за последние недели девушка ни разу не подумали о том, что их могли заманивать в какую-нибудь ловушку... Слишком уж сложный и громоздкий способ разделаться с бедными путниками.

    И — странное дело: с каждой минутой боль недавней утраты исчезала, в душе нарастало ощущение счастливого покоя и умиротворения; с каждым глотком воздуха усталость покидала измученные тела, переставали ныть и болеть раны. А на смену тупому безразличию приходило любопытство к тому, что их окружало.

    Город начался неожиданно. Не было ни привычной городской стены с охраняемыми воротами, ни привычного пустого пространства между лесом и селением. Просто среди шумящей зелени Конан вдруг увидел дом, за ним другой, третий... Вскоре от главной дороги стали ответвляться улицы и проулки.

    Конана вновь поразило процветающее в этой стране несказанное разнообразие всего: дома не походили один на другой ни размерами, ни архитектурным стилем; люди были одеты совершенно по-разному и явно не принадлежали К какой-нибудь одной национальности; в садах, окружающих дома, росли плодовые деревья, кусты и цветы, которые никак не могли произрастать рядом.

    — Какие красивые здесь женщины и мужчины,— вдруг впервые за всю дорогу заговорила Луара.

    — Да? — непроизвольно вырвалось у Конана.

    — Да. У них у всех счастливые лица... а это любого делает красивым.

    Конан вдруг осознал, что их костюмы превратились в лохмотья, провонявшие потом и дымом... и почувствовал досаду.

    Колесница выехала на площадь и остановилась перед фасадом утопающего в зелени невысокого здания с колоннами, к дверям которого вела недлинная, но широкая лестница розового камня. Над его крышей, как и над многими другими зданиями, возвышались длинные шесты, на которых с тихим шелестом вращались странные устройства, напоминающие Конану два скрещенных меча; их назначение он понять не мог. Возница спрыгнул с передка, подбежал к одной из колонн и что-то проговорил на своем певучем языке в небольшое отверстие в колонне. Конан разобрал только одно слово: «Замора».

    Спустя некоторое время в дверях показалась совсем юная девушка в свободном сером одеянии. В сопровождении возницы она быстро подошла к экипажу, положила обе ладони на поручень и улыбнулась, вовсе не обращая внимания на потрепанный вид гостей. Возница же занял свое прежнее место.

    — Вы из Заморы? — спросила она на чистом заморийском.

    — Оттуда,— почему-то мрачно ответил Конан.

    — Ты понимаешь наш язык? — добавила Луара.

    Улыбка девушки стала еще шире. У нее были крупные, очень белые зубы, черные волосы и смуглая кожа.

    — Я говорю на восьми языках, если мне будет позволено столь нескромное уточнение... Нижайше прошу прощения за то, что мы не встретили вас должным образом, однако ваше прибытие явилось для нас достаточной неожиданностью, ибо очередная группа Призванных прибыла без малого месяц назад. Хорошо, что вы повстречали наш дозор... Тем не менее от имени всего народа Гиль-Дорад я приветствую вас на этой земле и уверена, что вы станете достойными гражданами нашей страны.

    Речь эта, из которой киммериец почти ничего не понял, показалась ему заранее отрепетированной. Луара восторженно озиралась вокруг. Конан ощущал лишь зверскую усталость.

    — Меня зовут Чандра,— продолжала между тем их новая знакомая.— Моя родина лежит очень далеко на востоке; я была призвана полгода назад. Позвольте узнать, кто вы и с кем мне выпала честь беседовать, дабы соответственно выбрать для вас жилища.— И Чандра сначала — в знак уважения к женщине — вопросительно взглянула на Луару.

    — Я — Луара, дочь трактирщика Хорга из города Шадизар,— ответно улыбнулась та.

    — Конан,— кратко сообщил варвар и приветственно приподнял меч, лежавший у него на коленях.— Воин, родом из Киммерии.— О своей профессии вора он пока решил не распространяться.— И у меня есть послание к владыке Кильтабу.

    — Владыке Кильтабу? — удивилась Чандра.— Я не знаю никого с таким именем. Здесь только один владыка — Джезар, правитель всего острова.

    Девушка казалась слегка сбитой с толку. Несколько секунд она в замешательстве переводила взгляд с одного на другого, однако быстро справилась со смущением, и в ее огромных черных глазах вновь вспыхнули искорки. Она повернулась к безмолвно ожидавшему конца беседы соотечественнику и обменялась с ним парой коротких фраз. Возница спрыгнул с облучка, поклонился Конану и Луаре и не торопясь зашагал обратно в сторону побережья; его место заняла Чандра.

    — Я отвезу вас туда, где вы сможете отдохнуть, помыться, переодеться и перекусить,— объяснила она ничего не понимающим в происходящем седокам.— Вижу, дорога в Гиль-Дорад была для вас несколько утомительной.

    — Несколько утомительной?! — Конану вдруг захотелось рассказать этой с виду беззаботной, как невинный младенец, девчонке о том, как они не единожды чудом избежали смерти, о том, как погибли Омигус и Ки-шон, о чародее-предателе Ловаре... Но киммериец лишь сжал рукоять меча и процедил сквозь зубы: — Пожалуй, да. Утомительной.

    Луара успокаивающе положила ладонь ему на запястье.

    Чандра щелкнула поводьями, цокнула лошадке, и та неторопливо двинулась вверх по склону.

    — А завтра владыка Джезар примет вас и расскажет о Гиль-Дорад. Наберитесь терпения,— сообщила Чандра, глядя на дорогу.— Поверьте мне, более удивительной истории вам еще не доводилось слышать.

    «Что ж, подождем до завтра,— подумал Конан,— Мне тоже есть что поведать вашему владыке. И, думаю, мой рассказ будет позаковыристее его истории».

    * * *

    — За той дверью — погреб. В нем вы найдете запасы еды и вина. Вот кухня, следующая дверь ведет в обеденный зал. Спальни на втором этаже. Там же находятся две комнаты для уединения, где вы можете общаться с вашими богами и которые вы можете обставить согласно вашим обычаям и вере ваших стран. Теперь же разрешите показать вам то, что, я полагаю, вам понадобится прямо сейчас.— И Чандра жестом увлекла их за собой.

    Они спустились по ступенькам, повернули за угол, прошли небольшим коридором и, открыв дверь, оказались в просторном помещении, в центре которого размещался бассейн.

    — Комната для купания. Смотрите, из двух труб в бассейн течет вода — из одной холодная, из другой горячая. У нас здесь много источников, где бьет горячая, будто согретая на огне, вода. С помощью этих вот заслонок, видите, вот так и так, вы можете управлять силой струй, делая себе воду погорячее или похолоднее.

    Пожалуйста, столик с мазями и благовониями. А за маленькой дверцей в другом конце комнаты — еще один вход в погреб. Это на тот случай, если вам захочется усладить свой отдых вином и яствами.

    Позвольте пожелать вам отдохнуть так, чтобы смылись водой и забылись все невзгоды вашей прежней жизни и трудности, которые вам пришлось претерпеть на пути в нашу страну... Не смею больше надоедать. Надеюсь на скорую встречу.

    Они распрощались. Конан и Луара остались одни.

    — Я и забыла, что на свете существует горячая вода,— улыбнулась девушка.

    — Заживем, как дворцовая знать. Бассейн, свой винный погреб. Ладно, Луара,— киммериец шагнул к двери, ведущей в коридор,— мойся. Я приду позже.

    — Конан...— вдруг позвала девушка.

    Он обернулся.

    * * *

    У края бассейна, сложенного из гладких мраморных плит, дно которого украшала разноцветная мозаика, стояла Луара, заморийка, дочь хозяина трактира «Пьяный вепрь», прошедшая бок о бок с киммерийцем сквозь огонь, воду и холод... Одежды упали с ее тела.

    Девушка нисколько не стеснялась своей наготы, и Конан впервые с удивлением заметил, что из взбалмошного, наивного угловатого подростка она превратилась в почти зрелую женщину. Многочисленные испытания и трудности, выпавшие на ее долю за время путешествия, укрепили ее тело, закалили дух, отточили и без того острый ум. Перед киммерийцем стояла умная, красивая, стройная женщина.

    — Мне не нужна Гиль-Дорад,— произнесла Луара, твердо глядя Конану в глаза.— Мне нужен ты...

    Она отвернулась и, медленно спустившись по ступенькам, ведущим в купальную чашу, вошла в воду.

    Конан замер в замешательстве. Потом скинул изорванную, выношенную до дыр одежду и прыгнул в бассейн, подняв фонтан сверкающих брызг.

    Вода смыла с них пот, грязь и усталость.

    Луара не смущалась ни своей наготы, ни наготы мужчины. Они плескались, как дети.

    Потом Конан приблизился к девушке. Ее прекрасное молодое тело, лишенное одежд, манило свежестью и соразмерностью форм. Сердце варвара учащенно забилось. По-девичьи небольшие крепкие грудки с коричневыми ягодками сосков так и звали коснуться их, алый цветок губ ожидал поцелуя, крутые бедра и изящные маленькие ступни желали, чтобы до них дотронулась дрожащая от страсти рука мужчины.

    — Луара,— прошептал киммериец,— ты очень красивая...

    — Я люблю тебя, Конан...— Она прильнула к его широкой груди.

    — Я хочу, чтобы ты стала моей...

    — Я хочу этого уже давно...

    Их губы слились в разжигающем пламя любви поцелуе. Ласки становились все неистовее. Конан подхватил Луару и на руках вынес из бассейна. Оставляя на полу мокрые следы, он вышел из купального зала.

    — Надо же вытереться,— тихо засмеялась девушка.

    — Необязательно...

    Он взлетел на второй этаж, наугад распахнул ногой одну из дверей и оказался в спальной комнате, посреди которой стояла огромная кровать с балдахином.

    Вода стекала с их тел на шелковое покрывало. Они продолжали шептать друг другу слова любви и нежности.

    Потом Конан вошел в нее, и Луара громко вскрикнула. Потом крик ее перешел в стоны блаженства и страсти.

    С каждым толчком из Конана выходила частичка пережитых ужасов, горечи невосполнимых потерь, мрачных воспоминаний, ощущения угрозы, что таил в себе Ловар.

    Едва успокоившись, они начинали снова и снова. Они доводили друг друга до безумия. Они утопали в наслаждении. Кроме них и их любви, на свете более ничего не существовало — так им казалось.

    Наконец, утомленные своим счастьем, они уснули.
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    На следующий день они проснулись очень поздно, когда солнце уже перевалило через зенит. Потянувшись так, что хрустнули суставы, Конан быстро вскочил с постели. Чувствовал он себя великолепно. Мягчайшие перины, свежий теплый воздух, струившийся из окна, тот факт, что цель их путешествия наконец-таки достигнута, вселили в него бодрость и веселье.

    Не одеваясь, он схватил меч и сделал несколько стремительных выпадов в воздух. Сверкающее лезвие со свистом выписывало восьмерки и замысловатые фигуры; окажись перед киммерийцем в этот момент самый свирепый демон Ада, он был бы в мгновение ока изрублен в мелкую капусту.

    Улыбающаяся Луара наблюдала за своим возлюбленным, все еще нежась в постели. Потом Конан вложил меч в ножны и, решив все же одеться, повернулся к креслу, куда он (уже под утро, когда Луара безмятежно спала) кинул их одежду, забрав ее из купальни.

    Одежда была не их. Не его.

    Истрепанный, провонявший потом, испачканный в крови и грязи костюм киммерийца оказался волшебным образом подменен.

    Теперь на кресле были аккуратно сложены новенькие кожаные штаны с широким поясом и массивной металлической пряжкой и коричневая рубаха из плотной ткани, простроченная серебряной нитью; под креслом стояли высокие прочные сапоги, а на спинке висела кожаная безрукавка, отороченная мехом.

    Быстро одевшись, северянин повернулся к огромному, в человеческий рост, листу бронзы на стене, отполированному с таким тщанием, что он отразился в нем, как в водной глади.

    Несколько секунд поразглядывав себя, становясь и так и эдак, киммериец наконец пришел к выводу, что может потягаться не только с самым свирепым демоном Ада, но и с первым красавцем при дворе.

    Луаре взамен мешковатого костюма кочевника, который она почти не снимала со времени похищения в степи, был предоставлен новый наряд — короткое розовое платье из тонкой, почти невесомой материи с пряжкой на левом плече и с изящным серебряным пояском.

    Когда они облачились в новые одежды, послышался стук в дверь и в комнату заглянул белокурый молодой человек. Он улыбнулся и проговорил с легким акцентом:

    — Владыка Джезар хочет принять вас немедленно. Прошу за мной.

    — Вот наконец мы все и узнаем,— тихо сказал Конан Луаре.

    Он заколебался, брать ли с собой меч, но потом решил взять: все же он воин, а воину не пристало ходить с пустыми руками.

    И вслед за провожатым покинули гостеприимный дом.

    * * *

    Дворец Джезара, построенный из розового камня, походил на огромную морскую раковину — плавно заворачиваясь вокруг вертикальной оси, он стройным длинным конусом смотрел в небо.

    К единственному с фасада полукруглому входу вела легкая прозрачная лестница, поддерживаемая колоннами из белого мрамора и какого-то зеленого полупрозрачного материала.

    Они вошли в прохладу внутренних помещений, миновали несколько длинных светлых коридоров с высокими потолками, задрапированными материей пастельных тонов, Конан полагал, что их ведут в тронный зал (или где тут у них власти принимают гостей) — огромный, торжественный, с почетным караулом... Ничуть не бывало.

    Провожатый открыл тяжелую дверь, и Конан и Луара оказались на просторной террасе, огороженной изящными резными перилами. Внизу, в зеленеющем саду, весело перекликались пичуги, ветерок играл в зеленой листве. Посредине террасы стоял небольшой, накрытый на три персоны стол.

    Блюда с дымящимся мясом, украшенным зеленью и печеными фруктами, тарелки с тонко нарезанным сыром, краюхи свежего хлеба, фаршированная рыба, кувшины с вином и прохладительными напитками. У Конана даже слюнки потекли при виде такого изобилия, ведь с момента их появления в Гиль-Дорад у них во рту не было и маковой росинки.

    — Прошу вас, располагайтесь,— сказал проводник.— Владыка Джезар будет с минуты на минуту. Садитесь, отдыхайте, завтракайте. Да хранит вас Талисман.

    И, сдержанно поклонившись, он оставил гостей наедине друг с другом и с уставленным яствами столом. Конан озадаченно посмотрел на Луару.

    — Ну? Что скажешь?

    — Не знаю...— пожала плечами девушка.— Это, конечно, Гиль-Дорад, я не сомневаюсь, но... я как-то иначе представляла себе наше прибытие...

    — Как бы то ни было, я голоден, точно стая шакалов.— Он уселся за стол и придвинул к себе самое вместительное блюдо и кувшин с широким горлышком.— Присоединяйся, Луара. Что-что, а кормят здесь недурно.

    — Подожди, Конан... Неудобно без хозяина...

    — Неудобно опаздывать на встречу с гостями, которую сам же и назначил,— возразил киммериец уже с набитым ртом.— К тому же наш безымянный проводник сам сказал: «Завтракайте»... Надеюсь, еда не отравлена. Это было бы просто свинством со стороны местных жителей!

    Луара колебалась недолго: видя, с каким аппетитом ее возлюбленный вгрызается в нежное мясо, и подталкиваемая настойчивыми напоминаниями о себе пустого желудка она присоединилась к киммерийцу.

    * * *

    Владыка Джезар, правитель страны Гиль-Дорад, появился, когда, сытые и умиротворенные, Конан и Луара откинулись на спинки кресел. Появился он без фанфар, без свиты и почетного караула. Просто дверь распахнулась, и на террасу быстро вышел невысокий, но крепко сбитый человек лет сорока на вид, с окладистой рыжей бородой, в белой тунике с красной каймой. Длинные, такие же рыжие, как борода, волосы были перехвачены металлическим обручем с большим красным камнем надо лбом. «Символ власти»,— догадался Конан.

    — Нижайше прошу извинить меня за столь негостеприимное поведение,— произнес он глубоким басом,— неотложные дела задержали меня в городе. У одного из моих приближенных пропала дочка — совсем еще девочка. Я должен был организовать поиски... О, я вижу, вы уже позавтракали! Молодцы...— Он сел напротив гостей и не глядя взял из вазы красное яблоко. Покрутил в руке, положил обратно. Приветливо взглянул на Конана и Луару, но заметно было, что мысли его все еще заняты пропавшей девочкой.— Что ж, я рад приветствовать новых жителей нашей страны. Надеюсь, ваше путешествие в Гиль-Дорад не было излишне трудным. Меня, как вы, полагаю, уже знаете, зовут Джезар, и я готов ответить на все ваши вопросы. Хотя, признаться, и у меня к вам есть множество вопросов. Не сочтите неуважительными мои слова, но более странных гостей мне еще не доводилось встречать...

    Конан замялся. Он не знал, что сказать. Происходящее сбивало его с толку. По всему выходило, что появление в здешних местах новых людей ни у кого не вызывает удивления — будто каждый день сюда являются толпы паломников, будто дорога в Гиль-Дорад вымощена не хуже главной улицы Аренджуна и на каждом повороте путника кидают недорогие трактиры и постоялые дворы... Быть может, в эту страну есть другой путь, короткий и удобный, а они потащились в обход, точно слепцы, продирающиеся сквозь придорожные колючие заросли и не ведающие, что совсем рядом лежит ровный, прямой, утрамбованный сотнями ног и копыт тракт?.. Да, но как же тогда объяснить слова Ливии?..

    — Мы здесь потому,— медленно сообщил киммериец,— что хотели встретиться с владыкой Кильтабом. У меня есть сообщение для него от его дочери, принцессы Ливии... умершей дочери.

    Брови Джезара удивленно поползли вверх.

    — Владыка Кильтаб... Он мертв уже без малого семьдесят лет... Пожалуй, будет лучше,— сказал он, немного помолчав,— если вы расскажете все по порядку. Кажется, мы с вами не понимаем друг друга.

    — Мне тоже так кажется,— хмуро подтвердил Конан.— Хорошо, владыка. Я расскажу все с самого начала. Надеюсь, наша история тебе не наскучит... Короче, так. Некий волшебник по имени Даргорд однажды решил похитить мое тело, чтобы...

    * * *

    Киммериец говорил и говорил, и по ходу рассказа черты его лица словно заострялись, взгляд туманился — он заново переживал все, что случилось с ними за время долгого пути в Гиль-Дорад. Поначалу Луара изредка вставляла некоторые уточнения, но потом слезы выступили у нее на глазах, и она умолкла. А Конан все говорил. Битва с кочевниками, Толстяк, Ловар, горы, пустыня, гибель непутевого Омигуса, гибель храброй Ки-шон...

    —...И вот мы здесь,— наконец закончил он и влил в себя целый бокал легкого вина, чтобы заглушить чувство усталости — не тела, но души. Ничего, кроме ощущения бессмысленности всего происходящего, он не испытывал.

    Джезар долго молчал, глядя на сад, где беззаботно горланили птицы.

    — Не знаю, что и сказать, Конан,— наконец вздохнул он.— Более удивительной, более страшной истории мне еще не доводилось слышать. Воин-варвар и дочь трактирщика... Только теперь я понимаю, почему вы... Впрочем, наверное, настала моя очередь поведать вам о законах, по которым мы живем и которым подчиняются все жители острова...

    — Острова? — удивленно переспросила Луара.— Так Гиль-Дорад — остров?

    — А вы не знали? — в свою очередь удивился владыка, но тут же спохватился: — Конечно, не знали... Значит, вы не слышали Зова... Кхм... Что ж, если вы уже насытились и не возражаете, то я бы хотел предложить вам спуститься в сад — там не так жарко, да и мне легче говорить, когда я хожу...

    Он встал, за ним безмолвно поднялись Конан и Луара. Меч варвара громко ударился о край стола. Джезар неодобрительно посмотрел на грозное оружие, но ничего не сказал.

    По ступеням, которые издавали тихие мелодичные звуки, когда их касалась нога человека, они спустились с террасы в сад и не торопясь двинулись по песчаной дорожке, что петляла между деревьями. Редкие встречные почтительно кланялись владыке и незнакомым чужеземцам, с плохо скрываемым изумлением косились на меч киммерийца, улыбались Луаре. Конан наконец понял, что казалось ему непривычным в этих людях: ни у кого из них не было при себе оружия.

    — Думаю, мне надо начать с Талисмана,— сказал Джезар.— От этого магического кристалла зависит вся наша жизнь, он управляет нашими судьбами, определяет наши законы, оберегает остров... Без него ничего бы этого не было.

    Он указал туда, где над кронами деревьев, в лучах склоняющегося к западу солнца сияло на вершине горы величественное белое строение.

    — Там, в Храме Талисмана, в Зале Ста Светильников, на Алтаре Победы хранится, может быть, самая большая драгоценность, которая когда-либо попадала в руки человека. Ее нетленным светом пронизано все вокруг — скалы, почва, деревья, тела животных, души людей.

    Никто не знает, откуда на Земле появился этот камень. В старинном свитке, который привез с собой и сумел расшифровать один из первых Призванных, написано, что миллионы лет назад за право владеть нашим тогда совсем юным миром сражались Древние Боги; их имена, как и сами Боги, исчезли в бездне веков. Один из Богов, сражавшихся на стороне Добра, был ослеплен противниками, лишился глаз.

    Глаза эти упали на Землю: правый — где-то далеко на востоке, в пустыне, которую тамошние жители именуют Чан'ри Ла. А левый оказался на крошечном безымянном острове в море Вилайет... Частичка божества, он сохранил силу своего умершего обладателя, но некому было разбудить дремлющую в нем мощь... Правда это или нет, я не знаю. Но испокон века кристалл так и зовется: талисман Глаз Бога.

    Ты сказал, что шел к Кильтабу. О, Кильтаб был великий человек. Великий волшебник. Я горжусь тем, что являюсь его праправнуком. По обрывкам разрозненных сведений, по легендам и слухам, двести пятьдесят лет назад он сумел отыскать камень. Сумел восстановить его могущество. И с его помощью заглянул в будущее... Все, что вы видите вокруг, это плоды деяний Кильтаба и Талисмана. Пользуясь силой магии, они превратили безжизненный, пустынный остров в цветущий сад, возвели прекрасные здания... и отгородили Гиль-Дорад от остального мира цепью преград и ловушек, которую мало кому удается преодолеть. Вам, однако, удалось...

    — Но зачем? — тихо спросила Луара.— Ради чего все это?

    — Таков был план Кильтаба. План, который он разработал двести пятьдесят лет назад и который до сих пор претворяется в жизнь... Глаз Бога — это один из элементов вселенской структуры, поддерживающей Равновесие в Мироздании, частичка силы, стремящейся к упорядочению Хаоса. Разработав и применив необходимые заклинания Кильтаб направил его мощь на то, чтобы искать по всей Земле людей, которые обогнали свое время,— тех, кто посвятил свою жизнь раскрытию тайн природы и изучению устройства всего сущего, тех, кто неустанно пытается заставить стихии служить человеку... Талисман отыскивает гениальных художников, скульпторов, сочинителей музыки, по красоте превосходящей мелодии небесных сфер, и призывает их к себе. Мне трудно объяснить, как это происходит, ведь я родился здесь, на острове, но со всех уголков света сюда стекаются самые светлые умы, самые мудрые личности, изобретатели и поэты, маги и исследователи...

    — И большинство из них гибнет в ловушках, которые расставил ваш Талисман,— без улыбки добавил Конан.

    Джезар покачал головой.

    — Чем ближе Призванный к Гиль-Дорад, тем безопаснее его дорога. Талисман помогает ему беспрепятственно добраться до потаенного острова... Однако рано или поздно все тайное становится явным, и среди народов Земли уже поползли слухи о стране Гиль-Дорад, якобы рае для человека, где не надо работать, где можно только развлекаться, ни о чем не заботясь и ни о чем не думая. И на поиски этой-де благословенной страны ринулись толпы людей, разочарованных своей жизнью, уставших от каждодневной суеты, от необходимости добывать своим трудом хлеб насущный... Но Гиль-Дорад не в состоянии вместить всех тех, кто ищет счастья и спокойствия лишь в существовании подобно скоту, которого кормит и о котором заботится трудолюбивый хозяин. И на пути таких людей Глаз Бога возводит непреодолимые стены — тем прочнее, чем ближе настырный паломник подбирается к нашей стране.

    Конан вдруг резко остановился, ладонь его легла на рукоять меча.

    — Ты хочешь сказать, владыка, что мы тоже принадлежим к людишкам этого сорта? И что твой Талисман убил Омигуса и Ки-шон только за то, что мы решили добраться до этого проклятого острова?

    Джезар повернулся и посмотрел прямо в глаза киммерийцу.

    — Талисман никого не убивает, варвар,— произнес он очень серьезно.— Он всего лишь оберегает наш дом от вторжения незваных гостей... Но, если хочешь, я буду с тобой откровенен: в чем-то ты прав. И для меня в высшей степени странно, как вам удалось преодолеть Кезанкийские горы, не говоря уж о том, как вы вообще сумели достичь Гиль-Дорад... Конечно, дух принцессы Ливии дал вам основные ориентиры и подсказал, каким образом избежать ловушек, но этого мало... Вот скажи: если б ты, не желая никого видеть, окружил свое собственное жилище высокой стеной, глубоким рвом и посадил у дверей свирепого пса, а какой-то излишне любопытный пройдоха все же вознамерился забраться к тебе, и его растерзала твоя собака,— скажи, кого бы ты винил в происшедшем?

    Конан задумчиво посмотрел на Храм, в котором таилась столь непонятная, столь нечеловеческая мощь. Пальцы бессильно соскользнули с рукояти меча.

    — Прости мою несдержанность, владыка... Но с таким трудом добраться до этих мест и узнать, что ты здесь лишний...

    — Я не говорил, что вы лишние,— примирительно возразил Джезар.— Сильные телом и духом люди не бывают лишними. Поэтому прости и ты меня за мои излишне резкие слова. Ведь я могу и ошибаться: раз ты тут, значит, Глаз Бога пропустил тебя. Почему — я не знаю. Нам не ведомы его помыслы.

    — Я вдруг подумала,— неожиданно подала голос все это время молчавшая Луара,— что Талисман пытался задержать только одного из нас. Не забывайте, ведь помимо Конана и Ки-шон с нами прибыл еще один человек.

    Владыка удивленно воззрился на нее.

    — Ловар,— наконец сказал он тихо.— Маг Черного Круга... Конечно! Но, думаю, моя очаровательная гостья, особых неприятностей он нам не доставит. Служителям Темных сил иногда удается проникнуть на остров, однако Глаз Бога умеет защитить себя. Кроме того, у дверей Храма всегда находится вооруженная охрана. Я, разумеется, незамедлительно начну розыск колдуна. Спрятаться ему негде, способности его ослаблены воздействием Талисмана, и к утру он наверняка будет схвачен. Так что, полагаю, беспокоиться на его счет не стоит.

    — Полагаю, ты знаешь, о чем говоришь,— в тон ему ответил Конан и тяжко вздохнул.— Голова пухнет от всего этого — Глаз Бога, страна Призванных... И все же... Извини, владыка, но я не понимаю: зачем? Почему вы лишаете мир умнейших людей? Чего ради запираете их на этом острове?

    Джезар положил руку на плечо киммерийца.

    — Мы никого не неволим, Конан. Всякий может покинуть Гиль-Дорад, когда ему вздумается. И приходят сюда тоже по доброй воле. Многие, не только Призванные, но и родившиеся здесь, часто покидают остров, путешествуют по свету... а потом всегда возвращаются. Ибо они чужие в этом мире. Они переросли его, и обыкновенные люди не понимают их. Не понимают — и потому боятся. Боятся — и потому ненавидят. Им нет места нигде на Земле. Однако Гиль-Дорад — это не приют для отверженных мудрецов. Это копилка, это сокровищница. Но не золото хранится тут. Ведь богатство человечества определяется не грудой драгоценностей...

    Владыка нахмурился, и некоторое время они шли молча.

    — Я уже говорил, что Кильтаб с помощью Глаза Бога сумел заглянуть в будущее,— продолжал Джезар.— Я тоже видел это будущее — Талисман показал его мне.

    Грядут великие перемены, Конан. Хоть в это трудно поверить, но через шестьсот лет исчезнут Аквилония и Немедия, Замора и Офир, Коф и Шем. Миром будут править орды безжалостных дикарей из Пиктских пустошей. Грядут кровопролитные битвы, жестокость которых ты и представить не можешь. Будут возведены и уничтожены в войнах новые города, будут возноситься к вершинам славы и рушиться в бездну забвения целые империи… Но войны — это еще не самое страшное. Ибо потом...

    Его голос дрогнул, взгляд затуманился.

    — Наш мир еще очень молод, Конан. Лик его изменяется, и спустя еще тысячу лет он станет совсем другим. Ванахейм и Асгард затопит океан, исчезнет в пучине и твоя родина, Киммерия, лишь вершины гор останутся над поверхностью вод. Родятся новые материки, появятся новые моря и океаны, пустыни превратятся в горные цепи... И в грядущих поколениях не останется памяти о живущих ныне, о нас. Все, чем мы жили, чего достигли, исчезнет без следа. Новое человечество придет нам на смену, великое и прекрасное, однако... однако оно так и не узнает, что и до него на Земле жили люди — рождались и умирали, сражались и любили, мечтали и ненавидели.

    Вот для чего была создана Гиль-Дорад. Сохранить, сберечь, пронести сквозь тысячелетия все то, чего достиг наш мир, чтобы потомки могли восторгаться произведениями нашего искусства, чтобы не открывали заново те законы Мироздания, которые уже открыли мы, чтобы не повторяли наших ошибок.

    Владыка Джезар остановился и с грустной улыбкой посмотрел на притихших гостей. Внезапно он показался Конану очень, очень старым.

    — Мы взвалили на себя огромную ношу, друзья. И не вправе отступать.

    * * *

    Конан и Луара долго стояли рядом у окна спальни, глядя в ночь, распростершую над волшебным островом свои прохладные крылья.

    Они молчали, ибо говорить было не о чем. Киммериец чувствовал усталость, по сравнению с которой весь переход от Шадизара до Гиль-Дорад казался легкой увеселительной прогулкой. То, что он узнал за этот день, ставило с ног на голову все его представление о мире. Раньше он просто Жил, жил, как тысячи других людей,— ел, спал, дрался. А теперь он оказался вовлечен в великое, величайшее дело в истории цивилизации...

    — Знаешь, Конан,— едва слышно прошептала Луара, будто прочитав его мысли,— мне все равно, останемся мы в Гиль-Дорад или нет, погибнет мир или спасется... Для меня главное, что рядом ты.

    «Что ж,— подумал киммериец,— она женщина. И по-женски она права».

    И он ласково обнял ее за талию.

    Они долго глядели в ночь.
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      Глава двадцатая 

    

    Конан проснулся. В открытое окно вливались лунный свет и звуки дремлющей природы. Тревожное чувство, разрушившее его сон, не проходило. Рядом слышалось ровное дыхание Луары.

    Конан прошелся взглядом по комнате, затем встал, выглянул в окно. Ничего необычного, подозрительного он не увидел и не услышал. Но чувство тревоги усилилось. Киммериец присел на смятую постель.

    Причина беспокойства лежала, похоже, внутри, а не вне его. В чем же дело? Ему вдруг вспомнилось, какое удивление он испытал, когда, разговаривая с Джезаром, узнал об отсутствии должной охраны такого богатства, как талисман Глаз Бога. Он еще подумал, что стоит, пожалуй, умыкнуть их драгоценность — пусть это послужит уроком легкомысленным обитателям Гиль-Дорад. Ведь миновать стражу сумеет любой более или менее толковый воришка, а перебить ее — любой мало-мальски обученный воин. Или колдун со своими волшебными штучками. Колдун...

    Ну конечно! Ловар!

    Все помыслы гнусного чародея направлены только на этот магический предмет, обращены лишь на господство, которого он собирается достигнуть с его помощью. Возможно, уже вчера ночью он проник в Храм и завладел Талисманом... Нет. Иначе поднялись бы тревога и паника на весь остров... Значит, что? Значит, он попытается прокрасться туда сегодня. Сейчас. Пока на него не устроили облаву.

    Конан, в отличие от Джезара, на стражу не надеялся, а на способность Талисмана защитить самого себя? Но вдруг у Ловара есть какое-нибудь заклинание, могущественный оберег или что-нибудь в этом роде? Вдруг волшебный камень не настолько силен, как полагает владыка?..

    Конан понял, что ни заснуть, ни вообще остаться в доме сейчас не сможет. Будто что-то звало его, тянуло к Храму, призывало к действию.

    Бесшумно ступая, он оделся, взял свой верный меч, осторожно открыл и притворил за собой хорошо смазанную дверь. Луара не проснулась.

    Теперь — вниз.

    И — к Храму.

    * * *

    Черная птица беспомощно забила крыльями, но тут же затихла, когда сильные пальцы, сломав тонкие ребра, стремительно проникли в грудь и вырвали еще трепещущее сердце. Человек поднес этот комочек горячей окровавленной плоти ко рту, и маленькая девочка, лежащая связанной у его ног, тихонько заплакала.

    — Не реви,— беззлобно сказал человек.— Не то я сделаю так, что твой мозг провернется внутри твоего черепа.

    Заходясь в плаче, девочка прошептала что-то на незнакомом колдуну языке.

    Человек наклонился над ней и измазанной в крови рукой провел по ее волосам.

    — Никто тебя не тронет, глупышка.— Губы его тоже были в крови.— Потерпи немного, и все кончится.

    Да, вот-вот все кончится. Дело всей его жизни близко к завершению. Позади годы, ушедшие на то, чтобы помочь учителю Даргорду в кропотливых поисках нужных заклинаний, позади долгий, полный смертельных опасностей путь... Он все сделал правильно: Конан, как путеводная звезда, сам не подозревая того, привел его сюда, в заветную страну, на свою погибель и погибель всего мира. С каким наслаждением он убил бы этого тупого варвара, с ослиным упрямством рвущегося в свою дурацкую Гиль-Дорад! Но — нет, приходилось вытаскивать киммерийца из пропасти, помогать в драке с «живым морозом», спасать среди болот и вообще опекать его и его друзей, как малых детей, ежечасно подвергая опасности и свою жизнь, тщательно скрывая сверхъестественные способности Черного чародея, дабы обмануть бдительный Талисман! И все только из-за того, что один лишь Конан знал дорогу!

    Но теперь все кончилось. Друзья киммерийца — шарлатан Омигус, желтопузая Ки-шон и жирный боров — один за другим погибли, погибли по собственной глупости. Остались лишь Конан (шлюшка Луара не в счет) и он, великий маг... будущий хозяин мира.

    Еще вчерашней ночью он собирался совершить ритуал, но для этого ему нужна была невинная девочка не старше двенадцати лет. Полдня пришлось добираться до обжитых мест, потом, скрываясь в тени садов и в нелюдимых закоулках, выискивать среди беззаботно играющих детей ту, что годилась для предстоящего действа. Однако теперь все готово.

    Еще один, последний шаг — и он у цели. Осталось совсем немного. Осталось главное.

    — Осталось главное,— улыбнулся он.

    И сорвал с девочки одежду.

    Та пронзительно закричала.

    * * *

    Ночь выдалась ясной и безветренной. Огромный диск луны висел над шпилями дворца Джезара, заливая мир холодным голубоватым светом. Огромные звезды сияли на бархатном покрывале неба. Вдалеке тихо и таинственно шумели кипарисы.

    Возле темнеющего портала Храма северянин в неуверенности остановился.

    Вокруг — никого, и таким покоем и умиротворенностью напоена ночь, что Конан начал сомневаться в своих подозрениях. Немногим меньше двух месяцев назад (а кажется — минула с тех пор целая вечность) он так же нерешительно стоял перед воротами замка черного волшебника Даргорда, в то время даже не в состоянии представить себе, что стоит он в самом начале долгого, полного смертельных опасностей и удивительных приключений пути Что ж, наверное, конец этого пути близок. Пришел час написать последнюю главу в этой истории...

    Конан поднялся по ступеням и, не особо удивившись обнаружил около распахнутых дверей два распростертых тела. Судя по форме, это были Охранники Талисмана. На лице одного застыло спокойствие, на лице другого — выражение крайнего изумления. По-видимому, они так и не успели понять, что происходит: затаившийся враг нанес удар неожиданно, быстро и хладнокровно.

    Бесшумно высвободив меч из плена ножен, киммериец вошел в Храм...

    ...И оказался в Зале Ста Светильников.

    Зал был громаден. Потолок и противоположная стена совершенно терялись в желтоватом туманном сиянии — струящемся, мерцающем, льющемся, завораживающем. Окутанные этим сиянием, в воздухе медленно проплывали призрачные фигуры всевозможных цветов и оттенков — кольца, звезды, конусы, спирали. В их мерном танце присутствовал некий трудно уловимый ритм; они кружились, подгоняемые невидимыми волнами, исходящими из неподвижного центра — установленного в середине зала ступенчатого пьедестала, на котором ровным изумрудно-желтым светом сиял полупрозрачный кристалл размером с голову взрослого человека. У подножия пьедестала, благоговейно воздев руки к небу, застыл на коленях силуэт человека, кажущийся иссиня-черным в отблесках яркого волшебного света. В правой руке его сверкал короткий кривой кинжал, на голове сияла серебряная корона с четырьмя уродливыми рогами. Зловещий гул, напоминающий гудение потревоженного улья или рокот далекого морского прибоя, наполнял помещение, свербил в ушах, вызывал тупую, ноющую боль в зубах. На вершине каждой из ста высоких мраморных колонн, расположенных в строгом порядке, горел неяркий колеблющийся огонь.

    Конан сделал несколько шагов вперед и негромко позвал:

    — Ловар.

    Черная фигура медленно опустила руки, медленно повернулась и невидяще посмотрела на вошедшего — человек словно пребывал в трансе и не понимал, что происходит. Но постепенно взгляд его прояснился, на исхудавшем лице появилась улыбка.

    — Конан, Конан, мой старый добрый враг,— ласково проговорил колдун, покачав головой, но не вставая с колен.— Я почему-то был уверен, что ты окажешь мне честь своим присутствием на церемонии... Только не называй меня Ловаром. Меня зовут Блармиц, я — ученик великого мага Даргорда, погибшего от твоей руки. Но не бойся, я далек от того, чтобы мстить тебе. Ты помог мне найти Талисман. С твоей помощью я добился всего, к чему стремился, и сердце мое полно благодарности. Будь же моим гостем, варвар. Стань свидетелем того, как рушится старый мир и рождается мир новый. Мир Блармица, Властелина Вселенной.

    Колдун стоял внутри неровного, кровью начертанного на мозаичном полу круга, центром которого являлся Алтарь Победы с Талисманом на вершине. У его ног лежала обнаженная девочка. Было ей лет восемь, не больше. Из ее распоротого живота толчками вытекала темная кровь... но девочка была еще жива, хотя и находилась в полубессознательном состоянии — судорожными, неосознанными движениями она пыталась заправить вываливающиеся внутренности. При каждом выдохе из ее рта доносился слабый стон.

    — Вижу, ты не удивлен,— продолжал Блармиц, и в голосе его звучало плохо скрываемое торжество.— Да, единственной моей целью был этот камушек — талисман Глаз Бога, как его тут называют. Думаю, местный царек уже посвятил тебя в тайну острова. Но он не сказал тебе главного. Он умолчал о том, что тот, кто сумеет завладеть этим кристаллом, станет единственным и полновластным хозяином мира. Не зря алтарь, на котором он лежит, называется Алтарем Победы. Мощь Талисмана столь велика, что обладающий им обретет силу, равную богам. Ничто не устоит перед тем, кто знает, как обуздать его... А я знаю.

    — Я остановлю тебя,— сказал Конан, поднимая меч. — Еще посмотрим, за кем останется победа.

    — Поздно. Слишком поздно,— С этими словами колдун медленно поднял над головой руки и, сжав рукоять кинжала обеими ладонями, так же медленно опустил их.

    Клинок вошел точно в сердце маленькой девочки, распростертой у ног Блармица. Девочка громко вскрикнула но крик тут же оборвался. Тельце ее затрепетало и замерло.

    Откуда-то с потолка сорвалась ветвистая молния и с оглушительным шипением вонзилась в макушку колдуна. На миг все вокруг осветилось полуреальным голубым светом; когда же вспышка угасла, Блармиц, невредимый, неторопливо встал с колен. Теперь он казался — казался ли? — выше ростом и шире в плечах.

    — Вырванное в полнолуние сердце черного петуха и хрустальный шар в серебряной оправе, которой никогда не касалась рука смертного, обезопасили меня.— Десятикратно усиленный голос его гремел под сводами зала, и жуткий гул вторил его словам.— Изнасилованием и убийством невинной девочки я оборвал связь Талисмана с силами, что поддерживают Равновесие Мироздания. Корона, изготовленная из добытого в самом центре Карпатских гор серебра, наделяет меня властью над ним. Мощные заклинания, составленные моим учителем, магом Даргордом, принуждают его служить мне. Таким образом, теперь кристалл принадлежит мне, и только мне. Ты опоздал, варвар.

    В первое мгновение киммериец ощутил леденящее кровь бессилие. Юный воин против всесильного колдуна, старый меч против непобедимой Черной магии — как, каким образом он может остановить врага? И неоткуда ждать помощи... Но потом нерешительность его захлестнуло мутной волной ярости, и на этот раз Конан не стал сдерживать ее. Не для того он замерзал в горах, погибал от жажды в пустыне, задыхался в ядовитых испарениях болот и тонул в морской пучине, чтобы в самом конце путешествия какой-то колдун, возомнивший себя Владыкой Мира, разрушил все его планы, все, к чему он стремился!

    В два прыжка оказавшись около Блармица, Конан поднял меч... И неожиданно был отброшен назад невидимой стеной, выросшей из круга крови. Блармиц поставил вокруг себя магическую защиту!

    Изо всех сил Конан опустил свой меч на невидимый барьер. С треском посыпались искры, по стене побежали радужные разводы, но она выдержала удар. Раз за разом киммериец обрушивал оружие на преграду, и вот наконец она начала поддаваться... Там, где острое, как бритва, лезвие оставляло свой след, появлялось багровое свечение; разрывов в защите становилось все больше. Почувствовав это, Блармиц резко повернулся к Конану. Лицо его было искажено, и не только гневом: северянин с ужасом заметил, что подбородок колдуна вытянулся вниз, до самой груди, на месте носа образовались две неровные дыры, а выпученные фосфоресцирующие глаза переместились на виски. Глаз Бога изменял внешность противника!

    — Ты мешаешь мне,— вырвался зловещий хрип из бочкообразной груди колдуна. Он поднял тощую руку с неимоверно удлинившимися пальцами; крайние фаланги ярко вспыхнули, и в сторону Конана понесся комок фиолетового тумана.

    Киммериец едва успел пригнуться. С грохотом на тысячи осколков разлетелась колонна, в которую угодил сгусток. Жуткий гул усилился до невыносимого воя. Излучаемое Талисманом сияние резало глаза, скрадывало очертания предметов, изменяло перспективу. Но в стене, воздвигнутой Блармицом, уже зияла очерченная пурпурной границей брешь. В нее и устремился варвар, единственным желанием которого было остановить врага. Когда он миновал границу из крови, в лицо ему ударил зловонный ветер, мириадами отравленных стрел пронзив его плоть и душу: Талисман, подчиняясь чужой воле, с трудом обрывал нити, в течение двухсот пятидесяти лет связывавшие его с этим местом и с этим временем. Конан заметил, что и колдун покачнулся от удара волшебного урагана; одежды его, уже расползающиеся под напором трансформирующейся плоти, затрепетали, подобно крыльям ворона. Блармиц взмахнул руками, и тут же рядом с ним появился его двойник — прежнего, человеческого облика. Чудовище же вновь повернулось к Талисману Глаз Бога и двинулось к нему сквозь завывающий ветер, которому вторил гул потревоженной реальности.

    — Ты настырен, варвар,— холодно улыбнулся двойник.— Это хорошо. Так игра становится интересней. Правильно, что я не убил тебя там, на перевале. Давай же, попробуй совладать со мной! — И он угрожающе поднял руки, в которых неизвестно откуда появился сверкающий меч.

    Сделав обманное движение клинком, Конан выбросил вперед руку, и холодная сталь на целый локоть погрузилась в плоть колдуна. Однако тот даже не пытался защищаться — он с удивлением смотрел, как из раны в груди толчками хлынула черная кровь.

    — Ловко! — похвалил он, словно ничего и не произошло, словно не бушевали вокруг магические силы, ежесекундно грозя смести противников с лица земли.— Но ведь ты понимаешь, что с этим ножичком тебе меня не победить. Тут требуется кое-что посерьезнее...

    «Пустота, воздух, мираж»,— вдруг вспомнил киммериец слова чародея, когда они чуть было не попались на приманку призрачного города в пустыне.

    — Тебя нет! — крикнул Конан, обращаясь скорее к самому себе.

    Тело Блармица вдруг пошло волнами, как озеро в ветреный день, но презрительная улыбка с лица не исчезла.

    — Ты призрак, видение! — громче повторил варвар, изо всех сил пытаясь уверить себя в этом.

    Двойник колдуна заколебался, стал прозрачным, вспыхнул... и пропал.

    Тяжело дыша, Конан повернулся к пьедесталу. Ветер, несущий смрад, которому нет места в подлунном мире, крепчал.

    Настоящий Блармиц уже навис над Талисманом, и зеленовато-желтое сияние втекало в его пасть, наполняя обезображенную плоть силой и мощью. Ничего человеческого не оставалось в колдуне: тело его выросло втрое; уродливая, шишковатая лысая голова росла прямо из широченных плеч, и корона держалась на ней каким-то чудом; руки превратились в восемь суставчатых, беспрестанно извивающихся щупалец, а ноги — в две бесформенные тумбы, снабженные кривыми грязными когтями; сзади змеился чешуйчатый хвост. Чудовище повернулось к надоедливому северянину, и мутная перепонка на мгновение прикрыла глаза с вертикальными, как у змеи, зрачками. Держа меч наперевес, Конан осторожно приближался к нему.

    — Ты утомил меня, киммериец,— с трудом, нечленораздельно прорычал монстр, разинув слюнявую пасть, в которой сверкало три ряда кривых зубов.— Но у тебя уже не осталось времени, чтобы остановить меня. Теперь я — хозяин времени. Поэтому я изгоняю тебя из нынешнего сейчас. Отправляйся в Прошлое и до конца дней мучайся тем, что опоздал!

    Еще один сгусток фиолетового тумана сорвался со щупалец монстра, когда-то бывшего колдуном Блармицом, и рванулся к Конану. На этот раз северянин стоял слишком близко и не успел увернуться. Удар швырнул его назад, опрокинул навзничь, окутал матовой пеленой. Киммериец закричал и услышал, как крик его стремительно удаляется прочь, в бесконечность...

    * * *

    Раскаленные иглы впивались в ступни Конана. Чьи-то колючие руки, словно на них были надеты перчатки из шкурки ежа, неустанно терли его икры и лодыжки.

    «Не надо, прекратите»,— хотелось сказать ему, но из горла вырвался лишь жалкий хрип.

    Ему хотелось поднять веки, но ничего не получалось; Конан с ужасом понял, что ослеп.

    — Хвала Митре, он жив! — вдруг донесся до него взволнованный голос Луары.

    — Конан, открой глаза,— настойчиво попросил его другой голос, до боли знакомый, но который никак не мог принадлежать тому, кто сейчас обращался к киммерийцу, ибо говорящий был давно мертв.— Постарайся открыть глаза!

    Конан напрягся и медленно разомкнул веки. Возникло чувство, будто в глаза ему бросили горсть песка. Однако постепенно зрение возвращалось, и сквозь застилающий взор туман он рассмотрел склонившихся над ним Луару и Омигуса. Ки-шон прекратила наконец растирать ему ноги и с тревогой вглядывалась в лицо варвара.

    — Где... я? — с трудом выдавил из себя киммериец.

    — Все в порядке,— успокоил его Омигус.— Ты с нами, буря закончилась...

    Опираясь о плечо Луары, Конан поднялся на ноги.

    Он находился на ледяной площадке перед расселиной. Позади белел перевал Топор Палача, и со всех сторон, холодные и неприступные, возвышались горные пики.

    — Мы сидели тут, закусывали,— продолжал между тем Омигус.— А ты вдруг захрипел, глаза закатил, повалился набок... Думали, что помер... Ну, ты как? В порядке? Это все мороз проклятый. Я сам чуть концы не отдал.

    Конан ухватил его за руку, сжал. Циркач был живым — никакой иллюзии. На расстеленном прямо на снегу одеяле валялись остатки пищи, пустая бутыль из-под браги бродячих торговцев. Сидящая рядом Ки-шон беспокойно смотрела на киммерийца. Безымянный пленник вяло жевал мясо и изредка с испугом озирался на чернеющий вход в пещеру. Все было именно так, как помнил Конан. Все было настоящим... Кроме одного: с ними не было Блармица.

    — А где колдун? — быстро спросил Конан.— Вы видели колдуна? Он пришел ночью... во время бури... вытащил меня из пропасти... Или он... привиделся мне?

    — Нет-нет, все так и было. Он спас тебя и Луару, помог нам с Ки-шон.

    — Где он?

    — Сказал, что пойдет осмотрится. Поищет место, где нам лучше спуститься в расселину... Да что с тобой, Конан?

    — Считай, что у меня было предвидение,— сквозь зубы процедил киммериец и беспомощно оглядел скалы. Конечно, никого. С помощью какого-то проявления Черной магии Блармиц отправил его в прошлое, а сам вернулся в Зал Светильников — чтобы завершить начатое, чтобы Конан не смог помешать ему... Но как объяснить это спутникам? Как рассказать, что они уже добрались до Гиль-Дорад, что Толстяк, Омигус и Ки-шон погибли по дороге, что чародей мечтает захватить власть над миром?

    — Ты думаешь, Блармиц плохой? — спросила Луара.— Мне он тоже не понравился... взгляд какой-то недобрый...

    — Ну, когда он вернется, мы все выясним,— сказал Омигус.

    — Он не вернется,— тихо возразил Конан.

    — Не вернется? — удивился циркач.— Почему? Откуда ты знаешь?

    — Нам надо торопиться,— не слушая его, сообщил киммериец.— Возможно, еще есть время...

    В бессильной ярости он заскрежетал зубами. Пустыня, болото, море — неужели опять придется преодолевать все это? Джезар говорил, будто тот, кто один раз добрался до Гиль-Дорад, сможет вернуться туда беспрепятственно, Глаз Бога не помешает ему... Но даже если дорога к чудесному острову будет выложена розами, они доберутся до него не раньше чем через месяц. А за это время Блармиц не торопясь закончит церемонию, и Талисман будет принадлежать самому опасному человеку в мире...

    — Собирайтесь,— приказал северянин.— Ради Крома, если вы хотите жить, если хотите, чтобы мир не погиб, поспешите!

    Омигус и Луара переглянулись; цирковой фокусник, стараясь сделать это незаметно для Конана, пожал плечами и покрутил пальцем у виска — дескать, сбрендил наш варвар от холода. Краем глаза киммериец уловил этот жест, но не стал ничего говорить: все равно он не сумел бы объяснить, что Блармиц повернул поток времени, изменил ход событий и вот-вот ввергнет мир в Преисподнюю...

    Они быстро свернули лагерь. Конан в последний раз с ненавистью оглядел застывшие на века в молчаливом величии горы и направился к расселине — туда, где, как он помнил, был наиболее удобный путь для спуска. О предстоящих трудностях, которые придется преодолевать во второй раз, он старался не думать. «Блармиц, Блармиц»,— Как проклятие, пульсировало у него в мозгу.

    И тут вдруг в голове киммерийца все прояснилось; на секунду он замер, потом медленно повернулся к Луаре.

    — Блармиц,— произнес он.

    — Где? — резко обернулся к покинутой стоянке Омигус.

    Луара смотрела на возлюбленного с недоумением.

    — Ты назвала чародея по имени,— продолжал Конан. — «Блармиц»,— сказала ты. А ведь всю дорогу он называл себя Ловаром. Настоящее его имя стало мне известно только в Храме Талисмана. Так откуда ты знаешь, как его зовут на самом деле?

    На одно короткое мгновение, словно в кошмарном сне, ее глаза разъехались в стороны и в них вспыхнули змеиные, вертикальные зрачки. Но уже в следующую секунду перед киммерийцем вновь стояла хрупкая белокурая девушка.

    — Я не понимаю, о чем ты говоришь.— Луара беспомощно посмотрела на Ки-шон.

    Вместо ответа Конан подошел к потрескавшейся скале и вытащил меч. Закрыл глаза, сосредоточился... и нанес по скале сокрушительный удар.

    Лезвие прошло сквозь мерзлый камень, как сквозь утренний туман. Конан повернулся к спутникам. Застывшие, как статуи, Луара, Омигус, Ки-шон и Толстяк смотрели на него без всякого выражения.

    — Спасибо, Блармиц,— сказал северянин, обращаясь ко всем одновременно.— Ты чуть было не обманул меня. Но там, в пустыне, в призрачном городе ты хорошо научил меня отличать явь от миража.

    Путешественники не шелохнулись, все так же бессмысленно таращась на Конана, точно куклы, играть с которыми ребенку наскучило. Стих даже ветер, и гнетущая тишина давила на уши.

    — Вас всех не существует! — закричал он, изо всех сил внутренне напрягаясь, чтобы самому поверить в собственные слова.— Я нахожусь в Храме Талисмана! Сгиньте!

    Фиолетовый туман вновь заволок все вокруг, застлал глаза, проник в мозг... и Конан вернулся из страны забвения.

    Он вновь оказался в Зале Ста Светильников. Со времени его «отсутствия», казалось, прошли считанные секунды — чудовище по-прежнему нависало над Талисманом Глаз Бога, и магическое сияние втекало в его разверстую пасть. Оно не видело киммерийца, будучи уверено, что тому не выбраться из иллюзорного мира, в котором можно прожить всю жизнь, но так и не понять, что в мире реальном минуло лишь несколько мгновений... Меч все еще был в руках Конана. Покрепче сжав его рукоять, он прыгнул вперед и замахнулся.

    Краем желто-зеленого выпученного глаза монстр уловил движение позади себя и с невероятным для столь огромной туши проворством отскочил в сторону. Лезвие просвистело совсем рядом с его головой. Издав яростный рев, чудовище развернулось. Его щупальца щелкнули как бич, и, если б Конан не пригнулся, не сносить бы ему головы. Киммериец упал, перекатился влево и вновь вскочил на ноги, выставив перед собой клинок. И вовремя: на то место, где он только что стоял, обрушился могучий удар хвостом.

    На мгновение человек и монстр замерли, буравя друг друга взглядами. Из пасти того, кто когда-то был Блармицем, вырывалось хриплое дыхание. Конан сосредоточенно молчал. Он понимал, что если проиграет эту битву, то мир уже ничто не спасет.

    И вот чудовище, неуловимым движением скользнув вперед на кажущихся неуклюжими лапах, взмахнуло щупальцами и опутало лезвие меча, как арканом. Могучий рывок едва не вырвал оружие из рук киммерийца, но невероятным усилием он удержал его и резко дернул вниз. Острый, как бритва, клинок легко отсек склизкие щупальца — обрубки посыпались на пол. Монстр взвыл от боли и отшатнулся, но только на миг. Струи волшебного сияния тянулись к нему от Талисмана. Вновь просвистели щупальца, уцелевшие с другой стороны туловища, и стегнули киммерийца, точно плетьми. Удар отбросил его на колонну. Очередная волна фиолетового тумана накрыла его с головой.

    Конан оказался на морском дне. В вечной тьме, среди колышущихся зеленоватых водорослей скользили светящиеся голубоватым холодным светом слепые рыбы. Непомерное давление сдавило грудь, соленый ледяной поток хлынул в легкие, вытесняя последний глоток воздуха, толща воды сковывала любое движение... Но он уже знал, что это всего лишь обман, и знал, как с ним бороться...

    Когда он вновь открыл глаза, прогнав наваждение, чудовище, опутав его тело четырьмя оставшимися щупальцами и прижав к боку правую руку киммерийца — руку, в которой он держал меч,— уже нависло над ним, уже разинуло зловонную пасть, чтобы проглотить человека.

    Извернувшись, Конан свободной рукой сшиб с головы твари серебряную корону, и та со звоном покатилась по полу. Сияние, словно освободившись от притягивающего его магнита, взметнулось к самому потолку, рванулось из стороны в сторону и втянулось внутрь Талисмана. Глаз Бога вспыхнул с новой силой.

    Из зева монстра вырвался ужасающий оглушительный рев. Он выпустил киммерийца и, отвернувшись, потянулся к упавшей драгоценности. В то же мгновение Конан занес меч высоко над головой и по самую рукоять вонзил его в спину отвратительного чудовища. Бугристые мышцы вздулись под его потной кожей.

    Чудовище взвыло еще оглушительнее и шумно рухнуло на выложенный мозаикой пол. Киммериец выдернул лезвие — из раны хлынула густая фосфоресцирующая жидкость — и вновь погрузил его в бившееся в конвульсиях тело.

    Захрипев, монстр перевернулся на спину и уставился на человека помутневшими глазами.

    «Как?..— прозвучал вдруг в мозгу Конана тихий голос Блармица.— Как тебе удалось?.. Ты, варвар, жалкий человечишка...»

    — Так уж получается,— ответил северянин спокойно, хотя от усталости грудь его разрывалась и ныл каждый мускул,— что все чародеи, с которыми я встречался, рано или поздно оказываются мертвыми. Это судьба, так что не обессудь.

    И он в третий, последний раз поднял меч.

    «Нет, варвар, подожди! — взмолился голос.— Я знаю, ты благороден и справедлив! Будь же милостив к поверженному разве не я спас тебя и твою девочку в горах? Не я ли предупредил тебя о ловушках в призрачном городе? Не я вытащил тебя из трясины? Если б не я, ты бы вообще никогда не дошел до Гиль-Дорад! Ты бы погиб по дороге! нисхождения я прошу, Конан!..— Уловив, что киммериец колеблется, голос продолжил с большей убежденностью: — Помоги мне, не убивай меня! И вместе мы сможем править миром...»

    Это была ошибка.

    — Ты хороший ученик Даргорда,— усмехнулся Конан.— Говоришь его же словами. Ведь он предлагал мне то же самое!..

    Он тряхнул гривой слипшихся от пота иссиня-черных волос, прогоняя магическое воздействие голоса, и опустил меч.

    Лезвие со свистом рассекло плоть чудовища, некогда бывшего человеком. Тут же стих зловещий гул. Уродливая голова, разбрызгивая светящуюся жидкость, покатилась в сторону и замерла рядом с упавшей короной, у подножия пьедестала, на котором с прежней силой и яркостью сиял спасенный талисман Глаз Бога, торжествующим светом озаряя Алтарь Победы. Его победы!

    Конан сел на пол и чуть слышно рассмеялся.
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      Глава двадцать первая 

    

    Истек месяц с тех пор, как Конан и Луара оказались в Гиль-Дорад. Они побывали если не во всех, то, по крайней мере, в самых примечательных местах этой страны благоденствия. Видели урожайные поля и тучные стада, сады с ломящимися от плодов фруктовыми деревьями всех видов и сортов, обильные виноградники и веселые винокурни, кишащие рыбой реки и озера.

    Узнали, как устроены и работают водопровод, водяные и ветряные мельницы, как добывают в горных рудниках золото и драгоценные камни, которые потом продаются на базаре по смехотворным ценам.

    Посетили библиотеку — огромное, не уступающее по красоте и величию храму здание — и вышли оттуда, пораженные тем, как удалось жителям Гиль-Дорад собрать у себя столько манускриптов разных, даже самых древних, времен и народов, и подавленные тем, сколь малыми знаниями обладают они сами, Конан и Луара.

    Их приглашали в дома магов, которых здесь называли необычно — учеными, где они не переставали удивляться всему тому, что им показывали и рассказывали.

    Они бы могли, если бы только захотели, проводить все время в непрекращающихся увеселениях, перекочевывая с карнавала на свадьбу, со свадьбы — на праздник урожая или на крестины. Каждую неделю во дворце владыки устраивались открытые для всех балы, поражающие роскошью и щедростью.

    Они бы могли выбрать себе ремесло по душе и, не зная страха перед возможной бедностью, заниматься полюбившимся делом.

    Их ночи были наполнены нежностью и страстью. Их любовь друг к другу возрастала час от часа...

    * * *

    Прошел месяц и один день. Утром следующего дня Конан встал очень рано, поцеловал спящую Луару, долго смотрел на нее, затем оделся и, захватив меч, вышел на улицу.

    * * *

    — Что тебя привело ко мне в столь ранний час, Конан? Почему ты настоял, чтобы я принял тебя безотлагательно?

    — Я хочу покинуть Гиль-Дорад, великий владыка. Сегодня. Сейчас.

    Брови Джезара удивленно поползли вверх.

    — Объяснись. Ты первый, от кого я слышу такую просьбу.

    Конан в сомнении прикусил нижнюю губу. Он не знал, как выразить свои чувства, не мог подыскать нужных слов, чтобы владыка понял его. Наконец киммериец медленно проговорил:

    — Твоя страна слишком цивилизованная для меня. Я — варвар, я — воин, я — человек другого мира. Того мира, что я покинул. Здесь я лишний. Я не могу найти себе занятия. Я ощущаю, как, оставаясь молодым и здоровым, старею и умираю. Жизнь моя, владыка,— это сражения, походы, побежденные враги. Моя жизнь — это мой меч. А здесь он не нужен никому, даже мне. Что делает честь твоей стране, но с чем я не могу смириться. Я рожден воином. Быть воином — моя судьба. Мой бог Кром велит добывать себе счастье с оружием в руках. Стало быть, я не могу держать оружие в ножнах... Не знаю... наверное, я объясняю непонятно... Но пусть владыка простит мне мое неумение красиво говорить.

    — Но, Конан, ты же не один. Мне казалось, что вы с Луарой любите друг друга...

    — Я и хотел поговорить с тобой о ней. Да, пожалуй что я испытываю к Луаре, люди и называют любовью. Но оставшись здесь ради нее, я стану другим, я испорчу жизнь и ей, и себе. Взять ее с собой не могу — женщина создана не для опасных дорог, по которым хожу я, а для дома детей, любви. И еще вот что. Я не сказал ей о своем решении. И говорить не намерен. Боюсь, она, даже не выслушав моих доводов, отправится со мной. А ей нужно остаться здесь. Со временем она забудет меня. Найдет хорошего мужа, родит от него детей, проживет свой век счастливо. Со мной же она пропадет.

    Владыка надолго задумался, подперев голову рукой. Потом глубоко вздохнул, глядя на виднеющийся в окне Храм Глаза Бога.

    — Как я уже говорил,— наконец произнес он,— вся наша жизнь подчинена Талисману и управляется Талисманом. Теперь я понял, зачем он привел тебя сюда — чтобы остановить чародея, вознамерившегося им завладеть. Если бы не ты, Талисман, а с ним и весь мир были бы пленены злой, всесильной волей. Свой долг ты исполнил. Ты спас мир... Но ничего не поделаешь: ты не тот человек, который, как я думаю, меняет свои решения. Очень жаль. Оказывается, нам нужны сильные и опытные воины. Оказывается, Глаз Бога не всегда может защитить себя от темных сил... Я собирался сделать тебя начальником стражи при Храме, наделить полномочиями, которыми здесь обладаю только я. Жаль, Конан. Но — поступай так, как велит тебе сердце. Я не буду, да и не могу удерживать тебя. Иди. Возьми любой корабль или лодку. Возьми все, что тебе нужно в дорогу. Препятствий уходящим из Гиль-Дорад Талисман не чинит. Обратный путь не будет столь тяжек. Прощай же, Конан, воин из Киммерии...

    Ты говорил, что Ливия обещала тебе награду за известие о ее гибели... Но кто сможет оценить, каких богатств стоит то, что ты сделал для Гиль-Дорад и для всего мира?.. Во всяком случае, я не могу. Вероятно, ты сам сможешь назначить свою цену — наши сокровищницы открыты для тебя. Выбирай все, что пожелаешь.

    Конан ухмыльнулся и покачал головой.

    — Золото мне не нужно, владыка. То, чего я хочу от мне с собой не унести, ведь я хочу очень много... Поэтому я отправлюсь в путь так же, как и прибыл сюда: налегке. Самая большая награда для меня — это то, что я узнал здесь. Спасибо, владыка. Я никогда не забуду Гиль-Дорад и те благие дела, что вы совершаете... Джезар помолчал. Потом снял с пальца перстень с изумрудом, на котором был выгравирован владыческий герб.

    — Тогда возьми хотя бы вот это. Как память о нашей встрече. Перстень этот принадлежал самому Кильтабу и переходил в нашей семье из поколения в поколение. Ты достоин носить его.

    Конан с поклоном принял дар.

    — И куда же ты намерен отправиться?

    Киммериец пожал плечами.

    — Пока не знаю. Вернусь в Шадизар... Там видно будет.

    — А скажи, может ли так случиться, что ты когда-нибудь вернешься к нам?

    — Думаю, что нет, владыка. Вы делаете благое дело... Но уж если время, в котором я живу, должно кануть в безвестность, то и я кану вместе с ним, когда бы это ни произошло.

    — Что ж, спасибо за честный ответ. Спасибо за все, что ты сделал для нас. Прощай, Конан.

    * * *

    Попутный ветер уносил лодку прочь от острова, где лежала великая и таинственная Гиль-Дорад. Где оставалась Луара.

    Конан в последний раз оглянулся назад. На сердце было тяжело. В душе — пусто. Хотелось повернуть обратно. Нет, не ради безмятежного покоя, не ради изобилия, не ради жизни без болезней и невзгод, а ради...

    «Все,— приказал себе Конан,— хватит! Не думать больше об этом! Выбор сделан».

    И он повернулся спиной к острову, стремительно исчезающему на горизонте.

    * * *

    Здесь представлено наиболее полное и точное описание самых удивительных приключений киммерийца Конана — путешествие в Гиль-Дорад и его пребывание на этом чудесном острове.

    Никаких других упоминаний о волшебной стране в анналах не сохранилось. Что с ней стало? Погибла ли она в катаклизмах, неоднократно обрушивавшихся на мир в последующие тысячелетия? Или Черные силы сумели уничтожить талисман Глаз Бога?.. А может быть, Гиль-Дорад существует и по сей день и продолжает пополнять сокровищницу знаний, накопленных за всю историю человечества? Может быть, таинственный Талисман с Алтаря Победы по-прежнему призывает к себе лучшие умы планеты?

    Кто знает. Ответа пока нет. Вероятно, когда-нибудь появятся новые сведения об этом острове.

    Но столь же вероятно, что любые упоминания об удивительной стране Гиль-Дорад сгорели во время пожара в Александрии, когда погибла почти вся Великая библиотека, в бесценных книгах которой хранилась вся история Хайборийской эры.
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    ПОСЛЕДНИЙ ИГРОК СУДЬБЫ   
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     Глава первая. 

     ЧЕРНАЯ ГАЛЕРА 

    

    Небольшая фазела ходко бежала по синеве Западного моря. Весла были убраны, гребцы отдыхали.

    Донна Эстраза, юная зингарка, стояла возле перил, ограждавших возвышение на корме корабля, и глубоко вдыхала морской воздух, стараясь унять дурноту, мучившую ее от самой Кордавы. Ей уже надоело путешествие, и волны, переливавшиеся всеми оттенками голубого и зеленого, уже не казались столь прекрасными, как поначалу. Кроме того, обитаемые места остались позади: желтые скалы и белые стены крепостей, темная зелень кипарисовых рощ и золотые купола храмов, под которыми жрецы денно и нощно молились за успех и безопасность путешественников, скрылись из глаз, берега теперь были пустынны.

    Донну Эстразу успокаивало только обещание капитана Поулло, заверявшего, что еще до наступления ночи они будут в Мессантии. Карастамос, ее опекун и воспитатель, стоявший рядом, довольно потирал сухие ручки в предвкушении скорого отдыха на берегу. Он, как и Эстраза, успел разлюбить море, страдая от качки.

    Попутный свежий ветер надувал оба паруса, фазела скользила по отлогим волнам. Капитан Поулло Кроче, аргосец, поседевший и обветренный, как морской утес, уверенно держал рукоять руля, всматриваясь в горизонт. Над его головой развевался золотой вымпел вольного порта Гарзея. Ветер крепчал, и капитан улыбался в усы.

     — Позвольте подняться, месьор Поулло?  — донесся с палубы задорный молодой голос.

     — Прошу вас, месьор Лабардо!

    По лестнице ловко взбежал невысокий коренастый юноша в зингарском берете, украшенном пером цапли.

    Крупный горбатый нос и густые брови старили его, но достаточно было взглянуть на серо-синие веселые глаза, чтобы убедиться в том, что перед вами человек молодой, причем малый не промах. Юноша сей поднялся на борт судна прошлой ночью, и, хотя донна Эстраза не без основания считала, что «Ласточка» нанята старым Карастамосом исключительно в их собственное пользование, она не стала возражать против подобной компании.

    Честь подъема на капитанский мостик, помещавшийся на корме, месьор Лабардо принял как должное, не замечая.

    Он облокотился на резной барьер кормы рядом с девушкой и покрепче натянул берет.

     — Вижу, вы вняли моим уговорам, донна, — произнес он бархатным голосом. — Надеюсь, вам полегчало.

     — Вы были правы, — откликнулась Эстраза, — если смотреть на пенный след за кормой, морские волны перестают вызывать неприятные ощущения. И еще ветер  — он освежает и бодрит.

    Лабардо послюнил палец, поднял его над головой и усмехнулся:

     — Здесь два ветра. Два воздушных течения, не правда ли, капитан?

     — Так, месьор. Слева дышит, наполняя наши паруса, свежий Ветер Митры, о коем молятся жрецы в прибрежных храмах.

     — А справа?

     — Справа, месьор Лабардо, временами доносится горячий зной с Барахских островов. Говорят, он подобен ветрам, дующим на Серых Равнинах. Митра сотворил Барахские острова, чтобы добрые мореходы помнили о бренности всего сущего

     — Но Красных Братьев мы до сих пор не встретили?

     — Не говорите о них, месьор Лабардо. Путешествие не окончено, и о кровожадных псах рано забывать. 

    Вот тогда-то Эстраза услышала имя Амра. 

     — А правда ли, — спросил Лабардо, — что в здешних моря более всего опасаются некоего черноволосого демона, могучего, словно десница Мардука, и безжалостного, как стигийский змей Сет? Говорят, он бороздил воды на черной галере во главе черного экипажа, и его молодцы наводили ужас на все побережье от устья Черной до самого Куша... 

     — Это так,  — отвечал капитан не сразу и неохотно, — зовут этого разбойника Амра, что значит Лев. Он был под рукой знаменитой Белит, пиратки, имя которой проклято всеми честными людьми западного побережья. Но не будем о нем говорить, лучше помолимся Бору, дабы и далее держался попутный ветер...

    И капитан Поулло навалился на рукоятки руля. Фазела, скрипя и подрагивая, сделала полуповорот влево.

     — Лучше нам держаться поближе к берегу, — проговорил мореход севшим голосом, — ветер, сдается мне, начал слабеть, придется переходить на весла, а на малой скорости опасность возрастает.

    Теперь низкий, поросший густыми зарослями берег стал хорошо виден. Большая река извивалась по равнине и, бурля, вливалась в море. Мутная темная дельта густо поросла тростником и казалась безлюдной.

     — О, Митра!— вздохнул капитан. — Это устье Громовой, но ветер слабеет с каждой минутой, а ночь еще не скоро...

    Его усы уныло обвисли, в темных глазах заметались искорки страха.

     — Что это чернеет?

    Обернувшись, Лабардо указал пальцем вперед.

     — Мыс Орла. Следующий за ним — мыс Сухого Пальца. Обогнув его, мы сможем возблагодарить Митру за помощь и заступничество.

    Эстраза пристально вглядывалась в бегущие слева неясные очертания, моля Изиду о заступничестве. Ночь всегда была для нее чем-то жутким, таящимся за стенами надежного дома, но сейчас ночь была желанна: как только на море падала тьма, фазела заходила в ближайшую бухту, чтобы переждать опасности, подстерегавшие мореходов под светом холодных звезд.

     — Вы дрожите, донна?  — услышала она чуть насмешливый голос зингарца. — Позвольте предложить вам плащ.

    В другое время ее оскорбил бы этот тон, но сейчас Эстраза с благодарностью приняла услугу молодого человека  — легкий ворс подбоя лег на ее плечи.

     — Клянусь Мучеником Лабардо, моим покровителем, вы напрасно беспокоитесь. Наш капитан достаточно опытен, а судно надежно и скороходно, думаю, вскоре все страхи окажутся позади, и огни Мессантии согреют наши сердца.

     — Сладкими речами да полнятся чаши, — кивнула девушка, опираясь на руку спутника. — Что это за перстень у вас на пальце, месьор Лабардо? Я никогда не видела столь прекрасного камня!

     — Это? О. это, подарок Светлейшего Даркатеса, Верховного Жреца Митры. Он подарил мне этот перстень, когда я три раза подряд победил его...

     — Победил жреца?!  — Эстраза не могла скрыть удивления.

     — Это длинная история, но, чтобы скоротать скуку, я могу ее рассказать.

    Месьор Лабардо говорил небрежно, даже нехотя. Сегодня утром он нарочно достал из шкатулки перстень с крупным желтым камнем, чтобы привлечь внимание юной дамы, с которой ему предстояло коротать путь из Кордавы в Мессантию. Камень был своеобразной индульгенцией его возможной нескромности, и потому молодой Лабардо заговорил о вещах, многими утаиваемых из ложной, как он считал, гордости.

     — Позвольте вам открыть, донна Эстраза, что ваш покорный слуга  — всего лишь деревенщина, родившийся в захолустье Пуантена. Да-да, прекрасная дама, не морщите ваш милый носик, Лабардо по прозвищу Смышленый  — всего лишь сын виноградарей. И неблагодарный сын, прошу заметить. Я бежал из отчего дома, едва лишь минуло мне от роду восемнадцать зим, о чем, признаюсь, нисколько сейчас не жалею.

    Донна Эстраза слушала речь юноши со всевозрастающим вниманием. Бежав из дому, Лабардо добрался до столицы Аквилонии, прекрасного и манящего города Тарантии, где решил посвятить себя изучению премудрой судейской науки. Лабардо не стал упоминать, что захватил из дома изрядную сумму в золотых монетах, скопленную его родителями за долгие годы виноградарских трудов. Денег хватило, чтобы определиться вольнослушателем в столичную академию, где, под неусыпным присмотром наставников и жрецов, молодежь с показным усердием и не слишком скрываемой тоской изучала пыльные эдикты и пандекты, а также квадриум наук, необходимых для будущих радений на благо отечества. Многие были определены в студенты родственниками, другие прибыли из обителей, сменив послушнические хитоны на черные мантии. Все они не могли взять в толк, как можно по собственному почину предпочесть вольное житье параграфам и кодексам: на Лабардо первое время косились.

    Однако пуантенец быстро снискал расположение однокашников и даже заслужил прозвище Смышленый, правда, не на ниве познания, а за более увлекательное занятие.

    Лучшей забавой студентов (конечно, после вина и девок) была игра, называемая «мельница». За расчерченной мудреным образом доской сражались двое противников, передвигая разноцветные фишки: каждый имел набор из двух цветов и должен был, выстраивая на доске замысловатые фигуры, побить фишки соперника либо запереть их в тупиках рисованных лабиринтов. Причем доски могли быть маленькими, для игры скоротечной и несерьезной, либо побольше, для более искусных игроков; настоящие же мастера пользовались досками, могущими уместиться разве что на огромном круглом столе посреди дворцовой залы.

    Лабардо начал с малого, а кончил настоящей Игрой. Поначалу он одерживал верх над своими товарищами, выигрывая кружку браги или мелкую монету, со временем доски, на которых он играл, стали побольше, в кошельке зазвенело золото, а вскоре молодой пуантенец был удостоен чести посетить дворец графа Борромина, покровителя академии и большого любителя «мельницы».

    Почти год Лабардо учился премудростям Игры и вскоре добился больших успехов. Он освоил самые замысловатые ходы и фигуры, имевшие не менее замысловатые названия, которыми щеголяли записные игроки: все эти «телеги со склона», «каре легкой конницы», «ветер из угла» и так далее. Он обыгрывал сильнейших и только графу Борромину время от времени сдавал партии, но столь искусно, что граф так и не заподозрил, что с ним играют в поддавки.

    Вельможа весьма благоволил юноше и даже предложил ему добиться при дворе должности и титула, от чего пуантенец вежливо отказался. К тому времени ему уже опротивели древние манускрипты и пергаменты, покрытые кляксами чернильного сока: отныне Игра полностью поглотила Смышленого. Он понял, что гораздо лучше оставаться свободным, а деньги можно легко выигрывать: в тавернах ли, во дворцах ли  — все равно. Вместо того чтобы смолоду погребать себя в тиши скрипториев, он решил отправиться в путешествия и посмотреть мир.

    И тут случилось событие, переломившее его жизнь.

    Оно застало юношу в таверне, за кубком темного аргосского вина. Плосколицый нотариус Дато, который тоже не пропускал ни одного сборища во дворце Борромина, влетел в таверну, запыхавшись, глотнул из чужой кружки и выпалил:

     — Лабардо, друг мой, жребий брошен! Вчера ко двору нашего короля прибыл зингарский посол. От кого, как ты думаешь?

    Все молчали. Дато допил кружку, вытер рот рукавом и встал в позу.

     — Сей посол  — сам Картаконес, Преподобный Держатель Чаши и правая рука Верховного Жреца кордавского Храма Митры, знаменитого Даркатеса!

    Большинству посетителей таверны эти имена ни о чем не говорили, но игроки в «мельницу» отлично знали Светлейшего Даркатеса, слывшего непобедимым и первейшим искусником передвигать фишки по лабиринтам. Сам граф Борромин отзывался о нем с большим уважением, смешанным, впрочем, с легким презрением, питаемым обычно аристократами по отношению к выходцам из низов, кем, собственно, и был верховный зингарский жрец, поднявшийся на верхнюю ступень социальной лестницы благодаря необыкновенной хитрости, вероломству и умению сдавать партии зингарскому королю столь же искусно, как сам Лабардо «ложился» под своего благодетеля-графа. Впрочем, сии подробности были известны лишь посвященным, для остальных Светлейший Даркатес сиял, словно звезда в высоком небе.

    В Кордаве время от времени устраивались настоящие турниры, на которых не преломляли копья, а мерились силами за «мельничными» досками. В тот год как раз намечались подобные состязания, и посол Верховного Жреца прибыл в Аквилонию, дабы подыскать здесь достойных игроков. Граф Борромин рекомендовал ему Лабардо, Дато и еще одного молодого человека, который не смог, впрочем, отбыть из Тарантии по семейным обстоятельствам.

    Вместе с Преподобным Картаконесом друзья отправились вначале в Танасул, а оттуда, сев на роскошную барку, предоставленную наместником, поплыли вниз по реке Ширке и Громовой  — в Кордаву, столицу Зингары. Они почти не выходили из каюты, разыгрывая между собой все возможные начала партий, выстраивая самые замысловатые фигуры из фишек, помогая друг другу выйти из самых отчаянных положений. Дато был вторым среди игроков после пуантенца (если не считать графа Борромина, конечно), и время они провели с большой пользой.

    По ночам, под скрип уключин и плеск воды за бортом, Лабардо снилось золото. Много золота, мешки, сундуки с крепкими запорами и даже бочки, полные звонкой монеты. Еще ему снились дворцы с огромными залами, фонтанами и цветными витражами в окнах, толпы слуг и наложниц, огромные виноградники... Да, он подарит виноградники своим родителям и сделает так, чтобы старикам никогда не пришлось гнуть на них спину. Пусть работает тот, кто менее удачлив; он, одаренный богами даром побед за деревянной доской, достоин лучшей жизни и может теперь отдать отцу и матери долг  — с большими процентами, разрази всех Мардук своими молниями! Лабардо знал, что ставки на кордавских турнирах высоки, и надеялся в самом скором времени стать богатым человеком.

    И он не ошибся: ставки действительно оказались высоки. Даже слишком, особенно  — последняя.

    Он с блеском обыграл тридцать восемь человек (в том числе и Дато, выбывшего из состязаний на третий день), прежде чем Верховный Жрец удостоил его своим вниманием.

    Предстояла заключительная игра, состоявшая из трех партий, причем, если претендент проигрывал первую из них, он считался побежденным. А это значило...

    В этом месте пуантенец прервал свой рассказ. Он молча смотрел на пенящиеся за кормой волны, а лицо его приобрело грустное, даже трагическое выражение.

     — Что?  — прошептала донна Эстраза, сжимая тонкими побелевшими пальчиками резные поручни. — Что же сие означало, месьор Лабардо?

     — О!  — воскликнул молодой человек, пристально глядя в глаза девушке. — Мое поражение обрекло бы меня на вечное рабство в Храме Митры, именуемое лукавыми жрецами несколько по-иному. Они называют это послушничеством. Кроме того, мне пришлось бы принести обет вечного молчания, подкрепленный добровольным лишением языка.

     — Какой ужас!  — Зингарка закрыла лицо ладонями и отшатнулась. Потом слегка развела пальцы и выглянула в щелку. — Но вы выиграли, не правда ли?

     — Увы,  — покачал головой Лабардо,  — я проиграл первую партию.

    Эстраза опустила руки и поглядела на своего собеседника в полном недоумении.

     — Но как же...

    Пуантенец не дал ей закончить и заговорил глухим мрачным голосом.

     — Зингарский король назначил день поединка и присутствовал самолично... 

    Весь в черном бархате, король оперся на ручку трона. Он был бледен, узкая светлая борода переплелась на груди с цепью Ордена Золотого Лотоса  — единственным украшением, которое он носил. Огромная доска лежала у подножия трона.

    Жрец Даркатес сидел на низеньком стульчике, его толстый живот лежал на коленях под просторным хитоном, по гладкому белому лицу гуляла снисходительная улыбка.

    Рядом, длинноголовый и бесстрастный, застыл Преподобный Картаконес.

    Лабардо бросил на пол свой плащ и устроился на нем.

    Атласные одежды придворных смешались с шафранными хитонами младших жрецов и грубошерстными балахонами послушников. Одним из них, лишенным навеки языка и свободы, предстояло стать соискателю в случае победы Светлейшего. А в посрамлении новичка никто из собравшихся не сомневался.

    К изумлению всех Лабардо отлично начал игру и вскоре получил преимущество. Слуги в мягких чулках проворно сновали по огромной доске, передвигая разноцветные фишки, выстраивая их в ряды и фигуры. Угроза поражения все более нависала над Даркатесом.

    Лабардо жертвовал качество, трепеща от предвкушения близкой победы. Он рассыпал по доске призрачные узоры: его «каре», «стрелы» и «бутоны» собирались словно бы для атаки, но как только цепочки фишек жреца грозили их разорвать, Лабардо делал, как бы неверный ход, его узоры рассыпались в прах, а на их месте возникали новые фигуры, запиравшие проходы, уничтожавшие атаку, заставляющие слуг снимать с доски все больше раскрашенных деревянных кружочков...

    Лабардо почти не смотрел на противника. Он играл стремительно, полностью уверенный в победе. Между тем Преподобный Картаконес наклонился к плечу Светлейшего и что-то шепнул на ухо патрону. Даркатес в задумчивости потер огромный желтый перстень на среднем пальце, поднес его к глазам, как бы любуясь игрой света в гранях камня, и сделал ход.

    К тому времени на доске оставалось совсем немного фишек. Преимущество Лабардо было бесспорным. Ему оставалось составить комбинацию, называемую «цитадель», чтобы стать победителем.

    И тут все рухнуло.

     — Я не заметил всего лишь одну красную фишку, стоявшую столь далеко, что я не предал ее существованию должного значения, — удрученно покачал головой юноша и снова уставился в пенный след за кормой. — Мне нужно было пожертвовать одну свою, чтобы окончательно запереть эту деревяшку в тупике! Я же решил сыграть красиво и... поторопился. Вместо того, чтобы помешать мне построить «цитадель», Даркатес отвел оставшиеся фишки, как бы открывая мне поле деятельности, а потом, как по мосту, бросил свой последний резерв прямо в центр моей «крепости»!

    Я проиграл.

    Он закрыл лицо руками, заново переживая момент своего унижения. Он вспомнил презрительную усмешку короля, восторженные крики придворных, одобрительное гудение жрецов и слова Даркатеса, вонзившиеся прямо в сердце, как отравленное лезвие стилета: «Я знал, что в Аквилонии нет сильных игроков, но этот мальчишка, пожалуй, наихудший среди всех. Нет большего позора, чем торопливая самоуверенность в начале и полная беспомощность в конце партии».

    Даже сейчас эта надменная речь болью отозвалась в груди. Пуантенец гордо выпрямился, откинул со лба длинные пряди и звонко воскликнул:

     — Но я не сдался, прекрасная донна, нет, я не сдался! Король уже сошел с трона, когда я, повинуясь отчаянию, оскорбленный не столько за себя, сколько за великую Аквилонию, бросился к его ногам. Я даже осмелился коснуться рукой черного шелкового чулка зингарского монарха! «Ваше величество!  — молил я, сдерживая рыдания. — Впервые в жизни я играл перед очами великого государя со столь знаменитым противником. Я смутился, и руки моя ошиблась! Не уходите! Сейчас я выиграю у Светлейшего Верховного Жреца великого Митры три партии, три партии подряд! Если я этого не сделаю, пусть накажет меня Податель Жизни, а имя мое будет предано вечному проклятию!»

     — Что же ответил король?  — в ужасе прошептала Эстраза, тиская атласный платок.

     — Он промолчал и вопросительно взглянул на Даркатеса. Тот, казалось, пребывал в раздумье, поглаживая свой перстень. Потом глухо произнес: «Ты наглый юнец и заслуживаешь самого сурового урока. А так как я являюсь наместником Митры на земле, то карать тебя в случае проигрыша буду я сам. Имя твое слишком ничтожно, чтобы предавать его проклятию. Тебе просто отрубят голову».

    Казалось, юная зингарка вот-вот готова упасть в обморок. Стоявший рядом с ней воспитатель неодобрительно поглядывал на пуантенца, не осмеливаясь, однако, вмешиваться в разговор.

     — Отчаяние и обида за родную Аквилонию толкнули меня на столь рискованное заявление,  — уже спокойнее продолжал Лабардо, исподволь любуясь на произведенное его повестью впечатление. — Я понимал, что надежды почти нет, и все же решил сражаться до конца. Мне показалось, что Преподобный Картаконес старается отговорить своего патрона от дальнейших состязаний, что-то отчаянно нашептывая тому на ухо, но я не придал тогда этому внимания.

    Все мое существо было поглощено предстоящими партиями, каждая из которых могла оказаться последней, ибо условия оставались прежними. Я молился, молился беззвучно, но самозабвенно, я испрашивал милости богов, я упрашивал Митру снизойти до ничтожнейшего из его рабов, ибо величайшие, каковым, несомненно, являлся Светлейший Даркатес, в снисхождении не нуждаются...

    И свершилось чудо!

    Три раза подряд побагровевший, с трудом сдерживающий ярость Светлейший вынужден был признать свое поражение. Придворные и жрецы безмолвствовали, король ухмылялся в усы не без злорадства: он не любил Верховного, которого когда-то сам возвысил и который имел теперь власть, не уступавшую власти самого монарха. Когда Даркатес проиграл третью партию и, подхватив живот, направился в сопровождении толпы приближенных к выходу, король окликнул его, назвав по имени.

    Жрец обернулся, и его багровое лицо залила мертвенная бледность.

    «Даркатес, — сказал король, — ты, кажется, забыл, что причитается претенденту в случае выигрыша».

    Жрец скрипнул зубами, с усилием стащил с жирного пальца кольцо с огромным, переливающимся всеми оттенками желтизны камнем и бросил его на гранитные плиты дворцовой залы...

     — Вот он!  — торжественно завершил рассказ молодой человек, поднимая руку и любуясь перстнем. — Подарок Верховного Жреца, сделанный, увы, не от чистого сердца!

    Капитан Поулло с завистью покосился на самоцвет.

     — Какая разница, — пробурчал он, — бьюсь об заклад, что цена ему  — целое состояние.

     — Гораздо больше, — усмехнулся Лабардо, — вам и не снилось, сколько он стоит, мой капитан!

     — И королевские милости, — прощебетала донна Эстраза, радуясь, что страшный рассказ кончился вполне благополучно. Теперь зингарка не сводила восторженных глаз с юного пуантенца. Королевские милости, почести победителю  — все это стоит гораздо большего, чем какой-то камешек!

     — Вот тут вы ошибаетесь, — несколько томно отвечал Лабардо, — никаких почестей не было. Более того, ночью в гостиницу, где я остановился, прибыл тайный посланник короля. Его Величество с истинным благородством, свойственным особам королевской крови, предупреждал меня, что месть Даркатеса не заставит ждать, и предлагал немедленно и тайно покинуть Зингару. Я счел за благо прислушаться к этим предупреждениям и немедленно отправился в порт, где почтенный месьор Поулло дозволил мне взойти на борт его корабля.

     — О, боги!  — воскликнул тут капитан, всплеснув руками. — Сумма, которую вы мне предложили, месьор Лабардо, достаточно велика, но лучше бы вы рассказали все это в какой-нибудь мессантийской таверне! Мы еще не пересекли аргосскую границу, и если за вами выслали погоню... 

     — Успокойтесь, — небрежно махнул рукой пуантенец, — за мной не было слежки. И потом, мне покровительствует сам зингарский король. Ничего не бойтесь и лучше прикажите вашим людям взяться за весла  — ветер совсем спал. 

    Капитан не удержался от грубого ругательства в присутствии дамы: за разговорами он упустил столь важный момент и теперь злился, что какой-то мальчишка смеет указывать ему, что делать, на борту его собственной посудины. Впрочем, воспоминание о кожаном мешочке со звонкой монетой, который этот мальчишка передал ему в руки, поднимаясь на «Ласточку», несколько остудило гнев старого морского волка.

     — Эй, Джакопо!  — гаркнул капитан, решив сорвать зло на помощнике. — Тысяча бесов тебе под ребра, ты что, не видишь, что паруса обвисли?! Пусть гребцы протрут глаза и поработают мускулами!

    Курчавая голова, повязанная шелковым платком, выглянула из люка и сплюнула за борт темную жвачку. Джакопо оскалил белоснежные зубы, улыбнулся во весь рот, словно заслужил от своего начальника невесть какую похвалу, и снова скрылся внизу. Под палубой двенадцать гребцов с ворчанием взялись за весла. Матросы убрали паруса, фазела сразу сбавила ход.

     — Навались!  — гудел снизу голос Джакопо.  — Три тысячи каракатиц вам в глотки, спать будете в Мессантии!

    Солнце уже касалось морских волн, отбрасывая золотистую дорожку. Мыс Орла приближался, озаренный последними лучами, устье Громовой осталось позади. Донна Эстраза и Лабардо стояли рядом, облокотившись о перила мостика, и любовались закатом. Пуантенец начал вспоминать хвалебный сонет, сочиненный в его честь неким месьором Саавардом, королевским менестрелем...

    Внезапно капитан Поулло застонал и бросил рукоять руля...

    Остановясь на полуслове, Лабардо и девушка посмотрели туда, куда указывала дрожащая капитанская рука.

    Они увидели, как от тростников оставшегося позади устья Громовой отделился длинный черный силуэт и стремительно заскользил в их сторону, разрезая темные волны высоким, круто загнутым носом.

     — Что это, месьор Поулло?  — испуганно воскликнула зингарка.

     — Это они! Это корсары, барахские псы, порождение преисподней... О, Митра! Разве мог я ждать их здесь, возле зингарского берега?

    Капитан ломал руки. Лабардо схватился за эфес шпаги.

     — Вооружайте людей, месьор Поулло! Мы будем защищаться!

     — Защищаться? Чтобы нас всех перерезали, как овец? На этой галере их не меньше сотни! О боги, какой несчастный день!

    Темный силуэт быстро увеличивался в размерах. Двадцать пар весел равномерно поднимались и опускались по ее бортам. На палубе, размахивая кривыми саблями, пиками и абордажными крючьями, метались темные фигуры.

    На лестнице мостика появился курчавый Джакопо.

     — Что прикажете, капитан?  — спросил он, лязгая зубами.

     — Что прикажу? Что прикажу! Молиться!

     — У ваших матросов есть оружие?  — спросил Лабардо.

     — Только ножи и несколько сабель...

     — Нергал вас задери, как же вы пускаетесь в плавание с пустыми руками? Или вы собираетесь драться веслами?!

     — Не безумствуйте, умоляю, — дернул его за рукав Поулло. — Если мы будем благоразумны, гарзейская морская гильдия выкупит нас у барахцев через месяц.

     — А если нам перережут глотки или заставят пройти по доске?

     — На «Ласточке» не так уж много ценностей, чтобы пренебречь командой. Наш вымпел заставит пиратов подумать о выкупе: Гарзея  — вольный город и уважает морские законы.  — Задница Нергала! Может, ваши купцы и уважают морские законы, но что вы скажете о даме, которая находится у вас на борту?

    Поулло смущенно отвернулся: он ничем не мог помочь донне Эстразе и ее старому воспитателю.

     — Не беспокойтесь обо мне, — неожиданно твердо заявила девушка. — Мой дядя достаточно богат, чтобы заплатить за мою свободу. Грязные псы не посмеют...

    В этот миг с палубы раздался вопль, полный ужаса.

    Матросы, сгрудившиеся у борта, отпрянули, многие кинулись в трюм, несколько человек прыгнули в воду.

     — Что еще?  — обернулся к капитану Лабардо.

    Бледный Поулло, судорожно вцепившись в перила мостика, вылезшими из орбит глазами смотрел на приближающуюся галеру. Рот его был раскрыт, лоб покрыт мелкими бисеринками пота, на бритом подбородке поблескивала струйка слюны.

     — Это Амра, — выдохнул в ухо пуантенцу Джакопо, хватаясь за горло, — Черный Лев Западного моря... Нам конец!

    Борт галеры ударил в левый бок «Ласточки». Полетели абордажные крючья, с диким гиканьем на палубу хлынула толпа пиратов...

    Ничего этого донна Эстраза уже не видела: ноги ее подкосились, и зингарка опустилась на еще теплые доски капитанского мостика.
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    Она кричала и вырывалась, пускала в ход ногти, извивалась змеей, пытаясь выскользнуть из сильных рук, потом смирилась и затихла, и только стонала, когда он овладел ее беспомощным телом   — безжалостно, грубо и неотвратимо.

    И был огонь, пожирающий ее тело, и был вихрь, подхвативший ее душу на вершины блаженства...

    И еще была боль и ярость  — бессильная ярость побежденной самки...

    Потом она услышала плеск волн за бортами галеры и тихо застонала, одергивая разорванный подол платья непослушными пальцами. Тело сводила судорога, отвращение переполняло все ее существо, женщина бессильно откинулась на потертые подушки, лежащие в изголовье, и тихо застонала.

    Судно покачивалось на волнах мертвой зыби. Тошнота, мучившая ее в течение всего плавания на «Белой ласточке», снова подкатила к горлу. Эстраза поднесла ладонь к глазам: светлые полоски охватывали тонкие пальцы в тех местах, где еще недавно красовались кольца, многочисленные кольца с изумительными камнями. Все ее драгоценности   — перстни, подвески, ножные и ручные браслеты   — лежали теперь в сундуках варвара, который только что получил последнюю дань со своей пленницы.

    Эстраза смотрела из-под полуприкрытых век, стараясь не шевелиться и не привлекать внимания сурового черноволосого разбойника, который, возлежа на свертках шелка, еще недавно составлявших груз быстроходной «Ласточки», попивал теперь вино из потертого меха, порыгивая и почесывая могучую голую грудь, покрытую отвратительными шрамами.

    Амра... Да, так называли его пираты, напавшие на их корабль. Безжалостный корсар, наводящий ужас на все побережье от Пустошей Пиктов до Островов Сиптаха. Его черная галера, именуемая «Белит» в честь подруги-пиратки, сгинувшей неведомо куда, являлась мореходам предвестницей верной гибели. Амра не щадил никого: ни купцов, суливших богатый выкуп, ни пассажиров  — знатных, незнатных ли, все равно... Его именем пугали детей, наместники портовых городов сулили за его голову до трех тысяч золотых. Многие пытались заработать эти деньги, да сгинули в морских пучинах. Амра же продолжал разбойничать, перехватывая корабли там, где его меньше всего ждали.

    Когда «Белит» ударила своим высоким бортом в борт фазелы, на палубе «Белой ласточки» началась паника. Иные бросались за борт, чтобы стать легкой добычей многочисленных акул, шнырявших вокруг кораблей: смерть в пасти морских чудовищ они предпочитали жестокой расправе.

    Другие упали ниц и возносили отчаянные молитвы к богам, надеясь вымолить спасение. Все, начиная от капитана Поулло и месьора Лабардо, до самого последнего человека на борту побросали в воду все, что могло напоминать оружие  — таким образом, они надеялись заслужить хотя бы толику снисхождения и спасти свои жизни.

    Абордажные крючья вонзились в борта обреченной фазелы, поток полуголых, бронзовых, размахивающих кривыми саблями людей с гортанным клекотом растекся по палубе.

    Не успела бы сгореть и половина самой тонкой свечи, как все было кончено. Многие матросы были убиты, хотя и не оказывали никакого сопротивления. Других жестоко избили, связали и бросили в трюм. Капитан лишился своего корабля, товаров и всех ценностей, юный пуантенец был ограблен до нитки. Оба они вместе с уцелевшими остатками команды оказались на мокрых досках, крепко связанные по рукам и ногам. Набожный Кроче богохульствовал, словно портовый грузчик.

    Галера взяла на буксир «Ласточку» и пошла на северо-запад, в сторону Барахских островов. Так шли всю ночь, и на палубах обоих кораблей пираты справляли празднество в честь легкой победы. Вино лилось рекой, громкие вопли оглашали пустынные морские просторы, и лишь равнодушная к людским делам луна взирала с небес на эту дикую оргию. К утру главарь пиратов решил, что достаточно отошел от зингарского берега, чтобы не опасаться кордавских военных галер, патрулировавших побережье, и приказал остановиться на отдых.

    На мачты полезли дозорные, остальные корсары, утомленные возлияниями и плясками при луне, вповалку заснули на палубе. Сам Амра отправился в капитанскую каюту своего судна, чтобы сполна возблагодарить себя за труды и насладиться обществом прекрасной пленницы.

    Он изнасиловал ее жестоко и яростно и теперь отдыхал, откинувшись на тюки шелка, попивая вино из кожаного меха и поглядывая на зингарку холодными синими глазами.

    Его лицо не было лишено привлекательности, правильные черты невольно притягивали взор женщины, могучая грудь ровно вздымалась, бугры мускулов ходили под кожей, и весь он был олицетворением неукротимой, неодолимой и жестокой силы. Корсар был наг, капли пота поблескивали на смуглой коже, черные волосы, схваченные на затылке красной лентой, напоминали вороново крыло. Эстраза старалась снова вызвать в себе отвращение, накатившее, когда этот человек грубо подчинил ее своей воле, но вместо этого поймала себя на том, что смотрит на варвара с восхищением. И новое, неведомое еще чувство поднялось в ее груди: щемящее, жгучее и сладостное...

    Эстраза невольно застонала и приподнялась на локте.

     — Ты  — Амра?  — с трудом произнесла она пересохшими губами.

    Он криво ухмыльнулся и молча кивнул.

     — Что ты сделаешь со мной?

     — Я уже сделал.

    Голос пирата был спокоен, в нем не чувствовалось злобы.

     — Теперь... ты убьешь меня?

    Он снова кивнул.

     — Но почему?  — вскричала зингарка с отчаянием. — Хотя мои родители умерли, мой дядя, к которому я плыву в Мессантию, достаточно богат, чтобы заплатить хороший выкуп!

    Амра помолчал, снова приложился к меху и сделал большой глоток. Струйка янтарной жидкости потекла по его груди, сверкая в лучах утреннего солнца, падавших в каюту сквозь квадратное окно.

     — Если ты знаешь мое имя, почему задаешь такие вопросы?

     — О, господин мой, — все так же отчаянно заговорила Эстраза, страшась, что он перебьет ее, и разговор будет закончен, — слухи о тебе ходят по рынкам, тавернам и гостиным богатых домов! Говорят, что ты пришел с севера и когда-то служил в армии нашего короля. Говорят также, что ты был разбойником в Аргосе, а потом примкнул к страшной пиратке Белит, наводившей ужас на все Западное побережье еще совсем недавно. Но я слышала также, что Амра, ходивший вместе с нею в набеги, никогда не убивал женщин и детей. Что же изменилось с тех пор?

    Корсар смотрел на неё не мигая и молчал.

     — Ответь мне, о лев морей, чье сердце не могло так ожесточиться, ответь, почему...

     — Белит умерла.

    Он произнес это тихо, но Эстраза уловила боль, таящуюся за спокойными словами.

     — Она умерла и забрала с собой мое сердце. Так что здесь, — он похлопал себя по груди, — ничего нет.

    За бортами галеры тихо плескалась вода, поскрипывали мачты. Наверху, в корзинах, лениво перекликались дозорные.

     — И ты...

     — Я поклялся, что буду в ее честь поить море кровью до тех пор, пока река Зархеба, где погибла Белит, не окрасится в алый цвет.

    Эстраза в ужасе закрыла глаза.

     — Но, — услышала она бесстрастный голос пиратского капитана, — я не убиваю беспомощных. Все вы пройдете по доске. Остальное сделают акулы.

    Зингарка чувствовала, как холодная волна ужаса подкатывает к горлу. Амра говорил с ней без злобы, но лучше бы он кричал, лучше бы бил ее, мучил и насиловал... снова и снова  — она готова принадлежать ему, быть его рабыней, только не смерть в акульей пасти!

    Тихо поскуливая, Эстраза сползла на пол каюты и попыталась поцеловать руку, сжимавшую мех. Амра толкнул ее ногой, вытер губы и поднялся.

     — Покончим с этим сейчас, — сказал он, — не хочу, чтобы ты умерла от страха. Пойдешь первой, потом  — остальные.

    Он ухватил женщину за волосы и силком выволок на палубу. Яркое солнце ударило в глаза, крики чаек оглушили...

     — Эй, кто-нибудь!  — рявкнул Амра, пиная похрапывающего у борта пирата. — Доску на борт!

    В этот миг над фальшбортом показалась черная голова в зеленой косынке. Чернокожий разбойник, поднявшийся по веревочной лестнице, спрыгнул на палубу.

     — Мой господин,  — поклонился он, приседая и выворачивая ярко-красные губы, — Сам Али, этот собака, он...

     — Что еще?

     — Сам Али, неверный пес, играл с одним из пленных в «мельницу». Сначала на его жизнь, потом на остальных.

     — И что же?

     — Сам Али проиграл, мой капитан.

    Амра зарычал и, оттолкнув зингарку, в два прыжка взлетел на корму галеры. «Белая ласточка» покачивалась сзади в полете стрелы, привязанная к разбойничьему судну длинной веревкой. На капитанском мостике фазелы, вокруг тощего человека в белой чалме, толпились пираты.

     — Поднимай людей, Морта!  — гаркнул варвар. — Подтянуть фазелу, Нергал сожри ваши гнилые кишки!

    * * *

    В темном и сыром трюме не был виден восход солнца.

    Пленники еще не проснулись, когда cвepxy по скрипучей лестнице спустился огромный чернокожий с ятаганом у пояса и фонарем в руке. Бормоча что-то на непонятном языке, он грубо растолкал Лабардо, взял его под мышку и легко, словно котенка, вынес на палубу. Наверху было жарко, сияло солнце, легкий бриз покачивал фазелу. Чернокожий пират развязал пуантенцу мучительно замлевшие руки и толкнул в плечо. Лабардо с трудом взобрался на высокую корму, на которой он вчера говорил с капитаном Кроче не как ограбленный пленник, а как гордый победитель Светлейшего Даркатеса.

    Теперь капитан валялся в грязи и сырости трюма, связанный, как баран на бойне. На его месте, близ рулевого весла, под огромным зонтиком желтого шелка, поглаживая лежавшую рядом белую чалму, сидел на подушках странный человек.

    Длинный, как огурец, череп его порос мягким рыжеватым пухом. Чудовищный нос нависал над верхней губой, а рот был узкий, словно шрам от сабельного удара. Крохотные круглые серые глазки поблескивали глубоко под надбровными дугами, словно хитрые зверьки, спрятавшиеся в норах в ожидании добычи.

    Это был Сам Али, известный барахский пират, ученик и преемник страшного короля Красных Братьев, Карбаросса Длиннобородого, бежавший недавно из королевской тюрьмы в Кордаве. Карбаросс считал Али одним из лучших своих капитанов, и на то были веские основания. Родом из Турана, Сам Али промышлял когда-то разбоем на море Вилайет, лежащем между гирканскими степями и хайборийскими землями, а потом перебрался на запад, где, в просторах океана, развернулся во всю силу своего разбойничьего таланта.

    Славился он умом и жестокой расчетливостью. Красные Братья кормились морем, примерно так, как кормятся рыбаки. Только вместо рыбы море приносило им добычу в виде имущества и людей, которых можно было продать на невольничьих рынках Шема, Стигии или Куша.

    За богатых пленников давали щедрые выкупы, поэтому выгоднее было захватывать людей влиятельных и богатых, и Сам Али превосходно умел это делать. Безродных мореходов он обрекал на рабство или заставлял прогуляться по доске, состоятельным же путникам приходилось опасаться лишь недолгого заточения в ожидании отступных.

    Услышав, как чернокожий назвал этого человека по имени, Лабардо вздохнул с облегчением. Амра, славившийся своей дикарской непредсказуемостью, был раньше корсаром-одиночкой, теперь же, когда среди его людей оказался известный барахский пират, можно было попробовать договориться с ним о выкупе.

    Сам Али взглянул на подходившего к нему юношу, выбросил вперед левую руку и указал на нее пальцем правой руки.

     — Это твое кольцо?  — спросил он на отличном зингарском языке.

     — Нет, мой господин!  — Лабардо постарался придать побольше бодрости своему голосу. — Оно было моим когда-то, но потом, перешло к достойнейшему!

    Али расхохотался тоненьким бабьим смехом.

     — Люблю умных людей, — сказал он, поглаживая острый череп. — Вероятно, вы из знатных, а, месьор? Может быть, граф или сын графа? Как прикажете вас величать?

     — Меня зовут Лабардо Смышленый, мой господин, но я не граф и не сын графа. Я бедный студент Тарантийской академии права…

     — И носишь на пальце кольцо в тысячу золотых монет! Как думаешь, месьор студент, три тысячи не будет мало твою жизнь и свободу?

     — Три тысячи монет?! Господин мой, если мои родители продадут свою землю и все, что у них осталось, им не набрать и полутора тысяч…

     — Но это кольцо?

     — Кольцо попало ко мне случайно. Это подарок Светлейшего Даркатеса...

    И Лабардо рассказал пирату всю правду. Он особо подчеркнул то благоволение, которое зингарский монарх ему оказал, и выразил робкую надежду, что король заплатит требуемый выкуп, буде месьор Али соблаговолит отправить весточку в Кордаву.

    Корсар слушал внимательно, покачивая головой, накручивая на палец жидкую бороденку.

     — Я знал, — сказал он задумчиво, когда Лабардо окончил свой рассказ, — я знал, что люди Запада ценят искусство игры в «мельницу» и даже щедро одаривают хороших игроков. Но «мельница» пришла с Востока, и люди Востока должны знать ее лучше... Я, например, еще не встречал равного себе игрока.

     — Может быть, сыграем, мой господин?  —  осторожно спросил Лабардо.

    Али посмотрел на пуантенца, в серых, глубоко запавших глазках мелькнула холодная свирепость. Он бросил чернокожему несколько гортанных слов на непонятном языке.

     — Непременно сыграем, месьор студент, — сказал он мягко. — Но что вы можете поставить? У вас ничего нет!

    Лабардо понурился. Пират говорил правду: что мог он предложить, когда все погибло? Они ограблены до нитки, прекрасную Эстразу утащил на галеру это страшный великан Амра... Кстати, Али ведет себя так, словно он тут главный, хотя корсары величали черноволосого северянина капитаном. Да какая ему разница?! С варваром вряд ли удастся договориться, так что надо спешить, пока он не вернулся на «Ласточку».

     — Я поставлю свою жизнь, месьор!  — гордо произнес пуантенец и посмотрел прямо в холодные глаза корсара.

     — Твоя жизнь и так принадлежит мне!  —  засмеялся Али. — Достаточно мне мигнуть, и Морта отрежет тебе голову, как цыпленку.

    Туранец кивнул на чернокожего, который осклабился и слегка коснулся рукояти ятагана.

     — Если ты не граф и не сын графа, — продолжал Али насмешливо, — жизнь твоя не так уж и дорога. На рынке в Асгалуне за тебя дадут не более ста монет. В эту сумму мы и оценим твою жизнь, студент, согласен?

    Он сделал знак Морте, тот спустился на палубу и вскоре вернулся с толстой дубовой доской, которую просунул между балясинами ограждения и закрепил одним концом на палубе. Второй подрагивал над синевой моря локтях в семи от борта.

     — Вот, — весело сказал Сам Али, — вот, месьор Лабардо, ваша ставка! Если выиграешь, сто золотых твои. Ну а если выиграю я, ты прогуляешься по этой доске и спрыгнешь вниз... Акул здесь много, долго мучиться не придется.

    Лабардо с тоской оглядел волны. Ни облачка, ни паруса на зелено-голубой бескрайней глади. Али смотрел на него прищурясь, хищно покачивая длинным носом. Лабардо перевел взгляд и увидел черную ухмыляющуюся рожу Морты, кривой ятаган у него за поясом... Гнев закипел в груди юноши, горячая кровь пуантенца требовала отмщения.

     — Согласен!  — сказал он твердо. — Ставлю свою жизнь, но не против ста золотых, а против моей свободы! Вы сами сказали, господин мой, что большего она не стоит. У вас есть игральная доска?

    Сам Али порылся среди подушек, на которых сидел, и вытащил замшевый мешочек и доску, инкрустированную слоновой костью. Доска была не слишком большой, но расчерчена плотно, лабиринты были замысловаты, и Лабардо сразу же понял, что эта «восточная мельница» более хитрая и изощренная, чем западная.

    Они расставили фишки. Али подкинул монету: первым выпало ходить Лабардо.

    Туранец, видимо, давно не играл. Он сделал ошибку в самом начале и проиграл почти без сопротивления. Молодой человек перевел дух и спросил осторожно:

     — Я свободен, господин?

     — Разумеется, — небрежно бросил Али. — Но мы еще не кончили играть. Теперь ты ставишь свою свободу против ста монет. Я, правда, давно не играл, но мы посмотрим... 

    Вторая партия длилась несколько дольше, но Лабардо выиграл. Али бросил к его ногам тяжелый кожаный мешочек и снова расставил фишки. Туранец начал заметно горячиться.

     — Удвоим ставки, месьор Смышленый, — сказал он хрипло. — Мы с вами не дети...

    Лишь на мгновение Лабардо заколебался. Ему почти удалось спастись, стоит ли искушать судьбу? Однако гордость пуантенца тут же заставила его устыдиться мимолетной слабости. Капитан Кроче и все его спутники валялись в трюме связанные, как колбасы, прекрасная Эстраза попала в руки свирепому варвару... Представив, что может проделывать Амра с зингаркой, Лабардо скрипнул зубами и сжал кулаки.

     — Отлично, — сказал он, забыв добавить «мой господин». — Удвоим ставку.

    Али начал разыгрываться. Лабардо чувствовал, что противник усиливается с каждой партией, но он ощущал в себе нетронутый запас сил, подогреваемый злобой и желанием отомстить за унижения.

    Сопротивление туранца возрастало, но вместе с тем возрастала и зоркость Лабардо и его вера в себя. Вскоре возле него лежала груда кожаных мешочков. Али расстегнул халат и вытер шею шелковым платком. Морта, который несколько раз отлучался на палубу, подошел к нему сбоку и что-то шепнул на ухо.

    Маска холодного игрока сразу слетела с лица туранца, он зашипел, как змея, чернокожий едва увернулся от удара плетью. Лабардо в испуге уставился на искаженное яростью лицо пирата, но тот внезапно усмехнулся, скривив губы.

     — Извините меня, месьор Лабардо, — с изысканной вежливостью сказал корсар. — Команда не привыкла к проигрышам, советуют разные глупости... Этот северный дикарь окончательно испортил людей. Не беспокойтесь, месьор студент, Сам Али  — человек слова.

    Он стал снова расставлять фишки. Туранец явно рассчитывал вымотать противника и заставить его сделать ошибку. Времени у пирата было хоть отбавляй, золота тоже, и игра грозила затянуться до бесконечности. Больше всего Лабардо страшился появления черноволосого Амры, который мог испортить все дело. И тогда пуантенец решил идти ва-банк.

     — Увеличим ставку, почтенный Али, — сказал он, стараясь, чтобы голос не дрогнул и не выдал его волнения. — Сыграем еще три партии: если вы выиграете хоть одну, я пройду по доске, и все будет ваше... Но если выиграю я, за первую партию вы вернете мне кольцо, за вторую  — «Белую ласточку», а за третью  — ее команду, включая пассажиров... Ну как?

    Али потер череп и покачал головой.

     — Ты азартен, как шадизарец, студент. Но что скажут люди и этот безумный Амра? А, плевать!  — Лицо туранца снова исказилось судорогой гнева. — Думает, если вытащил меня из кордавских застенков, так может помыкать самим Али, лучшим другом Карбаросса Длиннобородого! Щенок! Я принимаю твои условия, Смышленый, с одним исключением  — ничья будет считаться моим выигрышем. И помоги тебе Митра, если я сделаю ничью!

    И снова страх заставил Лабардо на миг заколебаться.

    Корсар требовал слишком многого. Но  — он выиграл подряд не менее дюжины партий, ни разу его фишки не стояли плохо... Неужели он не сможет выиграть еще три? Всего три партии  — и весь этот ужас рассеется, как дурной сон...

    Лабардо надеялся, что Сам Али сдержит данное слово: у Красных Братьев был своеобразный кодекс чести, помогавший им вести дела со многими вольными городами побережья, готовыми платить дань, покупать награбленное, а то и позволять пиратским судам заходить на свои верфи для ремонта. Гарзея, чей вымпел еще недавно развевался за кормой «Ласточки», принадлежала к числу этих городов.

    И пуантенец сказал решительно:

     — Согласен, месьор Али. И да поможет мне Митра сейчас!

    Первая партия далась нелегко. Туранец сумел построить цепь замысловатых фигур, которые оттеснили фишки Лабардо к краям доски. И все же Али попался в ловушку, именуемую «волчьей ямой», потерял много фишек и сдался.

    Корсар, сжав побледневшие тонкие губы, стащил с пальца кольцо с желтым камнем и бросил его юноше. Поймав перстень, Лабардо едва подавил усмешку: второй раз бросают ему кольцо, и второй раз гнев снедает сердце того, кто это делает!

    Вторая партия оказалась еще труднее. Сам Али долгое время сохранял отличную позицию, его «каре» и «стрелы» целили в самые уязвимые места противника, но в самом конце туранец допустил маленькую ошибку, которой Лабардо не замедлил воспользоваться. Пуантенец отметил, что концовки  — самое слабое место в игре корсара. Вообще-то Али играл хорошо, даже с блеском, но, судя по всему, не был знаком с новейшими находками, которые так хорошо освоил Лабардо во дворце графа Борромина.

    Оставалась одна партия, третья и последняя.

    Толпа корсаров, собравшаяся тем временем вокруг играющих, стояла в угрюмом молчании. Морта страшно вращал белками глаз, и толстые его губы шептали проклятия на незнакомом языке. Потом чернокожий куда-то исчез, но Лабардо этого не заметил.

    Все его внимание было приковано к доске и разноцветным фишкам. Юноша был совершенно спокоен: теперь, когда у него был перстень Даркатеса и корабль, оставалось вернуть лишь свободу своим спутникам, и пуантенец не сомневался, что сделает это. Митра услышал его мольбы, он не даст его в обиду!

    Третью партию Али играл совсем по-другому. Он не старался, как прежде, сделать ничью: жертвуя фишки, туранец яростно атаковал по всем направлениям, стараясь получить преимущество и выстроить на свободном месте свою «цитадель». Лабардо вынужден был принять вызов, хотя предпочел бы решить дело без лишнего риска. Бешеный натиск Али обострил партию, на доске завертелась сумасшедшая карусель.

    Лабардо играл уверенно и быстро, оставляя обреченные на гибель фишки в тылу противника, мешая ему построить главную фигуру. Казалось, что усилия его увенчаются полным успехом, как вдруг... вдруг, впервые за весь день, он сделал грубую ошибку, примерно такую же, как в первой партии с Верховным Жрецом. Он просто поторопился, не сделал в комбинации обязательного первого хода, а сделал сразу второй... И наступила катастрофа.

    Ничто теперь не мешало туранцу построить «цитадель» и объявить выигрыш. Ему оставалось взять только одну фишку Лабардо...

    Может быть, пират ее не заметит? Один неверный ход Али  — и Лабардо спасен! А вместе с ним свободу и жизнь обретут все пленники Амры.

    Но нет, едва заметная улыбка тронула тонкие губы туранца: он взял фишку. Теперь его соперник мог передвигать оставшиеся хоть до посинения  — он не в силах помешать корсару построить заключительную фигуру.

    Как глупо! Как нелепо, как оскорбительно просто! Надо было всего лишь передвинуть фишку, чтобы образовался мост, по которому он смог бы ворваться прямо в «крепость» противника и разгромить его наголову! Теперь же «стенки» рисованных лабиринтов мешали это сделать, и лишь пяток ходов отделял Лабардо от поражения. И от смерти...

    Лабардо, словно в бреду, сделал очередной ход, который был бесполезен, как снег в пустыне. Что толку в том, что у туранца осталось фишек только на то, чтобы выстроить призрачные стены «цитадели»? «Войско» соперника рассеяно по доске, заперто в тупиках, ему не успеть, не добраться, не помешать...

    Сам Али потер сухие ладони и улыбнулся во весь свой тонкогубый рот. Он больше не в силах был скрывать торжества  — мальчишка, дерзнувший бросить ему вызов, получил по заслугам! Глаза туранца блестели в предвкушении того, что он сотворит с наглецом. Пройти по доске, как же!

    Пуантенец пройдет по ней, но то, что его ожидает прежде, заставит молить о скорейшей встрече с акулами!

    Глядя на бараханца, пираты, большинство из которых ничего не смыслило в «мельнице», подняли радостный гвалт. Они вовсе не собирались упускать добычу, и причуды туранца были им не понятны. Корсары служили под рукой Амры, но если бы Сам Али приказал им отдать награбленное, они бы скрепя сердце повиновались: жестокость Красных Братьев не шла в сравнение даже с гневом варвара. Сейчас, казалось, подручный Карбаросса собирался одолеть противника и положить конец затянувшейся игре.

    Лабардо сидел на палубе, поджав ноги, раскачиваясь из стороны в сторону, словно в трансе. Он тер и тер свой массивный перстень, передвигал фишки и, казалось, утратил всякий интерес к происходящему.

    Али, откинувшись на подушки, сделал широкий жест рукой.

     — Довольно, студент, — сказал он небрежно, — ты знаешь, что проиграл.

    Пуантенец вздрогнул, поднес к глазам желтый камень, потом с видом крайнего изумления уставился на доску, губы его что-то беззвучно шептали, он принялся загибать пальцы, потом сказал едва слышно:

     — Выигрываю в два хода.

    Пираты яростно завопили.

    Сам Али, думая, что противник его рехнулся от горя, громко рассмеялся.

     — Ты знаешь, что такое «божественный трилистник»? — спросил Лабардо все так же тихо.

    Али перестал смеяться. Он знал, что такое «божественный трилистник». Это была редчайшая фигура, составленная из фишек трех разных цветов в определенном положении. Фигура возникала на доске столь редко, что многие игроки-дилетанты о ней даже не слыхивали. Лабардо оставалось двинуть синюю фишку, чтобы образовавшийся в одном из дальних тупиков «трилистник» позволил ему перескочить через нарисованную стенку тупика. А дальше был «полет камня», «большой скачок лягушки», «выстрел катапульты»  — тоже редкое, но вполне законное сочетание ходов, позволявшее проникнуть в почти достроенную «цитадель» туранца и разрушить ее...

    Сам Али отшвырнул ногой доску, разноцветные фишки весело запрыгали по нагретым доскам капитанского мостика. Лабардо почувствовал, как крепкие руки схватили его за плечи. Искаженное лицо туранца приблизилось, нависло, заслонило небо.

     — Покажи мне кольцо!  — прошипел корсар, брызгая слюной.

    Он схватил юношу за руку и поднес его кисть к своим глазам. Камень был все того же желтого цвета, и только в глубине его клубились, угасая, красные вихри.

     — Тебе помог перстень, собака!

    Туранец уже орал во всю глотку, его кривой кинжал коснулся горла пуантенца...

     — Эй, Али, что это ты режешь моих пленников без разрешения?  — раздался сзади сильный насмешливый голос.

    По трапу на мостик «Белой ласточки» поднялся человек в набедренной повязке, с тяжелым прямым мечом в руках. Теряя от страха сознание, Лабардо узнал в нем грозу Западного моря, капитана Амру.
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      Глава третья. 

     МЕЛКОГОЛОВЫЕ 

    

    Лабардо, видимо, недолго пробыл в беспамятстве. Когда он очнулся, услышал, как Али что-то отвечает Амре, быстро и вместе с тем высокомерно.

     — Он проиграл и умрет, — разобрал юноша слова туранца. — Они все умрут, не будь я Сам Али, Красный Брат с барахских островов!

     — Здесь я решаю, кому умирать, а кому нет, — отвечал капитан черной галеры. — Заруби это на своем длинном носу, гаденыш.

     — Что-о?  — Голос туранца зазвенел, как натянутая струна. — Как ты меня назвал, дикарь?

     — Как слышал. Не нравится  — можешь сойти.

     — Да ты понимаешь, с кем разговариваешь? Ты знаешь, что я  — преемник Карбаросса Длиннобородого, властителя Барахских островов? Знаешь, раз согласился помочь мне бежать из кордавской тюрьмы. А раз согласился  — ты служишь Красному Братству и изволь говорить со мною почтительно!

    Лабардо услышал, как северянин хмыкнул  —  словно лошадь всхрапнула.

     — С Длиннобородым у меня одно дело  — ремонт галеры. За то и подрядился твою задницу из ямы вытащить. Но, видишь ли, могу и передумать. Говорят, бараханцы иногда ставят свои суда на верфи Гарзеи, а эта посудина, сдается мне, оттуда. Так что вислоусый капитан не откажет в любезности выкупить свою жизнь ценой пары заплат на прохудившихся боках «Белит».

     — Не смеши, — хохотнул Сам Али, — тебя вздернут на первом же суку даже без отходной молитвы. Ты, варвар, не умеешь жить в цивилизованном мире. Ты  — дикарь, и законы чести тебе не ведомы.

     — Мне ведом один закон  — закон сильного. Сейчас сила на моей стороне, и если ты не прикусишь язык, он пойдет на корм акулам. Вместе со всем остальным.

     — Вот видишь, — туранец вздохнул и сбавил тон, — не можешь просчитать игру даже на два хода вперед. Если ты бросишь меня за борт, как думаешь, что сделает Карбаросс?

     — Плевать я на него хотел.

     — Послушай, Конан...

     — Заткнись! Меня зовут  — Амра!

     — Хорошо, Амра, не будем ссориться. Доставь меня на Острова, как условились, а там делай, что хочешь. Отдай мне только мальчишку, этого желторотого наглеца, который думает, что может обыграть туранца...

     — Но он тебя обыграл.

     — Он победил нечестно! Перстень, который у него на пальце, подсказал ему последний, решающий ход.

     — Морта сказал, пуантенец выиграл все партии.

     — Да, выиграл, Нергал тебя задери! Но условия были такие: если он проигрывает хоть одну, я получаю все, включая его жизнь. А он непременно проиграл бы последнюю, если бы не кольцо...

    Лабардо почувствовал пинок в плечо и перекатился на спину. Корсары нависали над ним, словно скалы над маленьким озерцом на дне пропасти. Губы Али подергивались, лицо северянина было спокойно.

     — Говори, гусеница,  — услышал пуантенец голос варвара, — твой перстень волшебный?

    Лабардо кивнул, понимая, что подписывает себе смертный приговор.

     — Что я говорил!  — торжествующе воскликнул Али. — Я вернул золото, корабль и пленников. А тебя, колдун, ждет страшная смерть...

     — Погоди-ка, — перебил его Амра. — Скажи мне, разве перстень двигал фишки по доске?

     — Нет, но камень подсказал ход.

     — Только один. Я так понимаю, мальчишка сделал все, чтобы расставить фишки нужным образом. Так какая разница, углядел он последний ход сам или с помощью кольца?

     — О, Мардук и все небесное воинство! Щенок непременно проморгал бы «божественный трилистник» и сдал бы мне партию!

     — Но этого не случилось. Проиграл ты.

    Чернокожий Морта забавно хрюкнул и с удивлением уставился на своего капитана. Если Сам Али проиграл, это значит...

     — Это значит  — пуантенец получит золото, корабль и свободу, — сказал Амра.

    И тут же обрушил мощный кулак на голову ближайшего пирата, заставив того проглотить слова, готовые сорваться с губ. Остальные сочли за благо сохранять молчание и не испытывать выносливость своих черепов.

    Сам Али злобно глянул на варвара и пожал плечами.

    Пожалуй, призови он команду «Белит» к неповиновению, еще посмотрели бы, чья возьмет. Но туранец был расчетлив и решил не испытывать судьбу. В конце концов, с варваром куда удобней разобраться на Барахских островах...

     — Хорошо, — сказал он, — поступай, как хочешь. «Белит»  — твой корабль, я же  — всего лишь гость на его борту. Извини за вспышку гнева и не таи зла. Учти только, что зингарка, которую ты увел с собой на галеру, входит в число тех, кто был ставкой в игре.

     — Плевать мне на зингарку, — сказал Амра, — бабу можно взять на любом пассажирском корабле или в порту. Приведите ее на «Ласточку» и пусть убираются.

    С глухим ропотом корсары отправились в трюм освобождать пленников. Когда капитан Поулло узнал, что ему возвращают фазелу, груз, ценности и всех людей, он решил, что сошел с ума. Пока его выводили на палубу, капитан то плакал, то смеялся, то молился, то принимался поминать всех демонов преисподней порознь и скопом.

    Представ пред очами грозного Амры, капитан хотел было встать на колени, но, вспомнив о гарзейской гордости, только поклонился и застыл, скрестив на груди руки.

     — Сажай своих молодцев на весла и отчаливай, — сказал варвар, сплевывая на палубу. — Даю тебе время до заката, а там  — игра начнется снова. И, даст Кром, она обойдется без дурацкой «мельницы».

     — До заката!  — просиял Поулло. — Да за это время мы доплывем до Северных морей!

    И, спохватившись, добавил с поклоном:

     — Благодарю вас, месьор капитан Амра, надеюсь, что наши старейшины позволят отныне вашему судну время от времени заходить на верфи Гарзеи.

     — Пусть твои старейшины молят богов, чтобы «Белит» никогда не приближалась к вашему порту, — мрачно изрек корсар. — Иначе у них не останется ничего, даже воспоминаний. Скажи лучше спасибо ему, — Амра указал на туранца, — игрочишке хренову...

    Смуглое лицо Али побледнело, но он сдержался и только махнул рукой кланяющемуся Кроче.

    С палубы на капитанский мостик поднялся Морта, посланный на галеру за Эстразой. Зингарка шла с трудом, чернокожий поддерживал ее под руку. Увидев разорванное платье, ссадины и кровоподтеки на лице девушки, стоявший возле борта Лабардо бессильно сжал кулаки. Увы, варвар успел надругаться над его спутницей, и пуантенец испытывал сейчас бессильную ярость: у него не было ни оружия, ни сил, чтобы вызвать пирата на поединок и отомстить за честь дамы. Лабардо только кусал губы и клялся себе самыми страшными клятвами, что непременно убьет Амру, хотя и не мог представить, как осуществить сие праведное дело.

    Корсары перебрались по доске на галеру, кто-то обрубил удерживающую фазелу веревку, и «Белая ласточка», подгоняемая дружными ударами весел, резво полетела прочь от черного пиратского судна. Ветра по-прежнему почти не было, но гребцы старались так, что фазела легко обогнала бы любой корабль, идущий под полными парусами. Сам Али, стоя возле заднего борта, провожал «Ласточку» тяжелым взглядом.

     — Еще свидимся, — бормотал туранец, — я достану тебя, щенок...

     — Кто-то недавно говорил о законах чести, —  хмыкнул стоявший рядом Амра.

    Красный Брат не успел ответить. Фазела отошла уже на три лиги, когда с вершины передней мачты «Белит» раздался крик дозорного:

     — Лодки, капитан! Много лодок!

     — Дерьмо Нергалье! Откуда в открытом море взялось столько тростниковых лодок?

     — Может быть, рядом какой-нибудь остров?

     — Али, ты сам ходил не раз в этих водах и знаешь, что на много лиг вокруг нет никакой земли. Барахские острова далеко к северо-западу.

     — Здесь есть неизвестные течения, возможно, одно из них снесло галеру, пока мы... хм... пока происходили все эти события.

    Лодки быстро приближались. Их было не менее трех дюжин  — длинные, широкие тростниковые суденышки с высокими бортами, из-за которых виднелись головы гребцов.

     — Что-то не так, — сказал Сам Али, внимательно вглядываясь в эту странную армаду. — Какие-то они маленькие...

     — Лодки?  — не понял Амра.

     — Нет, гребцы.

    Варвар глянул из-под руки на море и кивнул. Теперь он тоже отметил эту особенность: головы сидевших в лодках людей были не более кулака среднего мужчины.

     — Детишки поплыли на прогулку, — пробормотал северянин. — А где же няньки?

     — Посмотри чуть правее, — тихо сказал Али.

    За лодками плыло необычное судно: тоже из тростника, с высоко загнутыми носом и кормой, но с мачтой, на которой надувался косой полосатый парус.

     — Кром!  — стукнул по перилам мостика кулаком Амра. — Какой ветер они ловят, хотел бы я знать?

    В тот же миг свежая струя воздуха ударила им в лицо.

     — Пора ставить паруса, — все так же тихо заметил туранец.

     — Паруса? Ты что, собираешься удирать от этого выводка недоносков?

     — Ты прав, это недоноски. Но я не стану завидовать тому, кто попадет им в руки. Это брагоны, Конан.

    На сей раз капитан «Белит» пропустил мимо ушей свое настоящее имя. Он слышал о брагонах, но считал рассказы о них легендами, которые выдумывают трусы, дабы пугать друг друга в тавернах за кружкой кислой браги. Говорили, будто мелкоголовые многочисленны, как саранча, и совершенно не ведают страха.

    Говорили также, что время от времени они нападают на мореходов со своих тростниковых лодок, тех, кто оказывает сопротивление, убивают без жалости, остальных уводят в плен, где в мрачных пещерах пьют из несчастных кровь. Еще говорили, что брагонов боятся даже Красные Братья, а командуют мелкоголовыми будто бы женщины.

    Глядя на стремительно приближающиеся лодки, варвар вспоминал эти побасенки. Что ж, если брагоны на самом деле существуют, тем хуже для них.

     — Эй, — крикнул он, перегнувшись через перила вниз, на палубу, — дети шакалов! Видите эти лодки? Ублюдки, которые в них сидят, собираются на нас напасть. Даю по десять монет за каждые сто отрезанных голов!

     — Чего так мало?  — прокричали с палубы.

     — А ты глянь на те головы. Каждая не больше ореха, а мозгов, сказывают, внутри совсем нет. Так что резвись бесплатно.

     — Я бы не стал этого делать, — проговорил сзади Сам Али, — можно не бояться тигра, но как ты станешь воевать с комарами?

     — Вот так!  — Варвар хлопнул ладонью по перилам, словно прикончил докучливое насекомое. И тут же отдернул руку: в дерево впилась маленькая, не более локтя длиной, но острая, как игла, стрела с зазубренным костяным наконечником.

    Потом дождь этих стрел обрушился на палубу. Человек десять пиратов упали, оглашая воздух воплями: стрелы брагонов не могли бы причинить особого вреда крепким коренастым морякам с задубевшей на соленых ветрах кожей, но костяные наконечники, видимо, были пропитаны ядом, и все, кто получил даже легкую царапину, умерли быстро, не успев даже помолиться.

    Морта мгновенно скрылся в капитанской каюте и тут же вернулся, протягивая Амре медный продолговатый щит с искусно выкованной львиной головой. Себе и туранцу чернокожий прихватил щиты поменьше, круглые и выпуклые, как панцири черепах.

    Пираты попадали вдоль бортов галеры, стараясь укрыться от летающей смерти. Однако брагоны были искусными стрелками: они дали навесной залп, и еще пяток корсаров отправились на Серые Равнины.

     — Проклятие!

    Прикрывшись щитом, Амра стоял на капитанском мостике, словно памятник на главной площади Кордавы. Но, в отличие от монумента, варвар обладал живой волей, не раз выручавшей его из самых безнадежных передряг.

     — Вниз!  — проорал он во всю силу легких. —  Тупорылые свиньи, укройтесь на второй палубе и стреляйте в них зажженными стрелами!

    Несколько человек поползли к люкам, и троим даже удалось скрыться внизу  — семеро остались лежать на палубе. Остальные поднимали вдоль бортов окованные железными полосами щитки, за которыми можно было укрыться от выстрелов. Это, конечно, надо было сделать раньше, но кто же знал, что стрелы мелкоголовых бьют на такое расстояние, да еще столь метко!

    Тем временем немногочисленные гребцы, предпочитавшие духоту второй палубы свежему воздуху верхней, очнулись ото сна и вместе со своими товарищами, спустившимися сверху, предприняли некие осмысленные действия. Несколько стрел с подожженной паклей на наконечниках просвистели в воздухе и вонзились в тростниковый борт ближней лодки.

    Казалось, суденышко вспыхнет и сгорит, как пучок сухой травы. Однако лодка так и не занялась: вяло полизав борт, пламя угасло.

     — Они пропитывают свои посудины специальным составом, — мрачно сказал Али, — прикажи не тратить попусту стрелы.

     — Гребная команда, на весла!  — скомандовал капитан «Белит» своим людям. — Мы пойдем на них и раздавим, как тараканов!

     — О, боги, — простонал туранец, — лучше бы я остался в кордавской темнице...

    Тем временем лодки приближались. Уже стали видны лица гребцов  — сморщенные, как вяленые груши. На этих коричневых личиках тускло поблескивали маленькие острые глазки. Весла, просунутые сквозь круглые отверстия вдоль бортов, равномерно поднимались и опускались, вспенивая морские волны. С мостика галеры было видно, что все дно лодок между гребцами завалено какими-то тюками, прикрытыми грубой рогожей.

    Команда «Белит» тем временем оправилась от смещения, вызванного неожиданным появлением противника. Корсары занимали места, готовясь к бою. Гребцы под прикрытием деревянных щитков пробрались к люкам, длинные тяжелые весла упали на воду, и пиратское судно заскользило по воде навстречу тростниковой армаде, словно жук-плавунец, готовый смести со своего пути ничтожных водомерок.

    Однако черная галера была слишком неповоротлива: быстро набирая ход, в маневренности она значительно уступала вертким суденышкам, лишенным киля, — брагоны легко поворачивали свои лодки, уводя их в стороны от опасного, снабженного зазубренным бревном-тараном носа «Белит».

    Пропустив корабль, мелкоголовые окружили его кольцом и стали приближаться. Со стороны тростникового парусника донесся протяжный звук: видно было, как предводительница недоносков трубит в большую раковину. По этому сигналу лодки ринулись к бортам галеры. Полетели веревки с костяными крючьями на концах  — миг, и «Белит» была опутана ими, словно великан, пойманный карликами.

    А потом на палубу хлынул настоящий поток мелкоголовых. Словно сонмища муравьев, они молча и быстро карабкались вверх по веревкам, переваливались через борта и растекались по палубе, разя направо и налево короткими копьями.

    Пираты, привыкшие больше атаковать, чем обороняться, были буквально сметены этим бесшумным валом. Наконечники копий, как и стрелы, были пропитаны ядом, и малейший укол отправлял корсаров прямиком в пасть Нергала. Самым страшным было то, что брагоны нападали молча  — ни боевых криков, ни предсмертных воплей, когда сабли защищавшихся косили их, словно траву...

    Стоя на высокой корме, Амра видел, как гибнет его команда. Мелкие головы нападавших ввели его в заблуждение: он ждал, что брагоны окажутся настоящими недомерками, но нападавшие оказались вполне обычного роста, крепкими и мускулистыми  — головы же были непропорционально малы и делали брагонов настоящими уродами.

    И еще одно обстоятельство отметил капитан «Белит»: этим существам неведом был страх смерти. Они дрались бесстрастно, тела их, если не считать набедренных повязок, были обнажены и совершенно лишены защиты. Амра бывал в северных странах и видел ванов-берсерков, которые ходили в бой обнаженными. Но те, прежде чем вступить в битву, доводили себя до исступления и сражались, поглощенные всепобеждающей яростью. Ничего подобного не наблюдалось среди брагонов: лица их были бесстрастны, движения направлены лишь на то, чтобы поразить противника, — точные, выверенные движения. Они почти не делали попытки защититься, когда кривые сабли пиратов обрушивались на них, кромсая коричневые тела, отсекая головы и члены... Мелкоголовые десятками валились на палубу, заливая доски темной кровью, но на место каждого убитого становилось два новых бойца.

    Рогожи в лодках откинулись, и стало видно, что скрывали они совсем не тюки. Там, на тростниковом дне, вповалку друг на друге лежали десятки мелкоголовых. По сигналу, долетевшему с главного корабля, они вскакивали и, хватаясь за веревки, ловко и быстро перебирались на палубу «Белит». А сзади подходили все новые и новые лодки...

     — Я говорил тебе, северянин, что надо уходить, — раздался рядом хриплый, полный ужаса голос Али. — Теперь нам конец.

     — Не каркай,  — огрызнулся Амра.  — На Серых Равнинах будешь каркать. Сдается мне, что эти безмозглые твари мало что будут стоить без своей предводительницы. Морта, спустись через мою каюту на нижнюю палубу, ступай на нос и попробуй подбить эту тростниковую лоханку из аркбаллисты. Али, держи щит...

    Туранец вдруг гикнул, его сабля молнией вылетела из украшенных драгоценными камнями ножен и со свистом описала сверкающий полукруг. Тело брагона, взобравшегося по веревке с кормы, полетело в воду, а маленькая, похожая на печеное, яблоко голова  — на палубу.

    Сам Али перерубил веревку и с отвращением вытолкнул голову между балясинами перил сафьяновой туфлей.

     — Долго нам не продержаться, — сказал он, — это поистине саранча... Митра послал нам кару...

     — Держи, — буркнул Амра, передавая туранцу медный щит с львиной головой.

    Сам он, пригнувшись, почти ползком добрался до стоявшей в выемке на корме аркбаллисты. Это была вторая метательная машина из двух, составлявших дальнобойное вооружение «Белит»  — еще одна аркбаллиста была расположена на носу. Морта уже исчез, выполняя приказ капитана.

    Амра захватил аркбаллисты в порту города Фриско, внезапно напав на него ночью. Тогда его корсары уничтожили большую часть гарнизона и разграбили все близлежащие склады. Капитану понадобилось хорошо поработать кулаками, прежде чем ему удалось убедить своих людей захватить на борт, помимо бочек с вином, дорогих тканей и сундуков, еще и творения хитроумных зингарских механиков. Аркбаллиста представляла собой квадратную деревянную раму с длинным, окованным изнутри медью желобом, открытым с одной стороны и оканчивающимся чем-то вроде огромного лука. Тетиву натягивали с помощью двух коловоротов, снабженных ручками. Освобождаясь, тетива толкала железный поршень внутри желоба, а тот в свою очередь  — каменное или железное ядро. Такой снаряд мог пробить борт судна на расстоянии ста локтей. Колеса с машин за ненадобностью сняли. Аркбаллиста, установленная на носу, служила для выстрелов по атакуемым купеческим кораблям, на корме  — для того, чтобы отстреливаться от преследователей.

    Амра ухватил тяжелое сооружение, проволок по доскам и развернул жерлом к палубе, на которой кипело побоище.

     — Прикрой!  — бросил он туранцу.

    Али подхватил медный щит и стал так, чтобы отгородить капитана от нападавших, которые уже оттеснили пиратов к самому трапу, ведущему снизу на кормовое возвышение.

    Амра положил в желоб тяжелое ядро, быстро крутанул ручки коловорота, потом, крякнув, приподнял аркбаллисту так, чтобы жерло ее смотрело несколько вниз...

     — Давай!  — гаркнул он.

    Сам Али ударил ногой по запору, удерживавшему натянутую тетиву.

    С громким хлопком ядро вылетело из аркбаллисты и врезалось в гущу дерущихся, проложив между ними широкую борозду. Раздались вопли и проклятия. Среди убитых оказались и пираты, но иного выхода у Амры не было: еще немного, и брагоны оказались бы на мостике.

    Капитан кинул в желоб новый снаряд, отметив, что выстрел лишь на миг задержал натиск мелкоголовых. Место убитых тут же заняли новые ублюдки, а его людей оставалось все меньше и меньше.

    Он успел выстрелить еще раз, когда хлопнуло на носу, и железное ядро со свистом понеслось к тростниковому кораблю. Первый же выстрел Морты достиг цели: снаряд ударил в плетеный борт, пробив в нем хорошую дыру. Тростниковый парусник качнулся, светловолосая женщина в сверкающих доспехах с трудом удержалась на ногах.

    Второй залп чернокожего сбил вершину мачты  — она упала, едва не задев воительницу.

    Протяжный звук раковины поплыл над волнами. Мелкоголовые, так же бесстрастно, как и нападали, отступили к бортам и заскользили по веревкам в свои лодки. Уцелевшие пираты не осмеливались их преследовать, опасаясь отравленных наконечников. Лишь трем наиболее отчаянным удалось прикончить несколько врагов, не успевших покинуть борт галеры.

    Веревочная паутина отпустила «Белит», лодки стали быстро удаляться. Раковина на тростниковом корабле протрубила еще раз, парусник сделал левый полуповорот и двинулся в ту сторону, куда ушла «Белая ласточка». Суденышки брагонов потянулись за ним следом.

     — Проклятие,  — Амра бросил аркбаллисту и оглядел залитую кровью палубу. — Почему Морта не стреляет? Они уйдут!

    Он наклонился к раструбу медной трубки, соединявшей мостик с гребной палубой, и гаркнул:

     — Право на борт! Идем за ублюдками!

     — Мы не сможем этого сделать, — сказал Али, — посмотри.

    Нагнувшись над перилами, он что-то рассматривал за бортом. Амра взглянул  — там плавали обломки весел.

     — Кром и Мардук! Как они это сделались

     — Перепилили, а может быть, перегрызли  — какая разница? Во всяком случае, на веслах идти мы не можем.

     — Тогда поставим парус!

    Амра спрыгнул с кормы на палубу и, оскальзываясь босыми ногами в лужах крови, побежал на нос, отдавая на ходу приказы. Немногочисленные уцелевшие матросы кинулись поднимать парус. На носовом возвышении возле аркбаллисты лежал Морта. Из его груди торчал короткий дротик, в широко открытых глазах отражались плавающие в небе чайки.

    Амра опустил чернокожему веки, выпрямился и глянул на горизонт. Армада брагонов быстро удалялась: лодки превратились в едва различимые точки, тростниковый парусник казался лепестком, плавающим в суповой миске.

    Матросы подняли парус, но, вместо того чтобы повернуть и устремиться в погоню за мелкоголовыми, «Белит» набрала ход и заскользила в противоположном направлении: не то ветер успел измениться, не то здесь было два воздушных течения.

    Амра вернулся на корму. Али стоял возле борта и печально смотрел за корму, на тающие в дали тростниковые лодки.

     — Дерьмо Нергалье, — пробурчал Амра, берясь за рукоять рулевого весла, — ветер сменился. Попробуем идти галсами.

     — Брось, киммериец, — откликнулся Али. — Это не простой ветер. Мы бессильны. Все в руках богов.

    Солнце уже клонилось к горизонту, когда капитан «Белит» оставил попытки управлять судном. Галеру стремительно влекло куда-то на запад.

    Они с туранцем успели выпить по кувшину вина, когда крик дозорного возвестил о приближении неведомого берега.
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     КОЛОДЕЦ СМЕРТИ 

    

     — Ты болтал о преисподней, но, кажется, нас занесло прямиком в Сады Изиды!

    Амра взъерошил светлые волосы девушки, чья прелестная головка лежала у него на коленях. Ласковые блики утреннего солнца играли на ее бархатной коже, покрытой тончайшим золотистым пушком. Не открывая глаз, девушка улыбнулась и потянулась в блаженной истоме.

     — Не станем размягчаться, словно воск у жаровни, — откликнулся Сам Али.

    Туранец развалился на шелковых подушках в обнимку с тремя нагими туземками. Он выбрал себе самых пухленьких, хотя и они, на его взгляд, были тощеваты. Амра только хмыкнул, услышав, как Али безуспешно пытался выведать, чем кормят на острове. Девушки только улыбались да посмеивались  — либо не понимали языки, которыми Али владел, либо просто сохраняли обет молчания.

     — Дюжина моих головорезов караулит поляну, — лениво молвил Амра. — Эти парни из тех, кто в веселых домах больше пьют, чем отлучаются с девицами в комнаты. Ха, выпивка сейчас не помешала бы!

     — И жирный кебаб в придачу, — добавил туранец.

    В остальном же все было хорошо. Даже слишком хорошо. Амра о сем помнил и вовсе не таял, «как воск у жаровни». Здесь, на поляне, окруженной стройными деревьями с легкой, как пух, листвой, он принимал нежданный подарок, но оставался начеку. Ласковый ветерок приносил запахи джунглей, пьянящие не хуже доброго вина, и ласки женщин были изысканны и томны, словно в предутреннем сне, но чутье варвара ни на миг не покидало его. Двенадцать корсаров, оставшихся в живых после резни на палубе «Белит», быстро насладились туземками и отправились нести караул, пока их капитан и Красный Брат, более искушенные в любовных утехах, продолжали вкушать наслаждения под высоким утренним небом,

    Впрочем, Амра сильно сомневался, что его головорезы смогли сполна оценить неожиданное приключение. В них еще сидел ужас вчерашнего, и ночь, проведенная на борту галеры в тревожном ожидании, не вернула пиратам всегдашней самоуверенности.

    Вчера в сумерках «Белит» вошла в бухту неведомого острова и, ткнувшись носом в песчаную отмель, застыла под темной сенью густых прибрежных зарослей. Парус был давно спущен, от весел остались только огрызки ручек, и все же судно непрестанно двигалось вперед, увлекаемое не то течением, не то колдовством, Обе аркбаллисты капитан приказал установить на носу  — он ожидал, что как только «Белит» подойдет к берегу, брагоны предпримут новую атаку.

    Но все было спокойно, никто не собирался на них нападать. Из-за стены джунглей доносились только шорохи ночных летунов и редкие крики обезьян. Амра решил, что птицы выдадут любое приближение к узкой полоске песка, отделявшей деревья от воды, выставил караулы и приказал команде делать новые весла. Всю ночь при свете костров кипела работа, и с первыми лучами солнца они попытались отплыть.

    Но все усилия оказались тщетными. Неведомая сила, приведшая «Белит» к чужим берегам, не позволила выйти из бухты, как ни старались пираты. Источник ее скрывался где-то за деревьями, и капитан решил предпринять вылазку.

    Из сотни отъявленных головорезов в его распоряжении осталось двадцать человек. Амра оставил восьмерых на судне, а сам вместе с остальными и туранцем Али, вооружившись и прихватив все щиты, которые оказались на борту, углубился в прохладную тень южного леса.

    Они шли, вдыхая пьянящий, напоенный незнакомыми ароматами воздух, под широкими, как зонты великанов, кронами. Заросли папоротников, все еще усеянные ночной росой, высились по обеим сторонам едва различимой тропы. От земли поднимался прозрачный пар, слегка рябивший очертания кустов и деревьев. День был безоблачным, солнечный свет широкими снопами падал сквозь листья. Жужжание, пощелкивание, щебет и клекот тысяч мелких созданий наполняли лес. Иногда среди ветвей мелькала яркая, как кошачий глаз, и огромная, как женская шляпа, бабочка, или перебегал тропу полосатый зверек, поблескивая зелеными бусинами глаз, или, шурша крыльями, пролетала стрекоза... Ничего угрожающего не чувствовалось вокруг, и все же люди ступали настороженно, крепко сжимая в руках оружие.

    Потом лес расступился, и они оказались на прогалине, запертой с противоположной стороны огромной желтоватой стеной. Между опушкой леса и стеной лежали десятки поверженных статуй.

    Это были изображения воинов в древнем боевом облачении, вырубленные из желтого песчаника. Они глубоко ушли в землю, их мощные каменные тела оплетали ползучие травы, лица, словно глубокие морщины, покрывали трещины, а руки, сжимавшие каменные мечи, у многих лежали отдельно, словно срубленные неведомыми врагами-великанами.

    Мрачным величием веяло от этого места. Пираты было попятились, но Амра приказал идти вперед  — туда, где в основании стены виднелись какие-то сооружения.

    Пройдя между обломками статуй, они вскоре достигли выстланной гранитными плитами площадки локтей двадцати в ширину и около сотни в длину. По обеим ее сторонам высились два каменных истукана, до макушек которых не докинул бы камень и самый резвый из корсаров.

    Сделанные из того же песчаника истуканы являли собой изображения двух совершенно одинаковых существ с птичьими головами. Длинный клюв левой статуи был отколот и лежал возле ее ног. Между этими безмолвными древними стражами обнаружилась огромная каменная дверь, почти слившаяся со скалой, проход в недра которой, очевидно, прикрывала. Щель между створками едва виднелась и густо поросла мхом и мелкими кустиками, а на створках, вытертые ветрами и непогодой, виднелись плохо различимые барельефы.

     — Кажется, там какие-то буквы, — сказал Амра, закинув голову и разглядывая из-под руки каменный карниз высоко над дверью.

     — Да, — кивнул Али, — эта надпись сделана по-стигийски. Она гласит: «Уходи. Эта дверь не для тебя».

     — Ты и стигийский знаешь?  — подозрительно глянул на него северянин.

     — Не всегда я был пиратом, — пожал плечами туранец,

    В это время среди корсаров поднялся невнятный ропот.

    Отступив назад, они что-то разглядывали на стене, подталкивая друг друга локтями, похохатывая и переругиваясь.

     — Похоже на бордель,  — сказал один.

     — Больше на преисподнюю, — возразил другой, — смотри, это же змеи!

    Теперь Амра тоже разглядел высеченные на стене изображения. Как и барельефы на створках, они были почти стерты временем и стихиями, но все же можно было различить огромные фигуры мужчин и женщин, сплетенные в каком-то неистовом оргиастическом танце. Были среди них и животные, и, похоже, боги или демоны, и все эти существа, низшие и высшие, находились в непрестанном и самом причудливом совокуплении друг с другом. Словно чудовищными лианами их изображения были перевиты длинными, извивающимися змеиными телами.

     — Уйдем отсюда, — негромко сказал Али.

     — Что ж, — сплюнул капитан, — не станем ломиться в закрытую дверь.

    Они двинулись вдоль стены, которая вскоре превратилась в обычную скалу  — чем дальше, тем все более пологую, так что через несколько сотен шагов она окончательно исчезла, и лес снова окружил путников.

    Им встретились еще несколько построек  — не такие величественные, но столь же заброшенные, почти скрытые зарослями. Были здесь и остатки каких-то павильонов, и нечто похожее на гробницу из голубого базальта, и просто когда-то гладко отшлифованные, а ныне все в выщербинах и трещинах плиты, глубоко утонувшие в земле.

    Остров производил впечатление всеми покинутого и забытого места. О чем Амра и сказал туранцу, предположив, что тот ошибся, и течение занесло их галеру не на остров мелкоголовых ублюдков, а куда-то в другое место.

    Али покачал головой. Он собирался что-то ответить, когда раздался свист высланных вперед дозорных, означавший, что те заметили нечто более интересное, чем древние камни.

    Рассыпавшись среди кустов, пираты двинулись вперед короткими перебежками и вскоре достигли края поляны, сплошь поросшей душистыми яркими цветами. Поляна сбегала вниз, и в сотне шагов от зарослей виднелся большой квадратный пруд, полный чистой зеленоватой воды и обнесенный оградой из розовых базальтовых плит. На четырех углах водоема высились витые каменные столбы локтей десяти высотой, увенчанные большими полупрозрачными шарами. Но самым удивительным был не этот бассейн и не эти шары из сверкающего на солнце кварца, самое удивительное зрелище было там, в ласковой, пронизанной солнечным светом воде.

    Притаившись за кустами, пираты смотрели, не в силах поверить своим глазам. Самые прекрасные женщины, которых им приходилось когда-либо видеть, весело плескались в бассейне, обнаженные и беззащитные. Их гибкие тела блестели под солнцем не хуже кварцевых шаров, но, в отличие от украшений витых колонн, были живыми, теплыми и манящими.

     — Капитан, — хрипло прошептал один из головорезов, — нам посылает их Митра! Прикажи, и мы возьмем их, капитан...

     — Это ловушка, — сказал Али, — мы все погибнем.

     — А если будем сидеть по кустам, то брагоны оставят нам наши шкуры, так, что ли?  — огрызнулся Амра.

     — Что ты предлагаешь?

     — Не гневить Митру. Он создал женщину для определенных целей. И если это засада, я хочу посмотреть на тех, кто ее устроил!

    Прикрываясь щитами и держа наготове сабли, отряд вышел из кустов и осторожно двинулся к бассейну.

    Их заметили. Десятки прекрасных лиц обернулись в их сторону. Женщины стояли по колено в воде, совершенно не смущаясь своей наготы и не пытаясь убежать.

    И это было странно, очень странно.

    Амра приказал людям обшарить ближайшие заросли, сам же решил поговорить с туземками. Туранец знал множество языков, и эта задача не казалась такой уж трудной.

    Но все вышло по-иному. Обитательницы острова, улыбаясь, вышли им навстречу, но никто из них не произнес ни слова, как ни старался Али. А когда вернулись пираты, не обнаружившие вокруг ничего подозрительного, произошло и вовсе необъяснимое: все женщины опустились на колени и простерли к свирепым морским разбойникам тонкие руки, как бы умоляя немедленно овладеть ими и вкусить всю сладость совместного греха.

    Ничто больше не могло удержать изголодавшихся мужчин: побросав оружие, они устремились вперед, и бешеный вихрь наслаждений увлек их на вершины блаженства...

    Это было какое-то умопомешательство. На неведомо откуда взявшихся подушках и просто на траве закипали скоротечные и жаркие любовные схватки. Туземок было гораздо больше, чем пришельцев, так что каждому корсару досталось по две, а то и по три женщины. И все они были настоящими искусницами в любви: грубые мореходы, привыкшие к незамысловатым ласкам портовых шлюх и жалобным стонам жертв с пассажирских кораблей, были повергнуты и преданы закланию. Все они быстро утомились и отправились в караул, повинуясь грозному окрику капитана. Северянин же и туранец оказались более достойными нежданного дара  — первый в силу поистине варварской неутомимости, второй  — свойственной Востоку искушенности в подобных играх.

    И все же силы их были не беспредельны. Сейчас они лежали утомленные в обществе своих женщин, а остальные туземки снова со смехом и звонкими криками плескались в бассейне, словно забыв о недавней оргии. Амра и Али чувствовали, как смыкаются веки, и жалели только о том, что прекрасные хозяйки острова не удосужились подумать о выпивке и съестном.

     — Эй, — позвал туранец варвара, — не спи, киммериец.

     — Ты откуда узнал мое настоящее имя?  — спросил тот, кого все называли Амрой.

    Сам Али тоненько рассмеялся.

     — Уж не думаешь ли ты, северянин, что можешь скрыть что-либо от Красных Братьев?

     — Мне все равно. Хочешь, зови меня Конаном, хотя мне хочется забыть это имя. Для здешних людишек я  — Амра, что значит лев.

     — Думаю, ты недолго им останешься.

     — Это еще что значит?

     — Чувствую в тебе родственную душу. Мне тоже иногда надоедает море.

     — Родственную душу? Да ты хоть сейчас готов отправить ее на Серые Равнины. Разве не так, Красный Брат? Я понял это вчера, когда освободил пленников.

     — Почему ты это сделал?

     — Потому что ты хотел их убить. Посули ты им свободу, я приказал бы бросить всех на корм акулам.

     — Ты молод, киммериец, — вздохнул Али. — Молод и горяч. Не стану скрывать  — мы с тобой не друзья, но я отдаю тебе дань уважения.

    Варвар не успел ответить  — из-за кустов вдруг раздалась негромкая мелодичная музыка, и на поляну выступила танцовщица.

    Квадратный кусок переливчатого шелка, накинутый на ее смуглые плечи, был перехвачен на бедрах узорчатым поясом. Высокие брови густо подведены сажей, щеки подрумянены, в ушах покачивались тяжелые халцедоновые серьги. Черные шальвары, струившиеся вдоль стройных ног, вышиты золотой нитью. Она шла, легко ступая туфельками из пуха неведомой птицы. Ноги девушки переступали одна перед другой под ритм неведомо откуда льющейся музыки. Плавными движениями рук она словно манила кого-то, звала к себе. Она словно летела по воздуху за тем, кто ускользал от нее, из ее тонких прекрасных рук, кто не хотел приблизиться…

    Долго ли продолжался этот чарующий танец  — Конан не мог себе ответить. Когда он снова пришел в себя, посреди поляны в окружении кряжистых мелкоголовых брагонов стояла другая женщина: светловолосая, облаченная в сверкающую броню, со щитом и копьем в руках. Варвар хотел поднять меч, но воительница сделала предостерегающий властный жест и заговорила по-зингарски, но со странным выговором:

     — Оставь свое оружие, пришелец. Оно тебе не поможет, как и твои спутники. Еще скажу: оно тебе не нужно. Ты  — гость.

     — Что ты сделала с моими людьми?  — Конан уже был на ногах.

     — Они спят. Пока спят. Их дальнейшая судьба зависит от тебя.

     — И что я должен сделать?

     — Для начала  — отправиться со мной. Добровольно.

     — Похоже, у нас нет выбора,  — проворчал варвар.

    Сам Али только кивнул, соглашаясь с этой очевидной истиной.

    * * *

     — Почему?  — спросил Конан.

     — Таков обычай, — отвечала Дана.

     — Но почему с Али?

     — Только вы двое выдержали Испытание Любовными Играми. Остальные оказались слабы. Нашей царице нужен настоящий муж.

    Их разлучили сразу же, как только привели в Скальный Дворец. Людей Амры, усыпленных летающими иглами, везли на повозках, запряженных маленькими белыми мулами.

    Светловолосую женщину в золотых доспехах звали Даной. Она легко вышагивала впереди процессии, привычно неся свой щит и копье, ее сильные ноги, обутые в легкие сандалии, уверенно ступали по камням. Говорила она скупо, и все же Конану и туранцу открылась если не вся, то часть тайны острова брагонов.

    Властвовали здесь женщины  — наследницы некогда великой, а ныне угасшей и забытой цивилизации, остатки которой еще можно было встретить в стигийских землях.

    Жили они в древних постройках, жили, предаваясь удовольствиям и забавам, среди которых были и воинские игрища. Те, кто имел склонность к оным и выказывал умение в ратном деле, становились начальницами брагонов  — несчастных, почти лишенных мозга особей мужского пола, которые исполняли роль рабов и воинов.

    В брагонов обращали пленных. Как  — осталось неясным.

    Но, прежде чем стать бессловесными рабами, пленные получали последний в жизни подарок: прекрасные туземки вступали с ними в любовную связь, дабы продолжить род.

    Если рождалась девочка  — она занимала свое место среди избранных, мальчика ждала участь всех мужчин, попадавших на остров.

     — Вам двоим нечего опасаться, — сказала Дана, заметив, как вытянулись лица туранца и северянина. — Я сказала  — вы гости.

    Но это оказалось не совсем так.

    Их привели к огромной скале, возвышавшейся над берегом моря. В отвесной стене оказалась дверь, похожая на ту, которую они видели возле поляны каменных воинов, только более ухоженная: барельефы, изображавшие птицеголовых богов, отчетливо выступали на ее створках, а ступени, ведущие ко входу, были выстланы красными, голубыми и желтыми плитами. В превратной комнате Дана велела им оставить оружие. Мужчины переглянулись. Любая схватка здесь стала бы для них роковой: два десятка брагонов держали наготове отравленные пики, готовые пустить их в ход по малейшему знаку светловолосой хозяйки. Конан отдал свой меч, Али отстегнул саблю.

    Их развели по разным помещениям.

     — Я приду, — кивнула Дана северянину. — Тебя подготовят.

    Памятуя о том, что произошло возле розового бассейна, Конан истолковал ее слова в самом приятном для себя смысле. Возможно, воительница тоже не прочь была продлить свой род. Если так  — он готов ее не разочаровать.

    Двое брагонов раздели его и с тщанием вымыли в небольшом бассейне. Потом, уложив на жесткую подстилку, принялись мять бока и спину. Конан предпочел бы, чтобы это проделывали юные банщицы, как, например, в купальнях Аграпура, но он вынужден был признать, что мелкоголовые справлялись со своим делом превосходно.

    Его натерли приятно пахнущим маслом, после чего уложили на живот и принялись заплетать волосы. Тогда и появилась Дана, но совсем не затем, чего ожидал киммериец.

    Воительница явилась в клубах ароматного пара, витающих над большим блюдом вареного мяса, которое тащил за ней уродливый карлик в красном колпаке. Блюдо водрузили на круглый стол, и киммериец, не евший с раннего утра, принялся подкрепляться. Мясо оказалось без соли, зато вино в золотом кувшине  — превосходным.

    Пока он ел, Дана говорила. И чем дальше, тем медленнее двигались челюсти варвара. Наконец он застыл, уставившись на туземку тяжелым взглядом.

    Вместо ожидаемой любовной схватки ему предстояла настоящая драка. И не с кем-нибудь, а с туранцем. Это не входило в планы Конана: Красные Братья держали под рукой все Западное море, и если слух о том, что Амра расправился с преемником самого Карбаросса достигнет их душей, весь барахский флот выйдет на поиски «Белит».

    И еще перспектива стать наместником бабьего царства. Одно дело  — королем, об этом можно подумать, но быть под венцом с какой-то безумицей, превращающей мужчин в безмозглых животных... Такое могло привидеться только в кошмарном сне.

    Киммериец сделал большой глоток из золотого горлышка и отшвырнул кувшин.

     — Мой ответ будет  — нет.

     — Тогда ты станешь таким же, как они. — Дана кивнула на безмолвно застывших поодаль мелкоголовых банщиков.

    Конан с трудом подавил желание схватить женщину за горло. Это была бы верная смерть, но, может быть, лучше умереть сразу от яда, чем потешать туземок, сражаясь с туранцем? Мысль мелькнула и погасла, уступив место холодному расчету. За годы странствий он научился подавлять ярость, и это не раз спасало ему жизнь. Что ж, когда-то он был гладиатором в Гиперборее, стране колдунов, и дрался на потеху публике. Он сумел бежать из Халоги, города-замка, сумеет вырваться и отсюда.

     — Твои слова убедительны, — сказал он. — Но хороша ли невеста?

     — Она затмевает солнце,  — бесстрастно ответила Дана.

     — Значит, чтобы стать ее мужем, я должен убить соперника?

     — Да. Бросить в Колодец Смерти.

     — Каким оружием мы будем драться?

     — У вас не будет оружия.

     — Но туранец слабее меня. Это будет не поединок, а убийство.

     — Значит, такова его судьба.

    Коротко и веско.

    Ему выдали льняной борцовский фартук, и в сопровождении безмолвной охраны Конан направился по длинному сводчатому коридору навстречу судьбе.

    Арена, на которой предстояло быть поединку, представляла хорошо утоптанную площадку шагов пятидесяти в ширину. Посреди, окруженная низким каменным бортиком, зияла черная пасть колодца. Широкая лестница полукругом поднималась вверх от арены, и на ее ступенях, словно сказочные цветы на террасах, пестрели одеяния женщин. Сверкали на солнце шитые золотом оборки, драгоценные камни на туфлях, заколки в волосах, ветер доносил голоса, легкие, как перезвон хрустальных подвесок.

    Дана ждала борцов посреди арены с золотым кубком в руках. Али появился из темного отверстия на противоположном конце. Туранец был худ и жилист, под кожей, словно корабельные канаты, ходили сухие мускулы. Он напоминал пантеру, решившую потягаться со львом, и киммериец сразу понял, что исход поединка отнюдь не предрешен.

    Он принял из рук Даны кубок, нагретый солнцем, и пригубил терпкий напиток. Потом, повинуясь ее знаку, передал кубок Али. Туранец отпил и вытер губы, не отводя серых глаз от соперника.

     — Да пребудет с вами великий Пта, — сказала Дана, нараспев, — да осенит он крылами того, кто достоин. Начинайте.

     — А что, ваша царица среди зрителей?  — спросил варвар, поглядывая в сторону лестницы. Он привык начинать, когда считал нужным, а не когда ему указывали.

     — Нет. Победителя отведут к ней после схватки.

     — Видать, нервная женщина… Ладно, Красный Брат, ты хотел со мной посчитаться, так вот тебе случай. Только пусть потом не болтают, что я убил тебя из-за какой-то бабы...

     — Ты помолился своему Крому?  — ухмыльнулся Али. — Если нет  — зря, ибо я собираюсь избавить Западное море от молокососа, возомнившего себя великим корсаром.

     — Только не обделайся, — буркнул киммериец и прыгнул, стараясь обхватить туранца вокруг торса.

    Али легко ушел от захвата, нырнув под руку Конана. Тот резко обернулся, стараясь, чтобы соперник не оказался за спиной. Мягко ступая полусогнутыми ногами, туранец пошел по кругу, стремясь поставить варвара против солнца.

    Он был опытный боец, и это чувствовалось по каждому его движению, уверенному, несуетливому, расчетливому. Он напоминал кошку, готовую к прыжку, опасную кошку.

    Чутье подсказывало варвару, что туранец хорошо знает, куда нужно нанести удар. Самого сильного человека можно свалить, ударив в определенную точку на теле, и Конан не раз видел, как щуплые с первого взгляда бойцы заваливали настоящих великанов. Он настороженно кружил по арене, следя за соперником. Сделай он захват, и туранцу придет конец, но для этого нужно было заставить Али ошибиться.

    Туранец вдруг крутнулся на пятках, подпрыгнул и, сложив пальцы замком, направил удар в голову варвара. От удара надо было уходить вправо, но Конан, повинуясь чутью, бросился в противоположную сторону. И хорошо сделал  — пятка Али уже была в том месте, где должен был оказаться живот соперника. Туранец не удержался на ногах и опрокинулся навзничь. Конан бросился на него, не прямо, а чуть в сторону, чтобы тот не мог защититься ногами, стараясь захватить голову... Но Али оказался проворнее: он перекатился по земле, успев-таки вскользь лягнуть варвара в бедро. Ударил сильно, словно лошадь копытом.

    Ярость на миг захлестнула киммерийца, он сделал неверное движение и получил еще один удар  — в челюсть. Рот наполнился соленым вкусом крови, Конан пригнулся, отступив на пару шагов  — к колодцу.

    На лестнице словно разбились сотни зеркал  — женщины криками подбадривали удачливого бойца. Голоса накатывались на арену, словно волны, несущие тучи мелкой гальки... Или это звенело в ушах после удара?

    Али решил закрепить успех. Он прыгнул вперед и схватил киммерийца за шею, ударив коленом в пах. Превозмогая боль, Конан сомкнул руки у него за спиной и сжал жилистое тело так, что у соперника затрещали кости. И все же туранец не ослабил хватку: пальцы у него были словно из железа, они давили клещами, стараясь пережать набрякшие вены, по которым толчками поднималась от сердца кровь. Красный туман поплыл перед глазами варвара, и тогда Али ударил его головой в верхнюю губу. Конан опрокинулся навзничь, и его голова повисла над краем колодца. Оттуда, снизу, несло смрадом и гнилью  — смертью...

     — Умри, умри, — хрипел туранец, задыхаясь в объятиях варвара, но, не разжимая пальцы, — тебе конец...

    Его огромный нос нависал, словно клюв хищной птицы, в маленьких серых глазах метались безумные искры.

    Чувствуя, что мрак готов окутать его сознание, Конан разжал руки и ребрами ладоней ударил Красного Брата по спине. Али охнул, широко разинув тонкогубый рот, пальцы его разжались, тело обмякло. Конан отбросил его ногой и, пока туранец еще был оглушен падением, прыгнул на него, перевернул и заломил руку за спину.

    Али лежал лицом вниз, тонко постанывая, — он был теперь беспомощен, как ягненок на заклании. Одно движение  — и Конан сломал бы ему кости, но он не стал этого делать. Наклонившись к уху поверженного, шепнул:

     — Ты готов?

    Краем глаза он видел, как поднялись женщины на ступенях. Одно слово на непонятном языке неслось в воздухе, и Конан понял, что это слово  — «убей».

     — Только быстрее,  — прохрипел Али.

     — Скажи Нергалу, что я не виноват в твоей смерти. На то была воля богов.

    Он поднял туранца, ухватив поперек туловища, поднял над головой и понес к колодцу. Глубокий вздох несся ему вслед.

    У колодца варвар остановился.

     — Прощай, — сказал он Али.

     — Еще свидимся, — выдохнул туранец.

    Тело его мелькнуло в воздухе и исчезло в черной дыре. Конан ждал удара или плеска, но ничего не услышал. Когда он обернулся к лестнице, она уже почти опустела.
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      Глава пятая. 

     ПРЕРВАННЫЙ ПИР 

    

    Сначала процессия миновала величественные ворота, похожие на каменную гору, на вершине которой переливался на солнце огромной хрустальный шар.

    Из пышной листвы деревьев, растущих у подножия этого древнего сооружения, выступали каменные головы чудовищ с выпученными глазами и широко открытыми пастями. По бокам ворот высились идолы-стражи  — самый высокий человек был им всего по колено. Левое изваяние изображало мужскую фигуру с волчьей головой в короне из золотых лучей.

    В правой руке фигура сжимала жезл из нефрита, овитый крылатым змеем с оскаленной пастью. Справа возвышался женский идол с длинноклювой головой ибиса в маленькой желтой шапочке. Одна грудь статуи была обнажена, в руках  — короткое копье с алым наконечником.

    Над открытыми створками ворот виднелось изображение двух переплетенных квадратов, образующих восьмиконечную фигуру, а из центра ее смотрел куда-то вдаль огромный каменный глаз.

    За воротами лежала прямая широкая дорога, вымощенная белыми плитами и обсаженная стройными кипарисами. Темные листья покачивал ветер. Между деревьями виднелись статуи странных существ: человеческие фигуры с головами зверей и птиц, крылатые львы, птицы с женскими лицами... А за этими двумя рядами камней и растений теснились многочисленные постройки: ротонды, беседки и дома из желтого, розового, зеленого и зернистого с прожилками мрамора. Строения тянулись вдоль ложбин, взбегали на пологие холмы, тонули в море зелени. Фронтоны домов украшали пышные барельефы, стены срастались арками, и повсюду виднелись остроконечные стройные обелиски, указывающие в синее безоблачное небо.

    И нигде  — ни души. Строения были ухожены, и дорожки перед ними посыпаны мелким желтым песком, но, казалось, века миновали с тех пор, как по ним ступала человеческая нога. Среди этого великолепия тяжело плавал густой, насыщенный ароматами цветов воздух  — словно вязкая патока среди марципанов, украшающих чудовищный, пышный и приторно-сладкий торт.

    Сидя в золотых носилках, которые несли на голых плечах шестеро мускулистых брагонов, Конан с удивлением поглядывал по сторонам. Царство женщин казалось ему нереальным, словно картина, на которую подвыпивший художник бросил слишком густые мазки. Было жарко, пот катил по щекам, и варвар утирал его с недоумением: обычно он умел отлично приспосабливаться к любому климату и чувствовал себя уверенно и в ледяных полях Асгарда, и в душных джунглях Черных Королевств.

    Далеко впереди сверкал на солнце золотой шлем Даны: туземка вышагивала впереди отряда брагонов, казалось, жара нисколько не беспокоит белокурую воительницу. Шеренга мелкоголовых с копьями на плечах безучастно топала за своей предводительницей, тяжело опуская ноги в пыльных сандалиях на белые плиты дороги.

    За брагонами шли женщины, похожие на оживший цветник. Они приплясывали в такт легкой музыке, покачивали смуглыми плечами  — браслеты и подвески их легонько позванивали.

    Музыкантши с кифарами, лютнями, флейтами и бубнами двигались следом. А за ними, потные, безоружные и растерянные, тащились, настороженно озираясь по сторонам, двенадцать корсаров  — команда «Белит». Выиграв состязание и, отправив Али в черную пасть колодца, Конан получил заверение Даны, что пираты поступают в его распоряжение, и он волен делать со своими людьми что хочет. Очнувшиеся ото сна, вызванного летающими иглами брагонов, головорезы все еще не пришли в себя и то и дело оборачивались на своего капитана, как бы желая удостовериться, что все происходящее  — явь и они еще живы.

    Киммериец и сам бы не поручился за реальность всей этой фантасмагории. Не часто случалось ему подчиняться обстоятельствам и чувствовать себя беспомощным пловцом, которого подхватил и влечет неведомо куда мощный поток. Мутная волна подкатывалась от желудка к горлу, и все же он знал, что поток не будет нести его вечно, что впереди обязательно возникнет заводь или боковая протока, которой можно будет воспользоваться, чтобы снова обрести твердую почву под ногами...

    Впереди сквозь знойное марево проступили желтые стены большого дворца. Дорога упиралась в широкую террасу, на которой стояли какие-то люди.

    Когда процессия приблизилась, Конан понял, что это мужчины. Сухопарые, с костистыми лицами, одетые лишь в короткие широкие юбки из какой-то плотной красно-синей материи, они стояли двумя шеренгами, тянущимися от квадратного входа вниз, к первым ступеням террасы.

    Руки скрещены на груди, лица бесстрастны, глаза прикрыты набрякшими веками.

    И  — они не были брагонами.

    Бритые головы  — обычных средних размеров, из-под век временами поблескивал живой острый взгляд. Когда носилки проносили по ступеням, Конан ощутил сильный запах мускуса и еще чего-то непонятного, вызывающего тревогу.

    Дворец был четырехугольным, внутри  — большой открытый двор с круглым бассейном, посреди которого бил высокий фонтан. Собственно, все строение представляло собой квадратную в плане колоннаду, под кровом которой располагались постройки поменьше, снабженные собственными крышами. Между ними высились статуи, обратившие к фонтану свои звериные, птичьи и рыбьи физиономии. Завидев эти порядком надоевшие лики, Конан только хмыкнул: ему было непонятно, зачем тратить камень на столь однообразные изображения, Когда носилки вынесли из-под колоннады во внутренний двор, толпа женщин, смешавшаяся с теми, кто только что прибыл, приветствовала победителя радостными криками. Его засыпали цветами, многие из которых больно кололи кожу шипами. Киммериец вяло помахал рукой и полез наружу. Он сразу приметил многочисленные низкие столики, уставленные блюдами и разнообразными сосудами, и это несколько примирило его с судьбой. Туземки окружали его плотным кольцом, их полные, похожие на бархатистые персики груди трепетали под тонкой полупрозрачной тканью одеяний, но женщин было слишком много, от них несло жаром, словно из недр южного леса, и сквозь заливавший глаза пот варвар едва мог рассмотреть их лица... Больше всего хотелось пить.

    Только оказавшись на мягких подушках возле круглого малахитового столика, Конан перевел дух. Проклятие! Если Сады Изиды похожи на это место, он предпочтет Серые Равнины. Там, говорят иные, холодно, как в погребе.

    Восторженно поглядывая на виновника торжества, туземки разбрелись по двору, занимая места на ложах.

    Появились прислужницы в коротких фартучках, составлявших все их одеяние. Плавно скользя по гладким плитам, они принялись разносить фрукты и снедь, природу которой варвар определить не смог, даже когда еда оказалась на его блюде. Она напоминала желе, подаваемое в некоторых особо изысканных домах Зингары, только более разнообразное по форме и окраске: от янтарно-желтых звезд и кружочков до шариков темно-синего цвета. Конан предпочел бы добрую телячью лопатку, но, отправив в рот кушанье, вынужден был признать, что оно приятно и сытно. В качестве местного вина он уже имел возможность убедиться  — шипучая жидкость в кувшинах оказалась не хуже.

    Кто-то опустился на подушки рядом. Подняв глаза от чаши, киммериец с некоторым удивлением признал в женщине воительницу Дану  — без шлема, панциря и оружия она выглядела куда более привлекательной.

     — Выпей. — Он протянул ей чашу.

    Туземка приняла ее и с видимым удовольствием сделала пару глотков.

     — Свадебный пир начался?

    Она кивнула.

     — И где же невеста?

     — Появится в свое время.

    Некоторое время они молчали, занятые едой. Вино вернуло киммерийцу спокойное расположение духа, он с любопытством поглядывал по сторонам. Среди столиков бродили леопарды и тонконогие косули. Они подходили к людям и брали угощение с рук.

     — Леопарды не трогают косуль, — кивнул на них варвар.

     — На острове нет вражды, — отвечала Дана.

     — А Колодец Смерти?

     — Им пользуются редко, очень редко.

     — Не верю, чтобы женщины не ссорились между собой. Такого не бывает.

     — Зачем ссориться, когда нет мужчин?

     — Ну да, вы же превращаете их в брагонов...

     — Они большего не заслуживают. Когда мужчина обронит семя в лоно женщины, ей нужны только его руки. Мускулы. Для работы и защиты. То, что в голове, — лишнее. Мы умнее.

    Конан пожал плечами.

     — Мускулы  — вещь хорошая. Но ты зря меришь всех на один аршин. Вчера я мог убедиться, что и мозги кое на что годятся. На «Белой ласточке» был один парень... Кстати, вы догнали фазелу?

     — Да. Ее команда в плену. Они станут брагонами. Все, кроме зингарки.

     — Ваше дело. Так вот, там был один пуантенец, Лабардо кажется, дохлячок, который освободил своих друзей без всякого оружия и драки. 

     — Как?

     — Сыграл с одним пиратом в «мельницу». Ставкой была свобода. Он сделал все партии.

    Рука Даны застыла, так и не поднеся янтарный шарик ко рту.

     — «Мельница»?  — спросила она. — Игра? Он хороший игрок?

     — Хвастал, что уложил самого Даркатеса, Верховного Жреца Зингары. Жаль, что в такой голове скоро ничего не останется.

    Дана промолчала и снова принялась за еду.

     — Ладно, — сказал Конан, — брагоны не в счет. Но я видел еще каких-то в юбках там, на лестнице. Разве они не мужчины?

     — Нет. Они  — слуги Гратакса.

     — Гратакса? Это ваш бог?

     — Боги на небесах. Гратакс здесь.

     — Расскажи мне о нем,

     — Что ты хочешь знать?

     — Кто такой этот Гратакс. Он живет во дворце?

     — Нет, в Лабиринте. Не живет. Он  — есть.

     — На что он похож?

     — Тебе лучше не знать.

     — Ладно. Вы его боитесь?

     — Пусть боятся мужчины. Гратакс делает из них брагонов.

     — Неужели не нашлось ни одного храбреца, кто бы попытался одолеть эту тварь?

     — Пытались. Лабиринт пройти нельзя. Везде гибель. Сам не пройдешь. Только Илл'зо знает путь. Уводит в Лабиринт пленников, а возвращает брагонов. Некоторых оставляет себе.

     — Илл'зо? Это еще кто?

    Дана молча указала рукой в сторону колоннады. Только сейчас Конан заметил в густой тени возвышение, покрытое пышным ковром. Возле него безмолвно стояли худые люди в сине-красных юбках. На возвышении кто-то сидел.

     — Илл'зо, Жрец Черепа.

     — Ваш повелитель?

     — Нет. Наша повелительница  — Омма Фа, твоя нареченная. Илл'зо  — главный слуга Гратакса.

     — Хотел бы я взглянуть на главного врага рода мужского, — хмыкнул Конан.

    Словно заслышав его слова, фигура на возвышении поднялась и сделала несколько шагов вниз. Бритоголовые пришли в движение, поспешно выстраиваясь в две шеренги  — от возвышения к фонтану. Илл'зо прошествовал между ними, высоко поднимая худые ноги, покачивая головой, словно журавль, высоко поднимая подбородок с приклеенной бородкой-трубочкой, выкрашенной синими и красными кольцами. Юбка жреца была гораздо шире, чем у остальных слуг Гратакса, на ней виднелись какие-то магические знаки.

    Подойдя к столику Конана, Илл'зо застыл, поглядывая на киммерийца сверху круглыми внимательными глазами.

     — Привет, — буркнул варвар, не поднимаясь. — Хочешь выпить?

     — Встань, о, пришелец, возникший из моря, — заговорил жрец нараспев,  — встань, поклонись и ответствуй, лукавство, отбросив, как ты зовешься, и родину где ты оставил?

     — Зовусь я Амра, лев морей, — отвечал северянин, все еще раздумывая, стоит ли покидать мягкое ложе. 

    Решив все же соблюдать чужие обычаи, пока к тому принуждают обстоятельства, он поднялся и добавил:

     — А родина моя далеко. Ты о ней не слышал.

    И без того огромные глаза жреца округлились еще больше.

     — Амра, пират, ты разбойник морской, беспощадный...

     — Польщен, — перебил Конан. — Рад, что ты меня знаешь.

     — С севера прибыл из хладной страны Киммерии, — продолжал Илл'зо. — Был ты наемным солдатом, щитом громыхал по дорогам...

     — Громыхал, — кивнул Конан, — и по дорогам громыхал, и по полям кровавым. Потом надоело.

     — Прежде проворством и ловкостью славен ты был во стенах Шадизара. Кровь проливал на арене далекой Халоги, многих мужей победил и бежал дерзновенно. Возле морских берегов, на просторах Турана, многим властителям кровь ты испортил, ночной обитатель. Снова облекшись в броню и копьем потрясая, силой и храбростью злато стяжал, управляя многими войнами, шлем заслужив златоверхий. К желтым кхитайцам отправился вместе с посольством, снова вернулся, на север спеша ледногорый. В черных болотах сражался, в Боссонских погибельных землях, там дикарей побеждал... А в Офире искусством из лука метко разить поражал короля-недоноска...

     — Откуда ты это взял?  — Варвар даже не старался скрыть изумления.

     — Вместе с Белит, кровожадной и смелой пираткой, черным возмездием был кораблям и в пучины их много отправил, — закончил слуга Гратакса, опускаясь на подушки. — В сердце читаю твоем, о, пришелец надменный, имя назвал  — остальное открыто. Ты же присядь, и осушим заздравные чаши.

     — Это всегда, — Конан прилег на подушки, с любопытством поглядывая на Илл'зо, который, утомившись длинной речью, залпом осушил кубок.

     — Обо мне ты, видно, все знаешь, — сказал варвар, когда жрец осторожно вытер свою бородку-трубочку и потянулся за шариком розового желе, — может, теперь расскажешь о себе?

     — Я — Предстоятель Богов и Десница Пророков, Смерти слуга и Предвестник бессмертия мира, — пропел Илл'зо. — Я побеждал победителей, славой увенчанных бренной, я на вершины всходил и в долины спускался, там драгоценностей много, но мне их не надо...

     — Хм, — сказал варвар, — удивительное дело.

     — Нет удивления там, где господствует мудрость, — наставительно заметил жрец, — там, где игра, — побеждает Спокойный.

     — Хотел бы я знать, в какие игры ты играешь, — проворчал Конан себе под нос, но жрец его услышал.

     — Нет ничего, что сокрыто от глаз Просвещенных, род свой ведущих от самых фундаментов мира. Мы побеждаем не ради надменности праздной, ради спокойствия грозно разим дерзновенных.

     — И превращаете их в брагонов?

     — Тех, кто погряз в суете, развращен безвозвратно, тех, кто, мужами зовясь, суть  — явление скверны.

     — Теперь я понимаю, почему вы носите юбки.

     — Почему?  — удивился Илл'зо. И, спохватившись, добавил:  — Слово свое поясни, северянин смышленый!

     — Потому что не относите себя к мужам.

    Слуга Гратакса потер бритый череп и молвил:

     — Только незрячий различье полов наблюдает, мудрый признает, что нет между ними отличья.

     — Ну, ты меня удивил!  — хлопнул себя по колену варвар. — А я думал  — знаю, откуда дети берутся. Послушай, открой мне тайну: эта Омма Фа, или как там ее, она  — женщина или мужчина? А то, знаешь, мне скоро предстоит с ней возлечь.

    Илл'зо задрал приклеенную бородку и ответствовал:

     — Много познанья тебе предстоит, молодой храбрый воин, много открытий, ведущих к явлению сути. Я же скажу, что царица прекраснее многих долго слыла и тому подтвержденьем служит ее изваянье у этого трона...

    Он указал куда-то за спину Конана. Обернувшись, варвар увидел в тени колоннады, как раз напротив возвышения, с которого недавно спустился жрец, еще одно. Там стояло пустое кресло, а возле действительно темнела плохо различимая отсюда статуя.

     — Ты сказал  — была? Что это значит?

     — Ликом своим Омма Фа и луну затмевала, но порешила сравниться блистанием с солнцем. Долго она вопрошала меня, мне же много открыто тайн, что неведомы даже царицам. Я снизошел, ибо дщерью считаю ту, кто цветущую землю хранит неустанно. Есть в диких скалах большая купальня, Древние мира ее завещали потомкам. Там омываемся мы после долгих служений, после в сырых лабиринтах несчетных блужданий. Три водопада несут там прозрачные струи с горных вершин, с поднебесья Тирами. Зная их тайну, я так наставлял дорогую царицу: в первом омоешься  — силу упругую в теле вновь ощутишь и девицею юной пребудешь. А под вторым водопадом лик свой прекрасный омоешь  — станет прекрасней еще и разгладится кожа, вновь зарумянится, станет блестящей, как солнце. Третьего струй же коснешься  — задумайся прежде!  — в смертных ты трепет вселишь, неподвластный сужденью... 

    Илл'зо перевел дух, и варвар воспользовался паузой, чтобы сказать:

     — Мыслю, ваша Омма была бабенкой не первой молодости, если хотела разгладить морщины под этими водопадами. Надеюсь, ей это удалось. Ладно, первая струя возвратила ей девственность, вторая  — юность, а что дала третья?

     — В третьей струе не велел я купаться, — покачал головой жрец, — ибо для смертных она слишком много скрывает. Только богам и служителям их подобает ликом своим вызывать трепетание прочих. Омма же Фа, своенравная гордая дева, смело вступила под водные звонкие вихри...

    Громкие звуки фанфар прервали увлекательное повествование слуги Гратакса. Из-под колоннады выступили девы, окружившие довольно странное сооружение. Оно напоминало небольшую палатку из пестрой ткани, укрепленную на шестах, которые несли четверо брагонов. Приветственные крики понеслись к знойному небу, струя фонтана вспыхнула яркими огнями, ударили литавры. Туземки образовали живой коридор, по которому двигалась процессия —   прямиком к столику Конана.

     — Встань, о, достойный, прошествуй навстречу невесте, — пропел Илл'зо, поднимаясь и оправляя юбку, — смело и гордо иди по велению свыше...

    Вздохнув, киммериец прикончил одним глотком оставшееся вино, поднялся и зашагал к палатке.

    Дана откинула полог, и варвар застыл, уставившись в душный полумрак, где, широко расставив кривые ноги и поводя в его сторону длинными, похожими на мшистые корни руками, стояла его нареченная.

     — Приди, приди, супруг мой! — донесся низкий утробный глас.

    «В смертных ты трепет вселишь, неподвластный сужденью», — бешеными ударами крови зазвенели в голове варвара слова жреца.

    Сбивая с ног зазевавшихся и позабыв об отравленных копьях брагонов, киммериец с диким ревом ринулся к выходу...
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      Глава шестая. 

     ТАЙНА ГРАТАКСА 

    

    Он успел пробежать не менее ста шагов, утыканный, как еж, летающими иглами, впившимися в кожу спины, прежде чем ноги его подкосились, и Конан рухнул на каменные плиты. Сознание оставило варвара, а когда он открыл глаза, увидел прекрасное лицо юной девы  — темные зрачки, в которых трепетал отблеск свечей, смотрели на него пристально, не мигая.

    Поняв, что лежит обнаженный под взглядом какой-то довольно наглой девицы, киммериец хотел подняться, но почувствовал, что руки и ноги его крепко пристегнуты железными кольцами к жесткому ложу. Низкий каменный свод нависал над ним, едва озаренный тусклым светом, все остальное помещение тонуло во тьме.

    Девица отступила в ату тьму и снова появилась, держа в руках плетеную корзину.

     — Кто ты?  — хрипло спросил варвар, облизывая сухие губы.

     — Твой кошмарный сон. — Голосок ее прозвенел, чистый и радостный, столь несообразный словам, им произнесенным.

     — Плохо о себе думаешь, — сказал киммериец. — Ты не такая уж страшная. Наоборот. Развяжи меня, и мы превратим кошмар в дивные грезы.

     — У тебя есть невеста. Только с ней ты можешь вкусить все радости мира.

    Она звонко рассмеялась.

     — Радости мира? А ты видела ту милашку? Любая горилла по сравнению с ней  — писаная красавица. И запах. Я едва не задохнулся. Так пахнет, должно быть, бродячий пес, если его облить духами. Много я повидал страшилищ, но первый раз обратился в бегство. Давай условимся: если поедешь путешествовать, никому не говори, что бесстрашный Амра потерял голову из-за какой-то большой белой обезьяны.

     — Ты нарушил клятву, пришелец!  — воскликнула юная дева, и на сей раз, слова ее звучали гневно. — Ты отверг ту, коей предназначен по воле богов!

     — Что-то я не помню, чтобы в чем-то клялся, — пробурчал варвар.

     — Так поклянешься! Иначе смерть твоя будет ужасна.

    Она открыла крышку корзины и небольшими деревянными щипчиками достала из нее нечто, блеснувшее изумрудным сполохом.

     — Взгляни.

    Щипцы оказались перед глазами Конана, и он увидел извивающуюся змейку в локоть длиной. Тело ее скручивалось в кольца, маленькая пасть была открыта, на острых зубках  — капельки яда.

     — Яд изумрудной змейки действует медленно, но неотвратимо, — услышал он ясный голос, — ты будешь мучиться до захода солнца, тело твое распухнет, и кожа станет отваливаться клочьями... Глаза вылезут из орбит, гной выступит из многочисленных язв, сойдут ногти...

     — Если хочешь меня напугать, зря стараешься, — перебил киммериец, — я видел и не такое.

     — Видел, а теперь ощутишь это все на собственной шкуре. Но ты можешь избежать мучительной гибели, если поклянешься самым святым, что выполнишь свое предназначение. Решай.

     — Я не боюсь смерти, — презрительно отвечал варвар.

     — Посмотрим.

    Она отступила на шаг и бросила змейку на распластанное тело. Ни один мускул Конана не дрогнул, когда холодная лента скользнула по его животу, проползла по бедру, возвратилась назад и соскочила на пол. Девица проворно схватила ее щипцами, подошла поближе к возвышению и положила змею на шею варвара. Та хвостом стегнула его по уху и поползла, стараясь захлестнуть шею петлей. Задница Нергала! Неужели придется погибнуть здесь, в каменном мешке, от руки столь юного и привлекательного создания? Киммериец не раз бывал в руках палачей, которые всегда дивились его выдержке и хладнокровию, умению превозмогать боль и плевать в лицо своих мучителей. Но то были грубые мужланы, почти всегда уродливые, скрывавшие лица под масками или капюшонами, и души имели не более, чем орудия, которыми пользовались. Сейчас дело обстояло иначе: он не чувствовал никакой ненависти к своей погубительнице. И если она говорит правду, если Кром решил бросить на него свой последний взгляд, что ж, он умрет, как подобает достойному мужу чести, что бы там ни болтал круглоглазый Илл'зо...

    Изумрудная змейка оплела его шею и, приподняв маленькую головку, уставилась на варвара красными бусинками глаз. Между зубов трепетал длинный раздвоенный язык.

     — Клянись, пришелец, клянись, пока не поздно!

    Он молчал. Нарушать клятвы, данные даже под пытками, — последнее дело. Это хуже, чем убивать детей и вскрывать животы беременным женщинам. Конан только крепче сжал зубы.

    Щипцы снова ухватили змею. На сей раз девица положила ее варвару на грудь. Плоская треугольная голова оказалась в двух пядях от губ киммерийца. Крошечная пасть все так же беззвучно раскрывалась и закрывалась, раздвоенный язык метался между зубами...

     — Ты храбрый, пришелец, — услышал он слова юной девы. — Храбрый, но глупый. Кто же отказывается от трона, когда он сам плывет в руки?

     — Я согласен, — выдавил варвар, — согласен на трон. Только без обезьяны...

     — Не смей называть великую госпожу именем этого гнусного животного!  — взвизгнула девица. — Она вовсе не...

    Голос осекся, потом дева заговорила зло и быстро:

     — А если и так, если и обезьяна? Что тебе в том? Разве власть и почести не стоят маленьких неудобств? Разве не жаждет каждый мужчина повелевать, не жаждет безграничной власти? Весь остров будет у твоих ног, и самые прекрасные в мире женщины будут целовать твои сандалии...

     — Лучше что-нибудь другое...

     — Ах, вот как! Все мужчины одинаковы  — похотливы и омерзительны. Так знай же, пришелец, я обманула тебя. Яд изумрудной змейки не убивает. Но он способен лишить тебя того, что ты ценишь больше самой жизни!

    С этими словами она вновь схватила змею и повернула головой к ногам киммерийца. Липкая живая лента скользнула вниз...

    Этого Конан никак не ожидал. Он напрягся, стараясь разорвать оковы, но железные кольца держали крепко.

     — Один укус, всего один маленький укус, — хохотала девица, — и ты никогда больше не сможешь называть себя мужчиной! Я не стану делать из тебя брагона, я велю посадить тебя в клетку и показывать тем, кто захочет нарушить клятву!

     — Эй!  — возопил варвар. — Послушай! Мы можем договориться!

    Голова змеи коснулась его паха, заставив содрогнуться.

     — О чем ты хочешь говорить?

     — Освободи меня, и мы убежим вместе. У меня есть знакомый палач в Тарантии. Обещаю тебя представить. Ты сможешь сделать отличную карьеру...

    Издевательский смех был ответом.

    Холодная дрянь копошилась между его ног, извивалась, готовясь укусить...

    Вдруг лязгнула дверь, в комнату на мгновение пролился и тут же угас неясный свет.

     — Кто там еще?  — услышал он сердитый голос своего палача. — Это ты, Дана? Пришла посмотреть, как клятвопреступник лишится своей мужественности?

    Дана отвечала что-то столь тихо, что слов было не разобрать.

     — Кто?  — воскликнула девица. 

    В голосе ее явственно прозвучала радость.

    Снова тихий ответ.

     — Если так, тогда...

    Изумрудная змейка, схваченная щипцами, исчезла в корзине.

     — Скажи ему, — бросила юная мучительница. — Я поговорю с Игроком.

    Лязгнула дверь, потом комнату залил красноватый свет зажженного факела. Железные оковы спали, и Конан, потирая затекшие руки, сел на возвышении.

    Белокурая Дана стояла перед ним, держа в руке факел. Она снова облачилась в доспехи, однако оружия при ней киммериец не заметил. Воительница подала ему одежду.

     — Благодарю тебя, — сказал он, завязав пояс. — Ты явилась вовремя. Знаешь, я предпочел бы отправиться в Лабиринт и постараться одолеть Гратакса, чем лежать здесь, забавляя эту безумицу...

     — Она не безумица, — сказала Дана. — И ты пойдешь в Лабиринт, чтобы одолеть Гратакса.

    Конан поперхнулся.

     — О, женщины, — пробурчал он, — воистину, Митра создал вас, чтобы мужи не скучали. Не ты ли говорила, что это невозможно?

     — Боишься, воин?

     — Нет! Но, прежде чем пуститься в предприятие, не худо бы знать, с кем или чем предстоит иметь дело.

     — Я скажу, а ты слушай. Гратакс  — кумир нашего острова. Он находится в центре Лабиринта, дорогу к нему ведают только жрецы. Лабиринт кишит чудовищами, встреча с каждым  — верная смерть. Никто не видел Гратакса, кроме тех, кого он обращает в брагонов своим взглядом. Но брагоны ничего не могут рассказать,

     — Весело! И ты хочешь, чтобы я пошел в Лабиринт, уничтожил чудовищ и... что?

     — Вынес кумира наружу.

     — Зачем?

     — Узнаешь.

     — Я готов.

     — Ты не пройдешь и десяти шагов, как погибнешь.

     — Лучше смерть в бою, чем любовь обезьяны или изумрудная змейка.

     — Нам не нужна твоя смерть. Ты должен принести кумира.

    Конан досадливо сплюнул.

     — Всегда замечал, что женщины мыслят иначе, чем мужчины, — сказал он. — Если я погибну через десять шагов, то как же, Нергал вас всех задери, я смогу достигнуть центра Лабиринта?

     — Гибель грозит, если ты попытаешься проложить дорогу силой оружия. Еще никто не смог этого сделать. Но если ты будешь играть...

     — Играть?

     — Да, по определенным правилам. И не один. С тобой пойдут другие.

     — Кто?

     — Твои люди, команда «Ласточки», пуантенец. Он будет Главным Игроком.

    Конан немного подумал. Кое-что ему стало ясно. Очевидно, Дана не зря так внимательно слушала, когда он рассказывал ей о юном Лабардо, сумевшем победить самого Даркатеса. Только тогда пуантенец играл на деревянной доске, сейчас же...

     — Согласен,  — сказал он.  — А против кого предстоит партия?

     — Вашим противником будет Илл'зо, — сказала Дана. — Он объяснит остальное.

    * * *

     — Тот, кто войдет в эту дверь, тот дерзает отважно, жизнью ничтожной рискуя, стремится к вершинам. Вглубь опускаясь, поднимется он над собою, а проиграв  — обретет у богов снисхожденье...

     — Это мы еще посмотрим, — пробормотал Конан и толкнув в бок стоящего рядом Лабардо.

     — Эй, пуантенец, ты что предпочитаешь, обрести снисхождение богов или выиграть партию?

     — Пустой вопрос,  — отвечал вполголоса молодой человек, — ни один настоящий игрок не начинает партию без надежды на победу.

     — Ты мне нравишься, — хлопнул его по плечу Конан.

    Лабардо отвел взгляд. Если бы он смел ответить, ответ его вряд ли пришелся бы капитану «Белит» по вкусу.

    Лабардо не мог простить того, что Амра сделал с Эстразой.

    Судьбе было угодно, чтобы они стали партнерами, но это отнюдь не примеряло пуантенца с варваром.

    Конан взглянул на зингарку. Глаза девушки блестели, она крепко сжимала тонкими пальцами золотую рукоятку кинжала, висевшего на ее поясе. Кожаный камзол, скроенный на женский манер, прикрывал ее высокую грудь, короткая юбка открывала стройные ноги выше колен, голени крепко оплетали ремни сандалий. На голове ее был легкий шлем, украшенный зелеными камнями, — выглядела Эстраза весьма воинственно. Она стояла по правую руку от Лабардо, не сводя восхищенного взгляда с юного пуантенца.

    Решение идти с остальными в Лабиринт она приняла добровольно. Хозяйки острова на сем не на стаивали, но и противиться не стали. Илл'зо разразился по этому поводу очередной тирадой, суть которой сводилась к следующему: и среди женщин бывают ослепленные души и, дабы наставить их на путь истинный, подобных жен следует подвергать испытаниям. А испытаний в Лабиринте  — хоть отбавляй.

    Теперь их отделял от таинственной двери десяток шагов. Слуги Гратакса стояли по сторонам тяжелых железных створок, скрестив по своему обыкновению худые руки на груди. Дверь, хоть и была не менее двадцати локтей вышиной, казалась маленькой между двумя огромными каменными черепами, украшавшими стену залы. В пустых глазницах мертвых голов мог легко бы уместиться пяток-другой взрослых мужчин, ощеренные зубы были вытесаны из красного камня, на каменных лбах  — магические знаки.

    Над входом виднелась надпись, которую Илл'зо уже успел перевести. Она гласила: «Вступивший в Лабиринт подобен искре. Угаснет или разгорится».

    Пираты и матросы «Ласточки» толпились за спинами Конана, Лабардо и девушки. Сжимая в руках оружие, они злобно поглядывали друг на друга: недавние враги никак не могли привыкнуть к мысли, что теперь им предстоит действовать заодно. Рядом с Эстразой зябко поводил плечами Карастамос, худой лысоватый старик, ее воспитатель.

    Блюдя верность госпоже, он вызвался сопровождать зингарку в мрачных подземельях. Киммериец отдавал должное подобной преданности, хотя с удовольствием бы придушил старикашку: тот позволил себе болтать лишнее, когда за хмельной чашей Конан помянул изумрудную змейку.

    Выпивали они в покоях Жреца Черепа: Илл'зо, как радушный хозяин, угощал их разнообразными напитками, среди которых оказалось даже ячменное пиво — приятная неожиданность для варвара, успевшего подустать от шипучих напитков. Хватив сразу добрую кварту, Конан разомлел, и язык его развязался.

     — Клянусь дубиной Крома, — сказал он, — я был на волосок от того, чтобы стать возлюбленным белой обезьяны! Когда холодная тварь поползла вниз по моему животу, слова клятвы готовы были сорваться с моих ry6...

    Тут он приметил, что Карастамос криво усмехается.

     — Эй, старик, — бросил варвар, — в твоем возрасте опасно скалить зубы. Не ровен час  — выпадут.

    Старый воспитатель побледнел и перестал улыбаться.

     — Скажи нам, что тебя так насмешило, — потребовал киммериец.

     — Я только подумал, господин мой, — прогнусавил старик, — подумал, услышав о сем страшном деле...

     — Что, хвост Нергала тебе в кишки?!

     — ...Я изучал разных гадов и знаю, что у изумрудной змейки слишком маленькие зубы. Она может прокусить только самую нежную кожу. У тебя же, о достойнейший из пиратов, кожа толстая. Думаю, что и там, куда змея направлялась... 

    Донна Эстраза, возлежавшая на шелковых подушках с маленьким кубком в руках, обидно засмеялась.

     — Гроза морей испугался какого-то зеленого червяка!

     — Нет, о, прекрасная дева, страх Амре не ведом, — вступил в разговор Илл'зо, — лишь пелена его разум от света скрывает. Мыслит конкретно сей варвар, желая остаться мужем достойным, чтоб подвиги вновь совершать...

     — Ну, да, — осклабился Конан, — остаться мужем  — это не куль изюма. Хотя тебе, жрец, этого не понять. Давай не тяни, рассказывай: каких подвигов ты ждешь и что надобно делать в твоем Лабиринте.

    Илл'зо наморщил лоб, округлил глаза и возвестил:

     — Тот, кто решится сыграть против древних заклятий, быть перестанет собою, вступив в лабиринты. Волю утратив, он станет десницей вожатых, станет податливой плотью и сталью булатной...

     — Речь твоя темна и невнятна,  — нетерпеливо перебил варвар.  — Что значит  — «податливой плотью и сталью»? Говори яснее!

     — Правильный ход означает победу над монстром, если ошибка  — то плоть пожирают нещадно.

     — И вожатым будет Лабардо?

     — Этот игрок предостойный согласен сразиться, вас поведет в лабиринты юнец благородный.

     — Еще бы не согласен! Лучше рискнуть, чем стать безмозглым брагоном. А каковы правила?

     — Каждый, сюда попадая, играет лишь так, как умеет.

    Юноша сей за доскою снискал себе славу.

     — Значит, будем играть в «мельницу». И мы станем фишками?

    Илл'зо величественно кивнул.

     — Ладно, — сказал Конан. — Не думаю, что позволю себя сожрать, даже если наш гроссмейстер даст маху. Придется идти. Да и выбор, мыслю, у меня, как и у остальных, не велик. Но что заставило хозяйку изумрудной змейки меня освободить? Людей много...

     — Эти ничтожные  — только безгласные фишки, — был ответ, — ты же, о Амра, владеешь железною волей. Если пройдешь Лабиринт до дверей Цитадели, с Гратаксом грозным скрестится твой взор напоследок.

     — Покончив с «мельницей», станем играть в гляделки, — заключил киммериец. — Или все же придется поработать мечом?

    Жрец презрительно скривил губы.

     — Гратакс Великий в потоках времен пребывает, ведает все безучастный, высокий, как небо. Не прибегая к оружью, вершит свою волю. Нет ничего, что текло бы помимо Благого.

     — Ты хочешь сказать, он  — сам Митра?

     — Митра  — Творец, но чертоги его удаленны, здесь, на земле, за порядком следят его слуги. Гратакс  — древнейший, возникший еще до Потопа, в те времена, когда девы владели мирами...

     — Хорошо, что мать родила меня всего двадцать пять зим назад, — хмыкнул варвар. — Если я перегляжу кумира, что дальше?

     — Храбрость и мужество будут подмогой герою. Если он сможет смотреть не мигая в глазницы, то испытание выдержит, если же дрогнет  — он обратится в брагона и будет до века безмозглым. Так или иначе, цель у тебя, о, пришелец, нам принести сей кумир, для того и свободу ты получил, страшной казни избегнув...

     — Из проруби да в костер, — проворчал Конан. — Вот что, жрец, кончай ходить вокруг да около: я должен знать, с чем буду иметь дело. Если не выложишь все об этом Гратаксе  — можешь пойти и взять его сам.

    Илл'зо разразился длиннющей тирадой, из которой явствовало, что он этого сделать не может. Немного поразмыслив, жрец все же поведал историю таинственного кумира. Говорил он долго. Речь его изобиловала туманными иносказаниями и пышными эпитетами, но Конан уже научился вычленять из словоизлияний круглоглазого суть.

    А суть была такова.

    Очень давно (но гораздо позже Потопа) в море чуть западнее островов Сиптаха буря застигла караван пиратских галер. Шел он в Стигию, чтобы продать на невольничьем рынке белых рабынь, захваченных в прибрежных селениях. Большинство этих женщин ждала страшная участь  — они должны были стать жертвами стигийских магов, поклонявшихся Сету, Змею Вечной Ночи. Это божество, одно упоминание о котором приводило в трепет живущих севернее реки Стикс, требовало от своих служителей обильной крови  — требовало и получало. Главарь пиратов (имя его Илл'зо называть не стал) заранее сговорился со жрецом Ох-Пта, и посланники мага уже ждали невольниц на рынке Луксора, чтобы отобрать самых молодых и красивых, ибо Сет предпочитал исключительно кровь юных девиц. Стигийцы так и не получили желаемого: как уже говорилось, караван попал в бурю, несколько кораблей пошли ко дну, остальные прибились к неведомому острову, не обозначенному ни на одной карте. Остров был сплошь покрыт джунглями, а посреди высилась большая гора, над вершиной которой курился легкий дымок.

    Заделав пробоины и подлатав паруса, работорговцы хотели было покинуть этот пустынный берег, но все усилия оказались тщетны: ни под парусами, ни на веслах они не смогли отойти дальше выстрела из аркбаллисты.

    Мысль обследовать остров пришла в голову их вожака по тем же причинам, что и давеча киммерийцу. Если неведомые чары не позволяли кораблям уйти, значит, где-то должен был скрываться их источник. Сделав вылазку, пираты не нашли ни единого разумного существа, зато обнаружили множество древних построек, почти полностью скрытых густыми зарослями.

    Пресной воды в источниках и озерах хватало, непуганая дичь водилась в изобилии, а остров был достаточно велик  — сие обстоятельство заставило работорговцев построить укрепленный лагерь и продолжать обследования в надежде обнаружить искомое.

    Искомое же никак не хотело обнаруживаться. Люди излазали остров вдоль и поперек, заглянули во все полуразрушенные строения, приподнимали с помощью рычагов тяжелые плиты, проламывали стены и даже поднялись на вершину горы, где был кратер древнего вулкана, покрытый застывшей лавой. Все было тщетно: неведомая сила по-прежнему удерживала их корабли, словно на привязи.

    Только ворота возле поляны с поверженными каменными воинами они так и не смогли открыть. Когда же главарь велел пустить в ход железные ломы, сверху упал большой камень, убивший десять человек, и пираты оставили свои попытки.

    Потом стало происходить нечто странное. Люди начали исчезать один за другим, их поиски ни к чему не вели, не обнаруживалось даже трупов. Вожак велел закрыться в лагере, обнесенном высоким частоколом, и выходить за провизией не иначе как отрядами. И все же исчезновения продолжались.

    А через две седмицы, когда из работорговцев в живых остались не более тридцати человек, отряд, отправившийся в джунгли, чтобы пополнить запасы питьевой воды, подвергся внезапному нападению. Нападавшие пустили в ход короткие, грубо сделанные дротики с костяными наконечниками, убили пятерых и ранили троих пиратов. Оставшиеся в живых ответили яростной атакой и обратили врага в бегство. Им удалось убить несколько неведомых существ, в которых они с ужасом признали своих пропавших товарищей. Но, боги, что сталось с их головами! Они усохли, словно вяленые плоды, лица были до неузнаваемости изуродованы  — казалось, страшная болезнь долго терзала несчастных...

    Среди работорговцев поднялась паника. Как всегда бывает в таких случаях, во всех бедах обвинили вожака. С двумя верными людьми ему пришлось бежать из лагеря. Остальные пустились в погоню. Они почти настигли беглецов у подножия вулкана, и тем, спасаясь, пришлось подняться к самому кратеру. Пираты загнали их на кромку и здесь схватили.

    С громкими воплями они бросили своего главаря и его приспешников вниз, в жерло, — курящаяся дымами корка, покрывавшая слой лавы, разошлась, тела людей канули без следа. Торжествуя, словно сей акт возмездия даровал им долгожданную свободу, головорезы отправились обратно в лагерь, По дороге они все были перебиты брагонами. 

    Далее повесть Илл'зо стала совсем невнятной  — Конан понял только, что брошенные в кратер не погибли, а каким- то образом оказались в недрах горы, в центре Лабиринта, называемом Цитаделью. Здесь они и обнаружили первоисточник колдовства, довлеющего над островом. Это был огромный хрустальный череп, в глазницах которого таилась древняя сила. Что там произошло, и почему Гратакс выбрал для возрождения древнего культа троих морских разбойников, осталось неясным. Киммериец подозревал, что у Гратакса просто не было выбора. Так или иначе, главарь работорговцев и два его товарища стали первыми жрецами кумира. И открылось им многое...

    Вернувшись из Лабиринта уже в новом обличии, бывшие разбойники направились в лагерь, чтобы забрать невольниц. Услышав, что отныне они свободны, женщины поначалу не хотели верить своим ушам, а когда поверили  — радость пьянящая дев обуяла, стали порядок они наводить и детей нарожали...»

    Еще бы не нарожать  — пираты, видимо, времени зря не теряли.

    С тех пор сменилось несколько поколений. Уже первые поселенки во главе брагонов стали выходить в море на обретших свободу кораблях. Они захватывали пленных, часть из них Гратакс превращал в мелкоголовых рабов, другие, более достойные, становились его слугами. Ни тем, ни другим Конан не завидовал: кумир лишал их мужской силы, а с точки зрения варвара это было хуже, чем смерть. Единственным утешением для жрецов было бессмертие  — омываясь в струях горных водопадов, они обретали вторую молодость.

    Узнав, как выглядит его будущий противник, киммериец помрачнел. Он предпочел бы сразиться с десятком чудовищ, чем иметь дело с древней магией. Однако выбора не было: одолеть монстров предстояло тщедушному Лабардо, ему же уготовано было мериться волей с хрустальным черепом.

    Думая свои тяжелые думы, варвар налегал на пиво и вареное мясо  — угощение и выпивка у Жреца Черепа, надо отдать должное, были получше, чем на свадебном пиру.

    Илл'зо уединился с юным пуантенцем в углу залы  — они обсуждали правила предстоящей Игры. Как ни напрягал Конан слух, ему почти ничего не удалось разобрать. Но если бы даже он сидел рядом, мало что открылось бы его разумению. Разговор был куда более непонятным, чем прежние речитативы жреца.

    «Трубы, несущие весть, возвещают проходы, — слышался голос слуги Гратакса, — люди фигуры составят... а если внезапно  — лапа лягушки, то это веление вправо... монстра слабейший окрутит... и плоть поедает...»

    «Но цвета, — восклицал Лабардо, — здесь важны еще цвета!»

    «Каждый разбойник  — он синий, как волны морские... Красного цвета, как знамя Зингары, матросы...»

    «А если я захочу камнем на дно?»

    «Трех отдаешь и ложишься в спокойную гавань...»

    «Почему трех, почему трех-то? Всегда было двух!»

    «Древние правила были основой, потом изменились... Если нарушишь одно  — обречешь на погибель... И, отступив, Цитадель ты оставишь, к выходу снова фигуры разложишь, к спасенью...»

    «Ну, уж это никуда не годно! Проникнув в Цитадель, я должен выиграть...»

    Так они бубнили довольно долго, пока, как видно, не сговорились обо всем. На этом прием в жреческом зале был окончен.

    Под присмотром Даны и ее мелкоголовых воинов пленникам выдали оружие. Пиратам и матросам «Ласточки» объяснили, что они отправляются в опасную экспедицию, наградой за успех будет свобода. Всем строго-настрого было приказано и шагу не делать без распоряжения Лабардо, ибо любой самовольный шаг  — верная смерть.

    И вот теперь только створки железной двери отделяли Конана и остальных от неведомого, таящегося внутри. За их спинами на полукруглых трибунах восседали пестро разодетые женщины. Слева от входа висела большая плита, на которой вспыхивали и угасали неясные контуры. По ним, понял киммериец, зрительницы будут наблюдать за их блужданиями, победой или гибелью. Лабардо держал в руках плитку шириной в локоть  — на ней тоже светились очертания замысловатых коридоров. 

     — Воля к победе, искусство в Игре хитроумной пусть вам сопутствуют, а я как противник сделаю все, чтобы Гратакс остался доволен, — завершил напутствие Жрец Черепа.

     — Не сомневаюсь, — сказал Конан. — Только мы на зуб попадаться не собираемся. Так, пуантенец?

    Лабардо молча кивнул. Он неотрывно смотрел на плитку у себя в руках.

     — Вперед!  — скомандовал варвар. И, обернувшись к Илл'зо, добавил:  — Забыл тебя спросить за разговорами: на кой вообще ляд вытаскивать наружу эту хрустальную черепушку?

     — Тот, кто проникнет по правилам древней науки во Чрево Святое и Гратакса взгляд одолеет, кто не заблудится и не погибнет, ступая по коридорам, обратно из них выбираясь, тот обретет благодарность и руку царицы, — ответствовал жрец. И, заметив, как вытянулось лицо варвара, поспешно добавил:  — Взгляда кумира достаточно будет, чтоб водопада мгновенно разрушить заклятье. Девой предстанет под солнечным светом царица...

     — Ну, это другое дело. Тогда и трон под задницей жестким не покажется!

    Заскрипели железные петли, и Конан первым ступил под таинственные своды Лабиринта.
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      Глава седьмая. 

     СТРАННАЯ БИТВА 

    

    Собственно, никаких сводов не было. Конан ожидал увидеть узкие коридоры, но за железной дверью оказался небольшой двор, усыпанный мелким острым гравием. Далеко вверху висело багровое марево, в котором терялись очертания построек. Двор упирался в желтую стену, вдоль которой вытянулись в ряд витые железные столбы с тускло горящими светильниками. Ров шириной в десять локтей отделял квадратное отверстие входа от путников.

     — Не вижу моста, — сказал киммериец. — Придется прыгать.

     — Здесь я командую, — сказал Лабардо твердо.

    Варвар взглянул на пуантенца: щеки пылают, но вид решительный. Конан пожал плечами  — валяй.

     — Постройтесь в шеренгу, — скомандовал Лабардо, — корсары  — справа, матросы  — слева.

    Люди неохотно выполнили распоряжение. Вид у всех был мрачный, в глазах  — страх.

     — Запомните, что ваши жизни зависят от беспрекословного выполнения того, что я буду говорить. Шаг в сторону  — верная смерть. Какие бы ужасы ни встретили нас в Лабиринте, не поддавайтесь панике. Мы пойдем в разные стороны, но у меня есть эта доска, — Лабардо поднял над головой пластину, — я буду знать, где находится каждый...

     — А как мы услышим ваши приказы?  — спросил капитан Поулло.

     — В стенах Лабиринта спрятаны полые трубы, по которым голос разносится далеко и отчетливо. Так сказал жрец.

    Поулло кивнул. Старый морской волк выглядел пободрей прочих: он верил, что Лабардо успешно справится с предстоящим испытанием. Если мальчишка вчера сумел вырвать их из рук самого Амры, значит, боги на его стороне. А капитан знал, что расположение богов  — это почти верный успех.

    Пуантенец отцепил от пояса кожаный мешочек, развязал, всыпал на ладонь пригоршню маленьких разноцветных горошин и подошел к Джакопо, стоявшему крайним в ряду матросов «Ласточки».

     — Каждый проглотит эти штуки, — заявил он тоном, не терпящим возражений, — они позволят мне видеть вас на доске. Зингарцы возьмут себе красные, пираты  — синие. И запомните свой номер.

    Он пошел вдоль рядов, подавая людям горошины и громко выкрикивая: «Первый! Второй! Третий...»

    Конану, Эстразе и ее старому воспитателю достались горошины розового цвета. Киммериец хотел было спросить, с чем это связано, но передумал. Он вдруг вспомнил, что меч давно не точен, и пожалел, что забыл это сделать. Хотя Илл'зо и уверял, что, играя по правилам, монстра сможет одолеть даже ребенок, варвар привык полагаться не на слова, а на свой клинок.

    Закончив обход, Лабардо снова встал в центре, глянул на доску, удовлетворенно кивнул головой и, задрав голову, громко крикнул: «Мы готовы!»

    Никто ему не ответил, только из квадратного отверстия в желтой стене донесся низкий протяжный звук, словно где-то в глубинах Лабиринта прокатилась железная бочка.

     — Странно, — пробормотал юноша, — кажется, я все сделал, как договаривались.

    Он немного подождал, прислушиваясь, но все было тихо.

    Так тихо, что звенело в ушах.

     — Эй, пуантенец, — не выдержал варвар, — мы чего ждем, сошествия Митры? Ров не широкий, я могу...

     — Постой, — перебил его Лабардо, — твоих людей на одного больше... значит... значит...

     — Что, забодай тебя бешеный бык?!

     — Как я не подумал... Но я не могу...

     — Не можешь?! Хорошее начало! Ты Игрок или девственница на первом свидании? Вперед во имя Крома!

    Лабардо неуверенно топтался, оглядывая строй пиратов помертвевшим взглядом.

     — Послушайте, месьор Амра, — вдруг горячо зашептал он на ухо киммерийцу, — я должен послать одного из ваших людей на верную смерть. Он первым войдет в Лабиринт и сразу же погибнет. Это называется  — жертва в дебюте.

     — Только-то!  — осклабился варвар. — Я уж думал, ты со страху позабыл, как двигать фишки. Пятым от нас стоит Иоба Рябой, пошли его.

     — Но...

     — Что  — но? Я видел, как играют в «мельницу». Если не будешь жертвовать фишки, никогда не победишь. Иоба станет первым, но не последним. Так?

     — Так. Хорошо. Только скажите ему сами.

    Конан окликнул Рябого. Тот послушно приблизился, настороженно поглядывая на своего капитана маленькими свинячьими глазками. Рожа у него была мерзкая, изо рта невыносимо пахло.

     — Хочешь пятьдесят монет, ублюдок?  — спросил киммериец.

    Иоба кивнул.

     — Тогда перепрыгнешь ров и опустишь нам мост.

    Корсар снова кивнул, не выказывая, впрочем, особой радости.

    Он разбежался и, сильно оттолкнувшись, прыгнул. Приземлился на той стороне и завертел головой, отыскивая признаки моста. Не найдя ничего похожего, обернулся, раскрыл рот...

    Закрыть его Иоба так и не успел.

    По сторонам входа стояли две змеевидные колонны, высеченные из зеленоватого камня. Головы с похожим на рог отростком прижаты к земле, туловища подняты кверху, хвосты поддерживают массивный карниз с вытесанным изображением открытого глаза. Карниз остался на месте, а тела каменных гадов ожили, переплетаясь кольцами, и в этих кольцах мелькнуло тело пирата, увлекаемое куда-то вглубь черной дыры. Раздался вопль, полный ужаса и боли, и в тот же миг изо рва поднялись плоские бледные тела гигантских червей...

    Люди в ужасе завопили и бросились обратно к железной двери, через которую недавно вошли, но никакой двери уже не было...

     — Стоять!  — заревел варвар, размахивая мечом и щедро раздавая зуботычины. — Стоять, или я сам выпущу вам кишки!

    Конан оглядывался через плечо, готовый отразить атаку неведомых существ, но те канули в ров столь же стремительно, как и появились. А к зияющему отверстию входа вел теперь узкий мостик без ограждения.

    Водворив порядок среди корсаров и матросов, киммериец мрачно осведомился у Лабардо, что делать дальше. Бледный пуантенец растерянно смотрел на пластину в своих руках  — по ней бегали тусклые светящиеся линии. Хорош вожак, подумал варвар. Наделал в штаны еще до начала вылазки. Мальчишка, сопляк... Игрочишка. Чего он мямлит? Назад хода нет, значит, надо идти вперед. Плюнуть на все бредни жреца, прорваться силой оружия. Не в первый раз. Почему нужно верить всему, что наплел какой-то пустобрех в юбке...

     — Сделавший ход да начнет состязаться с достойным, — прогремел вдруг неведомо откуда голос Илл'зо, — чашу весов да склонит в свою пользу уменьем!

     — Так-то лучше,  — проворчал варвар сквозь зубы. — Веди, разумник.

    Предводительствуемые Лабардо, они перешли мост и оказались в довольно широком коридоре, длинном и прямом, как Королевская дорога в Аквилонии. В забранных мутными стеклами нишах горели светильники, дававшие вполне достаточно света, чтобы видеть жуткие изображения на стенах. Были здесь двухголовые змеи, быки с головами тигров и четырехрукие обезьяны, черви с лапами лягушек, птицы с хвостами крокодилов и какие-то неведомые существа с раздутыми, словно утопленники, телами. Неведомые знаки густо покрывали стены между фигурами, а поверху тянулся бордюр, украшенный тысячами маленьких каменных глаз.

     — Не очень похоже на Лабиринт...

    Конан не успел закончить: заскрежетало, загремело  — каменные блоки через неравные промежутки утонули в стенах, открывая многочисленные проходы. Что-то ухало и чавкало в их глубинах, мелькали тусклые огни и тянуло смрадом.

     — Кром,  — ругнулся варвар, половчее перехватывая меч, — веселое место...

    Лабардо уставился на свою пластину. Лоб его покрылся потом, он что-то беззвучно шептал, закатывал глаза и снова смотрел на тусклые линии. Потом стал отдавать приказы.

    Повинуясь его распоряжениям, люди потянулись в проходы. Матросы шли с видом смертников, которых ожидает Танцевальный Помост (так именовался главный эшафот Кордавы), пираты подбадривали себя страшными ругательствами и богохульствованиями. Эстраза судорожно цеплялась за рукав юноши, ее наставник безучастно стоял рядом.

    Линии на доске вдруг ярко вспыхнули, среди них загорелись разноцветные точки. Конану показалось, что пуантенец вздохнул с облегчением. Он подошел к стене и принялся внимательно ее разглядывать.

     — Тебе о чем-нибудь говорят эти чудища?  — спросил варвар, кивнув на барельефы.

    Лабардо рассеянно кивнул.

     — Да, многие из них изображают игровые позиции «мельницы». Вот этот бык, например. Он зовется «крепкий лоб и острый зуб», потому у него тигриная голова. Двухголовая змея  — «вилка», эта фигура опасна для противника. А ящерица без глаз... 

     — Хватит, — прервал его Конан, — это все пустые умствования. Ты собираешься действовать?

    Юноша не ответил. Он обнаружил то, что искал: в оскаленной пасте каменной головы темнело небольшое отверстие.

    Припав к нему губами, пуантенец начал что-то невнятно выкрикивать. «Первый, второй, восьмой синие  — четыре вправо, десять влево, — разобрал Конан, — красные, с шестого по одиннадцатый, пятый проход направо, остальные  — пятнадцать шагов влево...»

    Игра началась.

    * * *

    Это была странная битва. За десять с небольшим лет, прошедших с тех пор, как он покинул свою холодную Киммерию, Конан побывал в десятках больших сражений, когда тысячи конных и пеших ратников сшибались в неистовом смертоносном вихре, и копья ломались, как сухой тростник, и щиты разлетались на мелкие куски, словно арбузные корки, а потоки крови, смешиваясь с грязью, заставляли лошадей увязать по самое брюхо. Он знал, что такое битва в строю, что такое схватка один на один, он поднимался по приставным лестницам на стены городов, под тучей стрел перепрыгивал с борта на борт кораблей, он одинаково хорошо владел мечом, палицей, топором, метко стрелял из тяжелого боссонского лука и столь же искусно  — из арбалета, а если нужно  — умел свалить противника крепким ударом кулака. И всегда он полагался лишь на собственную отвагу, силу и звериное чутье, подаренное ему Кромом, богом киммерийцев, в момент рождения, когда Владыка Могильных Курганов бросил на него с небес первый и единственный взгляд.

    Здесь, в Лабиринте Острова Брагонов, все обстояло иначе. Не было яростной жажды, утолить которую способен лишь клинок, напившийся крови врага, и время тянулось медленно и тягуче, как патока из черпака кондитера. Ему не нужно было прикидывать, как ловчее напасть и как защитить спину. Он был игрушкой, подвластной чужой воле, он шел, куда велел голос, доносившийся из отверстий в стенах, он не смел сделать и шагу без дозволения Лабардо и сразить чудовище по собственному почину  — чтобы не нарушить правила.

    С первым монстром Конан столкнулся вскоре после того, как потерял главного Игрока из виду. По его приказу он прошел через узкие коридоры, дважды или трижды свернув в разные стороны, пока за очередным поворотом не столкнулся нос к носу с неким существом, жалким и жутким одновременно.

    У него были козлиные ноги, поросшие густой свалявшейся шерстью, и два человеческих торса с козлиными же головами. Четыре мутных глаза уставились на варвара, две жидкие бородки затряслись в такт не то смеху, не то рыданиям.

    Конан сделал ровно четырнадцать шагов  — как велел пуантенец. Теперь он стоял в двух локтях от чудовища и не знал, что делать дальше. Руки чесались срубить обе отвратительные башки, и он уже вытащил меч, когда услышал из отверстия жестяной голос, искаженный трубой: «Стой, Амра, ты запер эту фишку. Я скажу, когда тебе ходить дальше».

    Пришлось стоять, довольствуясь лицезрением уродца.

    Тот мотал рогами, топал копытом  — всячески изображал гнев, но тоже не двигался.

    Конан успел помянуть всех темных богов, пока ни услышал новый приказ.

    «Ты берешь его, — донеслось из трубы. — Руби, Амра!»

    Расправив затекшие плечи, киммериец занес меч. Монстр вдруг упал на колени и тоненько заблеял, словно невинный ягненок под ножом мясника. Варвар ожидал чего угодно, только не этого. Он невольно замешкался и снова услышал голос Лабардо: «Руби!»

    Отпихнув ногой окровавленное тело, он прошел за угол, свернул в узкую щель, поднялся по каким-то ступеням и вновь застыл, на сей раз не имея ничего против: прямо из стены на расстоянии вытянутой руки вдруг выскочило остро отточенное лезвие, рубануло воздух и вновь исчезло.

    Впереди из дыры в стене раздался довольно отчетливый голос. На этот раз приказ отдавал Жрец Черепа: «Номер шестнадцать, приблизься вплотную к розовой фишке на левом трезубце!»

    Зачавкало, потянуло трупным запахом, и «номер шестнадцать» явился из тьмы. Больше всего он напоминал огромный зеленовато-желтый гриб, шляпку которого украшали сотни мелких красноватых щупалец. Конан невольно содрогнулся. В другое время он, не задумываясь, разрубил бы демона на куски, даже не успев толком разглядеть. Сейчас же ему пришлось изучить строение его тела во всех подробностях  — стоять рядом опять пришлось немало. Киммериец успел прикинуть, что создание, видимо, большей частью обитает в воде: к его телу прилипли бурые водоросли, и двигалось чудище явно с большим трудом. Значит, в Лабиринте есть какие-то водоемы, не ровен час Игра продолжится в их пучинах.

    Еще Конан успел помыслить, что «розовая фишка»  — это он сам и есть. Надо же. Что за «трезубец» такой, он не знал, но подозревал в нем мудреную фигуру «мельничной игры».

     — Амра, восемнадцать вперед, три влево, — проскрежетал через трубу Лабардо.

     — А с этим что делаться  — вопросил киммериец в дырку у себя над плечом.

     — Пропускаешь.

    Вот это тоже было неслыханно  — стоять рядом с врагом, ощущать его запах, сжимать в руке оружие... и оставить, уйти, так и не нанеся ни одного удара.

    Впрочем, легко уйти не удалось. Выждав момент, когда лезвие выскочило из стены и снова скрылось, Конан бросился вперед, обогнул смердящий «гриб», и... сотни холодных щупалец опутали его плечи.

     — Проклятие!  — возопил киммериец в пространство. — Эта сыроежка не знает правил!

    Видимо, Лабардо что-то разглядел на своей светящейся доске  — под сводами пронесся его отчаянный вопль:

     — Освободись, только не убивай его! Иначе Игре  — конец!

     — И нам тоже, — пробурчал Конан.

    Он вытащил из-за пояса короткий нож и легко разрезал холодную липкую сеть. Монстр хлюпнул и принялся раскачиваться, словно сожалея об упущенной добыче. Конан не стал смотреть: пройдя восемнадцать шагов вперед, он свернул в новый коридор и отсчитал еще три.

    Коридор был узкий, прямой и длинный  — конец его терялся в непроглядной темноте. Оттуда затопали, раздались невнятные проклятия, и навстречу вышел капитан Кроче собственной персоной.

    Завидев грозного Амру, капитан раскрыл рот, ничего не сказал и встал в двух шагах, прислонившись к стене.

     — Давно не виделись, лоханщик, — приветствовал его киммериец. — Ладно, твое общество все же лучше вонючих монстров. Поболтаем.

    Но поболтать они не успели. В коридоре появились еще несколько «фишек»  — двое корсаров и матрос с «Ласточки». Повинуясь приказам Лабардо, они выстроились цепью шагах в пяти друг от друга. А потом началось нечто невообразимое.

    Конан оказался напротив довольно большого отверстия и мог отчетливо слышать, как переговариваются между собой Игроки  — Лабардо и слуга Гратакса. Слышат ли их слова остальные, он не знал, но если нет  — их счастье.

    «Трех ты отдал, о, соперник достойный, как надо, двух потерял, уступив моей воле могучей, — бубнил в трубе Илл'зо, — тело питона построил, но я же тебя обыграю: выведу иглы и зубы и вилку устрою...»

    «Ты не сможешь, — отвечал гулко Лабардо, — я отдам еще двух. Ты обязан взять, ты знаешь. В прямом коридоре  — тогда вилки не будет».

    «Смелый игрок, ты теряешь число, наступая. Помни о том, сколько нужно фигур в Цитадели...»

    «Я помню. Играют не числом  — умением».

    «Шестеро слева зайдут и возьмут твою жертву, двое закроют проход за спиною пришельца!»

    И сейчас же раздалось утробное рычание  — в коридоре появились шестеро демонов. Разевая собачьи пасти, они прыгали на длинных ногах через головы людей, располагаясь между ними. Они крутились и вертелись, брызгая хлопьями желтой слюны, но не трогались с места, и только двое кинулись на свои жертвы, сомкнув тяжелые челюсти, разрывая в клочья мягкую плоть... Матрос с «Ласточки» погиб быстро: он даже не пытался сопротивляться. Чудовище перекусило ему горло и, торжествующе подвывая, принялось пожирать тело. Второй жертвой стал один из корсаров  — он отмахивался саблей, но клинок быстро сломался, и монстр ухватил его когтистыми лапами поперек туловища. Пират заорал. Когти все глубже погружались в его плоть, он извивался, стараясь вырваться, его выкаченные глаза безумно уставились на Конана.

     — Помоги, Амра!  — вопил он. — Помоги, будь ты проклят!

    Это был кашевар, умевший готовить отличный плов и жареную рыбу. Он еще что-то кричал, когда монстр одним ударом рассек ему грудь, вырвал трепещущее сердце и отправил кровавый комок себе в пасть...

    Кром! Конан саданул мечом в стену  — полетели искры. За его спиной какие-то мелкие создания деловито усаживались на корточки, «запирая проход». Плюгавые недоноски с пупырчатыми лягушачьими телами  — он раздавил бы их одной ногой. А тому, что пожирает останки кашевара, вырвал бы печень и запихал в пасть. Кром!

    Он не двинулся с места.

    Капитан Поулло, бледный, словно кусок мела, обратился в безмолвную статую. Корсары тоже остолбенели, в ужасе ожидая своей участи...

    Все они были уже мертвы, когда Конан, Лабардо, Эстраза, ее воспитатель и еще трое оставшихся в живых достигли Цитадели.
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      Глава восьмая. 

     ВОСПЛАМЕНЕНИЕ ОГНЯ 

    

     — Что теперь?

    Они стояли в узком коридоре, огибавшем по квадрату помещение не более двадцати метров в ширину. То, что скрывалось внутри, было отделено совершенно гладкой стеной без всяких украшений. А вела туда дверь  — маленькая, одностворчатая, сделанная из материала, похожего на тусклую слюду.

     — Я провел вас в центр Лабиринта, — отвечал Лабардо, кусая губы. — Все было по правилам, в обычных случаях игра на этом кончается. Но по условиям Илл'зо, нам еще предстоит вернуться обратно.

     — А сначала забрать с собой Гратакса. Мыслил, его обитель будет пошикарней.

     — Мы не знаем, что внутри, — начал, было, пуантенец и осекся.

    Раздалась протяжная заунывная музыка  — словно скребли по стеклу железом  — и из бокового прохода показался сам Жрец Черепа. На сей раз он был облачен в просторную хламиду, испещренную красными и синими знаками, на голове  — сразу две высокие шапки, одетые одна на другую, тех же цветов. За ним следовали трое помощников.

    Илл'зо поклонился в пояс и, обращаясь к юноше, запел своим мерным низким голосом:

     — То, что другие зовут и считают победой, что принимают за счастье, в душе торжествуя, — только иллюзия. Боги ее посылают, дабы измерить ничтожество мира и рода людского. Ты же, вступивший под своды, ведущие в Вечность, гордость умерь и прикинь свою малость, прохожий...

     — Стой!  — рявкнул тут варвар. — Это как понимать? Он с тобой играл и честно провел нас в Цитадель, а ты называешь его «прохожий»...

    Илл'зо неодобрительно глянул на киммерийца и продолжал:

     — Все мы прохожие в мире подлунном, и победитель блистательный  — гость на пиру мимолетном. Юноша сей оказался смышленым и храбрым, верно ходы рассчитал и добился успеха, но испытание Гратакса будет суровым. Трое войдут в эту дверь, ибо по трое входят те, на кого будет взгляд обращен. Кто конкретно  — решайте.

    И жрец безмолвно застыл, скрестив на груди худые руки.

     — Один есть, — сказал Конан. — Это я. Лабардо отпадает: ему еще выводить нас назад. Женщине там делать нечего. Из оставшихся возьму двоих, кто сам пожелает.

     — Я пойду, — неожиданно выступил вперед старый Карастамос.

     — И я, — вызвался курчавый Джакопо. — Хочу глянуть, ради чего сложил голову капитан Поулло.

     — Будет так, — кивнул варвар. — Давай, жрец, отворяй двери.

    Илл'зо торжественно кивнул.

    Конан ждал, что слуга Гратакса произнесет заклинание или сделает таинственный жест, но жрец просто открыл дверь, потянув за невзрачную ручку. Створка заскрипела, и трое вошли внутрь.

    Это был скорее колодец, чем комната. Неровные стены убегали вверх, и там, в головокружительной вышине, полыхали багровые сполохи. Невнятный гул наполнял помещение, пол слегка подрагивал.

    Когда глаза привыкли к полумраку, Конан различил в центре каменное шестиугольное возвышение, над которым плавали в тяжелом воздухе белые искры. Гул несся оттуда. Искры мелькали все быстрее, сливаясь в сплошное сияние, внутри заполыхали голубые молнии, возникли неясные очертания, потом сияние угасло, а в двух локтях над алтарем повис зеленоватый, полупрозрачный череп. Сквозь него ясно виднелась противоположная стена комнаты с еще одной небольшой дверкой.

    Пустые глазницы мертвой головы налились холодным светом. Киммериец невольно сделал шаг вперед, сжал рукоять меча... и тут же отпустил эфес. Руки его опустились вдоль тела, он сделал еще шаг и еще... Огромным усилием воли заставил себя остановиться. Безжалостная сила притягивала, глазницы Гратакса превратились в круглые вогнутые зеркала, в их глубинах рождались какие-то образы  — жуткие и манящие одновременно.

    И он увидел. Увидел мертвую женщину, висевшую на собственном кроваво-красном ожерелье. «Белит, — простонал варвар, — только не ты...» Непостижимым образом он снова стоял на берегу Зархебы, неподалеку от древних развалин, тоска и бессильная ярость снова сжимали сердце. Веки повешенной дрогнули, она открыла глаза.

    Варвар сделал еще один шаг  — к ней. «Ты обещала вернуться, — сказал он, — и ты вернулась. Белит...» Ее лицо исказила ужасная судорога. Презрение и ненависть были ответом на слова киммерийца, Посиневшие губы дрогнули, он услышал сдавленный голос: «Брагон... ты стал брагоном, Конан». Нет, хотел он крикнуть, это морок, очнись, Белит, я прежний! Я разорву это проклятое ожерелье, сдавившее твою прекрасную шею, я унесу тебя на корабль, мы уйдем вниз по реке, навстречу океану и вольному ветру. Мы снова будем вместе. Очнись, Белит...

     — Очнись, Амра, — услышал он над ухом чей-то задыхающийся голос. Открыл глаза и увидел рядом старика Карастамоса.

    Оба они сидели, привалившись спинами к шершавой стене комнаты-колодца. Полупрозрачный череп по-прежнему висел над алтарем, но его страшные глазницы были обращены на кого-то другого. Стены и пол подрагивали.

    Варвар зарычал, силясь подняться, и почувствовал легкую руку на своем плече.

     — Сиди, — шепнул Карастамос, — во имя Митры, сиди.

     — Что... что он со мной сделал?

     — Открыл твою душу. И почти завладел ею. Если бы не я...

     — Ты  — чародей?

     — Нет. Но кое-что смыслю в таких делах. Некоторые люди тоже обладают даром проникать в чужие души, но силы этого существа неизмеримо выше...

    Страшный крик прервал его речь. Теперь Конан увидел Джакопо. Зингарец катался по полу, обхватив руками голову, и выл, словно раненый зверь. Глазницы черепа смотрели в его сторону  — что отражалось в их глубинах, было ведомо только помощнику капитана «Белой ласточки».

    Конан снова хотел вскочить, и Карастамос вновь удержал его.

    Джакопо застыл, потом тело его мучительно изогнулось, он сел, крепко ухватив себя за курчавую шевелюру, и принялся раскачиваться из стороны в сторону.

     — Нет!  — выкрикнул он изменившимся до неузнаваемости голосом. — Я не хотел твоей смерти, уйди!

     — Митра Всемилостивый, — прошептал старик, — спаси и сохрани нас, ничтожных...

    Джакопо снова завыл. Руки его безвольно упали, вой захлебнулся, глаза закатились.

     — Уйди, мать, — произнес он отчетливо и стал заваливаться набок.

    Как только его голова коснулась пола, с ней стали происходить стремительные и жуткие превращения. Она уменьшалась на глазах, слышно было, как трещат, сжимаясь, лобные кости. Густые черные волосы выпадали клочьями, кожа сморщилась и потемнела, какая-то бурая жидкость текла из ушей... И все это длилось не более трех вздохов  — вместо человека на полу корчился, затихая, мелкоголовый брагон.

     — Теперь моя очередь, — шепнул Конану старый наставник донны Эстразы. — Потом он снова возьмется за тебя. Не поддавайся, Амра, спаси девочку. Возьми это.

    Он протянул киммерийцу небольшой полотняный мешочек.

     — Здесь Зерна Плакабы, они очень твердые, но ты сможешь их раскусить... Мне они не помогут, я слишком стар. Прощай.

     — Не поминай зла, — сказал варвар и сам удивился своим словам.

    Гратакс развернулся в воздухе и уставился на старика. Тот поднялся и пошел к алтарю на подгибающихся ногах. Не дойдя совсем немного, вдруг опустился на колени и простер к алтарю руки.

     — О, Митра, — услышал киммериец его прерывающийся голос, — я иду к Тебе, Податель Жизни!

    Потом Карастамос прикрыл ладонью глаза и воскликнул:

     — Свет, какой свет!

    В голосе старика звучало непонятное торжество. Он мягко упал вперед, ткнулся лицом в земляной пол и больше не двигался.

    Джакопо, вернее тот, в кого обратился зингарец, поднялся, подошел к телу старого наставника, ухватил за шиворот и поволок к двери за алтарем.

    Он еще не успел скрыться, когда варвар смог, наконец, встать на ноги. Жуткие глазницы Гратакса снова были обращены в его сторону. Киммериец сунул в рот прозрачные зернышки, оставленные Карастамосом, попробовал раскусить, не смог и вытащил меч.

     — Давай, — сказал он черепу, — попробуй меня взять, ублюдок.

    Над алтарем полыхнуло. Гратакс исчез  — вместо него на камне, скрестив ноги по-турански, сидел худой жилистый человек в белой чалме.

     — Узнал?  — спросил он насмешливо. — Говорил я тебе, что еще свидимся. Подойди ближе, поболтаем.

    Только тут Конан узнал Али, Красного Брата с Барахских островов, которого собственной рукой отправил в Колодец Смерти.

     — Ты?  — выдохнул киммериец.

     — Я. Опусти меч, не станешь же ты убивать меня во второй раз.

     — А где... Гратакс?

     — Я и есть Гратакс. Вернее, он взял мою душу, и я стал его частью, сохранив в то же время индивидуальность. Это слишком сложно для твоих варварских мозгов, но уж придется поверить на слово. Да опусти ты свой меч, я теперь бессмертен...

     — Тогда зачем явился? Отомстить?

    Али разразился гулким хохотом.

     — Мстить?! У тебя мания величия. Кто ты для меня? Ничтожный червь, пресмыкающийся во прахе. Дуну  — и рассыплешься.

    Конану вдруг стало смешно. Он перекатил языком Зерна Плакабы за щеку и оскалил зубы.

     — Ну, давай, — сказал, — поглядим, что ты умеешь. Может, только губами двигать бесплотными.

    Али насупился.

     — Не торопись, успеешь к Нергалу. У меня есть другое предложение. Присоединяйся ко мне. Гратакс возьмет тебя, и мы станем едины. В мире, где я теперь обитаю, не так уж плохо. Скажу больше: здесь намного приятней, чем в бренном теле. Можно мгновенно переноситься куда захочешь: в горы, трактир или спальню королевы. Презабавные вещи, доложу тебе, приходится наблюдать...

    Конан презрительно сплюнул.

     — Предлагаешь стать призраком? Что толку смотреть на чужие забавы, когда сам бесплотен?

     — Вот тут ты ошибаешься, северянин, — просиял Али. — Сразу видно, что ничему никогда не учился. Мое тонкое тело при определенных условиях может обретать некое подобие плоти. И наслаждения, кои сия плоть вкушает, намного превосходят все, тебе ведомое. Отбрось сомнения и иди к нам. Мы сможем меняться оболочками и даже пребывать в одной и той же разом. Твоя сила, мой ум  — можно славно повеселиться.

    Конан почувствовал, как тошнота подступает к горлу.

     — Мы станем всесильны, — вещал дальше призрак Али, — и так будет вечно. Здесь, на Острове Брагонов, обретем мы покой и блаженство. В объятиях прекрасной царицы Оммы... Кстати, она принимает ужасный облик лишь под лучами солнца, а в темноте юна и обольстительна. Да ты ее видел, там, в подвале, ее прекрасные руки держали изумрудную змейку. О, я уже представляю наши утехи в широкой постели: твоя неутомимость, мой опыт в любовных играх...

    Конан прыгнул, стараясь достать туранца мечом. Упругая сила бросила его назад, он едва устоял на ногах.

    Али снова захохотал.

     — Какой резвый! Молодой, сильный  — лакомый кусок для непобедимого Гратакса. Только помысли, ничтожный, молодость быстро проходит. Что ждет тебя? Невзгоды, новые раны, предательства, палачи в застенках... Если выживешь  — старость, когда мускулы твои ослабеют, глаза утратят блеск, а чувства остроту. Ты станешь равнодушен к женщинам и вину, и только блеск золота будет рождать в сердце бессильное желание купить безвозвратно утерянные блага жизни. Потом  — вечные скитания по Серым Равнинам... Подумай. Еще есть время. Тебе все равно не выйти отсюда: Илл'зо никогда не допустит, чтобы царица Омма Фа разделила с мужчиной власть над островом. Жрец обманул вас и никогда не выпустит из Лабиринта.

     — А что станет с Лабардо и... зингаркой?

     — Что станет? Неужели тебе не все равно?

    Конан молчал. Меч его был бесполезной игрушкой, сила  — никчемной, храбрость  — обузой. Он яростно сжал зубы... и почувствовал, как треснуло, раскалываясь, прозрачное зернышко.

    Горячая волна ударила в голову. Мгла отступила, все стало отчетливым и ясным. Сквозь призрачную плоть Али он увидел иное существо  — жуткое, беспрестанно меняющее очертания, усеянное тысячами маленьких злобных глаз.

    Он ринулся вперед, уже понимая, что неведомая сила древнего божества не сможет ему помешать, и погрузил клинок в отвратительное тело, еще и еще…

    Когда желтая слизь сползла с каменного алтаря, Конан увидел у себя под ногами небольшой хрустальный череп, вырезанный довольно грубо и весь покрытый трещинами.

    Он поднял его и направился к выходу.

    * * *

    — Но кто же закончил Игру, если Лабардо погиб? И как спаслась донна Эстраза?

    Месьор Дато, разодетый в пышные дорогие одежды, небрежно поправил малиновый бархатный берет с длинным пером, погладил унизанными дорогими перстнями пальцами короткую бородку, хитро сморщил свое плоское личико и подмигнул молодому красивому аргосцу, сидевшему среди прочих слушателей за столом мессантийской таверны «Жемчужная раковина».

     — В том-то и дело, — сказал он, — что Игра в Лабиринте так и осталась незаконченной. Хотя Лабардо должен был победить. Ибо он сделал свой самый красивый, но вместе с тем и самый дорогой ход: отдал себя, как простую фишку, чтобы выстроить «сердце дракона» из трех фигур. А вы знаете, что «сердце дракона» заставляет противника пропустить сразу четырнадцать ходов. Так что капитану Амре и донне Эстразе можно было успеть добраться до выхода. Но северянин все испортил. Он не был Игроком и не верил в честность Илл'зо. В одном из коридоров он обнаружил дверь, над которой было начертано на понятном для киммерийца языке: «Открывший, обретет свободу, но воспламенит огонь». И он открыл ее, нарушив правила.

    Слушатели разочарованно вздохнули. Для них, записных игроков в «мельницу», собравшихся в Мессантии на грандиозный турнир в день памяти Лабардо Смышленого, поступок варвара был просто немыслим. Выстроить «сердце дракона» и не довести дело до конца... Нет, это уже слишком.

     — Открыв створки, Амра и донна Эстраза оказались на поляне каменных воинов, — продолжал Дато. — Они успели добежать до галеры, прежде чем вершина горы лопнула, и оттуда вырвались снопы огня и дыма. Под градом падающих с неба камней пираты сумели вывести корабль из бухты: чары, державшие судно, больше не действовали. Они поставили парус и понеслись прочь от страшного места.

     — А остров?  — спросил кто-то.

     — Помните приливную волну, смывшую множество приморских поселений? Думаю, Остров Брагонов погрузился на дно морское. Не станем о нем жалеть. Хвала Митре, донна Эстраза сумела спастись: не знаю почему, но безжалостный Амра высадил ее недалеко от Гарзеи, а сам куда-то исчез. О нем тоже жалеть не будем.

     — Ну а желтый перстень, что был у Лабардо, он куда делся?  — спросил красивый зингарец.

     — Не знаю, — хитро улыбнулся Дато, что-то поглаживая в кармане атласных штанов, — видно, так и сгинул в Лабиринте. Во всяком случае, донна Эстраза, поведавшая мне эту историю, ничего о нем не говорила. И вот что пришло мне в голову, — сменил он тему, — давайте выпьем за здравие той, кому обязаны нашей ежегодной встрече в стольной Мессантии, той, что устроила для нас эти великолепные соревнования, — за здоровье светлейшей донны Эстразы!

    Все дружно подхватили этот тост и осушили кубки.

     — А теперь, — важно молвил Дато, — пора и за дело. Только тот, кто постоянно совершенствует свое искусство, достоин внимания богов. Партию, месьор?

    Юный красавец кивнул и поставил на стол доску.

     — Вы правы, — сказал он, — мы, игроки, люди особенные. Если бы Амра был игроком, он верно бы понял начертанные над той дверью слова и не стал бы нарушать правила. А так  — разбудил огненную гору.

     — У каждого свой огонь, — пожал плечами Дато.

    И Лучший Игрок Хайбории принялся расставлять деревянные фишки.

   
  
  
   
[bookmark: TOC_id603590]
     ОБИДА ПРЕДКОВ 

   

   Усталый конь то и дело спотыкался о корни деревьев и поваленные буреломом стволы. Рыжее солнце задевало своим животом за верхушки елей. Близились сумерки. Конан то и дело погонял своего скакуна в надежде до наступления темноты добраться до какого-нибудь селения. Прошлую и позапрошлую ночи провел он под открытым небом, утолив голод черствой лепешкой, размоченной в ручье, и закутавшись в шерстяной плащ, не спасавший от предрассветной сырости. Но нынче у него были все основания рассчитывать на более удобный ночлег: судя по всему, граница между Коринфией и Немедией, пролегавшая в мрачных еловых лесах, им уже пройдена, и должны начаться более обжитые места. Об этом же говорила и тропа, по которой он ехал, становившаяся все шире, явно протоптанная людьми, а не оленями или зубрами.

   Киммериец держал путь на север, в Нумалию. У него не было нужды особенно торопиться, ни одно срочное дело не ждало его в этом немедийском городе, но все же он предпочел бы миновать дикие и неприветливые леса поскорее.

   Намного лучше он чувствовал себя в степях или в горах, где глазам его открывался широкий простор, где кругозор его не был сжат высокими хвойными великанами. Да и конь его в степи или на луговине не спотыкался бы так часто.

   Миновав пруд с черной водой, заросший осокой, ирисами и кувшинками, Конан с удовольствием отметил, что тропа стала еще шире, еще утоптанней, а по обеим сторонам стали попадаться свежие пни и ворохи обрубленных веток.

   Еще через недолгое время до него донеслись типичные звуки, сопровождающие поселение землепашцев и пастухов: лай собак, крики домашней птицы, мычание коров, возвратившихся с пастбища...

   Деревня, разом открывшаяся перед ним за поворотом тропы, лежащая в уютной, зеленой ложбине с высокой травой, была совсем маленькой. Домов двенадцать — пятнадцать, не больше. Дома из толстых бревен, приземистые и очень прочные на вид, как это свойственно всем немедийским поселениям, стояли россыпью. Извилистая и тонкая, золотящаяся в лучах закатного солнца речушка... Аккуратно ухоженные лоскуты огородов... Светлые камни погоста, издали похожие на рассыпавшиеся детские кубики...

   Тонкие струйки дыма из нескольких труб...

   По опыту киммериец знал, что в столь маленьких деревнях, как эта, не бывает ни постоялых дворов, ни трактиров.

   Чтобы не тратить зря времени, он решил попроситься на ночлег в самую крайнюю, самую ближайшую к нему избу.

   Привязав коня к перекладине изгороди, он открыл калитку, прошел сквозь небольшой дворик, чисто выметенный и ухоженный, и постучался в дверь.

   На стук ему никто не ответил. Толкнув дверь и убедившись, что она не заперта, Конан вошел внутрь. В комнате, еще более аккуратной и чистой, чем дворик, никого не было.

   — Эй, есть здесь кто-нибудь живой? — громко осведомился варвар, оглядываясь по сторонам.

   Полная тишина была ответом. Казалось, хозяева просто вышли куда-то ненадолго, перед этим тщательно вымыв и убрав свой дом. Первой мыслью киммерийца было дождаться обитателей избы, которые, конечно же, как всякие простые люди, не откажут ему в ночлеге и в скромной трапезе перед сном. Он даже подошел к кухонному столу и осмотрел содержимое пары глиняных горшков, чтобы, не теряя времени, приступить к ужину прямо сейчас. Горшки были чисты и вымыты, как и все в доме, и абсолютно пусты.

   Конан потянулся было к котлу, висевшему над очагом, но внезапно передумал. Пустая, тихая и излишне чистая изба отчего-то не понравилась ему. Привыкший быть настороженным и подозрительным в незнакомых местах, варвар решил не дожидаться неведомых хозяев, но обратиться с просьбой о ночлеге в другой дом. Отвязав коня и ведя его в поводу, Конан дошел до соседней избы. Но здесь его ждала абсолютно та же картина: незапертые двери, прибранное и пустое помещение, полная тишина... Прежде чем стучаться в третью избу, Конан огляделся вокруг и выбрал ту, над крышей которой вился дымок. Во время беглого своего осмотра он отметил, что, несмотря на ранний еще час (солнце только-только скатилось за лесистую линию горизонта), ни во дворах, ни в огородах, ни на песчаном берегу ручья не было видно ни одной человеческой фигуры. Лишь собаки, козы да куры оживляли вечерний деревенский пейзаж.

   Третья изба была, несомненно, обитаема. Но массивные двери ее оказались плотно заперты изнутри. Как ни грохотал в нее Конан своими крепкими дублеными кулаками, как ни кричал, что он всего лишь странник, одинокий странник, идущий из Коринфии в Нумалию, усталый, голодный и безобидный,— никто не откликался ему. Больше того, при первом его стуке внутри наступила неестественная затаившаяся тишина. Он хотел было заглянуть в одно из окошек, но все они были задвинуты плотными ставнями.

   Кром! Не лезть же ему в печную трубу, чтобы добраться до этих проклятых пугливых селян!..

   Но что, интересно, стряслось в крохотной немедийской деревушке, затерянной в глухомани лесов?.. Набеги враждующих соседей? Но у Немедии с Коринфией давно уже прочный мир... Проказы шайки разбойников, наводящих ужас на всю округу? Но что можно взять разбойникам с полунищих огородников и пастухов, кроме козьих шкур да тощих куриц?..

   Почти совсем уже потеряв надежду на горячий ужин и ночлег под крышей, Конан внезапно заметил во дворе дома наискосок мелькнувшую женскую фигуру. Он поспешно бросился в ее сторону. Поселянка, невысокого роста, с полураспущенной косой, перекинутой за спину, запирала в сарай теленка, ласково уговаривая его не безобразничать и не толкаться лбом о двери.

   Заслышав шаги киммерийца, женщина обернулась. Вблизи она оказалась совсем молоденькой, не больше семнадцати лет. Лицо ее было простым и милым, с округлыми щеками, с распахнутыми серыми глазами, смотревшими на киммерийца растерянно и испуганно.

   — Не пугайся меня! — воскликнул Конан.— Я не гpaбитель и не убийца, но всего-навсего путник, валящийся с ног от усталости. Не откажи мне в ночлеге! В три дома я уже стучался. Первые два словно вымерли, а обитатели третьего замуровались, как в осажденной крепости. Можешь ли ты мне сказать, что тут у вас происходит?..

   — Лучше бы ты ехал мимо, чужеземец, —  справившись с растерянностью и испугом, ответила девушка.

   — Клянусь Кромом, ты не слишком-то гостеприимна! Впрочем, как все в вашей забытой светлыми богами деревушке. Я с радостью проеду мимо, если ты скажешь мне, как добраться к ближайшему от вас селению. И еще: успею ли я доковылять до него на моем выдохшемся жеребце до наступления полной темноты?

   — Ближайшую от нас деревню найти просто. Надо все время ехать вдоль берега ручья, вверх по течению, — ответила девушка.— Но вот успеешь ли ты добраться до полной темноты...— Поколебавшись какое-то время, она ответила искренне: — Вряд ли. Особенно, если конь твой устал и не сможет скакать галопом.

   — Так неужели же ты прогонишь меня на ночь глядя, не накормив и не позволив выспаться хотя бы на клочке сена! — воскликнул киммериец с упреком.— Ни за что не поверю, что такая красотка может оказаться жестокой! Правда, скажу честно: мне нечем заплатить тебе, но...

   — Дело не в деньгах! — прервала его девушка. — Если хочешь, входи в мой дом и ночуй. Места хватит. Места в нем даже слишком много сейчас,— добавила она с затаенной горечью.— Но только предупреждаю тебя, чужеземец: как бы не пришлось тебе пожалеть. Не минет и полночь, как ты поймешь, что лучше бы тебе было скакать в темноте в соседнюю деревню.

   Суровые ее слова, непонятные угрозы, звучавшие в них, совсем не вязались с полудетским обликом девушки.

   Проверив, хорошо ли заперт сарай с теленком, она быстро взглянула на начинающее темнеть небо, вздохнула и пошла в дом, не оглядываясь на навязчивого чужеземца.

   — Положим, я не очень-то люблю, когда мне гpoзят! — проворчал Конан, двинувшись следом.— Особенно, если грозят непонятно чем. Так что выражайся яснее, красотка! Чем ты собираешься напугать меня сегодня в полночь?..

   Не ответив, девушка указала ему на коня, застывшего у калитки, о котором киммериец чуть было, не забыл.

   — Конюшни у меня нет, а в сарае совсем мало места,— сказала она.— Но оставлять его под открытым небом нельзя. Придется завести его в сени. Только привяжи его как можно крепче и сделай короткий повод.

   Не понимая, зачем требуются такие меры предосторожности, Конан пожал плечами и послушно провел скакуна в сени. Прежде чем привязать его, он как следует, его напоил и позволил перехватить пару охапок сена.

   Пока он ухаживал за конем, девушка закрыла наружную дверь на тяжелый засов, пару железных крючков и в придачу подтащила еще наполненный мукой ящик.

   — Ты ожидаешь нападения диких гирканцев? — поинтересовался киммериец.— А может быть, тебя осаждают по ночам чрезмерно ретивые поклонники?.. Если так, не трудись, двигая ящики! Сегодня можешь спать спокойно: я уж как-нибудь тебя защищу!

   — Вряд ли ты сможешь меня защитить, чужеземец!— ответила девушка, придирчиво осматривая результаты своего труда.— Один Митра может меня защитить и то, если очень-очень захочет...

   Войдя следом за юной хозяйкой в комнату, Конан увидел двух ребятишек, забравшихся с ногами на широкую лежанку. Мальчик лет десяти играл с трехлетней девчушкой, раскладывая перед ней лоскутки и самодельные костяные фигурки. При виде незнакомца они забыли про игру и уставились на него с настороженным любопытством.

   — А где ваши родители? — спросил Конан, присаживаясь на лавку возле стола.

   — Они умерли,— просто ответила девушка, пододвигая гостю глиняный кувшин с молоком, ломоть лепешки и сыр.— Пять дней назад.

   — И что же с ними случилось? — спросил он, с сочувствием поглядев на девушку, почти ребенка, так рано оставшуюся сиротой.

   — Наньяка приходила за ними,— ответила девушка.

   — Наньяка?! Это еще кто такая?..

   — Разве ты никогда не слышал о наньяках?..— удивилась она.

   Девчушка на лежанке тоненько заголосила, видимо услышав знакомое страшное слово. Брат принялся ее утешать, тряся перед носом яркими лоскутками.

   — Может, и слышал,— пробормотал Конан, стараясь припомнить, не связано ли у него что-нибудь с этим названием.— Но слово это немедийское, я же родом из Киммерии. Может быть, то же самое мы называем там по-другому.

   — Может быть... Но лучше не говорить сейчас о них. Иначе малышка сильно расплачется и не сможет потом заснуть.

   — Ладно,— согласился Конан, с аппетитом принимаясь за угощение.— Можно будет поговорить о них утром. Надеюсь, тогда ты станешь более разговорчивой и перестанешь трястись, как овечий хвост. Да и мне, признаться, гораздо больше, чем болтать, хотелось бы сейчас вытянуть где-нибудь во всю длину мои усталые кости. Две прошлых ночи я спал под открытым небом и просыпался от первых утренних воплей птиц. Хотелось бы отоспаться, как следует хоть сегодня.

   — Я постелю тебе на полу, киммериец.— Девушка поднялась с лавки и принялась хлопотать, расстилая на досках пола набитый сеном тюфяк и лоскутное одеяло.— Но не обессудь, если и этой ночью тебе не удастся выспаться...

   Последнее, о чем успел подумать киммериец, вытянувшись во всю длину и с удовольствием вдыхая терпкий запах прошлогоднего сена, прежде чем погрузиться в сон, это то, что девушка (как оказалось, ее звали Анита, и было ей всего шестнадцать зим от роду) явно боится приставаний чужеземного гостя. Это было видно хотя бы из того, что спать она улеглась между сестренкой и братом, крепко прижимая их к себе с обеих сторон. Чудачка!.. Конечно, она миленькая и нравится ему, но Конан ведь не насильник... к тому же он не соврал, сказав, что больше всего на свете ему хочется спать... спать... Но хорошенько выспаться — как и обещала туманно девушка — ему не удалось.

   Конан проснулся от странных звуков, доносившихся снаружи дома. Судя по тяжести в голове и слипавшимся глазам, была глубокая ночь. На столе теплилась свеча. Анита, крепко обняв сестренку и брата, сидела, забившись в самый дальний угол лежанки. В остановившихся, широко распахнутых глазах ее был ужас. Все трое были белы, как известь. Малышка от страха не могла даже плакать и лишь тоненько поскуливала.

   Звуки, разбудившие Конана, доносились со двора сквозь щели в ставнях. Больше всего они напоминали волчий вой в полнолуние, но вой очень мелодичный, меняющий тембр от высокого, как птичий посвист, до низкого, словно утробное рокотание сытого тигра. Звуки все время менялись, то приближаясь, то отдаляясь, обволакивали и были до того отвратительны, несмотря на всю мелодичность, что, казалось, вытягивали из груди душу... Было совершенно ясно, что ни одно животное издавать их не может. Как, впрочем, и человек.

   — Это и есть ваша наньяка? — спросил Конан.

   Анита кивнула. В промежутке между двумя заоконными подвываниями стало слышно, как постукивают ее зубы.

   — Кто бы она ни была, эта тварь, сейчас она пожалеет, что не дала мне выспаться! — пообещал киммериец, быстро натягивая одежду и вытаскивая из ножен меч.

   Он рывком распахнул двери в сени. Конь его, весь в мыле, бился и хрипел у своей привязи. Судороги дрожи пробегали по его бокам и крупу. Желая успокоить его, Конан потрепал жеребца по шее, но вызвал лишь новый спазм судорог, да полузадушенное ржанье.

   — Что ты собираешься делать, киммериец?! — заплетающимся от страха языком спросила Анита, вышедшая из комнаты за ним следом.

   — Собираюсь попросить ее орать чуть потише,— ответил он, вытирая с ладони конскую пену и берясь за засов.

   — Не смей!..— Девушка повисла на его руке, сразу обретя и голос, и силу.— Не смей открывать двери! Ты погубишь нас всех! Если наньяка ворвется в дом — мы все погибнем!..

   — Да не буду я никого пускать в дом! — попытался Конан ее успокоить.— Я поговорю с этой тварью во дворе. Если ты так боишься, можешь снова задвинуть засов, лишь только я выйду!

   Но девушка не слушала его и продолжала оттаскивать от дверей. От страха она совсем обезумела.

   — Нет! Нет! Нет! Только не открывай двери!..

   Конану почудилось, что отвратительный вой во дворе притих. Казалось, загадочная ночная тварь, затаив дыхание, прислушивается к их спору.

   — Ну ладно,— смирился он.— Я не буду открывать дверь. Но с одним условием. Ты сейчас же расскажешь мне все, что знаешь об этом воющем отродье. Кто она есть, эта самая наньяка?.. Почему она совершает набеги на вашу деревню? И неужели у вас совсем не осталось мужчин, которые могли бы прищемить ей хвост?!

   Они вернулись в комнату. Девушка дрожала и задыхалась, и киммерийцу пришлось напоить ее водой из кувшина, прежде чем она обрела способность говорить спокойно.

   Он усадил ее на лавку и обнял за плечи.

   — Хорошо, я расскажу тебе, киммериец, —  заговорила Анита. Она оглянулась на братишку с сестренкой, по-прежнему замерших, скорчившись, на лежанке, и через силу улыбнулась им.— Если ты обещаешь мне не подходить к дверям, я расскажу все, что знаю. Правда, знаю я не слишком много. Тебе лучше было бы поговорить со стариком или старухой, прожившими долгую жизнь... Наньяка — не зверь и не человек.

   — Об этом я догадался,— перебил ее Конан.— Ни у человека, ни у зверя не бывает такой глотки.

   — Отчего же ты тогда не догадался, что ее невозможно убить? — спросила она с горьким вызовом.— Отчего рвался выскочить во двор с жалким своим мечом?!

   — Положим, мой меч не жалкий,— возразил задетый за живое киммериец.— Если б ты знала, сколько врагов на его счету — и не только людей, между прочим, но и кое-кого похуже! — ты остереглась бы произносить эти слова!

   Воющая тварь, притихшая было во время их пререканий в сенях у засова, возобновила свои леденящие душу песнопения. Анита замолчала, не в силах справиться с перестуком зубов. Даже тяжелая и теплая рука киммерийца на ее плечах не успокаивала ее. Конан вздохнул.

   — Или рассказывай побыстрее, или я открываю дверь, чтобы разобраться с ней самому! — рявкнул он.— У меня уже живот заболел от твоей дрожи!..

   — Хорошо,— кивнула она и заговорила очень быстро.— Не сердись за мои слова о твоем мече. Я верю, что ты очень храбр и очень силен, чужеземец с севера! Но наньяку убить нельзя. У нее нет тела, в которое можно было бы вонзить меч, или копье, или топор. У нее нет крови, которую можно было бы из нее выпустить. Те, кто видел ее сзади, говорят, что она похожа на столб тумана. Те, кто видели ее спереди... их нет больше! Она убивает взглядом. Вернее, некоторые так говорят: убивает взглядом, испуская из своих зрачков смертельно ядовитые лучи. Другие считают, что лицо ее так страшно, что невозможно его вынести, и сердце само разрывается. Точно никто не знает. Разве что какой-нибудь очень старый и мудрый старик...

   Отвратительные песнопения за ставнями стали стихать. Казалось, наньяка утомилась от долгого и бесплодного воя. Спустя недолгое время лишь слабые отдаленные звуки напоминали об этой блуждающей в ночи твари.

   — Она убралась восвояси,— сказал Конан. —  Наконец-то можно будет выспаться! Впрочем, я хотел бы дослушать твою историю до конца.

   — Она уходит только с первыми лучами рассвета,— с тоской возразила девушка.— Она просто пошла стучаться в другие дома...

   — Ну, все равно! Главное, под твоим окном она подвывать уже больше не будет!

   — Она может вернуться... Если никто не откроет ей, и она не насытится, она возвращается вновь и вновь, кружит по деревне, пока солнце не прогонит ее…

   — Неужели у вас находятся такие идиоты, которые открывают, заслышав этот тошнотворный вой?.. Впрочем, конечно, находятся. Я ведь видел пустующие избы!

   — Да... Но все это не так просто. Наньяка очень хитра.

   — Она не только воет, она притворяется и обманывает. Мой отец и моя мать не были глупыми, но они открыли ей...— Девушка помолчала. Видно было, что ей очень трудно говорить о несчастье, постигшем ее совсем недавно.— Меня не было здесь, когда все это произошло... Я гостила в соседнем селении у своей тетки. Обычно в это время года я помогаю ей на огороде, так как она живет совсем одна и ей трудно справляться с хозяйством. Малышей я прихватила с собой, чтобы было веселее. Когда дошли слухи, что в мою деревню по, ночам стала приходить наньяка, я хотела тут же вернуться, но тетка не отпускала меня. Она говорила, что ей очень страшно за меня и малышей, она умоляла меня остаться у нее насовсем... Но я все-таки вернулась. В этот день как раз хоронили моего отца и мою мать. Я не знаю, отчего они открыли ей!.. И никто никогда этого не узнает. Стоит лишь наньяке проникнуть в дом, в живых не останется никого. Даже грудных детей она не щадит... Каждую ночь кто-нибудь открывает двери. Каждый день какую-нибудь семью хоронят соседи...

   Конан помолчал, обдумывая ее невеселый рассказ. Наньяка больше не осаждала их дом, избрав иные жертвы.

   Слабые, отрывистые подвывания, напоминавшие теперь зимние песни вьюги в печной трубе, доносились с противоположного края деревни. Братишка и сестренка Аниты заснули, обнявшись. Но даже во сне лица их были бледны, а тела, то и дело вздрагивали. Девушка склонилась над ними и заботливо укутала одеялом.

   — Наньяка сейчас далеко,— нарушил молчание киммериец.— На другом краю несчастной вашей деревни. Я выйду из дома, и ты быстренько закроешь за мной дверь. С тобой ничего не случится.

   — О нет, нет! — умоляюще воскликнула девушка.— Не открывай дверь до тех пор, пока не взойдет солнце!.. Ты даже не понимаешь, на что ты хочешь пойти. Тебя ждет не просто гибель, о нет! Гораздо страшнее…

   — Что может быть страшнее гибели? — пожал плечами Конан.— Ты просто запугана до потери рассудка и не соображаешь, что говоришь. Жалко, конечно, что в деревушке вашей не нашлось настоящих мужчин. Никогда бы не подумал, что немедийцы так трусливы! Пусть не один, но хотя бы двое-трое, собравшись вместе, запросто могли бы отучить эту тварь подвывать под окнами... Жаль, что таких не оказалось! Придется выполнить эту грязную работу заезжему киммерийскому варвару...

   — Пока я жива, я не позволю тебе открыть дверь до восхода солнца,— сказала Анита. От многодневного страха и бессонных ночей она казалась изможденной до последней степени, едва державшейся на ногах. Но голос ее звучал твердо.— Я не потеряла рассудка. И мужчины в нашей деревне есть! Вернее, были... Не слабее тебя и не менее отважные, чем ты, киммериец! Но их нет больше. Потому что наньяка не человек. Если кто и может справиться с ней, то только существо такой же природы...

   Конан почувствовал безмерную усталость. Язык с великим трудом шевелился во рту. Налитые чугуном веки против воли его падали на глаза, и приходилось часто моргать.

   — Ладно...— пробормотал он.— Если тебе так хочется, чтобы ваша деревня вымерла — пускай. Я устал с тобой препираться... Спать... Хвала Крому, вой ее больше не сотрясает стены...

   * * *

   Но передышка оказалась короткой. Всего лишь миг — так почудилось Конану — пребывал он в черном беспамятстве отдыха, как реальность снова заставила его пробудиться. Теперь это был не вой, но торопливый и громкий стук.

   Стучали сначала в ставни, затем в двери.

   Поспешно набросив одежду и сжав рукоять меча, Конан вышел в сени. Анита уже стояла там, тоненькая и дрожащая.

   — Анита! Анита! — вместе с беспорядочным стуком доносился из-за двери взволнованный девичий голос.— Открой мне! Открой скорее! Это я, Мирча!.. Открой же, пока она далеко отсюда! Впусти же меня!..

   Поколебавшись, но совсем немного, девушка взялась обеими руками за ящик у двери и стала сдвигать его в сторону.

   — Помоги же мне! — крикнула она киммерийцу.— Скорее!

   — Что ты собираешься делать? — спросил ее Конан. Вместо того чтобы помогать, он ногой придержал ящик.

   — Разве ты не видишь?.. Я хочу открыть дверь! Умоляю тебя, помоги мне!

   — Анита! Анита! — зазвенело за дверью еще торопливей и еще испуганней.— Она приближается!.. Спаси же меня!

   — Кого ты собираешься пустить в дом? — жестко спросил киммериец.

   — О, пресветлый Митра! Это же Мирча, моя лучшая подруга!.. Это ее голос! Умоляю тебя, не мешай мне, но помоги! Ты же слышишь, что она говорит: наньяка заметила ее, она приближается!..

   — С какой стати твоей лучшей подруге вздумалось прогуляться на исходе ночи? Она всегда имеет привычку навещать тебя в это время суток?..

   — Анита, сжалься же надо мной!.. Она уже близко!— Голос за дверью прерывался, задыхался, рвал душу.— Не дай же мне умереть так страшно! Анита!.. Спаси меня!

   — Сейчас! Сейчас! Я уже открываю тебе, Мирча!..— Анита изо всех сил старалась сдвинуть ящик, который сама же приставила к двери на закате. Но куда ей было справиться с киммерийцем, продолжавшим невозмутимо придерживать его ногой.

   — О, чужеземец, будь ты проклят... Наньяка убьет ее... Отойди!

   — Ты убиваешь меня!.. Ты убиваешь меня, Анита... Не будет покоя тебе теперь... ни днем, ни в полночь... Прощай... прощай...

   Голос за дверью слабел. Знакомые леденящие подвывания, наоборот, становились все громче. Торжествующий, похожий на хохот, вой поглотил жалобный лепет. Затем все стихло. Конан почувствовал, как тело девушки тяжело обвисло в его руках. Анита лишилась чувств от отчаяния и ужаса. Он пронес ее на руках в комнату и уложил на лежанку. К счастью, дети продолжали спать и ничего не слышали: видимо, узы детского сна более крепки, более милосердны...

   Конан намочил холодной водой из кувшина край полотенца и положил его на лоб девушки. Струйки воды побежали по иссиня-белым ее вискам и скулам. Спустя недолгое время Анита открыла глаза. В них была такая тоска и такая боль, что Конан невольно отвел взгляд.

   — Мы убили ее...— прошептала она еле слышно.— На рассвете я открою дверь и увижу на крыльце ее... мою Мирчу... Она стучалась и молила... Зачем ты попросился ко мне на ночлег... киммериец?..

   — Спи,— коротко ответил Конан и натянул одеяло до ее подбородка.— Если ты не заснешь сейчас, ты сойдешь с ума. Да и я тоже.

   Но девушка не закрывала глаз, казавшихся огромными на осунувшемся лице, не закрывала и не сводила с него.

   Чтобы уйти от невыносимого их упрека, Конан поднялся и, отвернувшись, подошел к столу. Заметив, что свеча почти совсем догорела, он дунул на крохотный огонек. Стало видно, что еле заметные щели в ставнях светятся. Неужели наконец-то рассвет?..

   Петушиные крики, посвисты зябликов и синиц свидетельствовали, что кошмарная ночь кончилась, и наступило утро.

   Пройдя в сени, Конан похлопал по крупу своего жеребца, мокрого, шатающегося и обессиленного, и, сдвинув в сторону тяжелый ящик, отбросил крючки и снял засовы.

   Солнце еще не выползло из-за полосы леса, но ярко-розовые облака расцвечивали половину небес. Птицы заходились все громче. Хрипло потявкивали нахлебавшиеся за ночь ужаса собаки.

   На влажном от росы крыльце никого и ничего не было.

   * * *

   Когда Конан проснулся, далеко за полдень, в комнате никого не было. На столе был оставлен для него немудреный завтрак, состоявший, как и вчерашний ужин, из сыра, хлеба и молока. Покончив с едой, он вышел во двор. Брат и сестра Аниты, как ни в чем ни бывало, играли возле крыльца в разноцветные камушки и лоскутных кукол. О пережитом ими ночном ужасе говорили только синие тени под глазами.

   — Послушай...— Конан сообразил, что не помнит, как зовут мальчика.— Послушай-ка, где ваша сестра?

   — Анита обещала скоро вернуться,— ответил тот, обернувшись на его голос.— Она ушла к соседям. Она просила передать тебе, чтобы ты не уезжал, не попрощавшись с ней. Если, конечно, ты не очень спешишь.

   Конан присел на верхнюю ступень крыльца. Спешит ли он?.. Говоря по правде, у него нет никаких срочных дел в Нумалии. Приедет он туда днем раньше или днем позже — это ничего для него не меняет... Но задерживаться еще на полдня или даже на четверть дня в этом странном и неуютном месте его совсем не тянуло, Пожалуй, он все-таки спешит! Но и уехать, не попрощавшись с этой славной и несчастной девочкой, было бы не слишком красиво... Было бы очень похоже на бегство.

   К счастью, Анита, словно почувствовав его колебания, уже возвращалась. Быстрыми шагами, почти бегом, прошла она путь от калитки до крыльца и остановилась перед ним. На лице ее были видны следы недавних слез.

   — Что случилось? — поднял на нее взгляд киммериец.

   — Ты уже уезжаешь? — не ответив, спросила она.

   — Да, мне, пожалуй, пора. Спасибо за ночлег. Правда, я совру, если скажу, что хорошо выспался и отдохнул. Но твоей вины в этом нет! Куда ты уходила с утра? Опять чьи- то похороны?

   — Да.— Она кивнула с видимым усилием.— Умерла Мирча, моя подруга. А также ее мать, отец и сестренка. Я ушла с похорон раньше времени. Боялась, что ты уедешь, не дождавшись меня.

   — И что же ты хотела сказать мне на прощание?..

   — Спасибо. Если б не ты, меня бы уже не было. Да и их тоже.— Она кивнула в сторону детей, прислушивавшихся к их разговору.

   — Значит, это не Мирча ломилась в твою дверь ночью?

   — Ее тело нашли дома. Как и ее родных. Все, как всегда: распахнутая дверь и никого оставшихся в живых...

   — Что ж! — Конан вздохнул и поднялся на ноги.— Как ни грустно все это, но теперь стало ясно, отчего перед наньякой распахивали двери! Она умеет подделывать голоса. Тебе нужно только предупредить об этом всех ваших. Тех, кто остался. Будет лучше, если жители твоей деревни станут затыкать на ночь уши воском! Насколько я разбираюсь во всяческой нечисти, она не отличается большим терпением. Поголодает ночку-другую, повоет без толку и оставит вашу деревню в покое!

   — Да, наверное, ты прав! — согласилась Анита. В голосе ее слышались нотки облегчения и надежды.— Я обязательно стану затыкать уши воском, Конан!

   Улыбнувшись ей ободряюще, киммериец принялся собираться в дорогу. Это не заняло у него много времени. Он оседлал коня, уложил в дорожную сумку сверток с лепешками и сыром, протянутый ему девушкой, кивком поблагодарил ее и проверил, не забыл ли чего в доме или на крыльце.

   Анита и дети наблюдали за его сборами молча, Мальчик и девочка перестали играть. Девушка стояла, опустив вдоль тела тонкие руки. В серых глазах ее с залегшими под ними синими тенями была покорная обреченность.

   Взявшись за повод и собираясь уже вскочить в седло, Конан обернулся и, поддавшись внезапному импульсу, обратился к ней:

   — Послушай! Кажется, ты говорила, что у тебя есть тетка в соседнем селении?

   — Да! — кивнула она.— А что?

   — Я как раз сейчас направляюсь в ту сторону. Мне пришло в голову, что я могу прихватить тебя с собой и довезти до твоей родственницы. Пожалуй, для тебя это будет наилучшим выходом. Понадежнее, чем воск в ушах.

   — Но как же они, Конан?..— Анита в растерянности оглянулась на малышей.

   — Детей мы можем прихватить тоже! Не бросать же их здесь одних. Можно посадить их вдвоем на коня, а, самим идти рядом. Как-нибудь доберемся! Ну, давай, решайся скорее!..

   Анита бросилась к детям и принялась радостно тормошить их. Затем она устремилась в избу, видимо, чтобы собрать свои нехитрые пожитки. Мальчик оставил игрушки и кинулся ей помогать.

   Конан опустился на траву, приготовившись к терпеливому ожиданию. Но девушка очень быстро вернулась назад. Лицо ее было виновато-растерянным.

   — О, Конан! Я совсем забыла! — воскликнула она с искренней грустью.— Мне нельзя уходить отсюда. Я не могу.

   — Но почему? — удивился киммериец.

   — У меня есть бабушка. Она очень старенькая и наполовину безумная. Она жила в семье брата моего отца, но наньяка приходила к ним ночью. Семь дней назад. Теперь бабушка осталась совсем одна. За ней некому ухаживать, кроме меня. Езжай один, Конан!

   Киммериец недовольно поморщился и что-то прикинул в уме.

   — А на коня нельзя ее усадить, твою бабушку? Вместе с детьми?..

   — Ну что ты! Она совсем старенькая. Она еле ходит.

   — Раз она такая старая, может быть, ей вообще уже пора...— Конан не докончил свою мысль, так как Анита возмущенно затрясла головой.

   — Как ты можешь так говорить!.. Я ее очень люблю, свою бабушку! Все детство я провела с ней. Она для меня даже ближе, чем мои бедные родители… Знаешь, теперь она часто заговаривается, бормочет что-то, и очень трудно бывает ее понять. Но мне почти всегда удается догадаться, что она хочет сказать мне! Я не могу, Конан, не могу бросить ее...

   — Ну, что ж! Дело твое.— Поднявшись с травы, Конан вскочил в седло и натянул поводья.— Уговаривать не буду! Безумную бабушку оставить, конечно, никак нельзя... Правда, на твоем месте я больше думал бы о жизни детей, чем стариков! — Он кивнул в сторону трехлетней девчушки, сидящей в траве у крыльца, и, пришпорив коня, выехал за калитку.

   — Но, Конан!.. Ты же сам сказал насчет воска! — крикнула вослед ему девушка.— Каждый вечер я буду затыкать уши! С нами не случится ничего плохого...

   * * *

   Как ни погонял Конан своего жеребца, тот все время норовил перейти с галопа на рысь, а с рыси на торопливый шаг, словно был не здоровым трехлетним скакуном туранской породы, а древней деревенской клячей. Спотыкался он еще чаще, чем накануне вечером, хотя тропа была наезженной и ровной. Видимо, жуткая ночь измотала несчастное животное еще больше, чем его хозяина. Кром!.. Воистину было бы намного благоразумней и третью ночь провести ему под открытым небом, в корнях какого-нибудь дерева, закутавшись в плащ, но, конечно, как можно дальше от проклятой богами, несчастной деревушки...

   Мерзкая ненасытная тварь! Она не только не дала ему выспаться. По милости этого воющего в ночи исчадия на душе у него так гнусно, так тоскливо, как вряд ли когда-нибудь еще было...

   Конан пытался думать о будущем. Он заставлял себя строить планы, представлять, что предпримет в первую очередь, лишь только доберется до Нумалии, богатой, беспечной, изобилующей столькими прекрасными возможностями для предприимчивого чужеземца. Но в памяти его то и дело вставало кроткое и измученное лицо Аниты, ее серые глаза с печальной обреченностью на дне их, ее упрямое и глупое нежелание оставлять безумную бабушку... В ушах его гудел ночной вой призрачной твари...

   * * *

   Селение, в котором проживала одинокая тетка Аниты, было больше предыдущей деревушки раза в три. В остальном оно ничем от него не отличалось. Такие же приземистые избы из толстых бревен, аккуратные огороды, ухоженные и подстриженные живые изгороди. Вдоль берега ручья носились мальчишки, увязая босыми ногами по щиколотку в песке. Беззлобно лаяли лохматые собаки...

   Решив, что хотя бы этой ночью он должен выспаться и отдохнуть как следует, Конан, не особенно выбирая, постучал в первый попавшийся дом, собираясь договориться о ночлеге. Но оказалось, что в этом селении есть и трактир, и постоялый двор, где находят приют и пищу усталые путники, не беспокоя мирных обитателей иных жилищ. Известие это несколько смутило киммерийца, так как платить за постой ему было нечем. Впрочем, он не стал особенно колебаться и раздумывать. Зайдя в трактир, он заказал себе пару кружек пива и пообедал припасами, которые дала ему в дорогу девушка.

   Несмотря на дневной час, в трактире кроме него сидело еще несколько мужчин, по-видимому, не знающих, как убить время. Двое из них лениво бросали на обшарпанный дубовый стол кости. Недолго думая, киммериец присоединился к ним, внеся в игру оживление и горячий азарт. Вскоре он смог уже не только расплатиться за пиво, но и заказать себе внушительный кусок жареной оленины.

   На душе у него сразу повеселело. Он заказал еще пива, и не только себе, но и двум проигравшим и приунывшим было по этому поводу игрокам. Вскоре они уже болтали и смеялись, как добрые приятели.

   Хотя Конану не слишком хотелось говорить сейчас о мрачном, но он не мог не расспросить своих новых знакомых о напасти, постигшей соседнюю с ними деревеньку. Кто она есть такая, эта самая наньяка?.. Почему избрала для своей ночной охоты именно это селение и никакое другое?.. Можно ли как-нибудь справиться с этой тварью, пока она не прикончила последнего жителя?..

   Один из его собеседников, селянин лет пятидесяти с неухоженной, растрепанной бородой и лукавыми глазами, по имени Михес, охотно утолил его любопытство.

   — Значит, ты имел счастье познакомиться с наньякой, чужеземец? — спросил он и сочувственно покивал головой, не дожидаясь ответа.— Считай, что тебе здорово повезло! Ты слышал ее, до тебя доносилось ее ледяное дыхание, и все-таки ты жив-здоров и пьешь сейчас пиво, как ни в чем не бывало!.. Поблагодари своего бога-хранителя, принеси ему хорошую жертву.

   — Сдается мне, что не бог сохранил меня, а вот это,— Конан постучал согнутым пальцем по своему лбу.— Когда она вопила за дверью женским голосом, подделываясь под голос подруги хозяйки дома, у меня хватило ума не позволить распахнуть дверь.

   — Да-да, наньяка хитра,— снова покивал Михес.— У нее есть масса уловок, одна другой хлеще... Ты спросил, почему она выбрала для своей охоты именно эту деревню? Причин много. Деревушка крохотная, сильных и умных мужчин мало — это раз. С четырех сторон окружают ее глухие леса — два. Но самое главное — жителей больше не охраняют их предки.

   — Не охраняют предки? — удивился Конан.— Как это понимать?..

   — Да так и понимать, Духи предков сильно разгневались и ушли. А все из-за этого прохиндея и лежебоки Жиббо. Если б не он, если б не его лень и жадность, ничего плохого бы не случилось... Жиббо всегда был голодранцем. Его тошнило от любой работы, какая бы она ни была. Он и жениться не стал из-за этого. Целыми днями валяться на кровати да почесывать пятки — было его излюбленным занятием. Около двух лун назад Жиббо неожиданно привалила большая удача. Он нашел крупный золотой самородок на берегу речки, в двух шагах от собственной хижины. В то время через их селение проезжал купец, которому Жиббо, не будь дурак, показал свою находку. Купец отвалил ему столько монет, что Жиббо ошалел, Куда девалась его лень! Он стал настоящим золотоискателем. С рассвета и до заката ползал он вдоль берега речки с деревянным совком, по колена в воде, без устали перемешивая песок. И удача улыбнулась ему во второй раз! Правда, лишь сначала это показалось удачей, затем же обернулось бедствием, страшнее которого давно ничего не было на этой земле... Жиббо набрел на золотую жилу. Знаешь, как это бывает: тоненькая нить золотого песка в двух-трех локтях под землей, она тянется, извивается, становится все шире... Позабыв обо всем, Жиббо рыл землю, набивая все новые кожаные мешочки золотым песком.

   Он даже стал работать ночами, прихватывая с собой факел. Жила все расширялась. И вела она прямиком на... деревенское кладбище! Как только Жиббо осознал, в каком месте залегает главное богатство, он стал работать только ночами. Если б кто-нибудь из его соседей заметил случайно, где он роет, Жиббо не поздоровилось бы. Самое меньшее — его изгнали бы навсегда за пределы деревни. Но, к сожалению, никто ничего не заподозрил... Обуреваемый жадностью, Жиббо совсем спятил. Он потерял и рассудок, и совесть, и стыд, он ничего не соображал больше. Настала ночь, когда лопата его, охотясь за золотым песком, стала выбрасывать из-под земли белые кости предков...

   Михес замолчал. Глаза его больше не были лукавыми и насмешливыми. Слишком страшные и суровые вещи приходилось ему рассказывать. Он подкрепил свой дух несколькими глотками пива и продолжал:

   — Духи предков разгневались. Да разве и могло быть иначе?.. Никогда прежде в этих краях не совершалось такого кощунства, такого святотатства. Они разгневались и ушли, лишив деревню своей защиты. А всяческая нечисть, она сразу чует, если людское поселение лишается священной защиты своих предков. Так было и в этот раз. Наньяка напала на несчастную деревню, как волк на больную, отставшую от стада овцу. Самой первой ее жертвой стал Жиббо. Воистину этот прохиндей заслужил такую участь! Тело его обнаружили мальчишки-подпаски однажды утром на кладбище.

   На нем не было ни одной раны, ни одного синяка.

   Лицом он уткнулся в землю, и губы его были перепачканы золотым песком, словно он пытался наесться им напоследок... К сожалению, о том, что он стал первой жертвой наньяки, догадались не сразу. Вначале решили, что духи предков покарали святотатца, посмевшего нарушить их покой. Лишь через несколько дней, когда наньяка, приходя каждую ночь, уносила с собой по две-три жизни, стало ясно, что духи предков разгневались и ушли...

   — И куда же они ушли? — спросил киммериец, заинтересованно внимавший рассказу.

   — Кто их знает!.. Места много — и на земле, и в ее глубинах... Возвращаться они не захотели. Видимо, слишком сильна была обида. Не помогли ни молитвы, ни заклинания, ни обильные жертвы... Вот уже пол-луны, как наньяка приходит к ним каждую ночь. Она воет под окнами, стучится в двери и ставни. Все знают, что это нечисть, не человек, но голодный призрак, все знают, что в дом ее пускать нельзя ни в коем случае, но... каждую ночь наньяка уходит с добычей. Она очень хитра и изворотлива. Каждый день соседи хоронят соседей: мужчин, женщин, детей, стариков... В течение половины луны деревня опустела почти на треть.

   — Я не совсем понимаю,— перебил собеседника Конан.— Ты говоришь: наньяка уходит с добычей. Но в чем она, эта добыча?.. Она ведь не пожирает тела убитых. Может быть, она пьет их кровь, и тогда это вампир, обыкновенный вампир, которого у вас, в Немедии, просто называют другим именем?..

   — Наньяка не вампир,— возразил Михес.— Это было бы слишком просто и слишком хорошо, если бы она оказалась вампиром! Она не пьет крови, ей не нужны тела. Ее добыча — души убитых ею людей. Каким-то образом она ловит душу, покидающую тело, и присваивает ее себе.

   — Но зачем?!..

   — Об этом тебе лучше спросить у кого-нибудь, кто постарше и помудрее меня! Я ведь могу и соврать, и напутать. Помнится, от кого-то из стариков я слышал, что людские души нужны наньяке, чтобы увеличить собственную силу. У них, у наньяков, есть свой собственный мир, хотя человек никогда не сможет побывать в нем, не сможет даже увидеть его. Как и у людей, в их мире сильные побеждают слабых и становятся властителями, слабые же влачат участь слуг и рабов. Чтобы увеличить свою силу, наньякам приходится то и дело наведываться в мир людей. Они поглощают души своих жертв, они сплавляют их вместе, превращая в одно большое целое, обрекая на вечное бесформенное рабство. Поэтому-то так страшно оказаться их жертвой! Страшнее любой смерти, страшнее сожжения заживо... Впрочем, я уже сказал тебе: я могу и напутать. Может быть, на самом деле все и не так. Может быть, на самом деле все еще страшнее...

   — Да уж куда может быть страшнее! — невесело усмехнулся Конан.— Спасибо тебе за рассказ, хоть он оказался не слишком-то веселым. Видимо, придется заказать еще пару кружек пива... Но ты забыл поведать мне сущую малость: можно ли расправиться с наньякой или хотя бы прогнать ее прочь, в тот мир, из которого она выползла?

   — За пиво — спасибо, киммериец, оно будет кстати… Расправиться же с наньякой нельзя. Следом за злосчастным золотоискателем Жиббо жертвами ее стали самые отважные и сильные мужчины деревни, попытавшиеся вступить с ней в честную схватку. Никто толком не знает, как убивает наньяка: то ли из глаз ее исходят пронзающие насквозь лучи, то ли от ужасного лика ее разрывается сердце, то ли человек лишается чувств от страха, и она выпивает душу его, словно драгоценное вино из глиняного кувшина... Точно никто не знает, потому что ни один из видевших ее не спасся, чтобы нам это рассказать!.. А прогнать ее прочь могут только духи предков, если они вернутся на свое опозоренное кладбище. Но это вряд ли! Ни молитвами, ни щедрыми жертвами не удается вернуть их назад, не удается загладить причиненную им великую обиду.

   — Хороши предки! — усмехнулся Конан.— Неужели же им совсем не жалко своих внуков? И все из-за того, что разрыли пару старых костей!

   — Не говори так, киммериец! — испуганно замахал рукой Михес.— Только безродный бродяга может насмехаться над этим. Нет ничего страшнее, чем обидеть собственных предков и вызвать их гнев. Обида их так велика, что даже жалость к собственным внукам и правнукам меркнет перед ней. А может быть, они ушли так далеко, что просто не слышат молитв, не чувствуют ароматного дыма от сжигаемых жертвенных овец и телят. Может быть, они не знают, не видят, как страшно гибнут их правнуки и праправнуки...

   — Может быть, они вернутся, если зарыть их кости назад? — предположил киммериец.

   — Кости давно зарыты! Каждая могила полита благовониями, полита кровью жертвенных животных. Что толку! Видимо, они не вернутся никогда... С наньякой могли бы справиться новые духи предков, если бы они появились в деревне и обрели покой на опозоренном кладбище. Но таких нет! Никто больше не умирает там ни от старости, ни от болезней. Видимо, деревня эта обречена. Пока останется в ней хоть один живой житель, неважно, старик или грудной младенец, наньяка будет приходить туда по ночам и собирать свой страшный урожай... Благодари своего бога-хранителя, что ты унес оттуда ноги живым, киммериец!

   * * *

   Рассказ словоохотливого любителя пива произвел на Конана гнетущее впечатление. Все удовольствие от выпивки и сытного обеда бесследно исчезло. Как ни пытался он настроить себя на будущее, как ни пытался думать о перспективах, ждущих его в богатой Нумалии, мысли его упорно возвращались назад, в прошлую ночь, в сегодняшнее утро. Судьба несчастной Аниты, милой, измученной и беззащитной, не оставляла его в покое. Да и малышей ее с синими тенями под глазами от страха и недосыпа — жалко... Пожалуй, они были несколько легкомысленны, его заверения, что с воском в ушах им не грозит ничего плохого. С чего он взял, что наньяка не способна выдумать что-нибудь похлеще, чем подделывание голосов?.. Быть может, уже нынешней ночью зловещий рок предназначил девушке и малышам стать жертвами и вечными рабами призрачной твари. Бесформенными рабами, не помнящими, не ощущающими себя...

   Киммериец обрел некоторое внутреннее спокойствие, приняв самое правильное, на его взгляд, и единственно возможное в этой ситуации решение. Наведя справки у Михеса, он разыскал дом, где жила одинокая тетка Аниты.

   Вышедшая на стук пожилая рыхлая женщина с настороженной неприязнью уставилась на чужеземца.

   — Я только что от Аниты,— сказал Конан. —  Наверное, ты в курсе, что творится сейчас в ее селении?..

   Женщина кивнула все с тем же выражением лица.

   — Значит, мне не надо тебе объяснять, какая опасность грозит твоим племянникам. Уже треть деревни переселилась из своих домов в сырые ямы в земле. Каждое утро хоронят двоих, троих или четверых... Девчонку и малышей надо спасать немедленно!

   — А ты кто такой? — спросила женщина.

   — Да какая разница?! — огрызнулся Конан.— Проезжий странник! Лучше б, конечно, пути мои пролегали подальше отсюда… Но раз уж так вышло! Мне некогда объясняться с тобой долго: до наступления ночи нужно привезти Аниту и детей сюда, в твой дом. Но там есть еще безумная бабушка, с которой твоя племянница ни за что не желает расстаться. Поэтому мне нужна еще одна лошадь. Одолжи у соседей, если у тебя нет своей. И побыстрее! Путь туда и обратно неблизкий... Прошлой ночью наньяка уже приходила к ним в дом. Они уцелели по чистой случайности.

   Осознав, чего требует от нее подозрительный незнакомец, женщина отреагировала неожиданно. Вцепившись в дверной косяк, она закричала на него, словно торговка на базарной площади, у которой стащили медяк.

   — Лошадь тебе дать?.. Не будет тебе лошади, проходимец! Иди, иди отсюда!..

   — Ты что, свихнулась? — растерялся Конан.— Ты что, не поняла, что речь идет о жизни Аниты?

   — Поняла, я все поняла! Либо ты меня обмануть хочешь, либо беду навлечь на мой дом! Не смей никого привозить ко мне из проклятой деревни, которую бросили ее предки! Ты хочешь, чтобы наньяка стучалась теперь в мои окна?! — Она кричала и трясла головой в исступлении, не давая ему вставить слово.— Я не пускала назад Аниту и малышей, когда они гостили у меня семь дней назад! Я умоляла ее остаться со мной, не возвращаться на верную гибель! Но она не послушалась. Она сама выбрала свою судьбу!.. Ты говоришь, чужеземец, что прошлой ночью наньяка приходила за Анитой и стучалась к ней в дом. Наньяка никогда не отступится от добычи, которую один раз выбрала! Она будет возвращаться снова и снова. Наньяка придет под мои окна, если Анита будет жить здесь! И думать забудь привозить ее сюда, чужеземец!..

   Напрасно Конан пытался убедить вопящую женщину, что ей нечего опасаться: ведь духи ее предков не покидали селения, их кладбище не осквернено, над их домами простирается невидимая защита, и потусторонняя тварь никогда не осмелится приползти под их окна... Все было напрасно. Перепуганная тетка Аниты не желала слушать никаких доводов.

   Под конец она стала вопить так громко, что собрались соседи. Узнав, в чем дело, они полностью поддержали охрипшую от крика и обезумевшую от страха женщину. Разом посуровевшие, заигравшие желваками мужчины заявили, что если киммериец привезет к ним из обреченной деревни хоть одного жителя, они встретят его на подходе к селению с луками, вилами и топорами.

   Сплюнув и отведя душу в крепких ругательствах, пришлось смириться.

   Некоторое время Конан пребывал в тягостных колебаниях. Рассудок настоятельно требовал отвязать от коновязи отдохнувшего и воспрянувшего духом жеребца и немедля продолжать свой путь на север, в направлении Нумалии. Но иная часть натуры, подспудная и непонятная, звала его вернуться. Киммериец, кляня себя последними словами, подчинился ей.

   Михес, прощаясь с новообретенным приятелем, безмерно удивился, узнав, в какую сторону он намеревается держать путь.

   — Пресветлый Митра! Ты показался мне нормальным парнем! Неужели у тебя с головой не в порядке?.. После рассказа о наньяках, который ты клещами из меня вытащил, ты все-таки возвращаешься туда?!

   — Я позабыл там кое-что,— сухо ответил Конан.— Думаю, завтра к полудню уже вернусь.

   — В этом я очень и очень сомневаюсь! — воскликнул добряк Михес, рассматривая безумца с искренним сожалением.— Впрочем; да помогут тебе твои боги-хранители!..

   * * *

   Конан то и дело пришпоривал своего жеребца, но тот, хотя отдохнул и пообедал не хуже хозяина, все время капризничал, изображая то усталость, то голод, то дурное настроение. Видимо, сообразительное животное смекнуло, по какой дороге они едут, и изо всех сил пыталось показать, насколько неразумно им возвращаться в места, полные невыносимой жути.

   — Ах ты, хитрец! Ах ты, трусливая скотинка! — пожурил его Конан.— Уж тебе-то бояться нечего! Лошадиная душа — если она вообще у тебя имеется — наньяку не заинтересует!..

   Конан хотел было огладить вороного упрямца плетью, но передумал. Обласканный свистящей кожей, жеребец, конечно, прекратит своеволие и помчится вскачь. И тогда он успеет в деревню до темноты. Появится там примерно в то самое время, что и вчера вечером. Но нужно ли ему это? Ведь тогда придется объясняться и препираться с Анитой, которая вряд ли поддержит его идею встретиться с наньякой один на один. Нет уж, лучше вступить в пределы обреченного селения вместе с первыми лучами луны.

   Тогда у него будет шанс понаблюдать за призрачной тварью издали и, может быть, незаметно подкрасться к ней.

   — Ладно, плетись рысью,— разрешил он коню.— Но уж если ты перейдешь на шаг... Плеть моя славно поработает!

   Расчеты его оказались точными. Когда до деревни оставалось шагов пятьсот, сгустившиеся сумерки перешли в ночь. К счастью, луна неплохо высвечивала тропу под копытами, вьющуюся вдоль берега ручья. Почти одновременно с этим послышался знакомый омерзительный вой, пока еще далекий и довольно слабый.

   При первых звуках воя конь захрипел и остановился. Вот тут оказалась кстати и плетка. Но даже под ее ударами жеребец продвигался вперед черепашьим шагом, хрипя, тряся головой, то и дело, оглядываясь на хозяина выпученным и налитым кровью глазом. Когда показалась крайняя хижина, Конан спешился и крепко привязал рвущегося из рук скакуна к дереву.

   — Ладно, не трясись,— проворчал он, оглаживая его круп и спину.— Я же сказал, что тебя она не тронет. Если, конечно, не существует каких-нибудь лошадиных призраков, пожирающих души простых лошадей...

   Судя по долетающим звукам, наньяка была в той стороне деревни, где жила Анита. Возможно, она опять завывает под самыми ее окнами, словно обезумевшая волчица. Правда, девушка клятвенно обещала ему затыкать уши. Но звуки эти настолько пронзительны, что, верно, растопят, разрежут любой воск...

   Конан медленно крался по направлению воя, стараясь, все время держаться в тени, для чего приходилось совершать перебежки от стены к стене и от дерева к дереву. Дома с плотно закрытыми ставнями, запертые на все замки и засовы, были угрюмы и беззвучны, словно гробы. Ни одна собака не лаяла, ни одна птица не свистела, ни одна цикада не тянула свою монотонную ночную песню. Перед потусторонней тварью трепетало все живое, от венца природы до крохотных насекомых...

   Как и опасался Конан, наньяка осаждала дом девушки, которую ей не удалось поглотить и поработить прошлой ночью. Видимо, она обладала чем-то вроде самолюбия, которое ныне было уязвлено. Вой ее то становился мягким, вкрадчивым, похожим на расслабленное мурлыканье кошки, то превращался в визг, разрывающий барабанные перепонки, ломающий сухие ветви в саду.

   Осторожно приблизившись на расстояние тридцати шагов от крыльца, киммериец попытался, как следует, рассмотреть призрачную нечисть. Но ему это плохо удавалось, Наньяка все время находилась в движении, скользя от окон к дверям и обратно, то заворачивая за угол дома, то блуждая среди деревьев сада. Больше всего она напоминала туманный, слабо светящийся столб, но не ровный, а извивающийся, колеблющийся, мерцающий. То и дело от туловища-столба вытягивались отростки, ощупывали двери, ставни, бревенчатые стены избы и втягивались обратно. В ее движениях было что-то студнеобразное, вязкое и в то же время стремительное и неуловимое. Она ни разу не обернулась назад, поэтому лица или того, что было у нее на месте лица, Конан рассмотреть не мог, как ни пытался.

   Внезапно наньяка прекратила свои завывания и замерла. Перебежки, колыхания и извивы кончились. Теперь она больше всего напоминала призрак женщины, высокой, худой и прямой, закутавшейся с головы до ног в мерцающий, словно пыль под луной, саван. Она стояла на крыльце, прижавшись к двери и вытянувшись во весь свой немалый рост.

   Конан подумал, что тварь, скорее всего, замышляет очередную уловку. Должно быть, сейчас она начнет стучаться и молить человеческим голосом... Хвала Митре, Анита больше не попадется ни на какие ее хитрости. Даже если девушка и не заткнула уши, как обещала ему, ее не обманут никакие поддельные голоса.

   Как и ожидал киммериец, наньяка, выждав паузу, застучала в дверь. Стук ее не был лихорадочно-испуганным, как прошлой ночью, но — спокойным, неторопливым. И голос, который исторгла она из мерцающего столба, был негромким мужским голосом. Слов разобрать Конан не мог, но интонация показалась ему успокоительно-убеждающей.

   Кром! А что если у Аниты есть жених в деревне, и именно его голосом убеждает ее наньяка отодвинуть засов с двери?.. Несмотря на все предупреждения, девушка может сглупить и послушаться своего затрепыхавшегося сердечка!

   Конан, стараясь двигаться столь же неслышно, как босые пикты в своих диких лесах, перебежал к дому и вжался в стену, напротив крыльца. Теперь он не мог видеть наньяку (как, впрочем, и она его), но зато слышал каждое ее слово. Мужской голос, имитируемый ею, показался ему смутно знакомым. Где же он мог слышать этот уверенный, грубоватый тембр с легкой хрипотцой?..

   — ...открой же, открой, Анита? Это я, твой вчерашний гость, чужеземец с ceвера! Я вернулся с полдороги, я передумал!.. Я решил не оставлять тебя здесь одну!.. Ты не узнаешь меня? Это я, киммериец, я, Конан!..

   — Не открывай, Анита!!! — взревел Конан, толчком выбрасывая тело из-за угла дома.

   Одновременно с криком он обрушил свой меч в самый центр мерцающего столба. Лезвие вонзилось в доски двери, не встретив никакого сопротивления на своем пути. С таким же успехом он мог бы пронзить лунный блик или отражение дерева на водной глади. Ему потребовалось время, чтобы вытащить меч обратно, с такой силой он рассек дубовые доски. За это время тварь переменилась: из ровной и высокой стала приземистой и колеблющейся, волнообразной...

   И еще она повернулась к нему лицом!

   Но того, что было у нее вместо лица, Конан не увидел. Он все время помнил про пронзительный, убивающий взгляд твари и держал глаза свои опущенными. Он видел только доски крыльца, свои собственные ступни в кожаных сапогах и слабое мерцание (предположительные конечности твари, закутанные саваном). Ориентируясь по этим косвенным признакам, он снова вонзил меч, теперь уже в лицо (место, где обычно бывает лицо у людей), и провернул его несколько раз вращательным движением кисти. Ему показалось, что второй его удар достиг кое-какой цели, поскольку тварь издала невнятный звук.

   Одновременно с этим Конан увидел, что дверь в избу начала приоткрываться.

   — Не открывай! — еще громче и отчаянней проревел он.

   Кром! Неужели она ничего не слышит, ничего не соображает?! И отчего она так быстро сумела сдвинуть свой ящик и отбросить засов?..

   Он поднял глаза выше, примерно до середины груди твари. Он увидел, как наньяка отвернулась от него, вильнула и устремилась в расширившуюся дверную щель.

   — Стой! Стой, отродье Нергала!

   Конан взмахнул мечом и в третий раз всадил его, на этот раз в спину чуть ниже уровня шеи. И этот удар достиг, наконец, цели. Ладонь его, сжимающая рукоять меча, ощутила, что лезвие вошло не в лунный блик, но в плоть!

   Что она там говорила, эта девочка: у наньяки нет тела, в которое можно всадить меч, нет крови, которую можно выпустить?.. Но вот же оно, тело, живое, упругое, он прочувствовал его всей своей задрожавшей от торжества ладонью! И вот кровь — красная, как и у людей, обагрившая до середины лезвие, теплая, обильная, красная…

   — Конан! — слабо окликнула его Анита.

   Она лежала навзничь в темных сенях, раскинув руки, в полотняной ночной рубашке, с разметавшимися волосами.

   В полосе лунного света, падавшей в приоткрытую дверь, было видно, что на груди ее рубашка быстро темнела.

   Мерцающей твари не было ни видно, ни слышно.

   — Конан!.. Посмотри... как... дети...

   Киммериец опустился на колени возле девушки. Он знал силу своей руки и не обольщался. Жить ей оставалось не больше нескольких мгновений.

   — Дети... — снова попросила она.

   Лицо ее стремительно белело.

   Конан послушно поднялся и отворил дверь в комнату.

   Мальчик и девочка, напуганные до оцепенения, но живые и невредимые, сжались в углу лежанки среди вороха лоскутных одеял. Ни наньяки, ни каких-либо следов ее видно не было. На этот раз призрачная тварь никого не убила.

   Вместо нее убийцей стал Конан.

   Он вернулся в сени и снова присел рядом с умирающей девушкой.

   — Дети живы,— тихо сказал он.— Она их не тронула. Но ты!.. Зачем ты открыла дверь? Неужели ты ничего не слышала?..

   — Я слышала,— прошептала Анита.— Она говорила твоим голосом... потом ты пытался ее убить... Ты забыл... это невозможно...

   — Кром! Ведь ты же обещала заткнуть уши!..

   — Да я хотела их заткнуть... Но я испугалась... что ты можешь вернуться... а я не услышу...

   — Вот я и вернулся,— глухо пробормотал он.— Вернулся... чтобы тебя убить.

   — О, нет...— Она попыталась улыбнуться ему, но лишь слабо дрогнули уголки губ. Сил на улыбку уже не было.— Не говори так... Это только к лучшему... То, что произошло...

   — К лучшему?..— усмехнулся он с горечью.— Как это понимать?..

   Анита хотела ответить ему. Она приоткрыла губы, но последние силы оставили ее. Она попыталась ответить глазами, подняв их на киммерийца. И больше не отводила их.

   * * *

   Всю оставшуюся часть ночи Конан просидел на крыльце, подставив лицо игольчатым звездным лучам.

   Он ждал наньяку. Она должна была вернуться, ведь ей никем не удалось поживиться на этот раз. Она должна была вернуться — ведь до первых солнечных лучей было еще столько времени! Но призрачная тварь не приходила.

   Должно быть, при всей своей хитрости тварь эта не особо умна, думал Конан, машинально поглаживая лезвие меча, лежавшего на коленях. Ей бы каплю разумения и она бы вернулась. Ибо он, Конан, ничего не хочет и ничего не может сейчас другого, кроме, как броситься на нее. Не с мечом, так с голыми руками. Он не способен сейчас холодно и трезво взвешивать. Не способен думать об осторожности и выстраивать хитрые стратегические приемы.

   Потусторонняя тварь имеет все шансы попировать на его костях! Впрочем, это еще большой вопрос, кто стал бы пировать и торжествовать сегодняшней ночью...

   * * *

   С первыми лучами рассвета Конан вернулся в дом. Он не хотел, чтобы дети видели мертвое и окровавленное тело сестры, поэтому прикрыл его от макушки до пят покрывалом.

   Когда мальчик и девочка проснулись, он отвел их к соседям, молча, не отзываясь на их испуганные расспросы.

   Соседи приняли детей безропотно, но крайне удивились. Их поразила не гибель Аниты, но то, что брат и сестра ее остались живы.

   Пришлось Конану нарушить угрюмое молчание и очень скупо, в двух словах рассказать о том, что случилось нынешней ночью. Он нисколько не сомневался, что они не поверили ему.

   Рассказ был слишком невероятен. Голос его — слишком бесстрастен и невыразителен. Да и весь облик чужеземца — огромного, угрюмого, заросшего черной щетиной, не мог внушить несчастным, измученным страхом людям ни симпатии, ни доверия.

   Впрочем, Конану было абсолютно безразлично, что о нем думают и в чем подозревают...

   Вместе со всеми он прошел на кладбище, находившееся за холмом, в двух шагах от деревни. Никаких следов кощунства, канав и ям, прорытых нечестивым золотоискателем Жиббо, не было видно. Погост был чистеньким, аккуратным и ухоженным, как, впрочем, и все остальное в этом немедийском селении.

   Аниту похоронили быстро, почти без слов и без слез. Не оттого, что в деревне ее не любили. Видимо, просто иссякли все слезные источники за те пятнадцать дней, что гостила у них хозяйка смерти — наньяка.

   Когда девушку, закутанную в плотное светлое полотно, опустили в могилу и стали засыпать землей, случилось нечто, нарушившее кроткий и чинный порядок похорон.

   От группы молчаливых, покорно-печальных женщин отделилась старуха. Груз годов пригибал ее к земле, выцветшие глаза слезились, руки тряслись. Распахнув в бессмысленной улыбке рот, в котором желтели два или три зуба, старуха принялась плясать у разверстой могильной ямы.

   Она приседала, подбирая юбки, подергивала ногами, кружилась. Больше того, из распахнутого ее рта начали вылетать слова, отдаленно напоминающие песнь радости и торжества.

   — Кто эта сумасшедшая? — спросил Конан у ближайшего к нему мужчины, пожилого и понурого.

   Тот покосился на него со страхом и неприязнью и ответил с большой неохотой:

   — Родственница Аниты. Она осталась теперь совсем одна.

   Конан вспомнил слова девушки об одинокой бабушке, которую она никак не хотела оставлять здесь без своей заботы, даже во имя спасения жизни. Правда, она определила ее как «полубезумную», старушка же выглядела свихнувшейся полностью и окончательно... Странно было, что никто из остальных участников похорон не предпринимал ни малейшей попытки остановить старуху с ее жутковатым и неуместным весельем. Должно быть, люди дошли до крайней степени безысходности и апатии.

   Старуха, к счастью, была совсем слаба, поэтому веселье ее оказалось непродолжительным. Она быстро выдохлась и рухнула, разметав юбки по высокой траве. Правда, она продолжала радостно бормотать, поигрывая безумными глазами и пощелкивая пальцами...

   * * *

   Когда Конан вернулся в опустевшую избу Аниты, он застал там двух женщин, сосредоточенно скребущих пол и охотящихся за пылью на полках и шкафчиках. Поистине страсть к чистоте и порядку, свойственная немедийцам вообще, в этой гибнущей деревушке возросла до чрезмерных размеров...

   При виде киммерийца они побросали ведра и тряпки и, не докончив свой труд, суетливо и поспешно исчезли. По-видимому, он внушал немалый страх бедным селянам. Он усмехнулся с горечью при мысли, что стал для них чудовищем номер два — после наньяки...

   Конан устало опустился на лежанку и прикрыл глаза. Но сон не шел к нему, несмотря на бессонную ночь и душевную измотанность. Снова и снова возвращался он мыслями к мучившему его вопросу: каким способом можно справиться с ненасытной призрачной тварью, и если не уничтожить ее окончательно, то хотя бы навсегда отучить наведываться сюда?.. О том, чтобы продолжать путь на север, в Нумалию, богатую, благополучную, думать сейчас он не мог. Даже вопроса такого перед ним не стояло. Он двинется дальше, но только тогда, когда расплатится с наньякой за все.

   Почему-то перед мысленным его взором то и дело вставала пляшущая над свежей могилой старуха. Он стал вспоминать все, что мельком рассказывала о своей бабушке Анита. Кажется, она жила в семье брата ее матери...

   Однажды ночью к ним наведалась наньяка, и все погибли. Но отчего уцелела старуха? Ведь Анита говорила, и не один раз, что наньяка забирает всех, кто есть в доме, от стариков до грудных младенцев. Ее задача — скопить как можно быстрее, как можно больше человеческих душ... Жаль, что этот вопрос сразу не пришел ему в голову. Тогда бы он задал его девушке и, возможно, что-нибудь бы прояснилось.

   Чем дольше размышлял киммериец, тем отчетливей убеждался, что в безумии старухи может оказаться что-то не совсем безумное, что-то ценное и важное именно для него, Конана. Наверное, имеет смысл познакомиться с родственницей Аниты, так много для нее значившей, поближе.

   Остановив первого попавшегося на глаза мальчишку, Конан узнал у него, где живет одинокая бабушка Аниты, и, не мешкая, постучался в двери указанной ему избы. Старуха ничуть не удивилась его приходу. Она покивала ему, приглашая войти, все с той же бессмысленно-радостной улыбкой, что была у нее на кладбище.

   В комнате царил полный хаос, контрастировавший с вылизанными жилищами остальных селян, как живых, так и переселившихся на погост. Казалось, старуха не то ищет что-то, суетливо перебирая с места на место вещи, не то собирается в дальний путь.

   — Я ненадолго,— сказал Конан, останавливаясь в дверях.— Ведь ты бабушка Аниты, верно? Она говорила о тебе. Я хочу спросить тебя кое о чём. Задать два вопроса.

   — Задавай, задавай, чужеземный красавчик! — откликнулась старуха.— Да только поскорее!.. Ты вовремя прибежал сюда. Еще бы немного, и уже не застал бы... И пришлось бы тебе задавать свои вопросы моему венику в углу.

   Она кивнула на облезлый веник, а затем схватила его и принялась подметать пол, вздымая тучи лежалой пыли.

   Киммериец чуть не раскашлялся.

   — Погоди, старая! — воскликнул он.— Отложи свой веник и слушай! Вот мой первый вопрос. Это очень важно: Анита говорила, что к вам в дом приходила наньяка. Все погибли, ты же осталась жива. Почему так случилось?

   Старуха бросила веник, но взамен его схватила пуховку из беличьих хвостов и принялась смахивать пыль с подоконников и подсвечников.

   — Приходила наньяка?.. Не помню, не помню,— бормотала она, ни на миг не прекращая суетиться.— Наверное, меня не было... Наверное, я гуляла… А, может быть, я спала?.. Не помню, красавчик!

   — И все-таки вспомни! — рявкнул Конан, начиная терять терпение. — Ты спряталась под кровать? Ты не смотрела ей в лицо?.. Ты творила особые заклинания? Что?! Почему, старая ведьма, здоровые и сильные мужчины гибли, как кролики, ты же осталась целехонька?! Может быть, тебя потрясти, чтобы освежить твою память?

   Старуха отшвырнула пуховку и принялась быстро-быстро перематывать клубки цветной шерсти.

   — Да что ж такое ты говоришь?.. Память моя свежа, как майская роза! Да как твой киммерийский язык повернулся на такое слово: потрясти!.. Дай-ка лучше я потрясу тебя, заезжий красавчик, тогда ты, может быть, что-нибудь и поймешь!..

   Старуха неожиданно подскочила к нему, вцепилась костлявыми пальцами в плечи и принялась трясти изо всех своих слабых силенок. Ошеломленный Конан в первый момент потерял дар речи.

   — Смотри, смотри на меня, красавчик! Смотри в глаза!.. Может быть, ты увидишь в них что-нибудь!.. Может быть, в твоей бычьей голове от тряски шевельнется что-нибудь, и ты поймешь!..

   Конан хотел было движением плеч стряхнуть ее с себя, как назойливое насекомое, но что-то заставило его помедлить и послушно вглядеться в желтовато-прозрачные, как слюда, круглые глаза под трясущимися, коричневыми веками. Вполне безумные старческие зрачки… Но что-то в них было еще помимо безумия. Что-то шальное, что-то знакомое, но не поддающееся словам...

   — Ладно! — Он сбросил морщинистые ладони со своих плеч, так что старуха, потеряв равновесие, едва не шлепнулась на пол.— Я понял. Наньяке не нужны души спятивших с ума. Но у меня есть еще второй вопрос! Может быть, хоть на него ты сумеешь ответить толком. Отчего ты плясала на кладбище? Разве Анита не была твоей внучкой? Разве она не любила тебя, не ухаживала за тобой?..

   — Анита любила меня! А уж как я-то люблю ее, мою славную девочку, мою утреннюю синичку!..— Старуха снова засуетилась. На этот раз она стала зачем-то осматривать подол своего платья и хлопать себя по карманам.— Еще бы мне не плясать! Еще бы мне не радоваться! Ведь я теперь не одна буду, а с ней, с девочкой моей ласковой, с хлопотуньей моей ненаглядной!.. 

   Видимо, Анита ошиблась. Старуха была не наполовину безумной, но полностью, с ног до головы, охваченной старческим слабоумием. Беседовать с ней дальше не имело никакого смысла.

   — Прощай! — Конан повернулся к выходу.— Славно мы с тобой поговорили! Но если ты все-таки вспомнишь и захочешь помочь мне... приходи! Я остановился пока в доме Аниты. Только не слишком поздно! Нынче ночью, как только стемнеет, я собираюсь потолковать с глазу на глаз с наньякой. Чует мое сердце, что разговор этот будет последним.

   — Последним, последним, мой красавчик! —  закивала старуха.— В этом можешь не сомневаться!..

   Конан чуть было не спросил у нее, для кого он будет последним, для него или для воющего отродья, но вовремя прикусил язык. Что толку задавать вопросы тому, чей рассудок помрачен безвозвратно!..

   — А меня не жди, не жди, заезжий красавчик! — запричитала она ему в спину.— Сегодня я отправлюсь в другое место! Вот только приберу свою хижину, переоденусь во все чистое и отправлюсь!..

   * * *

   День казался бесконечным. Солнце ползло по небу медленнее улитки. Конан не знал, чем занять себя в ожидании ночи. Он не мог ни спать, ни просто лежать, бездумно накапливая силы.

   Он принялся было затачивать широкое лезвие своего меча, но вскоре бросил это занятие. Бесполезно! Удары меча для наньяки все равно, что касания легкого ветерка, если не меньше. Если и можно ее победить, то иным способом. Но вот каким?..

   С наступлением долгожданных сумерек он вышел во двор и присел на крыльцо, настороженно ловя слухом все звуки отходящей ко сну деревни. Впрочем, не ко сну, конечно, но к привычному кошмару, к обмираниям и спазмам тоскливого ужаса за закрытыми ставнями…

   На этот раз наньяка изменила своему правилу возникать из ниоткуда с наступлением полной темноты. Вот уже звезды высыпали и разгорелись, вот уже луна вынырнула из-за острых макушек елей и плавно всплыла до середины небосвода —   призрачной гостьи все не было.

   Неужели так испугал ее вчера Конан? Вряд ли. Скорее, не лишенная сообразительности тварь прибегла к какой-то хитрости.

   Догадка Конана подтвердилась, лишь только он решил покинуть двор и прогуляться вдоль замершего селения. Стоило ему миновать три дома, как он заметил знакомый мерцающий силуэт под окнами четвертого. Наньяка появилась, как и обычно, но она перестала выть! Тихо, как тень от облака, как лунный блик, ощупывала она бесплотным телом своим и колеблющимися отростками все выступы и щели избы. Интересно, отчего эта здравая мысль раньше не приходила в ее призрачную голову? Отчего она всегда подвывала, громче, чем целая волчья стая, если в тишине, усыпив бдительность обитателей дома, проникнуть вовнутрь несравненно легче?..

   Впрочем, когда Конан приблизился к ней на расстояние двадцати шагов, он услышал кое-какие звуки. Но очень слабые. Наньяка не стучалась в двери и в ставни, но тихонько скреблась, она не выла и не упрашивала громогласно, но что-то шептала вкрадчиво, Конан не стал вслушиваться, что именно она обещает или о чем просит несчастных, затаившихся за стенами обитателей дома. Он вытащил из ножен свой меч, пусть и не способный рассекать плоть признака, но спокойным холодом рукояти, зажатой в ладони, придающий уверенность, сделал два шага вперед и громко окликнул:

   — Эй, ты! Ненасытное отродье Нергала! Подойди-ка ко мне!

   Наньяка мгновенно обернулась и двинулась в его сторону, словно только и ждала его зова. На этот раз киммериец решил не опускать глаза. Что толку, если он будет махать мечом, как в прошлый раз, упираясь взглядом в собственные ступни! В лучшем случае наньяка опять ускользнет от него, в худшем — опять подставит под меч чью-нибудь грудь или спину.

   Конан ни на миг не забывал о ядовитых лучах, которые тварь испускает из своих зрачков. Он все время держал в уме, что сейчас увидит нечто столь страшное, что не в силах вынести сердце обыкновенного человека. И все-таки не опускал глаз. Ведь безумная бабушка Аниты смотрела в лицо наньяке, и осталась, при этом, жива! Он был уверен, что странная старуха не пряталась под кровать, не творила магические заклинания, не упиралась выцветшими глазами в пол. Ее спасло нечто иное. Может быть, шальной вызов в зрачках?.. Или смех ее, нелепый и сумасшедший?..

   Наньяка приближалась. Она не шла, но плыла, плавно колыхаясь всем телом. Вначале Конан не мог, как следует рассмотреть ее лицо, вернее, то, что находилось в верхней части призрачно-мерцающей головы. Лишь когда между ними оставалось не больше пяти шагов, он увидел... Нет, открывшееся ему нельзя было назвать уродливым или запредельно страшным. Наверное, по каким-то — нечеловеческим — меркам лицо ее можно было назвать красивым: удлиненный овал, тонкие черты, широко расставленные глаза. Но черты эти находились в беспрестанном движении — колебались, извивались, струились, перетекали одно в другое. Тяжелые веки над лунными радужками глаз вдруг утончались, совсем исчезали, углы глаз растягивались к вискам, горбинка на носу исчезала, сам нос удлинялся, нависал над верхней губой — вот уже совсем другое лицо... Оно держится три-пять мгновений, а затем перетекает в нечто третье, совсем не похожее на предыдущее... Единственное, что оставалось неподвижным в этом отвратительно текучем облике, были зрачки глаз. Четкие, жесткие, пристальные.

   Наньяка приблизилась почти вплотную. Расстояние между ними теперь было не больше локтя. Она была одного роста с ним, и поэтому зрачки ее приходились на уровне его глаз. Впрочем, еще прошлой ночью он заметил, что она умеет менять свой рост, то вытягиваясь, то становясь приземистой и широкой. От нее веяло холодом, но не спокойным холодом зимы или высокогорья, но холодом незнакомым, небывалым, пронзительным, Казалось, если бы удалось сжать в один комок, в одну фигуру высотой в четыре локтя все самые злые морозы Асгарда или Ванахейма, все вьюги, всю ледяную застылость их бескрайних равнин — получилось бы нечто вроде этой нелюди.

   Прошлой ночью Конан не успел почувствовать исходящий от нее запредельный холод, должно быть оттого, что сам был чрезмерно яростен и разгорячен. Но сейчас он чувствовал. Ему показалось, что подбородок его, грудь и колени превратились в лед, а следом за ними стремительно леденеет все тело. Так вот отчего умирали те, на кого обращала наньяка свой взгляд! Не от ядовитых лучей из зрачков, но от холода...

   Хотя текучее, переливчатое лицо нельзя было назвать безобразным и страшным, в выражении его не было ничего человеческого. Нельзя было сказать, что наньяка смотрит с ненавистью, с гневом, с вожделением или с опаской. Взгляд ее был очень сильным, давящим, но чем жили эти глаза, какие чувства — если они были вообще! — таились в ледяной груди, понять и ощутить было невозможно. Иноприродность этой твари, нечеловеческая ее суть у обыкновенного человека вызывала, должно быть, ужас. Конан же почувствовал отвращение, сильное, как удушье. Кром! Так вот отчего погибают те, кто выдерживает запредельный холод! От вязкой и плотной, тошнотворной волны отвращения...

   — Ну, что ты смотришь?! Скажи что-нибудь, плевок преисподней! — крикнул Конан, чувствуя, что если он не сбросит сейчас оцепенения, холод доберется до сердца и остановит его. Либо же — он задохнется от отвращения.

   «Ты мой»,— сказала наньяка, вытянув два-три отростка и пошевелив ими. Вернее, она ничего не произнесла, не издала ни звука, и рот ее с непрестанно меняющими форму губами не приоткрылся. Наньяка подумала эти слова, а Конан услышал их внутри себя, громко и отчетливо.

   — Как бы не так! Это ты сейчас будешь моей, голодная нежить! Лучше тебе убраться отсюда подобру-поздорову!..

   «Ты мой,— повторила наньяка.— Я уйду. Ты мой».

   — Убирайся! Да поскорее!.. Я не люблю ждать! 

   «Я уйду. Ты мой. Ты один стоишь целой деревни. Я уйду насовсем».

   От ее слов, монотонными каплями долбящих изнутри его череп, волна отвращения стала еще гуще. Конану стало нечем дышать. Он взмахнул правой рукой, намереваясь рассечь мечом несколько раз подряд отвратительный мерцающий призрак. Пусть наньяке от этих ударов не будет никакого вреда, зато рука его и грудь разогреются, и губительный холод отступит от сердца.

   Он взмахнул... но рука не слушалась его. Холод сковал мышцы. Меч еще держался в сведенных пальцах, но грозил вот-вот выпасть и ткнуться острием в траву у его ступней. Конан напряг левую руку, затем колено, но результат был тот же. Тело отказалось ему повиноваться, негнущееся и застылое.

   — Ты рано обрадовалась, тварь!..— пробормотал он.

   Хвала Крому, голос ему еще повиновался. И зубы тоже. Он еще может впиться ей в горло, лишь только она бросится на него... В это мерцающее, призрачное, неуловимое, как пляска холодных лунных лучей...

   «Ты мой. Мой. Ко мне!» — позвала наньяка.

   Конана охватила странная апатия. Ему стало вдруг все равно. Он представил себе очень отчетливо, что случится в следующие несколько мгновений: холод доберется до сердца, окружит его со всех сторон, сожмет ледяным кулаком и остановит. Меч выскользнет из разжавшихся пальцев, и следом за ним он так же рухнет в траву. Призрачная тварь склонится над поверженным врагом, прикоснется губами, переменчивыми и текущими, будто лунные черви, к его макушке и выпьет душу его, словно драгоценное вино. Напиток силы, напиток бессмертия. Душу, которая стоит всех оставшихся жителей деревни вместе взятых...

   Отчего он знал это так точно, так отчетливо? Должно быть, наньяка думала об этом, глядя на него в упор. Теперь во взгляде ее было что-то напоминающее человеческие чувства, хотя и очень отдаленно: нетерпение, вожделение, алчность. Богатая добыча ждала ее. Очень богатая! Ради нее стоило завывать под окнами, царапаться в ставни и стучать в двери много ночей напролет...

   Сердце билось очень медленно. Удар... два долгих вздоха... еще удар... глуховатый, слабый... Должно быть, так умирают, засыпая в большой мороз в открытом поле. Когда ни души вокруг. Только снег и колючие звезды...

   Неожиданно с наньякой что-то произошло. По алчно-нетерпеливому лицу ее пробежала судорога, Одна, другая, третья... Оно стало меняться и переливаться быстрее, чем раньше. Туманно-мерцающий столб ее тела затрясся, она стала меньше ростом, а затем вновь вытянулась и стала раскачиваться из стороны в сторону, словно язык колокола. Громкий, тоскливый вой вырвался из ее губ. В этом вое киммерийцу почудились жалобные нотки.

   Одновременно с этими превращениями твари Конан почувствовал, что сердце его вновь забилось сильно и ровно. Стылые щупальца холода отступили от его груди. Подняв глаза, он не увидел больше пристальных, жестких зрачков, обращенных на него в упор! Наньяка не смотрела на него больше!

   Чьи-то ладони прикрывали ее огромные, широко расставленные глаза. Одна ладонь, слева, была нежной и юной, с тонким запястьем и длинными пальцами. Другая, прикрывающая правый глаз твари, была морщинистой, коричневой и дрожащей...

   — Убирайся прочь! — закричал он, воспрянув.— Жалкая нечисть! Червяк могильный! Прочь!..

   * * *

   Проснулся — или очнулся? — Конан довольно поздно. Он лежал ничком на траве, распластавшись и раскинув руки. Меч его, вынутый из ножен, лежал рядом. Место было тем же самым, в двадцати шагах от дома, под окнами которого извивалась вчера замогильная тварь.

   Тело киммерийца находилось вблизи тропинки. Вряд ли за все утро никто из проходивших по ней селян не заметил его. Должно быть, они не на шутку ненавидят его, либо очень боятся, если ни один не полюбопытствовал, что же случилось с проезжим чужеземцем, убит ли он, ранен либо просто спит мертвецким сном. Что ж! Если такое отношение и задевает его, то совсем немного. Он вовсе не собирается жить здесь или задерживаться на какой-либо срок. Вот только накормит и напоит своего скакуна, томящегося на окраине деревни, под деревом, оседлает его... и только его и видели!

   Поднявшись с травы, осмотрев себя со всех сторон и убедившись, что на нем нет ни единой царапины, Конан неторопливо двинулся в сторону своего заждавшегося жеребца. По дороге его внимание привлекли странные звуки, доносившиеся с одного из дворов. Вообще-то, звуки были вполне обычными — нехитрая музыка дудок, цимбал и флейт. Но странно было их веселье на фоне обреченной, траурной атмосферы, в которой пребывали жители деревни. Обычно подобная музыка раздается на свадьбах или осенних праздниках урожая,

   — Послушай-ка! — остановил Конан пробегавшего мимо мальчишку лет тринадцати.— По какому поводу веселье? Сегодня чья-то свадьба?..

   Тот приостановился с явной неохотой и, взглянув на чужеземца исподлобья, отрицательно помотал головой.

   — Не свадьба! Совсем другое. Наньяка перестала приходить и стучаться в двери!

   — Перестала приходить? — переспросил Конан.— Разве ее не было нынешней ночью?..

   — Была, в самом начале. Сунулась было, но ее прогнали прочь! Теперь она не осмелится явиться к нам больше!

   — И кто же прогнал ее, интересно? — спросил киммериец.

   — Ну...— Мальчишка замялся, не желая выдавать чужеземцу сокровенные местные тайны.— Поговори лучше со взрослыми! — Он рванулся было бежать дальше, но Конан ухватил его за рукав.

   — Погоди-ка еще! Скажи мне такую вещь: разве никто не умер в вашей деревне нынешней ночью?

   — Умер,— кивнул мальчишка.— Умерла.

   — Безумная старуха, бабушка Аниты, верно?..

   — Верно.— Мальчишка удивился, но лишь слегка.— Вообще-то, она умерла вчера вечером, но нашли ее только утром.

   — Она была в чистой одежде, и пол ее был чисто выметен?

   — Да откуда я знаю?..— удивился мальчишка.— Пусти! — Рванувшись, как следует, он высвободил свой рукав и помчался дальше, мелькая грязными пятками.

   * * *

   Добродушный и словоохотливый завсегдатай деревенского кабачка Михес не на шутку обрадовался, увидев своего нового приятеля-киммерийца живым и здоровым…

   Он долго не хотел верить, что варвар с севера не только умудрился уцелеть и сохранить свою душу, встретясь глаза в глаза с ненасытной нелюдью, но, больше того, эта самая нелюдь после встречи с ним убралась из терзаемой ею деревни.

   Правда, ему никак не удавалось вытянуть из киммерийца подробности примечательной встречи. Конан ограничился лишь двумя-тремя фразами, и даже щедро расставляемые перед ним кружки, полные золотистого пива, не сделали его разговорчивей.

   Михесу пришлось довольствоваться собственной болтовней, которую он то и дело перемежал крупными глотками. Он разглагольствовал об обидчивости предков, о запредельных тайнах, о магических заклинаниях, которые ведомы древним, дышащим на ладан старухам, но могучие и бесстрашные герои, к сожалению, не зная их, часто становятся жертвами всяческой нечисти... Наконец, когда язык его стал заплетаться через каждые полслова, Михес поднял отяжелевшие телеса с трактирной лавки и предложил своему приятелю отправиться им обоим к нему домой и отойти ко сну. Конан, по-прежнему молчаливый и углубленный в свои думы, не возражал.

   Когда они вдвоем неторопливо брели по полуночному притихшему селению, что-то невнятно бубнивший Михес приостановился у одного из домов.

   — Так она не позволила ей вернуться?.. Сказала, что не пустит в дом?..— пробормотал он неожиданно, вне всякой связи с тем, о чем говорил до того.

   — Ты это о ком?..— не понял киммериец.

   — Ты говорил, что тетка Аниты не позволила привезти ее с детьми в свой дом? Вот стерва!

   — Да. Не только она, еще и соседи ее поддали жару,— ответил Конан.

   — Стерва!.. Это ее дом. Славная была девочка! Я частенько видел ее здесь. Бывало, работала на тетку, в ее огороде и в саду в самую жару. И всегда улыбалась... А теперь ее нет больше. И только лишь из-за того, что старая и никому не нужная стерва испугалась за собственную шкуру... Ну, погоди у меня!

   Михес поднялся на крыльцо и загрохотал кулаком в дверь, Вскоре в сенях раздались шаркающие женские шаги, и послышался недовольный и заспанный женский голос:

   — Кого это принесло в такую пору?!..

   Вместо ответа Михес поднял подбородок вверх и неуклюже завыл. Поняв, что он пытается изобразить наньяку, Конан не мог не рассмеяться.

   — Не так! — сказал он.— Вот послушай, как она это делала!

   Он втянул в грудь побольше воздуха, расправил плечи и завыл во всю мочь своих легких, то повышая, то понижая тембр голоса, стараясь как можно больше походить на призрачную тварь, чей голосок прочно засел в его памяти.

   За дверью раздался грохот шлепнувшегося на пол грузного тела.

   — Надеюсь, она только упала в обморок, а не отдала концы! — заметил Конан, не ожидавший такого эффекта и оттого слегка растерявшийся.

   — Уж лучше бы отдала! — пылко возразил Михес.— Вот стерва! Если бы не ее трусость, девочка бы не погибла. Если б можно было отправить ее туда взамен Аниты, а девочку вернуть обратно!..

   — Если бы! — вздохнул Конан.

   Он задумался, и какое-то время не воспринимал, о чем толкует ему хмельной приятель, настойчиво тянущий его за рукав прочь от дома трусливой тетки Аниты. Заслышав, как в соседних домах стали с шумом задвигаться засовы, Михес перепугался, что ему может не на шутку достаться от односельчан за глупую выходку.

   — Впрочем, — пробормотал Конан, скорее самому себе, чем собеседнику, — если бы Анита спряталась в доме у тетки, неизвестно, как бы, в конечном счете, все обернулось.

   — Ты о чем? — спросил его Михес.

   — А?..— Конан словно очнулся.— Я о том, что один Нергал знает, как я хочу сейчас вытянуть свои усталые кости и наконец-то выспаться!.. 
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    ПУТЕВОДИТЕЛЬ ПО ХАЙБОРИИ — VI. 

    ИМЕНА И НАЗВАНИЯ 

   

    

   Изучение имен и названий, использованных Робертом Говардом в его повестях и рассказах о Конане, представляет необычайный интерес для вдумчивого читателя, поскольку именно отсюда в первую очередь можно судить о первоисточниках, использованных Мастером, его интересах, а также авторах, оказавших на него особое влияние. 

   Правда, не у всех современников писателя отношение к этой стороне его творчества было однозначным. Так, Лавкрафт в письме к Дональду Вольфхейму, посвященном эссе Говарда «Хайборийская эра», заметил: «Единственным недостатком его творчества можно считать использование имен, слишком приближенных к реальной истории,- имен, которые у нас, читателей, вызывают совершенно иные ассоциации. Зачастую он делает это намеренно, пытаясь тем самым доказать свою теорию, будто современные названия имеют корни в тех далеких сказочных временах, что он описывает, - но, зная истинную этимологию реальных наименований, мы никак не можем с этим согласиться». 

   Немало имен, использованных Говардом, были в ходу у римлян (Публий, Валерии, Констанций), у греков (Дион, ПелиЙ, Тиберий). Другие являются вполне современными итальянскими, испанскими или арабскими именами, порой лишь в слегка измененной форме (Тито, Деметрио, Арам Бакш, Джунгир-хан и пр.). Встречаются также придуманные (Тауг, Йог, Зогар Саг) и даже ирокезские и ацтекские. 

   И, несмотря на критику Лавкрафта, можно многое сказать в защиту использованного Говардом приема. Имена, изобретенные писателем без опоры на исторический материал, досадно примитивны и схожи между собой (например, Ка, Каа-у, Ка-ну, Каануб; Так, Тауг, Тог и т. д.). Они использовались в рассказах о короле Кулле и многих прочих - и можно лишь приветствовать, что ко времени написания Конана автор отошел от этой практики. Заимствованные Говардом имена, как правило, звучны и удачно подобраны. Они несут в себе все очарование античной истории и, за счет своей привычности, не вызывают чувства отторжения у современного читателя, который, привыкнув скользить по тексту взглядом, зачастую спотыкается на именах хоть немного более экзотичных, нежели, к примеру, Смит или Джонс. 

   Географические названия Говард черпал, в основном, из мифологии: классической (например, Стигия), скандинавской (Асгард), библейской (Куш), а также из обычных атласов. Помимо тех наименований, установить происхождение которых не составляет труда, встречаются и такие, что вызывают серьезные затруднения у исследователя, выдавая большую начитанность автора. 

   Большое влияние на Говарда оказали современные ему авторы приключенческих рассказов - такие, как Гарольд Лэмб и Талбот Мунди. Лэмб, писавший в основном об Азии, крестовых походах, монгольском нашествии и подъеме Российского государства, дал ему богатейший материал в этой области. Еще сильнее повлияли на творчество писателя рассказы Мунди, действие которых происходило в столь экзотических местах, как Египет, Индия, Тибет и Афганистан. Его видение этих стран отличалось романтизмом и преклонением перед древней оккультной мудростью. Вендия и Стигия Говарда во многом списаны с Индии и Египта Мунди. 

   И, разумеется, в числе своих учителей он мог бы назвать почитаемых им Киплинга, Лондона и Берроуза. 

   В настоящий глоссарий включены имена и географические названия, использованные как лично Говардом в его рассказах, так и другими авторами, перерабатывавшими его черновые записи. Везде, где это представлялось возможным, указаны предполагаемые источники, кроме тех случаев, когда доподлинно происхождение наименований установить не удалось. В скобках дается английское написание того или иного имени, иногда в нескольких вариантах, если  — что нередко встречается у Говарда  —  здесь имеются расхождения. Также, при их наличии, даны варианты русского перевода. 

   Заглавными буквами обозначены рассказы и повести, откуда были почерпнуты названия.

   ЛМ — «Легионы мертвых» (Картер, Спрэг де Камп)

   ТС — «Тварь в склепе» (Картер, Спрэг де Камп)

   БС — «Башня слона» (Говард)

   ЗМ — «В зале мертвецов» (Говард, Спрэг де Камп)

   БЧ — «Бог в чаше» (Говард)

   БЖ — «Багряный жрец» (Говард)

   РН — «Рука Нергала» Картер, (Говард)

   JIB — «Люди вершины» (Спрэг де Камп, Ниберг)

   ГЧ — «Город черепов» (Картер, Спрэг де Камп)

   ПМ — «Страж проклятого монолига» (Картер, Спрэг де Камп)

   КБ — «Кровавое божество» (Говард, Спрэг де Камп)

   ДИ — «Дочь исполина льдов» (Говард)

   ЛЧ — «Логово ледяного червя» (Картер, Спрэг де Камп)

   КЧ — «Королева Черного побережья» (Говард)

   ДЖ — «Долина пропавших женщин» (Говард)

   ЗУ — «Замок ужаса» (Картер, Спрэг де Камп)

   РТ — «Рыло во тьме» (Говард, Картер, Спрэг де Камп)

   ЯШ — «Ястребы над Шемом» (Говард, Спрэг де Камп)

   ЧИ — «Черный исполин» (Говард)

   ТТ — «Тени во тьме» (Картер, Спрэг де Камп)

   ТЛ — «Тени в лунном свете» (Говард)

   ДО — «Дорога орлов» (Говард, Спрэг де Камп)

   ЗВ — «Знак ведьмы» (Говард)

   ЧС — «Черные слезы» (Картер, Спрэг де Камп)

   ТЗ — «Тени Замбулы» (Говард)

   ЗХ — «Звезда Хораллы» (Спрэг де Камп, Ниберг)

   ЖД — «Железный демон» (Говард)

   ОН — «Огненный нож» (Говард, Спрэг де Камп)

   ЛЧ — «Люди Черного Круга» (Говард)

   ЧТ — «Черная тень» (Говард)

   БТ — «Барабаны Томбалку» (Говард, Спрэг де Камп)

   ДБ — «Драгоценность в башне» (Картер, Спрэг де Камп)

   ОД — «Остров черных демонов» (Говард)

   КР — «Конан-корсар» (Картер, Спрэг де Камп)

   КК — «Красные когти» (Говард)

   СГ — «Сокровища Гвалуря» (Говард)

   ВБ — «Воля богини Небетет» (Картер, Спрэг де Камп)

   ГР — «Там, за грозовой рекой» (Говард)

   KJI — «Кровавая луна» (Картер, Спрэг де Камп)

   СТ — «Сокровища Траникоса» (Говард, Спрэг де Камп)

   BP — «Волчий рубеж» (Говард, Спрэг де Камп)

   ФМ — «Феникс на мече» (Говард)

   АЦ — «Алая цитадель» (Говард)

   ЧД — «Час дракона» (Говард)

   КМ — «Конан-мститель» (Спрэг де Камп, Ниберг)

   ГК — «Гиперборейская колдунья» (Картер, Спрэг де Камп)

   ЧН — «Черный сфинкс Нептху» (Картер, Спрэг де Камп)

   A3 — «Алая луна Зембабве» (Картер, Спрэг де Камп)

   ТЧ — «Тени каменного черепа» (Картер, Спрэг де Камп)

   ТУ — «Тени ужаса» (Картер, Спрэг де Камп)

    

    

    А

   Абдаштарт (Abdashtarth) — верховный жрец бога Птеора в Асгалуне. Имя финикийского происхождения. 

   «Ястребы над Шемом» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Абимаэль (Abimael) — моряк-шемит, имя библейского происхождения. (Бытие 10:28). 

   «Драгоценность в башне» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Абомби (Abombi) — город на Черном побережье, сожженный и разграбленный Конаном и Белит. От названия города Абоми в Западной Африке. 

   «Алая цитадель» Р. Говард. 

   Ara (Agha) — приставка к именам Ага-Шупрас («Черный исполин» Р. Говард) и Джехунгир-ага («Железный демон» Р. Говард). Уважительная приставка к имени в турецком языке. 

   Агира (Ageera) — кушитская колдунья. 

   «Рыло во тьме» Р. Говард. 

   Arpanyp (Aghrapur, Agrapur) — столица Турана. От названия города Агра в Индии, где стоит Тадж-махал, и пур — «город» на хинди. 

   «Рука Нергала» Л. Картер, Р. Говард, «Железный демон», «Тени Замбулы» Р. Говард. 

   Аджа (Aja) — вождь племени бакалов. Возможно, от имени короля Нигерии Джаджи, правившего в 1870-х гг. 

   «Долина пропавших женщин» Р. Говард. 

   Аджага (Ajaga) — кушитский король. Имя того же происхождения, что Аджонга и Аджа. 

   «Алая цитадель» Р. Говард. 

   Аджонга (Ajonga) — чернокожий раб на галере. Возможно, от названия селения Ваджанга на юге Ливии или аджога — «колдун» на языке одного из племен Уганды. 

   «Час дракона» Р. Говард. 

   Аджуджо (Ajujo) — бог чернокожих обитателей Томбалку. Вероятно, от слова джуджу, означающего «фетиш» в Западной Африке. 

   «Барабаны Томбалку» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Адонис (Adonis) — шемитское божество. В «Ястребы над Шемом» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп упоминается площадь Адониса в Асгалуне. Греческое наименование семитского бога земледелия Адонаи, именуемого также Таммуз (или Думузи). 

   «Королева черного побережья» Р. Говард. 

   Азверийцы (Azweri) — народность в Меру. 

   «Город черепов» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Азтриас Петаниус (Aztrias Petanius) — немедийский дворянин. Имя Азтриас имеет, вероятнее всего, то же происхождение, что и Астреас. Петаниус может вести род от таких классических имен как Петинес или Пританис. 

   «Бог в чаше» Р. Говард. 

   Айодхья (Ayodhya) — столица Вендии. От названия бывшей столицы Таиланда Айютии, или Айодхи, легендарной столицы Индии в «Рамаяне». 

   «Люди черного круга» Р. Говард, «Огненный нож» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп, «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг 

   Акбитана (Akbatana, Akbitana) — шемитский город. От названия Агбатана или Экбатана, как греки и римляне именовали Хагматану (ныне — Хамадан), столицу древней Мидии. 

   «Черный исполин», «Сокровища Гвалура» Р. Говард. 

   Аквилония (Aquilonio) — ведущая хайборийская держава, королем которой стал Конан. Так назывался некогда город на юге Италии между Веносой и Беневенто. Изначально происходит от латинского названия северного ветра — aquilo. 

   «Башня слона», «Королева черного побережья», «Алые когти» Р. Говард. 

   Акеб-ман (Akeb Man) — туранский офицер, псевдоарабское имя. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Акиваша (Akivasha) — бессмертная принцесса, колдунья. От египетского имени Эквеш или Аккаиваша. 

   «Час дракона» Р. Говард. 

   Акиф (Akif) — город в Туране. Турецкое имя собственное (например, Акиф-паша, турецкий поэт XIX века). 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг, «Тени Замбулы» Р. Говард. 

   Аккуто (Akkutho) — бывший король Кофа. Имя, возможно, того же происхождения, что и Акхария. 

   «Алая цитадель» Р. Говард. 

   Акрел (Akrel) — оазис в пустыне близ Хаурана. 

   «Люди черного круга» Р. Говард. 

   Акрим (Akrim) — река, впадающая в море Вилайет с юго-востока. 

   «Дорога орлов» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Акхария, акхарцы (Akkharia, Akkharim) — название шемитского города и его жителей. Возможно, от древнеиракского Аккада. 

   «Ястребы над Шемом» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп, «Черные слезы» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп, «Родится ведьма» Р. Говард. 

   Аларкар (Alorkar) — граф, предок королевы Маралы. 

   «Звезда Хоралы» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Алафдопь, Яр-Афзаль (Alafdhol, Yar Afzal) — соответственно, туранский гвардеец в «Тени Замбулы» Р. Говард и вождь вазулов в «Люди черного круга» Р. Говард. От арабского имени аль-Афдаль (что означает «щедрейший»). 

   Алимана (Alimane) — река, разделяющая Аквилонию и Зингару, приток Хорота. Вероятнее всего, от французского названия Германии — Allemagne. 

   «Час дракона» Р. Говард, «Черный сфинкс Нептху» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Алкемид (Alcemides) — немедийский философ. От различных греческих имен, таких как Алкид (Геракл), Алкимен (брат Беллерофона) и др. 

   «Родится ведьма» Р. Говард, «Сокровища Траникоса» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Алкменон (Alkmeenon) — заброшенный город в Кешане, некогда столица белых правителей страны. Название псевдогреческого происхождения. 

   «Сокровища Гвалура» Р. Говард, «Богиня из слоновой кости» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Альваро (Alvaro) — зингарский пират на Барахских островах. Испанское имя собственное. 

   «Тени ужаса» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Альбиона (Albiona) — аквилонская графиня, бывшая офирская королева Марала. От древнего названия Британии Альбион, которое, в свою очередь, происходит от названия «альбионы», данного древнеримскими географами некоторым племенам бриттов. 

   «Час дракона» Р. Говард, «Звезда Хоралы» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Альмурик (Almuric) — кофийский принц. Так же называлась далекая планета из одноименного романа Говарда, куда попадает главный герой. 

   «Час дракона», «Ползучая тень» Р. Говард. 

   Альтаро (Altaro) — немедийский жрец, слуга Ораста. 

   «Час дракона» Р. Говард. 

   Альтаку (Altaku) — оазис в Афакийской пустыне. От названия местности Эльтекеш в древней Иудее в 12 милях к северо-западу от Иерусалима, где в 700 г до н.э. ассирийцы под предводительством Сеннахериба разбили египтян. 

   «Черный исполин» Р. Говард. 

   Амазонки (Amazons) — негритянское племя, где правят женщины. В классической мифологии, женщины-воительницы в Северной Африке и в Азии. Возможно, начало легенде положили племена сарматов, где женщины безжалостно убивали пленных врагов-мужчин. 

   «Конан-корсар» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Амальрик (Amalric) — немедийский наемник, «Час дракона» Р. Говард — немедиец, барон Торский. Возможно, это один и тот же человек. Также (иначе — Эмерик) — молодой аквилонский солдат удачи в «Барабаны Томбалку» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. Древнегерманское имя, распространенное в средние века (ср. готтское Amalreiks, фр. Аmaurу, англ. Emery, Emory, Amory); его, в частности, носили несколько королей Иерусалима. Вероятнее всего, именно из истории Святой Земли Говард и позаимствовал это имя, поскольку его перу принадлежит новелла «Врата Империи», одним из действующих лиц которой является король Амальрик Иерусалимский. 

   «Черный исполин» Р. Говард. 

   Амальрус (Amalrus) — благородный король Офира (см. Амальрик). 

   «Алая цитадель» Р. Говард, «Звезда Хоралы» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Амбула (Amboola) — офицер, командующий чернокожими копьеносцами-кушитами. Скорее всего, от названия барабана бамбула в Западной Африке, а также танца, под него исполняемого. 

   «Рыло во тьме» Р. Говард. 

   Амилия (Amilius) — баронство в Аквилонии. От названия провинции на севере Италии. 

   «Час дракона» Р. Говард. 

   Амра (Аплга) — прозвище Конана среди черных пиратов, означающее «лев». Говард использовал это имя и прежде, в рассказе «Исход из Атлантиды» (цикл о короле Кулле), а также в рассказе «Боги Севера», переписанном затем под Конана и получившем название «Дочь исполина льдов». Предлагалось несколько возможных вариантов происхождения этого имени. Например, так называлось поселение в Западной Индии. Кроме того, по-арабски умара или омара означает «принцы». Также, название «Амра» носит ода, приписываемая ирландскому барду VI веке н. э. Тем не менее, ни одно из этих объяснений нельзя признать полностью удовлетворительным. 

   «Час дракона» Р. Говард. 

   Амрик (Amric) — кофийский солдат, служивший под началом Конана. Имя ведет происхождение от имени Амальрик либо же Альрик — так звали одного из правителей Кента (Англия) в Средние века. 

   «Черный сфинкс Нептху» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Амурат (Amurath) — туранский дворянин. Турецкое имя собственное. 

   «Тени в лунном свете» Р. Говард. 

   Анакия, анаки (Anakia, Anakim) — шемитский город и его жители. От названия племени горцев, обитавших в Палестине до прихода Исайи. 

   «Ястребы над Шемом» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп, «Родится ведьма» Р. Говард, «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Ангарзеб (Angharzeb) — некогда правитель Турана. От имени правителя Индии XVII веке Арангзеб Альмагира из династии Великих Моголов. 

   «Феникс на мече» Р. Говард. 

   Ангхор (Angkhor) — столица Камбуи. От названия древней столицы Камбоджи Ангкор-Ват. 

   «Алая луна Зембабве», «Гиперборейская колдунья» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Андарра (Andorra) — сказочное место, упоминаемое жителем Ксуталя. От названия пиренейского княжества Андорра. 

   «Ползучая тень» Р. Говард. 

   Антилия (Antillia) — архипелаг между затонувшей Атлантидой и побережьем Америки. 

   «Тени ужаса» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Ану (Апи) — хайборийское божество. В Вавилоне — бог неба. 

   «Багряный жрец» Р. Говард. 

   Арам (Aram) — Арам Бакш — злодей, держатель постоялого двора в Замбуле. Армянское имя собственное, ведущее происхождение еще от древнего Урарту. 

   «Тени Замбулы» Р. Говард. 

   Apaтyc (Aratus) — бритунский пират. От греческого имени собственного Аратос. 

   «Тени в лунном свете» Р. Говард. 

   Арбанус (Arbanus) — генерал кофийского короля Страбонуса. От имени Артабанус — латинизированный вариант персидского имени Артабануш. 

   «Алая цитадель» Р. Говард. 

   Аргос (Argos) — хайборийское государство. По названию города в Древней Греции. 

   «Родится ведьма», «Королева черного побережья» Р. Говард. 

   Аргус (Argus) — аргосский корабль. Так именовался мифический стоглазый гигант, а также пес Одиссея. 

   «Ястребы над Шемом» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Ардашир (Ardashir) — туранский офицер. Имя Иранского происхождения. 

   «Город черепов» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Аренджун (Arenjun) — город воров в Заморе. От названия турецкого города Эрзинджан. 

   «Кровавое божество», «В зале мертвецов» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп, «Тварь в склепе» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Аридеус (Arideus) — слуга Тараска. Возможно, от имени Филиппа Арридея, сводного брата Александра Македонского. 

   «Час дракона» Р. Говард. 

   Ариман (Ahriman) — упоминается магический кристалл Сердце Аримана. По имени злого божества Зороастризма (от древнеперсидского Анграманъю — злой дух). 

   «Черный сфинкс Нептху», «Алая луна Зембабве» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп, «Час дракона» Р. Говард. 

   Ариосто (Ariostro) — юный король Аргоса, наследник Мило. От имени Лодовико Ариосто, итальянского поэта XV-XVI вв., автора «Orlando Furioso». 

   «Тени ужаса», «Черный сфинкс Нептху» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Арно (Arno) — аквилонский офицер. Имя собственное в Северной Европе, также — река в Италии. 

   «Кровавая луна» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Арпелло (Arpello) — аквилонский дворянин. Возможно, от греческого имени Апеллес. 

   «Алая цитадель» Р. Говард. 

   Артабан (Artaban) — туранский военачальник (см. Арбанус). «Дорога орлов» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. —- Артанес (Artones) — пират-замориец в команде Конана. Персидское имя. 

   «Тени ужаса» Л. Картер,  Л. Спрэг де Камп.

   Артус (Artus) — пират на Вилайете. Разновидность имени Артур. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Аршак (Arshak) — «Кровавое божество» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп — туранский принц. В «Огненном ноже» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп — наследник Кобад-шаха, короля Иранистана. Иранское имя. 

   Асгард (Asgard) — северная страна, родина асиров. Так в скандинавской мифологии именуется мир, где обитают асы, то есть верховные боги. 

   «Феникс на мече», «Дочь ледяного гиганта» Р. Говард, «Легионы мертвых» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Асиры (Aesir) — светловолосые варвары, жители северного Асгарда. В скандинавской мифологии асами именуются верховные божества (Один, Тор и пр.). 

   «Феникс на мече», «Дочь ледяного гиганта», «Королева черного побережья» Р. Говард. 

   Аския (Askia) — черный колдун, слуга короля Сакумбе. По имени короля Аския Мухаммада, правившего империей Сонгои в Тимбукту в 1492-1529 гг. 

   «Барабаны Томбалку» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Асгалун (Asgalun, Askolon) — столица Пелиштии, шемитского княжества. От названия древней столицы Палестины — Аскалон или Ашкелон. 

   «Королева черного побережья», «Сокровища Гвалура» Р. Говард, «Ястребы над Шемом» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Астрей (Astreas) — немедийский философ. Имя греческого происхождения (так звали, например, Минотавра). 

   «Родится ведьма» Р. Говард. 

   Acypa (Asura) — восточное божество, чей культ тайно процветал в Аквилонии. В индуистской мифологии — общее название богов, духов и демонов. Соотносится также с персидским ахура. 

   «Час дракона», «Люди черного круга» Р. Говард. 

   Асшуры (Asshuri) — шемитские наемники. От древнего названия Ассирии (Асхур, Ассур). 

   «Черный исполин», «Родится ведьма» Р. Говард, «Дорога орлов» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Атали (Atali) — дочь Имира. Возможно, от имени гунна Аттилы. 

   «Дочь ледяного гиганта» Р. Говард. 

   Аталис (Atalis) — туранский мудрец. Вероятнее всего, от греческого имени Атталос или гунна Аттилы. 

   «Рука Нергала» Л. Картер, Р. Говард. 

   Атилия, Аттилия (Attalus) — баронство в Аквилонии. От распространенного македонского имени собственного Атталос. 

   «Час дракона», «Феникс на мече» Р. Говард. 

   Атикус (Athicus) — страж в темнице. По имени византийского географа. 

   «Багряный жрец» Р. Говард. 

   Атлойя, отлайцы (Atlaia, Atlaians) — племя чернокожих, обитающее далеко на юге. Вероятно, от Атласа или Атлантиды. 

   «Барабаны Томбалку» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Атлантида (Atlantis) — вымышленный затонувший континент в Атлантическом океане, названный по имени титана Атласа. Сведения о нем почерпнуты впервые из диалогов Платона «Тимей» и «Критас». Упомянут Говардом во многих рассказах, посвященных королю Куллу и Конану. 

   Аттелиус (Artelius)— барон в Вестермарке. Скорее всего, от Аттилы или Атталуса. 

   «Волчий рубеж» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп, Л. Картер. 

   Аузакия (Auzakia) — один из семи священных городов Меру. 

   «Город черепов» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Афака (Aphaka) — оазис в Шеме. Вероятно, от названия поселка в Ливане, уничтоженного землетрясением. В «Барабаны Томбалку» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп афаки — бывшая правящая каста Томбалку смешанного шемитско-негроидного происхождения. 

   «Черный исполин» Р. Говард. 

   Афари (Afari) — слуга богатого кушита Тутмеса. Афары — название одного из абиссинских племен, возможно связанных с древним Офиром. 

   «Рыло во тьме» Р. Говард, Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Афгулистан (Afghulistan) ЛЧ — страна в Химелийских горах. Название образовано слиянием названий Гулистан и Афганистан. 

   «Люди черного круга» Р. Говард. 

   Афгулы (Afghuli) — одна из народностей, населяющих Афгулистан. Конан некоторое время был их вождем. 

   «Люди черного круга» Р. Говард, «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Ахерон (Acheron) — империя, павшая за 3 000 лет до Конана, именуемая иногда Северной Стигией. В греческой мифологии, одна из четырех рек Аида. Также такое название носят несколько рек в Греции, крупнейшая из которых протекает в Феспротии. 

   «Час дракона» Р. Говард. 

   Ахиром (Akhirom) — безумный король Пелиштии. Финикийское имя (на иврите — Хирам). 

   «Ястребы над Шемом» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп 

   Ахлат (Akhlat) ЧС — шемитский город в Зуагирской пустыне. 

   «Черные слезы» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Ашторех (Ashtoreth) — шемитское божество (см. Иштар). 

   «Королева черного побережья» Р. Говард. 

    

    

   Б

   Баал, Ваал (Baal) — пособник Ксальтотуна. По имени верховного божества у финикийцев. 

   «Час дракона» Р. Говард. 

   Баал-Птеор (Baal-Pteor) — убийца-душитель из Косалы. От названия местности Баал Пеор в Моаве. В черновиках Говарда этот персонаж именуется Баалом или Белом. 

   «Тени Замбулы» Р. Говард. 

   Бадб (Badb) — киммерийское божество. По имени ирландской богини, также именуемой Бахе. 

   «Феникс на мече» Р. Говард. 

   Бакалахи (Bakalah) — негритянское племя в Куше. От названия племени бакалаи в Центральной Африке. 

   «Долина пропавших женщин» Р. Говард. 

   Бакра (Bakra) — туранский военачальник. 

   «Рука Нергала» Л. Картер, Р. Говард. 

   Бакш (Baksh) — (см. Арам). Вероятно, от арабского слова бакши — «дающий».

   Балард (Balardus) — король Кофа, преемник Страбонуса. Псевдолатинское имя. 

   «Черный сфинкс Нептху» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Балаш (Balash) — вождь племени кушафи в Ильбарских горах. Древнеперсидское имя (также Балас, Валаш). 

   «Люди черного круга» Р. Говард. 

   Балтус (Balthus) — молодой туранский поселенец в Конаджохаре. Возможно, от латинского слова Балтия, означавшего всю Скандинавию. Отсюда же Балтийское море. 

   «Там, за черной рекой» Р. Говард. 

   Бамула (Bamula) — племя в Куше. 

   «Долина пропавших женщин» Р. Говард, «Замок ужаса» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Барракус (Baraccus) — аквилонский дворянин-изгнанник. Псевдолатинское имя. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Баррас (Barras) — слуга графа Ригелло. По имени графа де Барраса, известного французского политика, сторонника Наполеона. 

   «Звезда Хоралы» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Барахские острова (Baracha) — архипелаг в Западном океане. От названия местности Баратария в Луизиане, где находилась база знаменитого пирата начала XIX века Жана Лафита. 

   «Драгоценность в башне» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Бардия (Bardiya) ОН — чиновник при дворе Кобад-шаха. Древнеперсидское имя. 

   «Огненный нож» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Бахр (Bakhr) — река в Стигии, приток Стикса. От арабского слова бахр — «река». 

   «Черный сфинкс Нептху» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Баюдж (Bajujh) — негритянский вождь бакалахов. 

   «Долина пропавших женщин» Р. Говард. 

   Бвату (Bwatu) — соплеменник Джумы. Псевдоафриканское имя. 

   «Конан-корсар» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Бел (Bel) — шемитский бог воров. Ассиро-вавилонское слово, означающее «господин» (то же, что финикийское «баал»), которое первоначально относилось к Энлилю, финикийскому богу земли, а позднее — к Мардуку, главе вавилонского пантеона. 

   «Черный колосс», «Башня слона», «Королева черного побережья» Р. Говард. 

   Белеза (Belesa) — девушка-зингарка. Происхождение не установлено. Возможно, по названию реки Белеса в Эфиопии. 

   «Тени во тьме» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Белит (Belit) — шемитка, предводительница пиратов, возлюбленная Конана. Ассиро-вавилонское слово, означающее «богиня». 

   «Королева черного побережья» Р. Говард, «Тени ужаса» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Белосо (Beloso) — зингарский воин (см. Белеза). 

   Бельверус (Belverus) — столица Немедии. Возможно, от названия города Бельверде в Италии. 

   «Час дракона» Р. Говард. 

   Биатис (Byatis) — божество, которому поклонялись змеелюди Валузии. В новеллах Роберта Блоха упоминается некое существо, именуемое «змеебородый Биатис». 

   «Алая луна Зембабве» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Бигхарма (Bigharma) — в рукописи Говарда упоминаются следующие племена, населяющие Томбалку: багхирми, мандинго и борну. Все три являются названиями современных африканских племен. При редактировании Л. Спрэг де Камп счел нужным заменить их на бигхарма, минданга и борни, в целях придания тексту меньшей соотнесенности с реалиями сегодняшнего дня. 

   «Барабаны Томбалку» Р. Говард. 

   Бомбаата (Bomboata) — кушитский капитан в Асгалуне. Псевдо-африканское имя. 

   «Ястребы над Шемом» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Борни (Borni) — народность в Томбалку (см. Бигхарма). 

   «Барабаны Томбалку» Р. Говард. 

   Борус (Borus) — первый помощник капитана Гонзаго. От греческого имени Борос. 

   «Драгоценность в башне» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Боссонскне топи (Bossonian Marches) — западная пограничная провинция Аквилонии. Возможно, от названия местности Боссшш в Корнуэле, где находился замок Тинтагель, упомянутый в легендах о короле Артуре. 

   «Бог из чаши» Р. Говард. 

   Бот-Якин (Bot-Yakin) — колдун из Пелиштии. По названию древней столицы Халдеи. 

   «Сокровища Гвалура» Р. Говард. 

   Браги (Bragi) — вождь ваниров. Скандинавский бог, покровитель поэзии. 

   «Дочь ледяного гиганта» Р. Говард. 

   Брагорас (Bragoras) — бывший король Немедии. 

   «Барабаны Томбалку» Р. Говард. 

   Бритуния (Brythunia) — страна на востоке Хайбории. От уэльсского слова бритон, откуда пошло название Британия. 

   «Тени в лунном свете», «Башня слона», «Железный демон» Р. Говард. 

   Брокас (Brocas) — барон, владетель Конаваги. Возможно, от латинского имени Броккус. 

   «Волчий рубеж» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп, Л. Картер, «Кровавая луна» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Бубастес (Bubastes) — название брода через реку Стикс. От названия города Бубастис в Древнем Египте. 

   «Черный сфинкс Нептху» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Бхунда (Bhunda) — Бхунда Чанд, правитель Вендии. Псевдоиндийское имя. 

   «Люди черного круга» Р. Говард. 

    

    

   В

   Вадаи (Wadai) — негритянское королевство. По названию области, ныне являющейся частью Республики Чад. Прежде — влиятельное независимое африканское государство, завоеванное Францией в 1908-1912 гг. 

   «Тени Замбулы» Р. Говард. 

   Вазулы (Wazuli) — народность в Гимелийских горах. От названия народности вазиров в Пакистане. 

   «Люди черного круга» Р. Говард. 

   Вакла (Wakla) — туранский форт в зуагирской пустыне. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Вамадзи (Wamadzi) — племя в Гимелийских горах. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Вардан (Vardan) — туранский воин. Распространенное персидское имя собственное. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Варданес (Vardanes) — заморийский искатель приключений. Греческая форма имени Вардан. 

   Варуна (Varuna) — бог, к которому взывает Конан. Бог-творец в брахманизме. 

   «Черный сфинкс Нептху» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Валериан (Valerian) — чохирский дворянин. От распространенной латинской фамилии, которую носил, например, один из римских императоров. 

   «Волчий рубеж» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп, Л. Картер. 

   Валерий (Valerius): «Родится ведьма» Р. Говард — молодой солдат-наемник в Хауране. «Час дракона» Р. Говард — аквилонский принц. Возможно, одно и то же лицо. Латинское имя собственное. 

   Валерия (Valeria) — аквилонская пиратка. Женская форма имени Валерий. 

   «Красные когти» Р. Говард. 

   Валаннус (Valannus) — аквилонец, командующий фортом Тусцелан. Вероятно, от латинского имени Валенс или Валентин. 

   «Кровавая луна» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп, «Бог из чаши» Р. Говард. 

   Валенсо (Valenso) — зингарский граф. Вероятно, от названия провинции Валенсия в Испании. 

   «Сокровища Траникоса» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Валузия (Valusia) — королевство времен Атлантиды. Местность под названием Волусия имеется в штатах Нью-Йорк и Флорида. 

   «Алая луна Зембабве» «Конан-корсар» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп, «Башня слона» Р. Говард. 

   Вальброзо (Valbroso) — зингарский граф-грабитель. От названия долины Валломброзо в Италии. 

   «Час дракона» Р. Говард. 

   Валькия (Volkia) — река и долина в восточной Аквилонии. Возможно, от имени скандинавских валькирий, дев, уносивших Души павших с поля боя в Валгаллу. 

   «Час дракона» Р. Говард. 

   Вамматар (Vammatar) — королева Халоги. В «Калевале» так именуется дочь зла. 

   «Легионы мертвых» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Ванахейм (Vanaheim) — северная страна к западу от Асгарда. В скандинавской мифологии — место обитания богов-ванов. 

   «Феникс на мече», «Дочь ледяного гиганта» Р. Говард, «Сокровища Траникоса» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Ваниры (Vanir) — жители Ванахейма. В скандинавской мифологии — класс божеств, покровителей плодородия, погоды, хлебопашества и торговли. 

   «Дочь ледяного гиганта», «Королева черного побережья» Р. Говард, «Тварь в склепе» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Ванчо (Vancho) — первый помощник капитана Зароно. От испанского имени Санчо. 

   «Конан-корсар» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Вателос (Vathelos) — слепой автор магических манускриптов. 

   «Черный колосс» Р. Говард. 

   Ватиса (Vateesa) — дворянка из Хорайи. Вероятно, от имени Ванесса. 

   «Черный колосс» Р. Говард, «Рыло во тьме» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Везек (Vezek) — туранский форпост. 

   «Родится ведьма» Р. Говард. 

   Везиз-шах (Veziz Shah) — туранский градоправитель. От арабских титулов визирь и шах. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Велитриум (Velitrium) — пограничный город на западе Аквилонии. От названия города Велитри в Италии. 

   «Там, за черной рекой» Р. Говард, «Кровавая луна» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Вигуры (Wigurs) — племя гирканских кочевников. От названия народности уйгуры. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Вилайет (Vilayet) — внутреннее море к востоку от Турана, соответствующее современному Каспийскому морю (которое, кстати, некогда называлось Гирканским). От турецкого слова, означающего «провинция». 

   «Там, за черной рекой», «Тени в лунном свете» Р. Говард. 

   Виллагро (Villagro) — герцог Кордавский. Псевдоиспанское имя. 

   «Конан-корсар» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Вилер (Vilerus) — бывший король Аквилонии. Возможно, эт латинского имени Валерий. 

   «Барабаны Томбалку» Р. Говард. 

   Венариум (Venarium) — пограничный форт в Гандерланде. Возможно, от названия римского города Вирунум. 

   «Там, за черной рекой» Р. Говард. 

   Винашко (Vinashko) — вождь юэтши. От имени индийского правителя I века н.э. Канишки. 

   «Дорога орлов» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Вендия (Vendhyo) — страна на юго-востоке материка, соответствующая современной Индии. От названия Виндийских гор в Индии. 

   «Родится ведьма», «Люди черного круга» Р. Говард, «Сокровища Траникоса» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Вирата (Virata) — косальский маг из Джанайдара. По имени правителя, упоминающегося в эпосе «Махабхарата». 

   «Огненный нож» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Вирунийцы (Virunians) — народ хайборийской крови, обитающий в Пограничном королевстве. От названия римского города Вирунум. 

   «Люди черного круга» Р. Говард. 

   Вестермарк (Westermarck) — пограничная область между Боссонией и Пиктскими Пустошами. От слов western (англ.) — западный, и mark (староангл.) — граница. 

   «Волчий рубеж» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп, Л. Картер, «Кровавая луна» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Владислав (Vladislav) — см. Ольгерд. Русское имя собственное. 

   Водан (Wodan) — имя коня Конана. Один из вариантов имени Один (иначе Вотан), верховного божества скандинавской мифологии. 

   «Родится ведьма» Р. Говард. 

   Воивода (Voivode) — титул командира наемников Констанция. От славянского слова воевода. 

   «Родится ведьма» Р. Говард. 

   Волмана (Volmana) — аквилонский дворянин. Возможно, от названия реки Вомано в Италии. 

   «Феникс на мече» Р. Говард. 

   Вулфер (Wulfhere) — вождь асиров. Старосаксонское имя, означающее «волчье войско». 

   «Дочь ледяного гиганта» Р. Говард. 

   Вухуан (Wuhuan) — пустыня на западе Кхитая. Псевдокитайское название. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

    

    

   Г

   Газаль (Gazal) — город в пустыне, к северу от Дарфара. От названия реки Бахр-аль-Газалъ, впадающей в Нил. 

   «Барабаны Томбалку» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Гаэнави (Ghaznavi) — туранец, советник правителя. По названию династии Газнавидов, основанной в XI в. афганским завоевателем Махмудом Газнийским. 

   «Железный демон» Р. Говард. 

   Галбро, Гальборо (Galbro) — сенешаль в Зингаре. Возможно, от итальянского имени Габриелло. 

   «Сокровища Траникоса» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Галакус (Galacus) — пират-кофиец. Латинское слово, означающее «галициец». 

   «Сокровища Траникоса» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Галзаи (Galzai) — народность в Гулистане. От названия афганской народности гизлаи.

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг, «Люди черного круга» Р. Говард. 

   Галлахи (Gallah) — низшая негроидная каста в Джумбалле. От названия народности, населяющей Эфиопию и Кению. 

   «Рыло во тьме» Р. Говард. 

   Галпаран (Galparan) — область в западной Аквилонии.

   «Час дракона» Р. Говард. 

   Гамбуру (Gamburu) — столица амазонок. Название, звучанием напоминающее такие африканские имена, как Гамбага, Омаруру и др.

   «Конан-корсар» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Ганара, ганаты (Ghanara, Ghanata) — пустыня к югу от Стигии и племя, в ней обитающее. От названия средневековогогосударства Гана в западном Судане (этим же именем названо современное государство в Африке, бывший Золотой Берег). 

   «Час дракона», «Тени Замбулы» Р. Говард, «Конан-корсар» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Гайдар Чен (Ghandar Chen) — соглядатай правителя Ездигерда в Тарантии. От шведского имени Гундер. Чен, вероятнее всего, означает здесь то же, что и «шах».

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Гандерланд, гандеры (Gunderland, Gundermen) — самая северная провинция Аквилонии. Скорее всего, от имени короля Бургундии в V веке, Гундикара или Гундерика. 

   «Башня слона», «Бог из чаши», «Багряный жрец» Р. Говард. 

   Гарах (Gharat) — разрушенный храм в зуагирской пустыне. От названия единицы веса — карат.

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Гарус (Garus) — сторонник офирской королевы Маралы. 

   «Звезда Хоралы» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Гвавела (Gwawela) — пиктское селение. Точное происхождение не установлено. Возможно, от прежнего названия Уэльса — Гвалия.

   «Там, за черной рекой» Р. Говард. 

   Гвалур (Gwahlur) — Зубы Гвалура, сокровище Алкменона. От названия города Гвалиор в Индии. 

   «Сокровища Гвалура» Р. Говард, «Богиня из слоновой кости» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Гварралид (Guarralid) — герцогство в Зингаре. Псевдоиспанское название.

   «Черный сфинкс Нептху» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Гварунга (Gwarungo) — кешанский жрец. Возможно, от названия города Гаруа в западной Африке. 

   «Сокровища Гвалура» Р. Говард. 

   Гвилейм (Guilaime) — аквилонский барон. От французского имени Гийом.

   «Тени ужаса», «Гиперборейская колдунья» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Гебеллез (Gebellez) — зингарец. В черновиках Говарда носил имя Гебрело (вероятнее всего, того же происхождения, что и Гальбро). Имя было изменено Спрэг де Кампом.

   «Сокровища Траникоса» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Гемур (Ghemur) — заговорщик-вендиец. Возможно, от названия животного — лемур.

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Гилзон (Gilzan) — шемитский палач. Скорее всего, имя того же происхождения, что и Галзаи. 

   «Железный демон» Р. Говард. 

   Гитара (Gitara) — служанка и наперсница дэви Ясмины. От испанского слова гитана — цыганка.

   «Люди черного круга» Р. Говард. 

   Гимелийские горы (Himelian Mts.) — горная гряда к северу от Вендии. От названия Гималаи.

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг, «Люди черного круга» Р. Говард. 

   Гиперборея (Hyperborea) — страна на северо-востоке, к востоку от Асгарда. В греческой мифологии так именовалась область на крайнем севере. Название означает «за северным ветром».

   «Легионы мертвых» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Гиркания (Hyrkania, Hyrcanio) — государство к востоку от моря Вилайет. В древности так называлась область к юго-востоку от Каспийского (Гирканского) моря. Название представляет собой греческий вариант древнеперсидского Баркана —так именовалась одна из сатрапий Ахеменидов — и означает «волчий край». Гиркания некоторое время была независимой в I веке н. э. и в иранских легендах славилась как край магов и демонов.

   «Черный колосс», «Башня слона», «Королева черного побережья» Р. Говард. 

   Глико (Glyco) — офицер-аквилонец. От имени Гликон, которое носили несколько греческих авторов. 

   «Кровавая луна» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Годриго (Godrigo) — зингарский мудрец.От испанского имени Родриго.

   «Конан-корсар» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Гобир (Gobir) — разбойник-ганат. От названия средневекового государства на территории западного Судана. 

   «Барабаны Томбалку» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Голамира (Golamira) — волшебная гора. Гомани (Gomani) KP — раб-кушит. В XIX веке — небольшое королевство на границе Танзании и Мозамбика. Так же именовался и его правитель.

   «Феникс на мече» Р. Говард, «Тени ужаса» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Гонзаго (Gonzago) - капитан пиратского корабля «Ястреб». По фамилии миланских герцогов Гонзага.

   «Драгоценность в башне» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Гонэальвио (Gonzalvio) - сын Троцеро. От испанского имени Гонсальво.

   «Тени ужаса» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Гор (Ghor) — местность в Афгулистане. От названия средневекового княжества на территории Афганистана. То же название носит и долина Мертвого моря в Палестине.

   «Люди черного круга» Р. Говард. 

   Горалийские холмы (Goralian Hills) — местность в западной Аквилонии. Возможно, по названию горного массива на юге Польши. 

   «Час дракона» Р. Говард. 

   Горам Сингх (Goram Singh) — вендийский пират на Барахских островах. Индийское имя. Сингх («лев» на хинди) часто используется как приставка к имени у сикхов.

   «Тени ужаса» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Горм (Gorm) — асир, бард. По имени первого короля Дании в X веке.

   «Легионы мертвых» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп, «Дочь ледяного гиганта» Р. Говард. 

   Гортангпо (Gorthangpo) — меруанец. Псевдотибетское имя.

   «Город черепов» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Горулга (Gorulga) — жрец. Возможно, по названию реки Горуол, притока Нигера.

   «Сокровища Гвалура» Р. Говард. 

   Готарза (Gotarza) — капитан гвардейцев Кобад-шаха. Древне-персидское имя. 

   «Огненный нож» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Грааскальские горы (Graaskol Mis.) — горная гряда на фанице Гипербореи.

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Грондар (Grondar) — в рассказах о Конане и короле Кулле — древнее государство, существовавшее одновременно с Валузией. 

   «Огненный нож» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Громель (Gromel) — боссонец, возглавивший Черный легион Конана.

   «Феникс на мече» Р. Говард. 

   Гураша (Gurasha) — долина в Афгулистане.

   «Люди черного круга» Р. Говард. 

   Гулистан (Ghulistan) — область в Гимелийских горах. По звучанию напоминает прочие названия персидского происхождения.

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг, «Люди черного круга» Р. Говард. 

   Гуллах (Gollah) — пиктский бог-горилла. Название одной из групп американских нефов, живущих в штате Джорджия, говорящих на своеобразном афро-американском диалекте.

   «Огненный нож» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп, «Там, за черной рекой» Р. Говард. 

   Гуфаги (Ghoufags) — гирканские горцы.

   «Феникс на мече» Р. Говард. 

   Гхори (Ghori) ЖД — форт вблизи Хаваризма. Провинция в современном Афганистане.

   «Железный демон» Р. Говард. 

    

    

   Д

   Дагозаи (Dagozai) — народность в Гулистане. Псевдоиранское название.

   «Люди черного круга» Р. Говард. 

   Дагон, Дагония (Dogon, Dagonia) — Дагония — древнее королевство на берегах моря Вилайет; Дагон — его разрушенная столица на острове Ксапур. В «Сокровища Гвалура» Р. Говард Дагон — божество, которому поклоняются в Зембабве. По имени божества филистимлян и финикийцев.

   «Железный демон» Р. Говард. 

   Дагот (Dagoth) — холм в Кофе.

   «Алая цитадель» Р. Говард. 

   Дайюки (Dayuki) — вождь гирканского племени. От имени индийского правителя Дакку (VIII век до н. э).

   «Дорога орлов» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Дамбаллах (Damballah) — одно из имен бога Сета. По имени вудуистского божества Гаити. «Алая луна Зембабве», «Гиперборейская колдунья» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Дану (Danu) — божество, к которому взывает Дивиатрикс. Кельтская богиня-мать, именуемая также Дана.

   «Черный сфинкс Нептху» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Дарфар (Darfar) — родина чернокожих каннибалов. Говард произвел это название от области Дарфур в Судане. Это арабское название, дословно означающее «дом фуров» (фуры — негритянское племя, обитающее в этом регионе). Любопытно, что, изменив название, Говард невольно придал ему на арабском новое значение — «мышиный дом».

   «Тени Замбулы», «Алые когти» Р. Говард. 

   Датан (Dathan) — король Эрука. Библейское имя (Числа 16:1).

   «Рыло во тьме» Р. Говард. 

   Деканаватха (Dekanawatha) — вождь пиктов. От имен исторических вождей ирокезов Гайаваты и Деканавида. 

   «Черный сфинкс Нептху», «Алая луна Зембабве» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Декситей (Dexitheus) — жрец Митры. Имя псевдогреческого происхождения.

   «Сокровища Траникоса» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп, «Тени ужаса» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Деметрио (Demetrio) — «Бог из чаши» Р. Говард — немедийский магистрат. «Час дракона» Р. Говард — аргосский мореход. Итальянский вариант распространенного греческого имени Деметриос, от Деметры — богини плодородия. 

   Джага (Jaga) — племя охотников за головами, обитающее в горах между Кусаном и Гирканией. От названия племени банту в Южном Заире.

   «Проклятие монолита» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Джопунг Тонгпа (Jalung Thongpa) — король-бог Меру. Имя псевдотибетского происхождения.

   «Город черепов» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Джамал (Jamal) — солдат-туранец. От арабского джамаль — верблюд, часто используемого как имя собственное.

   «Феникс на мече» Р. Говард. 

   Джаманх (Jamankh) — демон в образе гиены. От имени легендарного египетского мага Джаджаманха (или Зазаманха). .

   «Богиня из слоновой кости» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Джелол (Jelal) — шах, владетельный туранец. От арабского имени Джалаль.

   «Железный демон» Р. Говард. 

   Джелай (Jhelai) — местность в Вендии. По названию реки Джелам, притока Инда.

   «Люди черного круга» Р. Говард. 

   Джерида (Jerida) — местность в Зингаре. Псевдоиспанское название.

   «Бог из чаши» Р. Говард. 

   Джехунгир, Джунгир (Jehungir, Jungir) Джехунгир — имя владетельного туранца в «Железный демон» Р. Говард. Джунгир — имя хана в «Тени Замбулы» Р. Говард по имени монгольского завоевателя Джахангира. 

   Джил (Jhil) — демон, сверхъестественное существо.

   «Там, за черной рекой» Р. Говард. 

   Джихиджи (Jihiji) — селение в Куше. Скорее всего, от названия города Джиджига в Эфиопии.

   «Долина пропавших женщин» Р. Говард. 

   Джока (Joka) — слуга Набонидуса.

   «Багряный жрец» Р. Говард. 

   Джугра (Jugra) — селение вазулов. Венгерское имя.

   «Люди черного круга» Р. Говард. 

   Джулио (Julio) — зингарский золотых дел мастер. Распространенное испанское имя собственное (правильно — Хулио), от латинского Юлий.

   «Конан-корсар» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Джума, Юма (Juma) — кушит, служивший в туранской армии. Позднее становится вождем кушитов. Распространенное имя в Восточной Африке.

   «Город черепов», «Проклятие монолита» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Джумбалла (Jumballo) —столица Куша. Первоначально у Говарда встречалось название Шумбалла (скорее всего, от Шамбалаи, местности в Танзании). Было произвольно изменено Спрэг де Кампом.

   «Рыло во тьме» Р. Говард. 

   Джумда (Jhumda) — река в Вендии. По названию индийской реки Джамна или Джумна.

   «Люди черного круга» Р. Говард. 

   Диана (Diana) — рабыня-немедийка в Джумбалле. Изначально — италийская богиня света, гор и лесов, слившаяся затем с греческой Артемидой.

   «Рыло во тьме» Р. Говард. 

   Дивиатрикс (Diviatrix) — друид-лигуреец. От имен галльских полководцев армии Цезаря — Дивициака и Думнорикса. 

   «Черный сфинкс Нептху», «Алая луна Зембабве» Л. Спрэг де Камп. 

   Дион (Dion) — аквилонский дворянин. Распространенное греческое имя.

   «Феникс на мече» Р. Говард. 

   Дионус (Dionus) — немедиец, глава городской стражи. От Диона, а возможно также, от Диануса (как иногда римляне называли бога Януса).

   «Бог из чаши» Р. Говард. 

   Дирк (Dirk) — сын Дирка Строма командует фортом Кванияра. Имя является датской формой готского имени Теодорик (отсюда же немецкое Дитрих, английское Дерек, французское Тьери).

   «Волчий рубеж» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп, Л. Картер. 

   Друджистан (Drujiston) — местность в Ильбарских горах. В переводе с персидского — «страна демонов».

   «Огненный нож» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Дуали (Duali) — зуагирское племя.

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Дэви (Devi) — титул сестры правителя Вендии. От индусского слова, означающего «богиня».

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг, «Люди черного круга» Р. Говард. 

   Деркето (Derketo) — шемитская и стигийская богиня, которой также поклоняются в Зембабве. Греческое наименование сирийской богини плодородия Астарты.

   «Черный колосс», «Королева черного побережья», «Черная тень» Р. Говард.

    

    

   Е

   Еэдигерд (Yezdigerd) — правитель Турана. По имени нескольких персидских правителей династии Сассанидов с IV по VII век н. э. (также Яздегерд, Езджирд).

   «Железный демон» Р. Говард, «Люди черного круга» Р. Говард, «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг и др. 

   Елайя (Yelaya) — умершая принцесса Алкменона. Возможно, от испанской фамилии Зелайя, которую носил, например, диктатор Никарагуа в 1893-1909 гг.

   «Сокровища Гвалура» Р. Говард, «Богиня из слоновой кости» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

    

    

   З

   Забхела (Zabhela) — местность на побережье (см. Заргеба).

   «Алые когти» Р. Говард. 

   Заибар (Zhaibar) — перевал в Гимелийских горах. От названия перевала Хайбар в Пакистане. 

   «Люди черного круга» Р. Говард, «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Зал (Zal) — замориец. По имени отца героя персидских легенд — Рустама. 

   «Кровавое божество» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Замбула (Zamboula) — город в южной пустыне. От названия города Стамбул. 

   «Тени Замбулы» Р. Говард, «Сокровища Траникоса» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп, «Звезда Хоралы» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг.

   Замора (Zamora) — древнее королевство к востоку от хайборийских земель. По названию города и провинции в Испании. 

   «Башня слона», «Королева черного побережья» «Тени в лунном свете» Р. Говард. 

   Занг (Zang) — жрец в Хауране. 

   «Родится ведьма» Р. Говард. 

   Запайо да Кова (Zapayo Da Kova) — командующий наемников, совершивших нападение на Стигию. Псевдоиспанское имя. 

   «Барабаны Томбалку» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Запораво (Zaporavo) — зингарец, капитан пиратов. От русского слова Запорожье, запорожец. 

   «Остров черных демонов» Р. Говард. 

   Запорожка (Zaporoska) — река в Гиркании (см. Запораво). 

   Заралло (Zarallo) — главарь наемников на службе у стигийцев. Возможно, от испанской фамилии Зорилла. 

   «Алые когти» Р. Говард. 

   Зарамба (Zaramba) — верховный жрец Пунта. 

   «Богиня из слоновой кости» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Зархеба (Zargheba) — шемит, искатель приключений. Возможно, от названия города Зариба в Аравии. 

   «Богиня из слоновой кости» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп, «Сокровища Гвалура» Р. Говард. 

   Зароно (Zarono) — зингарец, капитан флибустьеров. Псевдоиспанское имя. 

   «Сокровища Траникоса» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп, «Тени ужаса», «Конан-корсар» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Зархеба (Zarkheba) — река на юге материка (см. Заргеба). 

   «Королева черного побережья» Р. Говард. 

   Захак (Zahak) — гирканский воин в Янайдаре. По имени демона в персидской мифологии (также Зохак или Дахака). 

   «Огненный нож» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Захими (Zaheemi) — клан, живущий у перевала Шамла. 

   «Черный колосс» Р. Говард. 

   Зебах (Zebah) — вождь отряда зуагиров. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Зелата (Zelato) — аквилонская знахарка. Возможно, от испанской фамилии Зелайя (см. Елайя). 

   «Час дракона» Р. Говард. 

   Зелвар Аф (Zelvar Аf) — охотник в Гимелийских горах. Возможно, от скандинавского имени Халвар. Аф — придуманный слог. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Зелтран (Zeltran) — первый помощник на корабле Конана «Вестрел». От средневекового имени Белтран. 

   «Конан-корсар» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Зембабве, Зимбабве (Zembabwei, Zimbabwe) — одно из Черных королевств (первое написание используется Говардом в новелле СГ, второе — в статье «Хайборийская эра»). От названия разрушенного города Зимбабве в Африке, бывшего в XVIII - XIX веках столицей крупной империи. 

   «Сокровища Гвалура» Р. Говард, «Алая луна Зембабве», «Гиперборейская колдунья» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Земрийцы (Zhemri) — народ, предки заморийцев. 

   «В зале мертвецов» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп . 

   Зенобия (Zenobio) — немедийка, ставшая супругой Конана. Греческая форма имени Септимии Бат-Заббай (или Бат-Сабдаи), правительницы Пальмиры в III веке н. э. 

   «Час дракона» Р. Говард, «Гиперборейская колдунья» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Зерити (Zeriti) — колдунья. Псевдоегипетское имя. 

   «Ястребы над Шемом» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Зикамба (Zikamba) — река в Куше. Псевдоафриканское название. 

   «Конан-корсар» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Зиллах (Zillah) — дочь Еноха из Ахлата. Библейское имя. 

   «Черные слезы» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Зингара (Zingara) — королевство на юго-западе Хайбории. От итальянского слова, означающего «цыган». 

   «Родится ведьма», «Королева черного побережья», «Там, за черной рекой» Р. Говард. 

   Зингелито (Zingelito) — зингарец. Псевдо-испанское имя. 

   «Сокровища Траникоса» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Зирас (Zyras) — коринфянин. Псевдогреческое имя. 

   «Кровавое божество» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Зланат (Zlanath) — житель Ксухотля. 

   «Алые когти» Р. Говард. 

   Зогар Cаг (Zogar Sag) — пиктский колдун. 

   «Там, за черной рекой» Р. Говард, «Кровавая луна» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Зоратус (Zorathus) — кофийский торговец. Возможно, от греческого имени Заратас (форма персидского Заратуштра). 

   «Час дракона» Р. Говард. 

   Зосара (Zosara) — дочь туранского правителя Иддиза. Греческая форма еврейского имени Зереш, жены Хамана в «Книге Эсфири». 

   «Город черепов», Проклятие монолита» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Зуагиры (Zuagirs) — шемиты-кочевники, обитающие в восточных пустынях. Возможно, от названия арабских племен шайгийя и зуийя. 

   «Алые когти», «Родится ведьма», «Тени Замбулы» Р. Говард. 

   Зугиты (Zugites) — сторонники древнего выродившегося стигийского культа. 

   «Черный колосс» Р. Говард. 

   Зурази (Zhurazi) — архипелаг на море Вилайет. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Зуру (Zuru) — работорговец из племени ганата. По имени африканского вождя XIX века. 

   «Конан-корсар» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

    

   И

   Ианта (lanihe) — столица Офира. В греческой мифологии — океанида, морская нимфа.

   «Звезда Хоралы» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Ибис (Ibis) — божество. От названия птицы ибис, считавшейся священной в древнем Египте.

   «Бог из чаши» Р. Говард. 

   Иванос (Ivanos) — коринфский пират. От русского имени Иван с греческим окончанием -ос, означающим мужской род.

   «Тени в лунном свете» Р. Говард, «Дорога орлов» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Ивга (Ivgo) — вохиобленная Валерия. Возможно, от скандинавского имени Инга.

   «Родится ведьма» Р. Говард. 

   Изил (Yizil) — демон. Вероятно, от турецкого слова кизил — красный.

   «Люди черного круга» Р. Говард. 

   Илдиз (Yildiz) — правитель Турана, предшественник Ездигерда. От турецкого слова, означающего «звезда». Употребляется как женское имя, но никогда как мужское.

   «Тени в лунном свете» Р. Говард, «Рука Нергала» Л. Картер, Р. Говард, Проклятие монолита» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Ильбарс (llbars) — река в Туране, также горная гряда к югу от моря Вилайет. От названия горной цепи Эльбурз в Иране.

   «Тени в лунном свете» Р. Говард. 

   Ильга (llga) — девушка из Вируны. Сочетание скандинавских имен Инга и Хельга.

   «Логово ледяного червя » Р. Говард. 

   Имир (Ymir) — северный гигант сверхъестественного происхождения. Имя взято из скандинавской мифологии. 

   «Феникс на мече», «Алая цитадель», «Дочь ледяного гиганта» Р. Говард. 

   Йимша (Yimsho) — цитадель магов Черного Круга. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. «Люди черного круга» Р. Говард. 

   Ин Аллал (Yin Altai) — вождь зуагиров. Псевдоарабское имя.

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Имбалайо (Imbalayo) — командующий кушитскими войсками в Пелиштии. Псевдозулусское имя. 

   «Ястребы над Шемом» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Имирус (Imirus) — баронство в Аквилонии.

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг, «Тени ужаса», «Гиперборейская колдунья» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Иракзаи (Irakzai) — племя в Гимелийских горах. От названия народности оракзаи. 

   «Люди черного круга» Р. Говард. 

   Иранистан (Iranistan) — восточное государство, соответствующее современному Ирану. Сочетание названия Иран с персидским окончанием -истан, означающим «страна». 

   «Люди черного круга» Р. Говард, «Дорога орлов», «Кровавое божество» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Исседон (Issedon) — один из семи священных городов в Меру.

   «Город черепов» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Ицра (Itzra) — антилийский вождь. Майя-египетское имя. .

   «Тени ужаса» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Ишбак (Ishbak) — имя, которым Конан назвался в Асгалуне. Имя финикийского происхождения. 

   «Ястребы над Шемом» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Иштар (Ishtar) — шемитская богиня, которой поклоняются многие хайборийцы. Ассиро-вавилонская богиня любви. (Ашторех у евреев, Атарата у финикийцев, Атаргатис у сирийцев, Астарта у греков). 

   «Тени в лунном свете», «Королева черного побережья», «Черный колосс» Р. Говард

    

    

   Й

   Йезм (Yezm) — покровитель секты убийц в Ильбарских горах. 

   «Огненный нож» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Йезуд (Yezud) — город в Заморе, где поклоняются богу-пауку. Возможно, от названия курдской секты йезидов, демонопоклонников. 

   «В зале мертвецов» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп, «Тварь в склепе» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп, «Люди черного круга» Р. Говард . 

   Йелба (Yelba) — река на юго-западе Турана. От немецкого слова gelb — желтый. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Йиг (Yig) — божество, которому поклонялись змеелюди Валузии. Из названия рассказа Лавкрафта «Проклятие Йига». 

   «Богиня из слоновой кости» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Йо Ла-Гу (Yo La-Gu) — кхитайский воин. Псевдокитайское имя. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Йог (Yog) ЖД — божество, которому поклоняются в Замбуле. 

   «Железный демон» Р. Говард. 

   Йота-Понг (Yoto-Pong) — местность в Косале. 

   «Сокровища Гвалура» Р. Говард. 

   Йотга (Yolhga) — магическое растение. 

   «Алая цитадель» Р. Говард. 

    

    

   К

   Kaa-Язот (Kaa-Yazoth) — правитель времен Атлантиды. 

   «Тени ужаса» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Каджар (Khajar) — оазис на западе Стигии, где жил Тот-Амон. От названия народности с Иране и одной из правящих династий в Персии (1794-1925 гг.). 

   «Конан-корсар», «Черный сфинкс Нептху» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Каллиан (Kallian) — полное имя Каллиан Публико, торговец произведениями искусства. От распространенного греческого имени Каллиас. 

   «Бог из чаши» Р. Говард. 

   Камелия (Kamelia) — королевство, существовавшее во времена Атлантиды. Название, возможно, происходит от камелии, растения с крупными белыми цветами. Орден рыцарей Белой Камелии, созданный в 1867 году в США, относился к ультра-расистским группировкам, наряду с Ку-Клукс-Кланом. Также название напоминает о Камелоте, легендарной столице короля Артура. 

   «Башня слона» Р. Говард. 

   Камула (Kamula) — разрушенный город времен Атлантиды. 

   «Конан-корсар» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Камбуя (Kambuja) — страна к востоку от Вендии. Изначальное название Камбоджи (ныне Кампучия). 

   «Гиперборейская колдунья» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Канг Лу-цзе (Kang Lou-Dze) — кхитаянка. Распространенное китайское имя. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Канг-сиу (Kang Hsiu) — кхитаец. Распространенное китайское имя. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Капеллез (Kapellez) — капитан зингарской королевской галеры. Псевдоиспанское имя. 

   «Конан-корсар» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Карабан (Karoban) — графство в Аквилонии. Возможно, от названия города Караман в Турции. 

   «Феникс на мече» Р. Говард. 

   Карлус (Karlus) — аквилонский солдат в форте Кванияра. От распространенного немецкого имени Карл (латинская форма — Каролус). 

   «Волчий рубеж» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Кассали (Kassali) — столица Пунта. От названия города Кассала в Судане. 

   «Богиня из слоновой кости» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Кафра (Khafra) — стигиец, слуга Зерити. Имя египетского фараона Четвертой династии, воздвигшего Сфинкса. 

   «Ястребы над Шемом» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Кваниара (Kwanyara) — форт на границе Чохиры. Псевдоирокезское название. 

   «Волчий рубеж» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Кварада (Kworada) — колдунья из Скандаги, любовница Валериана. Псевдоирокезское имя. 

   «Волчий рубеж» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Кезанкийские горы (Kezonkian Mts.) — горная гряда, отделяющая Туран от Заморы. Возможно, от русских названий Казань или казак. 

   «Кровавое божество» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Келука (Keluka) — кушитский воин в Асгалуне. Псевдосуа-хильское имя. 

   «Ястребы над Шемом» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Кеми (Khemi) — основной порт и административная столица Стигии. От Кемта или Кема, древних названий Египта. 

   «Сокровища Траникоса» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп, «Королева черного побережья», «Тени Замбулы» Р. Говард. 

   Кемош (Kemosh) — зуагирское божество. От имени божества ханаанеян Хемоша (Числа 21:29). 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Kepacпa (Keraspa) — кезанкийский вождь. От имени легендарного персидского героя Кересаспа. 

   «Кровавое божество» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Кердпур (Kherdpur) — город в Туране. Происходит от названия Курдистан. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Керим (Kerim) — туранский соглядатай в Вендии. Арабское имя собственное. 

   «Люди черного круга» Р. Говард. 

   Кешан, Кешия (Keshan, Keshia) — одно из Черных королевств и его столица. Скорее всего, от древнеегипетского названия Нубии — Кеш. Отсюда же Куш. 

   «Алая луна Зембабве», «Богиня из слоновой кости» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп, «Сокровища Гвалура» Р. Говард. 

   Кешатга (Kheshatta) — город колдунов в Стигии. 

   «Долина пропавших женщин» Р. Говард. 

   Краллидес (Krallides) — советник в Хауране (см. Траллибес). 

   «Родится ведьма» Р. Говард. 

   Кидесса (Kidessa) — оазис в южной пустыне, недалеко от Томбалку. Возможно, от названия города Одесса на Украине. 

   «Барабаны Томбалку» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Киргулы (Khirgulis) — племя в Химелийских горах. От названия народа киргизы. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Кирос (Kyros) — винодельческая область. Греческая форма имени Кир (см. Куруш). 

   «Ястребы над Шемом» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Кобад-шах (Kobad Shah) — король Иранистана. Персидское имя. 

   «Огненный нож» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Козаки (Kozak) — разбойное братство в Туране и Гиркании. От русского слова казаки. 

   «Родится ведьма», «Тени в лунном свете» «Железный демон» Р. Говард. 

   Корвека (Korveko) — местность, упоминаемая в «Родится ведьма» Р. Говард. (см. Корвела). 

   Корвела (Korvela) — залив на Пиктском побережье, названный так зингарскими поселенцами. Скорее всего, сочетание слов Кордоба и каравелла. 

   «Сокровища Траникоса» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Кордава (Kordava) — столица и главный порт Зингары. От названия города Кордоба в Испании. 

   «Конан-корсар» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп, «Сокровища Траникоса» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Корзетта (Korzetta) — графство в Зингаре. Вероятно, от названия местности Корбетта в Египте. 

   «Сокровища Траникоса» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Косала (Kosala, Khosala) — восточная страна, упоминающаяся в ТЗ, ЛЧ, КК. По названию княжества в Индии во времена Будды (563-483 гг. до н. э.). 

   «Люди черного круга» Р. Говард. 

   Коссус (Khossus) — король Хорайи. От названия столицы миносского Крита — Кносс. 

   «Черный исполин» Р. Говард, «Рыло во тьме» Р. Говард, Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Котам (Khotan) — Тугра Котан — подлинное имя пророка Натока. От названия города и реки в Туркестане. Наток — очевидная анаграмма. 

   «Черный исполин» Р. Говард. 

   Коф (Koth) — южное королевство Хайбории. Вероятнее всего, название взято Говардом из романа Лавкрафта, где упоминается некий «знак Кофа». В Гуджарате (Индия) существует город с подобным названием, но связь с текстом Говарда здесь сомнительна. 

   «Тени каменного черепа» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп, «Королева черного побережья», «Башня слона» Р. Говард. 

   Ксальтотун (Xaltotun) — ахеронский маг. Вероятно, от названия города Ксулун в Мексике. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг, «Час дракона» Р. Говард, «Черный сфинкс Нептху» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Ксапур (Хариг) — остров на море Вилайет. Возможно, от названия города Шахпур. 

   «Башня слона» Р. Говард. 

   Ксатмек (Xatmec) — житель Ксухотля. Псевдоацтекское имя. 

   «Алые когти» Р. Говард. 

   Ксоталанк (Xotalanc) — один из враждующих кланов Ксухотля. Вероятно, от названия города Ксикаланко в Мексике. 

   «Алые когти» Р. Говард. 

   Ксотли (Xotli) — демоническое божество Антилии. Псевдоацтекское имя. 

   «Тени ужаса» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Ксутал (Xuthal) — город к югу от Куша. 

   «Черная тень» Р. Говард. 

   Ксухотл (Xuchotl) — загадочный город в Черных королевствах. 

   Куджала (Kujola) — йезмит. 

   «Огненный нож» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Куджула (Kujula) — хан куигаров. 

   «Проклятие монолита», «Город черепов» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Куигары (Kuigars) — племя гирканских кочевников. От названия туркестанской и монгольской народности уйгуры. 

   «Проклятие монолита», «Город черепов» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Купало (Kulalo) — столица королевства, созданного Джумой. От названия народности кололо, правившей в Замбии и Родезии в середине XIX века. 

   «Конан-корсар» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Кулл (Kull) в новеллах о короле Кулле — атлант, правитель Валузии. 

   «Тени каменного черепа», «Тварь в склепе» «Замок ужаса» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Кумбанигаш (Khumbonigash) — глава шемитов — наемников Констанция. По имени короля Элама в VIII в. до н. э. 

   «Родится ведьма» Р. Говард. 

   Куракзаи (Khurakzai) — племя в Гимелии. 

   «Люди черного круга» Р. Говард. 

   Курум (Khurum) — селение вазулов и их легендарный эмир. От названия города Курам в Афганистане. 

   «Люди черного круга» Р. Говард. 

   Куруш-хан (Kurush Khan) — вождь гирканцев. Изначальная персидская форма имени правителя Кира. 

   «Дорога орлов» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Кусан (Kusan) — небольшое княжество на западе Кхитая. Псевдо-китайское название. 

   «Проклятие монолита», «Тени каменного черепа» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Кусро (Khusro) — воин-туранец. Вариант имени Косру. 

   «Проклятие монолита» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Кутамум (Kutamun) — стигийский принц. Возможно, от названия берберского племени кутама. 

   «Черный исполин» Р. Говард. 

   Кутчемес (Kuthchemes) — разрушенный город в пустыне Шема. 

   «Черный исполин» Р. Говард, «Огненный нож» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Кушаф (Kushaf) — область в Ильбарских горах. 

   «Огненный нож» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Кушия (Khushia) — старшая жена туранского правителя Илдиза. 

   «Дорога орлов» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Кчака (Kchaka) — племя, предки зембабвийцев. От названия восточно-африканской народности чага. Либо от имени зулусского правителя Чаки. 

   «Алая луна Зембабве» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Кхитай, кхитайцы (Khitai, Khitans) — страна на Востоке и ее жители. От средневекового татарского названия Китая — Кхитан. 

   «Башня слона», «Родится ведьма», «Багряный жрец» Р. Говард. 

   Кшатрии (Kshatriyas) ЛЧ, КМ — правящий клан в Вендии. По названию касты воинов в древней Индии. 

   «Люди черного круга» Р. Говард. 

    

    

   М

   Маздок (Mazdak) — гирканский наемник в армии Пелиштии. Персидское имя собственное, которое носил, например, известный религиозный лидер V века н. э. 

   «Ястребы над Шемом» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Майпур (Мауриг) — город в Туране. Вероятнее всего, от названия народности майя. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Майопан (Мауароn) — область на побережье Америки, прилегающая к Антилии. Так сами индейцы майя именовали свою страну. 

   «Тени ужаса» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Маннанан (Monnanan) — божество, чьим именем клянется Конан. От имени ирландского бога моря Мананиана. 

   «Черная тень» Р. Говард. 

   Манара (Manara) — графство в Аквилонии. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Марала (Marala) — королева Офира, супруга короля Морантеса II, позднее графиня Альбиона. 

   «Звезда Хоралы» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Марко (Marco) — пират с Барахских островов в команде Конана. Итальянское имя собственное, от латинского имени Маркус. 

   «Тени ужаса» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Марин (Marin) — наймит короля Ездигерда в Тарантии. От распространенного греческого имени собственного Маринос, которое носил, в числе прочих, знаменитый тирский географ II века н. э. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Матамба (Matomba) — кушитское племя. 

   «Конан-корсар» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Маттенбаал (Matlenbaal) — жрец Птеора. Финикийское имя. 

   «Ястребы над Шемом» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Моул (Maul) — воровской квартал в столице Заморы. 

   «Башня слона» Р. Говард. «В зале мертвецов» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Maxa (Macha) — киммерийское божество. От названия дома ирландского героя Кухулина — Эвин Маха. 

   «Феникс на мече» Р. Говард. 

   Мбега (Мbеgо) — один из двух королей Зембабве. По имени легендарного африканского вождя-завоевателя XVII века. 

   «Алая луна Зембабве», «Тени каменного черепа» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Мбонани (Mbononi) — работорговец из племени ганата. По имени известного африканского лидера XIX века. 

   «Конан-корсар» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Меканта (Mecanta) — графство в Офире. 

   «Звезда Хоралы» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Мена (Меnа) — заклинатель-шемит в команде капитана Гонзаго. По имени основателя первой египетской династии (ок. 3100 г. до н. э.). 

   «Драгоценность в башне» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Менкара (Menkara) — жрец Сета. Имя египетского фараона Четвертой династии. 

   «Конан-корсар» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Меру (Меги) — долина между Гимелийскими и Талакмийскими горами. В индуистской мифологии — гора, где обитают боги. 

   «Тени каменного черепа», «Проклятие монолита», «Город черепов» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Мессантия (Messantio) — главный порт Аргоса. Вероятнее всего, от названия города Мессина в Италии. 

   «Тени ужаса» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп, «Час дракона» Р. Говард. 

   Метемфок (Metemphoc) — глава воров в Птахуакане. Майя-египетское имя по звучанию. 

   «Тени ужаса» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Мило (Milo) — король Аргоса. От имени легендарного греческого атлета Милона. 

   «Город черепов» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Минданга (Mindanga) — народность в Томбалку (см. Бигхарма). 

   «Барабаны Томбалку» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Митра (Mitra) — хайборийское божество. В индуистской мифологии бог солнца, То же, что персидский Митра. 

   «Королева черного побережья», «Багряный жрец», «Бог из чаши» Р. Говард. 

   Митридат (Mithridates) — король Заморы. Греческая форма имени Митрадат, которое носили многие именитые персы, в том числе легендарный правитель I века до н. э. Митридат VI Великий. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Мквана (Mkwano) — воин-зембабвиец. 

   «Тени каменного черепа» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Монарго (Monargo) — граф Коутенский. От названия княжества Монако. 

   «Тени ужаса» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Морантес (Moranthes) — король Офира, предшественник Амальруса. Возможно, от персидского имени Оронтес. 

   «Звезда Хоралы» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг, «Рыло во тьме» Р. Говард, Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Морриган (Morrigan) — киммерийское божество. По имени ирландской богини, появляющейся в легенде о короле Артуре под именем Морган ле Фэй. 

   «Феникс на мече» Р. Говард. 

   Мулаи (Mulai) — туранский воин. Турецкое имя собственное. 

   «Проклятие монолита» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Мунтассем-хан (Munthassem Khan) — туранский правитель. 

   «Рука Нергала» Л. Картер, Р. Говард. 

   Мурзио (Murzio) — зингарец, служивший вместе с Конаном. От итальянского имени Музио. 

   «Алая луна Зембабве» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Мурило (Murilo) — дворянин из маленького княжества к западу от Заморы. Скорее всего, от имени Мурилло — испанского живописца XVII века. 

   «Рука Нергала» Л. Картер, Р. Говард, «Багряный жрец» Р. Говард. 

   Муриэла (Muriela) — коринфская танцовщица. От французского женского имени Мюриэль. 

   «Сокровища Гвалура» Р. Говард, «Богиня из слоновой кости» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

    

    

   
Н

   Набонид (Nabonidus) — жрец в маленьком безымянном княжестве к западу от Заморы. Латинская форма имени Набунаид, последнего правителя Вавилона. 

   «Багряный жрец» Р. Говард. 

   Haтaлa (Natala) — девушка-бритунка. От женского имени Натали, Наталия. 

   «Черная тень» Р. Говард. 

   Наток (Natohk) — имя, которым называл себя Тугра Котан, представляет собой анаграмму последнего. 

   «Черный исполин» Р. Говард, «Рыло во тьме» Р. Говард, Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Нафертари (Nafertari) — любовница сатрапа Джунгир-хана. От имени Нафертари, которое носили несколько египетских правительниц. 

   «Железный демон» Р. Говард. 

   Haxop (Nahor) — шемитский торговец в Пунте. Имя библейского происхождения (Бытие 11:23). 

   «Богиня из слоновой кости» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Н'Гона (N'Gona) — шаман черных корсаров Белит. 

   «Королева черного побережья» Р. Говард. 

   Небетет (Nebethel) — верховная богиня Пунта. От имени египетской богини Небтет, или Нефтис. 

   «Богиня из слоновой кости» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Небтху (Nebthu) — разрушенный город в северной Стигии. От имени египетской богини Небтет, или Нефтис. 

   «Черный сфинкс Нептху», «Алая луна Зембабве», «Тени каменного черепа» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Незвая (Nezvaya) — река в Туране. Псевдорусское название. 

   «Рука Нергала» Л. Картер, Р. Говард. 

   Немайн (Nemain) — киммерийское божество. По имени ирландской богини. 

   «Феникс на мече» Р. Говард. 

   Немедия, немедийцы (Nemedia, Nemedians) — могущественное хайборийское королевство и народ, его населяющий. В ирландской мифологии немедийцы, потомки легендарного вождя Немеда, были в числе первых захватчиков Ирландии. 

   «Башня слона», «Королева черного побережья», «Бог из чаши» Р. Говард. 

   Нанайя (Nanaia) — наложница в гареме Кобад-шаха. От древнего арабского женского имени Нана. 

   «Огненный нож» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Ненаунир (Nenaunir) — один из двух королей Зембабве, жрец Дамбаллаха. Суданское имя собственное. 

   «Алая луна Зембабве», «Тени каменного черепа», «Гиперборейская колдунья» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Нергал (Nergal) — Рука Нергала представляет собой могущественный талисман. По имени бога войны у вавилонян (иначе — Неригал). 

   «Рука Нергала» Л. Картер, Р. Говард. 

   Нестор (Nestor) — гандер, офицер заморийского войска. В «Илиаде» Гомера так звали мудрого старого правителя Пилоса. 

   «В зале мертвецов» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Нзинга (Nzinga) — королева амазонок. По имени чернокожей правительницы XVII века, сражавшейся с португальцами в Анголе. 

   «Конан-корсар», «Алая луна Зембабве» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Нимед (Nimed) — король Немедии. От имени вождя Немеда, в ирландской мифологии, чьи потомки захватили Ирландию. 

   «Час дракона» Р. Говард. 

   Нинус (Ninus) — жрец Митры. От имени легендарного основателя Ниневии — Ниноса. 

   «Конан-корсар» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп, «Алая луна Зембабве» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Ниппр (Nippr) — шемитский город-государство. От названия древнего вавилонского города Ниппур. 

   «Черный исполин» Р. Говард. 

   Нордхейм (Nordheim) КЧ — страна асиров и ваниров. На средневековом немецком означает «северный дом». 

   «Королева черного побережья» Р. Говард. 

   Нуадвиддон (Nuadwyddon) — священная роща лигурейских друидов. Псевдоуэльсское название. 

   «Черный сфинкс Нептху» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Нуаденс (Nuadens) — божество, к которому взывает Дивиатрикс. Кельтское божество, именуемое иначе Нуада или Ноденс. 

   «Черный сфинкс Нептху» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Нума (Numa) — король Немедии. Имя легендарного правителя Древнего Рима. 

   «Феникс на мече» Р. Говард. 

   Нумедидес (Numedides) — король Аквилонии, чей престол впоследствии занял Конан. От латинских имен Нума, Нимед с греческим окончанием -идес. 

   «Барабаны Томбалку», «Сокровища Траникоса» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп, «Кровавая луна» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Нумалия (Numalia) — город в Немедии (см. Нума). 

   «Бог из чаши» Р. Говард. 

   Ньорд (Niord) — асир. От имени Нъорт, одного из ванов в скандинавской мифологии. 

   «Дочь ледяного гиганта» Р. Говард. 

   Ньял (Njal) — вождь асиров, совершавший налеты на Гиперборею. От имени одного из известнейших героев исландских саг Нияпа Торгейрссона. 

   «Легионы мертвых» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

    

    

   О

   Oгaxa (Ogaha) — бухта между провинциями Кованага и Чохира. Псевдоирокезское имя, по звучанию напоминающее такие названия в штате Нью-Йорк, как Оквага, Отего и пр. 

   «Волчий рубеж» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Оливеро (Olivero) — супруг принцессы Чабелы. Испанское имя собственное. 

   «Черный сфинкс Нептху» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Оливия (Olivia) — офирская принцесса. Распространенное итальянское и английское женское имя. 

   «Тени в лунном свете» Р. Говард. 

   Оллам-Онга (Ollam-Onga) — божество города Газаль. 

   «Барабаны Томбалку» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Октавия (Octavia) — девушка-немедийка. Женская форма латинского имени Октавий. 

   «Долина пропавших женщин» Р. Говард. 

   Ольгерд (Olgerd) — Ольгерд Владислав, запорожский предводитель зуагиров. По имени литовского князя XIV века (см. Владислав). 

   «Огненный нож» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп, «Родится ведьма» Р. Говард. 

   Ольмек (Olmec) — правитель Ксухотля. По названию племени мексиканских индейцев. 

   «Алые когти» Р. Говард. 

   Онагрул (Onagrul) — пиратское поселение на восточном побережье моря Вилайет. От названия азиатского дикого осла онагра. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Онияга (Onyaga) — клан пиктов. Псевдоирокезское название. 

   «Волчий рубеж» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Ораст (Orastes) — бывший жрец Митры. От имени героя греческих мифов Ореста, сына Агамемнона. То же имя носил регент Италии в V веке н. э., правивший от имени своего сына Ромула Августа, последнего римского императора, казненного по приказу Одовакара в 476 году н. э. 

   «Час дракона» Р. Говард. 

   Орискония (Oriskonie) — провинция в Вестермарке. От названия местности Орискани в штате Нью Йорк. 

   «Волчий рубеж» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп, «Кровавая луна» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Орто (Ortho) — пират. Возможно, от латинского имени Ото. 

   «Алые когти» Р. Говард. 

   Отбаал (Othbaal) — интриган-анакиец. От имени короля Сидона в IX веке до н. э. Итобаала (иначе — Этбаала). 

   Офир (Ophir) — королевство в Хайбории. Так в Ветхом Завете называлась богатая золотом мифическая страна, расположенная, вероятнее всего, на берегах Красного моря.

   «Башня слона», «Тени в лунном свете», «Королева черного побережья» Р. Говард. 

    

    

   П

   Пайканг (Paikang) — город в Кхитае. От названия китайской столицы Пекин. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг «Родится ведьма» Р. Говард. 

   Палийская дорога (Palian Way) — улица в Нумалии. Вероятнее всего, от названия Маппалийская дорога в Карфагене, о которой упоминает Флобер в романе «Саламбо», либо от названия притока Тибра — Паллии. 

   «Бог из чаши» Р. Говард. 

   Паллантид (Pallantides) — аквилонский военачальник. В греческой мифологии — собирательное наименование пятидесяти сынов Памаса, дяди Тезея, который и погубил всех Паллантидов в борьбе за афинский трон. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг, «Час дракона», «Феникс на мече» Р. Говард, 

   Панто (Pantho) — зингарец, герцог Гварралидский. Возможно, от имени спутника Дон Кихота — Санчо Пансы. 

   «Черный сфинкс Нептху» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Пелиас (Peiios) — кофийский маг. В греческой мифологии — король Иолкоса, дядя Язона. 

   «Алая цитадель» Р. Говард, «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Пелиштим (Pelishtim) — народность шемитов. Так на иврите именуются филистимляне, откуда, кстати, произошло также название Палестина. Интересно, что Говард использовал форму «пелиштим» в единственном числе, тогда как на иврите единственное число звучит как «пелишти». Вследствие этого при редактировании Спрэг де Кампом были сделаны соответствующие поправки. 

   «Сокровища Гвалура» Р. Говард, «Тени ужаса» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп, «Родится ведьма» Р. Говард. 

   Пеллия (Pellio) — местность в Аквилонии. Вероятно, от названия города Пепла, древней столицы Македонии. 

   «Час дракона», «Алая цитадель» Р. Говард. 

   Петреус (Petreus) — заговорщик, участник мятежа против Набонидуса. От латинского имени Петрус. 

   «Багряный жрец» Р. Говард. 

   Пешкаури (Peshkauri) — город на северо-западе Вендии. От названия города Пешавар в Пакистане. 

   «Люди черного круга» Р. Говард. 

   Пикты (Picts) — дикари, обитатели Пиктских Пустошей на западном побережье континента. По названию народности, населявшей некогда Британию, которая была уничтожена в ходе многочисленных завоеваний острова другими племенами. Пикты представляют большой интерес для ученых, поскольку даже об их образе жизни и языке практически ничего не известно. В новеллах Говарда пикты предстают то жестокими дикарями, напоминающими североамериканских ирокезов, то дикими неандертальцами. 

   «Башня слона», «Бог из чаши», «Там, за черной рекой» Р. Говард. 

   Пифон (Python) — столица павшей Ахеронской империи. В греческой мифологии — гигантский змей, сраженный Аполлоном в Дельфах. 

   «Огненный нож» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп, «Час дракона» Р. Говард, «Конан-корсар» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Постумо (Posthumo) — страж порядка в Нумалии. От латинского имени Постум, которое обычно давали ребенку, родившемуся после смерти отца. 

   «Бог из чаши» Р. Говард. 

   Похиола (Pohiola) — цитадель в Гиперборее, населенная магами и колдунами. Название взято из финского эпоса «Калевала», где оно означает загадочную северную страну. 

   «Алая луна Зембабве», «Гиперборейская колдунья» «Черный сфинкс Нептху» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Пра-Еун (Pra-Eun) — камбуйский колдун. В камбоджийской .мифологии так именуется правитель небесных сил. 

   «Алая луна Зембабве», «Гиперборейская колдунья» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Промеро (Promero) — немедиец. 

   «Бог из чаши» Р. Говард. 

   Просперо (Prospero) — пуантенец, друг и соратник Конана. От имени чародея в трагедии Шекспира «Буря». 

   «Час дракона», «Феникс на мече» Р. Говард, «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Птахуакан (Ptahuacan) — столица Антилии. Майя-египетское название. 

   «Тени ужаса» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Птейон (Pteion) — разрушенный город в Стигии, населенный демонами. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Птеор (Pteor) — божество, которому поклоняются пелиштим (см. Баал-Птеор). 

   «Сокровища Гвалура» Р. Говард 

   Пуантен (Pointain) — южная провинция Аквилонии, периодически обретавшая независимость. От названия французской провинции Пуату. 

   «Сокровища Траникоса» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп, «Черный сфинкс Нептху» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Публий (Publius) — канцлер Аквилонии при короле Конане. Латинское имя собственное. 

   «Сокровища Траникоса» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп, «Тени ужаса» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Публио (Publio) — аргосский торговец. От латинского имени Публий. 

   «Час дракона» Р. Говард. 

   Пунт (Punt) — негритянское королевство. По названию страны, с которой вели торговлю египтяне (возможно, Сомали). 

   «Сокровища Гвалура» «Красные когти» Р. Говард, «Богиня из слоновой кости» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Пурасати (Purasati) — девушка-вендийка из Янаидара. Индийское женское имя. 

   «Огненный нож» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

    

    

   Р

   Радегунда (Radegund) — старшая дочь Конана. По имени дочери турингского короля Бертара (VI век н. э.).

   «Черный сфинкс Нептху» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп,. 

   Разес (Rhazes) — кофийский астролог. Латинизированная форма арабского имени Аль-Рази (известный лекарь IX века). 

   Ракламон (Rakllamon) — стигийский колдун, живший в далеком прошлом. От имени египетских божеств Ра и Амона.

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Ракша (Rakhsha) — восточный маг. От названия демонов ракшассов в индуистской мифологии.

   «Люди черного круга» Р. Говард. 

   Роман (Raman) — графство в Аквилонии. По имени индуистского божества Рамы.

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Рамдан (Rhamdan) — порт на море Вилайет. По названию мусульманского праздника рамадан.

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Рамиро (Ramiro) — основатель правящей династии Зингары. Испанское имя собственное.

   «Конан-корсар» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Раммон (Rammon) — колдун или жрец, о котором упоминается в «Феникс на мече» Р. Говард. От имени семитского бога грома Риммона (Раммана). 

   Ранн (Rann) — дочь Ньяла. По имени скандинавской богини морей.

   «Легионы мертвых» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Ригелло (Rigello) — влиятельный дворянин, родич короля Зингары. От названия озера Регилл в Италии, где состоялось одно из крупных сражений второй пунической войны.

   «Звезда Хоралы» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Рима (Rima) — девушка-рабыня.

   «Звезда Хоралы» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Римуш (Rimush) — шемит-астролог. По имени правителя Ассирии II тысячелетия до н. э.

   «Алая луна Зембабве», «Тени каменного черепа» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Ринальдо (Rinaldo) — безумный поэт в Аквилонии. Итальянское имя собственное; один из героев «Orlando Furioso» Ариосто. 

   «Феникс на мече», «Алая цитадель» Р. Говард. 

   Роксана (Roxano) — заморийка, любовника принца Тейяспа. Греческий вариант персидского имени Рушанек, которое носили многие женщины династии Ахеменидов. Так, например, звали одну из жен Александра Македонского.

   «Дорога орлов» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Рольф (Rolf) — асир, живший при дворе правителя Ездигерда. Распространенное скандинавское имя собственное, в древности звучавшее как Хрольф (например, Хролъф Гангер, знаменитый завоеватель Нормандии).

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Руо-Ген (Ruo-Gen) — кхитайское княжество. Псевдокитайское название. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Рустум (Rustum) — кезанкиец. От имени легендарного иранского героя Рустама. 

   «Кровавое божество» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Руфия (Rufio) — любовница Маздака. От латинского имени Руфус.

   «Ястребы над Шемом» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

    

    

   С

   Сабатея (Sabotea) — зловещий город в Шеме. От названий арабских стран Сабея (Шеба) и Набатея либо от арабского города Сабата.

   «Ястребы над Шемом» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп, «Час дракона» Р. Говард. 

   Сабрал (Sabral) — трактирщик в Кордаве. От португальского имени Кабраль. 

   «Конан-корсар» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Сагайетха (Sagayetha) — пиктский шаман. Псевдоирокезское имя. 

   «Кровавая луна» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Сагояга (Sagoyaga) — вождь пиктов. Псевдоирокезское имя. 

   «Алая луна Зембабве» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Сайду (Saidu) — разбойник из племени ганата. По имени нигерийского вождя Мамам Сайду (1926-1934). 

   «Барабаны Томбалку» Р. Говард. 

   Сакумбе (Sakumbe) — один из двух правителей Томбалку. Возможно, от названия города Сакпе в Нигерии. 

   «Барабаны Томбалку» Р. Говард. 

   Саломея (Salome) — колдунья, сестра-близнец хауранской королевы Тарамис. По имени дочери Ирода (Евангелие от Матфея, гл. 14). 

   «Родится ведьма» Р. Говард. 

   Селхондара (Selhondara) — главный город Чохиры. Возможно, сочетание названия местностей Сконодоа и Тендара, штат Нью-Йорк. 

   «Волчий рубеж» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп, Л. Картер. 

   Санча (Sancha) — зингарка, дочь герцога Кордавы. Испанское имя собственное. 

   Самара (Samara) — туранский форпост. От названия города Самарра в Ираке, бывшего некогда столицей халифата. 

   Сассан (Sassan) — иранистанский охотник за сокровищами. По имени легендарного основателя иранской династии Сассанидов (III- VII вв. н. э.). 

   «Кровавое божество» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Сатха (Satha) — гигантский змей. Созвучно греческому написанию sathanas — Сатана. 

   «Алая цитадель» Р. Говард. 

   Секундерам (Secunderam) — город между Вендией и Тураном, находящийся под властью последнего. От названия города Секундерабад в Индии («город Александра»). 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг, «Люди черного круга» [Говард, Роберт Ирвин|Р. Говард]]. 

   Сервий Галанн (Servius Galannus) — аквилонский дворянин. От латинских имен собственных. 

   «Час дракона» Р. Говард. 

   Сервио (Servio) — трактирщик в Мессантии. Итальянское имя собственное, форма латинского имени Сервий. 

   «Час дракона» Р. Говард. 

   Сергиус (Sergius) — капитан пиратов родом из Кофа. Латинское имя собственное. 

   «Тени в лунном свете» Р. Говард. 

   Сет (Set) — стигийский змееголовый бог. В Древнем Египте — бог войны с головой шакала. Позднее бог зла, именуемый греками Тифоном. 

   «Черный исполин», «Бог из чаши», «Королева черного побережья» Р. Говард. 

   Сигтона (Sigtona) — цитадель на юго-западе Гипербореи. По названию города в средневековой Швеции. 

   «Гиперборейская колдунья» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Сигурд (Sigurd) — мореход из Ванахейма. Форма имени Зигфрид. 

   «Конан-корсар» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп, «Тени ужаса» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Симура (Simura) — городские врата Асгалуна. От имени птицы Симурх, упоминающейся в персидских легендах.

   «Ястребы над Шемом» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Сиоджина-Кисуа (Siojina-Kisuo) — бывшее название Безымянного острова. На языке суахили сиджина кистуа означает «остров без названия». 

   «Конан-корсар» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Сиптах (Siptah) — стигийский маг, живший в башне на Безымянном острове. По имени египетского фараона Девятнадцатой династии (ок. 1200 г. до н. э.). 

   «Драгоценность в башне» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Скелос (Skelos) — древний автор магических фолиантов. Возможно, от греческого слова skeleton — «высохший». Греческое skelos, в свою очередь, означает просто «нога». 

   «Железный демон», «Люди черного круга», «Черный исполин» Р. Говард. 

   Согдия (Sogdia) — область в Гиркании. От названия северной провинции империи Ахеменидов Согдианы — ныне часть Узбекистана. 

   «Дорога орлов» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Сорактус (Soractus) — дровосек-аквилонец. Возможно, от названия горы Соракте в Италии. 

   «Там, за грозовой рекой» Р. Говард. 

   Cpaoшa (Sraosha) — божество митрианского пантеона. В зороастризме — воплощение божественного слова. 

   «Конан-корсар» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Стикс, Стигия (Styx, Stygia) — соответственно река и королевство к югу от Шема. В греческой мифологии Стикс был крупнейшей из четырех рек Аида. Название Стигия происходит от английского прилагательного stygian, восходящего, в свою очередь, к латинскому slygius (греч. — stigios), означающему «адский», «ужасный». 

   «Родится ведьма», «Башня слона» Р. Говард и др. 

   Страбо (Strabo) — аргосец. От распространенного латинского и греческого имени, которое, носил в числе прочих знаменитый географ Страбон. 

   «Тени ужаса» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Страбонус (Strabonus) — король Кофа (см. Страбо). 

   «Алая цитадель» Р. Говард, «Рыло во тьме» Р. Говард, Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Субанцы (Subas) — народность, обитающая на Черном побережье. 

   «Барабаны Томбалку» Р. Говард. 

   Султанапур (Sultanapur) — город в Туране. От названия Султанпур («город султана») в Индии. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг, «Железный демон» Р. Говард. 

   Сумеру Тсо (Sumeru Tso) — внутреннее море в Меру. Сочетание образовано от названия Шумер и тибетского слова тсо — озеро. 

   «Город черепов» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Сумуаби (Sumuabi) — правитель Акхарии. От имени основателя первой династии Вавилона Сумуабу (III тысячелетие до н. э.).

   «Ястребы над Шемом» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Cypa (Sura) — лекарь-аквилонец. Латинское имя собственное. 

   «Кровавая луна» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Сухмет (Sukhmet) — пограничный город на юге Стигии. От имени египетской львиноголовой богини Сехмет (Секхет). 

   «Красные когти» Р. Говард. 

    

    

   Т

   Табит (Thabit) — зуагир. Арабское имя собственное. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Тайбор (Туbor) — река на юго-востоке Аквилонии. От названия реки Тибр в Италии.

   «Алая цитадель» Р. Говард. 

   Так (Thak) — человек-обезьяна. 

   «Красные когти» Р. Говард. 

   Талакмийские горы (Talakma Mts.) — горная гряда в Гиркании, к северу от Гимелийских гор. От названия пустыни Такла Макан. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг, «Город черепов» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Таммуэ (Tammuz) — Сердцем Таммуза именуется магический амулет большой силы. Одно из имен Адониса. 

   «Рука Нергала» Л. Картер, Р. Говард. 

   Тан (Than) — дворянин из Яралета. 

   «Рука Нергала» Л. Картер, Р. Говард. 

   Тананда (Tananda) — сестра короля Куша. 

   «Рыло во тьме» Р. Говард, Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Танара (Thanara) — шпионка на службе короля Ездигерда. От саксонского слова тан — вождь. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Танасул (Tanasul) — местность в западной Аквилонии. 

   «Час дракона» Р. Говард, «Гиперборейская колдунья» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Тандара (Thandara) — южная провинция Вестермарка. От названия местности Тендера в штате Нью-Йорк. 

   «Волчий рубеж» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп, Л. Картер. 

   Танзонг Тенгри (Tanzong Tengri) — верховный маг Меру. Псевдотибетское имя. 

   «Город черепов» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Тарамис (Taramis) — королева Хаурана. От грузинского имени Тамар (Тамара) либо от имени скифской правительницы Томирис, в битве с которой, по Геродоту, был убит царь Кир. 

   «Родится ведьма» Р. Говард. 

   Тарантия (Tarantia) — столица Аквилонии. Возможно, от названия города Таранто в Италии. 

   «Час дракона» Р. Говард, «Сокровища Траникоса» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп, «Кровавая луна» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Тараск (Tarascus) — брат короля Немедии. Вероятно, от названия местности Тараскон во Франции. 

   «Час дракона» Р. Говард, «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Тарим (Tarim) — туранский пророк. Псевдоарабское имя. 

   «Железный демон», «Люди черного круга» Р. Говард. 

   Тартур (Tartur) — шаман. От названия народа татары — в средневековой Европе их именовали тартарами. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Tacпepac (Thasperos) — влиятельный чохирский дворянин. Возможно, от имени Тариспаса, короля Молоссии V века до н. э. 

   «Волчий рубеж» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп, Л. Картер, «Кровавая луна» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Taуг (Thaug) — демон, вызванный ведьмой Саломеей. 

   «Родится ведьма» Р. Говард. 

   Тауран (Таигап) — северо-западная провинция Аквилонии. Возможно, от названия римского города Августа Тауринорум (современный Турин). 

   «Сокровища Траникоса» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп, «Там, за грозовой рекой» Р. Говард. 

   Таурус (Taurus) «Башня слона» Р. Говард — немедийский вор; «Черный колосс» Р. Говард, «Рыло во тьме» Р. Говард, Л. Картер, Л. Спрэг де Камп — канцлер Хорайи; «Черный сфинкс Нептху» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп — младший сын Конана. От латинского слова, означающего «бык». 

   Тачик (Tachic) — житель Ксухотля. Возможно, от названия города Тактик в Гватемале. 

   «Красные когти» Р. Говард. 

   Ташуданг (Tashudang) — меруанец. Псевдотибетское имя. 

   «Город черепов» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Теггиры (Theggir) — племя гирканских горцев. 

   «Феникс на мече» Р. Говард. 

   Тейяспа (Teyaspa) — туранский принц. От персидского имени Тиясп. 

   «Дорога орлов» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Текултли (Tecuhltli) — один из враждующих кланов Ксухотля. От ацтекского слова mexymau — старейшина, советник. 

   «Красные когти» Р. Говард. 

   Теринго (Theringo) — феод в Офире. 

   «Звезда Хоралы» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Терсои (Terson) — баронство в Офире. 

   «Звезда Хоралы» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Тецкоти (Tezcoti) — зал в Ксухотле. Вероятно, от названия города Тецкоко (Текскоко) в Мексике. 

   «Красные когти» Р. Говард. 

   Теянога (Teyanoga) — пиктский шаман. Псевдоирокезское имя. 

   «Волчий рубеж» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп, Л. Картер. 

   Тзота-Ланти (Tsotha-Lanti) — кофийский маг. Возможно, от сочетания слов Тот и Атлантида. 

   «Алая цитадель» Р. Говард. 

   Тиберий (Tiberias) — «Там, за грозовой рекой» Р. Говард — аквилонский торговец; «Час дракона» Р. Говард — аквилонский дворянин. От названия города в древней Палестине. 

   Тиберио (Tiberio) — секретарь Публио. Итальянская форма латинского имени Тиберий. 

   «Час дракона» Р. Говард. 

   Тибу (Tibu) — племя, обитающее в пустынях Куша, вблизи Томбалку. От названия африканского племени в Сахаре. 

   «Барабаны Томбалку» Р. Говард. 

   Тилутан (Tilutan) — разбойник из племени ганата. 

   «Барабаны Томбалку» Р. Говард. 

   Тина (Tina) — юная офирская девушка. Уменьшительная форма таких имен, как Кристина, Альбертина и пр. 

   «Сокровища Траникоса» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Тито (Tito) — аргосский мореход. Итальянская форма латинского имени Титус. 

   «Королева черного побережья» Р. Говард. 

   Тлацитлан (Tlazitlan) — народ, воздвигший Ксухотль. Псевдоацтекское название. 

   «Красные когти» Р. Говард. 

   Товарро (Tovarro) — брат короля Фердруго. От испанских фамилий Товар и Наварро. 

   «Конан-корсар» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Тог (Thog) — демоническое божество Ксуталя. 

   «Черная тень» Р. Говард. 

   Толькамек (Tolkomec) — маг из Ксухотля. Псевдоацтекское имя. 

   «Красные когти» Р. Говард. 

   Томбалку (Tombalku) — город на юге стигийской пустыни. От названия города Тимбукту в Судане, бывшего столицей негритянского государства в Средние века. 

   «Барабаны Томбалку» Р. Говард. 

   Топал (Topal) — житель Ксухотля. 

   «Красные когти» Р. Говард. 

   Тор (Тог) — баронство в Немедии. От староанглийского слова, означающего «холм, вершина». 

   «Час дракона» Р. Говард. 

   Toгaрa (Thogara) — один из семи священных городов Меру. 

   «Город черепов» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Торгно (Torgno) — вор в Ианте. 

   «Звезда Хоралы» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Торус (Thorns) — гандер, служивший в войске Конана. От скандинавского имени Тор с латинским окончанием -ус. 

   «Черный сфинкс Нептху» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Тортуга (Tortage) — пиратский город на Барахских островах. От названия испанского острова в Карибском море, бывшего центром пиратства. 

   Тот-Амон (Thoth-Amon) — стигийский колдун. От имен египетских богов Тот и Амон. 

   «Феникс на мече», «Бог из чаши» Р. Говард, «Сокровища Траникоса» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Тотмекри (Thothrnekri) — мертвый жрец Сета. Сочетание имен Тот (см. Тот-Амон) и Мекри — египетский фараон Десятой династии. 

   «Час дракона» Р. Говард. 

   Тотра (Toihra) — волшебное место грез. Возможно, сочетание имен египетских богов Тот и Ра. 

   «Черная тень» Р. Говард. 

   Тотрасмек (Totrasmek) — жрец бога Ханумана. Псевдоегипетское имя. 

   «Тени Замбулы» Р. Говард. 

   Траллибес (Trallibes) — местность на побережье Западного океана. Возможно, от названия города Трамес на Ближнем Востоке. 

   «Сокровища Траникоса» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Траллос (Thrallos) — источник близ Бельверуса (см. Траллибес). 

   «Час дракона» Р. Говард. 

   Траникос (Tranicos) — капитан пиратов. Возможно, от португальского имени Транкосо. 

   «Сокровища Траникоса» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп, «Тени ужаса» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Троана (Throana) — один из семи священных городов Меру. 

   «Город черепов» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Трор (Thror) — один из асирских вождей. Одно из имен скандинавского бога Одина. 

   «Легионы мертвых» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Троцеро (Тгосего) — граф Пуантенский. Возможно, от названия дворца Трокадеро в Париже, в честь которого были названы множество кинотеатров и мюзик-холлов в Америке. 

   «Сокровища Траникоса» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп, «Тени ужаса» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Тсатоггуа (Tsothoggua) — идол в форме жабы на Безымянном острове. Божество, упоминающееся в рассказе Кларка Эштона Смита «Ледяной демон». 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг, «Конан-корсар» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Тубал (Tubal) — шемит, служивший под началом Конана. Библейское имя. 

   «Огненный нож» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Tyrpa (Thugra) — Тугра Котан, стигийский колдун, возвращенный к жизни под именем Наток. Возможно, от названия ущелья Тугра в Иордании (см. Котан, Наток). 

   «Черный колосс» Р. Говард. 

   Туле (Thule) — северное королевство, существовавшее до Великой Катастрофы, во времена Атлантиды. Так греческий путешественник и географ IV века до н. э. Пифей Массилийский именовал некую северную страну (имея в виду, возможно, Оркни, Исландию или Норвегию). 

   «Рука Нергала» Л. Картер, Р. Говард. 

   Туран (Тигап) — королевство, основанное гирканскими кочевниками к западу от моря Вилайет. Древнее персидское название Туркестана. 

   «Родится ведьма», «Железный демон», «Королева черного побережья» Р. Говард. 

   Туне (Thune) — графство в Аквилонии (см. Туле). 

   «Феникс на мече» Р. Говард. 

   Тусцелан (Tuscelan) — аквилонский форт на пиктской границе. От названия древнего города Тускулум в Италии. 

   «Кровавая луна» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп, «Там, за грозовой рекой» Р. Говард. 

   Тутамон (Tuthamon) — бывший король Стигии, отец Акиваши (см. Тот-Амон). 

   «Час дракона» Р. Говард, «Огненный нож» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Тутмекри (Thutmekri) — стигийский искатель приключений (см. Тотмекри). 

   «Сокровища Гвалура» Р. Говард, «Богиня из слоновой кости» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Тутмес (Tuthmes) — кушитский дворянин (см. Тутотмес). 

   «Рыло во тьме» Р. Говард, Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Тутотмес (Thutothmes) — стигийский жрец. От имени египетского фараона Восемнадцатой династии Тотмеса. 

   «Час дракона» Р. Говард. 

    

    

   У

   Упас (Upas) — ядовитое дерево. По названию дерева Antigris toxicaria, растущего на Яве, которое выделяет крайне ядовитый сок. 

   «Башня слона», «Феникс на мече» Р. Говард. 

   Ура (Ura) — легендарный правитель Янайдара. 

   «Огненный нож» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Уриаз (Uriaz) — бывший правитель Пелиштии. От еврейского имени Урия. 

   «Ястребы над Шемом» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Утгиз (Uthghiz) — туранский адмирал. От названия страны гигантов Утгард в скандинавской мифологии. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Уттара Куру (Uttara Kuru) — область к востоку от Вендии. По названию легендарной страны в индуистской мифологии. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

    

    

   Ф

   Фелетес (Theteles) — брат Ливии, убитый бакалахами. Псевдогреческое имя. 

   «Долина пропавших женщин» Р. Говард. 

   Феспидес (Thespides) — советник в Хорайе. От имени греческого поэта VI века до н. э. Фесписа. 

   «Черный исполин» Р. Говард, «Рыло во тьме» Р. Говард, Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Феспий (Thespius) — аквилонский граф (см. Феспидес). 

   «Час дракона» Р. Говард. 

    

    

   Х

   Хатеризм (Khawarism) — город в Туране, на южном побережье моря Вилайет. От названия средневекового мусульманского государства в Туркестане — Хварасм, в свою очередь происходящего от древнеперсидской сатрапии империи Ахеменидов — Хуваразмиш. 

   «Железный демон» Р. Говард. 

   Хадрат (Hodrothus) — жрец Асуры. Возможно, от имени римского императора Гадриана (II в.). 

   «Час дракона» Р. Говард. 

   Хаза (Khaza) — стигиец. По имени египетского фараона Четырнадцатой династии (ок. 1700 г. д н. э.) 

   «Огненный нож» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Хайбория, хайборийский, хайборийцы (Hyborian, Hyboreon, Hybori) — раса, свергшая Ахеронскую империю и основавшая на ее месте такие королевства, как Немедия, Аквилония, Бритуния, Аргос и Пограничное королевство; также название этих земель в совокупности (см. Гиперборея). 

   «Там, за грозовой рекой», «Красные когти» Р. Говард, «Сокровища Траникоса» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Хакон (Hakon) — Хакон, сын Строма, командир воинского отряда в Чохире. От скандинавского имени Хаакон. 

   «Волчий рубеж» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп, Л. Картер. 

   Хакхамолу (Hakhamalu) — соглядатай Кобад-шаха. Персидское имя легендарного основателя династии Ахеменидов. 

   «Огненный нож» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Халога (Haloga) — цитадель королевы Вамматар в Гиперборее. От названия местности в Лапландии — Халогаландия. 

   «Легионы мертвых» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Хамар Кур (Hamar Киг) — туранский офицер. Хамар — город в Норвегии. Кур — от названия Курдистан. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Хан (Han) — божество, которому поклонялись змеелюди в Валузии. 

   «Алая луна Зембабве» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Ханирия (Khanyria) — город в Хорайе. Соединение слова хан и окончания греко-римских названий типа Сирия, Иллирия. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Ханнон (Khannon) — виноторговец в Пелиштии. Финикийское имя собственное. 

   «Ястребы над Шемом» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Ханумар (Hanumar) — город в Немедии (см. Хануман). 

   «Бог из чаши» Р. Говард. 

   Хануман (Hanuman) — бог-обезьяна в Замбуле. Индуистское божество. 

   «Тени Замбулы» Р. Говард, «Огненный нож» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Харамун (Kharamun) — пустыня на юго-востоке. 

   «Тени Замбулы» Р. Говард. 

   Харойя (Kharoya) — племя зуагиров. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Хатупеп (Hatupep) — торговец из Птахуакана. Псевдоегипетское имя. 

   «Тени ужаса» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Xanycac (Hatfusas) — замориец, служивший под началом Конана. От названия столицы хеттского королевства. 

   «Огненный нож» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Хауран (Khauran) — небольшое королевство на юго-востоке Хайбории. По названию горы Хауран в Сирии. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг, «Звезда Хоралы» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Хеймдал (Heimdul) — ванир. От имени Хеймдалл, в скандинавской мифологии — страж у врат Валгаллы. 

   «Дочь ледяного гиганта» Р. Говард. 

   Хемса (Khemsa) — колдун Черного Круга. От названия народности хамсех в южном Иране. 

   «Люди черного круга» Р. Говард. 

   Хильдмко (Hildico) — рабыня-бритунка в Яралете. От имени последней жены гунна Атиллы Хильды (иначе — Ильдико). 

   «Рука Нергала» Л. Картер, Р. Говард. 

   Хозгары (Khozgori) — род туранских горцев. От Кашгара, города в Туркестане. 

   «Феникс на мече» Р. Говард. 

   Хорайя, Хорала (Khoraja, Khorala) — соответственно маленькое хайборийское княжество и область в Вендии, откуда была привезена драгоценность, именуемая «Звезда Хоралды». Первая часть названия хор — от арабского слова, означающего «озеро». 

   «Тени Замбулы» Р. Говард, «Звезда Хоралы» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Хорбул (Khorbul) — город в Гимелии. От арабского слова хор (см. Хорайя) и названия города Кабул, столицы Афганистана. 

   «Люди черного круга» Р. Говард. 

   Хорям (Hormaz) — туранский офицер. От имени божества зороастрийского пантеона Ормузда (Ахура Мазды). 

   «Город черепов» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Хоросун, Хорусун, Хурусун (Khorosun, Khorusun, Khurusun) — город в Туране. От названия города Хурасан в Иране. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг, «Железный демон», «Люди черного круга» Р. Говард. 

   Хорот (Khorotas) — река в Аквилонии, на берегах которой стоит Тарантия. Скорее всего, от арабского слова хор (см. Хорайя) и названия реки Еврот, на которой стояла Спарта. 

   «Час дракона» Р. Говард. 

   Xopca (Horsa) — асир. По имени легендарного вождя саксов, который вместе со своим братом Хенгистом возглавлял саксонское нашествие в Британии в середине V века. 

   «Дочь ледяного гиганта» Р. Говард. 

   Хоршемиш (Khorshemish) — столица Кофа. От арабского слова хор (см. Хорайя) и названия древнего сирийского города Каршемиш, позже получившего название Европус. 

   «Алая цитадель» Р. Говард. 

   Хосатрол Хел (Khosatral Khel) — демон, некогда правивший Дагонией. 

   «Железный демон» Р. Говард. 

   Хосру-хан (Khosru Khan) «Люди черного круга» Р. Говард — правитель Секундерама; «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг — туранский рыбак. По имени нескольких правителей Ирана. 

   Хотеп (Hotep) «Ястребы над Шемом» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп — стигиец, слуга Зерити; «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг — этим именем назвался Конан в форте Валка. Древнеегипетское имя собственное, означающее «довольный». 

   Хроша (Khrosha) — вулканическая гряда в Кофе. От названия города Кош в Нубии. 

   «Час дракона», «Тени в лунном свете» Р. Говард, «Рыло во тьме» Р. Говард, Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Хсия (Hsia) — бывший король Кусана. Название древней китайской династии. 

   «Проклятие монолита» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

    

    

   Ч

   Черная река (Black River) — река на западной границе Аквилонии. Вероятно, по названию реки в штате Нью-Йорк. 

   «Волчий рубеж» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп, «Там, за грозовой рекой» Р. Говард. 

   Чохира (Schohira) — провинция Вестермарка. От названия бухты Чохейри, штат Нью-Йорк. 

   «Волчий рубеж» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. «Кровавая луна» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

    

    

   Ш

   Шадизар (Shadizar) — столица Заморы. Возможно, от названия иракского города Шанидар. 

   «В зале мертвецов» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп, «Тварь в склепе» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Шализах (Shalizah) — перевал в Гулистане. Возможно, от названия Шаламарских садов в Лахоре, Индия. 

   «Алая цитадель» Р. Говард. 

   Шамар (Shamar) — город на юге Аквилонии. Вероятно, от названия аравийской горной гряды Джабаль Шаммар. 

   «Алая цитадель» Р. Говард. 

   Шамбалла (Shomballah) — столица Меру. Город из тибетских легенд. 

   «Город черепов» «Тени каменного черепа» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Шамла (Shamla) — перевал в Хорайе. От названий таких городов, как Шамиль (Иран), Симла (Индия) или селения Шамлег (Индия), упомянутого в «Киме» Киплинга. 

   «Черный колосс» Р. Говард. 

   Шаму (Shomu) — долина в Офире. Вероятно, от китайского названия пустыни Гоби — Шамо. 

   «Алая цитадель» Р. Говард. 

   Шания (Shanya) — дочь вождя козгаров. 

   «Феникс на мече» Р. Говард. 

   Шан-э-Соркх (Shan-e-Sorkh) — Красная Пустошь в зуагирской пустыне. Название, обозначающее «красный песок» на языке фарси. 

   «Черные слезы» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Шапур (Shapur) — туранский воин. Распространенное персидское имя, которое носили, в числе прочих, некоторые правители династии Сассанидов. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Шаулун (Shaulun) — селение в Кхитае близ Пайканга. Возможно, от названия монастыря Шаолинь в Китае. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Шаф Караз (Shof Karaz) — вождь гирканских козгаров. 

   «Феникс на мече» Р. Говард. 

   Шахпур (Shahpur) — город в Туране. По названию нескольких городов в Иране и Индии, в переводе с арабского — «город шаха». 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг, «Железный демон» Р. Говард, 

   Шеватас (Shevatas) — вор-замориец. Возможно, от имени персонажа индуистской мифологии Теватата. 

   «Черный колосс» Р. Говард. 

   Шем (Shem) — государство к югу от Хайборийских стран, граничащее со Стигией. По имени старшего сына Ноя, праотца евреев, арабов и ассирийцев. «Башня слона», «Черный колосс», «Королева черного побережья» Р. Говард. 

   Ширакма (Shirakma) — винодельческая местность в Вендии. Псевдоиндусское имя. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Ширки (Shirki) — река в западной Аквилонии. Возможно, от древнего названия ассирийского города Сирки, расположенного в месте слияния Евфрата и Кабура. 

   «Час дракона» Р. Говард. 

   Шон (Shan) — см. Чундер Шан. Вероятно, сочетание слов шах и хан. 

   Шондакор (Shondakor) — один из семи священных городов Меру. Название взято из рассказа Ли Брекетт «Последние дни Шондакора». 

   «Город черепов» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Шу (Shu) — король Кусана. От названия одного из Трех Царств в Китае в эпоху Троецарствия (II век н. э.). 

   «Проклятие монолита», «Тени каменного черепа» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Шубба (Shubba) — слуга Тутмеса. Возможно, от названия арабского платья джубба. 

   «Рыло во тьме» Р. Говард. 

   Шукели (Shukeli) — евнух. Возможно, от названия суданского племени шукрия. 

   «Алая цитадель» Р. Говард. 

   Шумир (Shumir) — княжество в Шеме. От названия древней страны Шумер. 

   «Королева черного побережья», «Черный колосс» Р. Говард. 

   Шупрас (Shupras) — Агха Шупрас, советник в Хорайе. Возможно, от названия города Шукра в Аравии (см. Агха). 

   «Черный колосс» Р. Говард. 

   Шу-Чен (Shu-Chen) — княжество в Кхитае. Псевдокитайское название. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Шушан (Shushan) — река в Шеме. Одно из названий древней столицы Элама. 

   «Черный колосс» Р. Говард. 

    

    

   Ю

   Юккуб (Yukkub) — город в Туране. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Юн (Yun) — кхитайское божество. 

   «Башня слона» Р. Говард. 

   Юния (Junia) — жена вора Торгрио. От распространенного мужского латинского имени Юний (так, полное имя Брута было Децим Юний Брут Альбин). 

   «Звезда Хоралы» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Юэтши (Yuetshi) — племя дикарей, обитающих на южном побережье моря Вилайет. От названия народности юэ-чи, совершавшей набеги на Индию в I веке н. э. 

   «Железный демон» Р. Говард, «Дорога орлов» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

    

    

   Я

   Я-Чен (Yah Chieng) — кхитайский маг. Псевдокитайское имя. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Яг (Yag) — название планеты. 

   «Башня слона», «Алая цитадель» Р. Говард. 

   Яг-Коша, Йоган (Yag-Kosha, Yogah) — слоноголовый житель планеты Яг. 

   «Башня слона» Р. Говард. 

   Яджур (Yajur) — божество Косалы. От названия «Яджур-Веда» — часть индийских «Вед», описывающая различные обряды и ритуалы. 

   «Огненный нож» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. «Тени Замбулы» Р. Говард. 

   Яков (Yakov) — запорожский пират на Барахских островах. Русское имя собственное. 

   «Тени ужаса» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Яма (Yama) — бог-творец Меру. В индусской мифологии, владыка подземного царства. 

   «Город черепов» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Ямад Аль-Афта (Yamad Al-Aphta) — имя Конана среди зуагиров. Псевдоарабское имя. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Янак (Yanak) — пират на море Вилайет. От слова канака — самоназвание полинезийцев. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Янайдар (Yanaidar) — город в Ильбарских горах, цитадель зла. От названия легендарного города в Центральной Азии. 

   «Огненный нож» Р. Говард, Л. Спрэг де Камп. 

   Янийога (Yanyoga) — цитадель валузийских змеелюдей к югу от Куша. 

   «Тени каменного черепа» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп. 

   Яр (Yar) — см. Алафдаль. Пакистанское имя собственное. 

   Яр Аллал (Yar Altai) — зуагир. Псевдоарабское имя. 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. 

   Яралет (Yaralet) — город в Туране. Возможно, от названия заброшенного берберского города Токалет на границе Сахары. 

   «Рука Нергала» Л. Картер, Р. Говард. 

   Ясала (Yasala) — жительница Ксухотля. 

   «Красные когти» Р. Говард. 

   Ясмела (Yasmela) — королева-регент Хорайи. От арабского слова ясмин — жасмин. 

   «Черный колосс» Р. Говард. 

   Ясмина, Жазмина (Yasmina) — дэви Вендии (см. Ясмела). 

   «Конан-мститель» Л. Спрэг де Камп, Б. Ниберг. «Люди черного круга» Р. Говард. 

   Ясунга (Yasunga) — «Час дракона» Р. Говард — неф, раб на галерах; «Тени ужаса» Л. Картер, Л. Спрэг де Камп — чернокожий пират на Барахских островах. 

   Ятели (Yateli) — девушка из Дагоны. 

   «Железный демон» Р. Говард. 

  
 